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VŠECKA  PRÁVA  VYHRAZENA. 

REPRODUKCE  A  TISK  ČESKÉ  GRAFICKÉ 

AKC.  SPOLEČNOSTI  „UNIE" 

V  PRAZE. 


T]nthologietato  vyrostla  po  bok  y^ČeskéLyry'*  a  sle- 

Zl  i  duje  tytéž  úkoly y  zabírajíc  totéž  časové  období; 
•TJ^.i  ^^^^^^  naskytlo  se  mi  tu  více  než  jsem  se  nadál, 
zejména  když  nemohl  jsem  sáhnouti  k  delším 
epickým  skladbám  jsa  nucen  dbáti  práva  autor- 
ského dle  zákona.  Okolnost  tato  padá  na  váhu  zvláště 
u  autor ůy  kteří  nevydali  drobnějších  epických  skla- 
deb, ale  jen  velké  epické  cykly  nebo  knihy,  jež  po- 
važuji za  nedělitelné,  tak  jmenuji  Jos.  Jakubce 
s  jeho  básnickými  povídkami,  Ludvika  Lošťáka 
s  jeho  „Písní  nadšenou'',  Beneše  Griinwalda  s  kni- 
hou „Zpěvů  od  bran  zamčených'',  Lothara  Suchého 
s  „Dvěma  povídkami  veršem",  Adama  Chlumeckého 
a  /.  v.  Pevně  vymezený  a  nepřekročitelný  rozsah 
knihy  znemožnil  mi  také  rozšířiti  výběr  na  epiku 
časopiseckou  autorů,  kteří  knižně  úpiky  nevydali. 

Materiál  rozdělil  jsem  dle  obvyklého  dělidla  na 
epiku  prostou,  pak  na  balladu,  romanci,  legendu 
a  přidal  jsem  část  třetí  ironickou  a  humoristickou, 
přihlížeje  k  širokému  poslání  i  této  anthologie. 
Dělidlo  mohlo  snad  býti  podrobnější,  tříditi  ještě 
básnickou  povídku,  básnický  genre,  idyllu,  básnický 
jeuilleton  atd.,  ale  takové  dělidlo  mělo  by  spíše  smysl 
školní,  učebnicový,  kdežto  mou  snahou  bylo  přivá- 
biti čtenáře  a  upoutati  zpestřenou  četbou.  Vložil 
jsem  proto  místy  do  proudu  výpravného  zelené 
ostrůvky,  jež  jsou  na  rozhraní  básnictví  lyrického 
a  epického,  jak  bylo  více  versa  i  v  „České  Lyře". 
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Životopisné  poznámky  zastoupených  básníků, 
jakož  i  jejich  bibliografie  i  podobizny  nalezne  čte- 
nář v  ,,Ceské  Lyře'\  bylo  by  zbytečno  zde  je  opa- 
kovati. 

Konečné  zaznamenávám  milé  účastenství  přátel 
pp.  Dra  Jaromíra  Boreckého  a  Antonína  Klášter- 
ského různými  radami  a  cennými  pokyny^  za  néi 
jim  dekuji,  rovnéž  i  p.  Dru,  Mil.  Hýskovi  za  úvodní 
článek. 

Pro  dílo  své,  jež  povstávalo  z  nej pečlivé jšich  úvah 
a  z  poctivé  snahy,  nepřeji  si  víc  než  téhož  zájmu 
u  čtenářstva,  jaký  vzbudila  „Česká  Lyrď\  Potom 
kniha  vykoná  své  posláni  a  napomůže  snad  tomu, 
aby  naši  nakladatelé  častéji  nám  otevírali  básnické 
zakleté  poklady,  jichž  edice  z  dřívéjši  pravidelnosti 
staly  se  dnes  skutečnou  výjimkou  a  vzácnosti. 

V  Praze,  dne  15.  listopadu  1912. 

Fr.  S.  Procházka. 
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ČESKÁ  EPIKA, 


n  jrbdernl  česká  epika  obsahuje  všechny  epické  útva- 
Ivl  ^  ^y^  J^^  ^^  béhem  staletí  vyvinuly  v  evropských 

\  literaturách.  Jsou  velmi  četné  a  rozmanité. 

Kořeny  svými  i  celým  rázem  tkvi  každý  z  nich  hlu- 
boce v  povaze  doby,  v  niž  jest  jeho  původy  všechny 
však  zároveň  jsou  obménény  v  duchu  doby  dnešní. 

Podstatou  svou  jest  básnictví  epické  domovem 
tam,  kde  človék  ješté  neprožívá  vlastních  a  ojediné- 
lých  svých  krisi,  kde  jest  schopen  klidné  pozorovati 
život  kolem  sebe  a  kde  mu  podřizuje  své  zájmy. 
Jen  tam  se  básník  může  ponořiti  v  mohutný  příval 
událostíy  které  tvoři  osudy  národů  a  jsou  výsledkem 
'činorodé  síly  velkých  jednotlivců,  vzbuzujíce  v  pozo- 
rovateli údiv  nebo  dés.  Básník  pak  prosté  z  téchto 
déjů  vybírá,  co  ho  nebo  celé  jeho  okolí  nejvíce  dojímá, 
a  všechnu  tvůrčí  sílu  vynakládá  na  vérné,  názorné 
a  působivé  jejich  zachyceni  a  vylíčení,  své  vlastni 
nitro  v  ném  úplné  utajuje.  Hlavními  požadavky 
nejstaršího  epika  byl  epický  klid  a  epická  šíře, 
a  tyto  požadavky  mohly  býti  uskutečnény  jen  v  bás- 
ních obsáhlých,  v  epopejích,  jakými  jsou  básnéHome- 
rova  neb  Vergilova.  Na  vývoj  evropské  epiky  mely 
tyto  antické  epopeje  nejvétší  vliv  a  až  do  XVIII. 
století  byly  jejími  jedinými  vzory. 

Stranou  veřejného  zájmu  literárního  se  však  vy- 
víjel, zástupci  ojicielních  písemnictví  nepozorován, 
nový  epický  druh  v  poesii  lidové.  Každá  lidová 
literatura  má  svou  epiku  pravé  proto,  že  prostý  člo- 
vék žije  vétšinou  životem  kollektivním,  bez  bolesť 
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ných  zájmů  vlastních  a  že  události,  jež  novodobý 
vzdélanec  přejde  bez  povšimnuti,  vzbuzuji  v  ném 
hluboké  dojmy  a  zůstávají  dlouho  v  jeho  mysli. 
Literární  Evropa  si  počala  lidového  básnictví  vší- 
mati až  v  druhé  polovici  XVIII.  veku  a  tehdy  po- 
znala i  lidovou  epiku,  zejména  germánskou  a  ro- 
mánskou. Proti  starým  umélým  eposům  jsou  tyto 
epické  pisné  látkové  pouhé  episody ;  jejich  forma 
jest  stručná  a  úsečná  a  v  jejich  pojetí  se  na  rozdíl 
od  síarého  klidu  chvéje  tušeni  vztahu  lidského  ži- 
vota k  nelítostnému  osudu,  prorážejíc  zejména  v  pů- 
sobivých náladách  přírodních. 

Moderní  epika  vyrůstá  z  tohoto  dvojího  základu, 
jednak  stále  oba  přísné  odlišujíc,  jednak  —  a  to 
častéji  —  kombinujíc  jejich  složky  a  prvky  a  při- 
nášejíc k  nim  nové  rysy.  Rušný  život  posledního 
století  odvádí  človéka  od  klidného  pozorování  minu- 
losti i  současného  okolí:  pouhá  fakta  bájí  a  historie 
pozbývají  pro  ného  absolutního  významu,  než  aby 
pokládal  za  nutné  a  správné  je  básnicky  zpracová- 
vati; život  současný  jest  příliš  složitý  a  mnoho- 
tvárný, než  aby  se  snadno  dal  spoutati  v  básnické 
obrazy  a  rýmy.  Zrak  básníka  nové  doby  jest  obrácen 
především  k  vlastnímu  nitru,  k  vlastní  duši,  a  po- 
zoruje-li  minulost  nebo  události  současné,  činí  to 
jen  potud,  pokud  má  k  nim  sám  vztah,  pokud  jsou 
k  nému,  k  jeho  tužbám  a  křísím,  v  nějakém  poméru. 
Po  obsáhlé  básni  epické  dnes  nesáhne  rád  ani  prostý 
čtenář,  jenž  také  jest  příliš  zaneprázdnén  vlastním 
životem.  Vlastními  literárními  formami  dneška 
jsou  lyrika  a  drama,  kdežto  úkol  dávné  epiky  převzal 
román  či  novella,  kde  spisovatel  není  péči  o  básnické 
roucho  odvádén  od  předního  požadavku,  kresliti 
svoje  postavy  na  širokém  podklade  pozorného  a  po- 
drobného studia  psychologického  a  sociálního.  Epika 
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se  dodnes  udržela  pouze  svou  velkou  a  slavnou 
tradicí  z  dob,  kdy  byla  pokládána  za  vrchol  tvoření 
uméleckého,  ale  její  základní  povaha  —  klidná 
objektivnost  a  rovnomérná  šíře  -—  jest  již  porušena 
v  tomto  novém  ovzduší. 

Sáhne-li  dnes  básník  po  epické  látce  z  minulosti 
nebo  přítomnosti,  nezbásní  jí  obyčejné  tak,  jak  ji 
nalezne;  přizpůsobí  jí  sobe,  svému  nitru,  svým 
ideálům  a  bolestem,  přetvoří  ji  svou  osobností,  vnese 
do  ní  své  pojetí.  Nestalo  se  tak,  aby  ji  přiblížil  čte- 
náři, jak  se  říká  ve  školských  učebnicích,  nýbrž 
toto  přiblíženi  je  teprve  prostým  a  samozřejmým 
důsledkem.  A  osobnost  svou  se  nesnaží  dále  utajili 
pod  opévovanými  jakty,  nýbrž  naopak  ji  staví  do 
popředí,  glossuje  déj,  doprovází  jej  rejlexemi  a  ne- 
pokryté dává  výraz  svému  stanovisku.  Z  toho  vy- 
plývá, že  konečné  ani  nedbá  o  to,  co  bývalo  chloubou 
epických  básníků,  aby  déj  plynul  mocné  a  volné 
jako  široká  a  hluboká  řeka,  jejíž  proud  není  ničím 
zadržován,  jež  přijímá  přítoky  episod,  ale  jež  stále 
mohutníc  klidné  se  na  konec  vleje  v  moře:  moderní 
básník  často  déj  rozdrobí  v  jednotlivé  scény,  jež 
k  sobe  prosté  řadí,  méni  jormu,  vsune  lyrickou 
passáž,  zméní  náhle  epické  Učení  v  dramatickou 
situaci.  Leckdy  ani  nepopisuje,  nelíčí,  jen  napovídá, 
místo  aby  předvedl  jakt,  působí  náladou.  Nervosni, 
ironický  a  náladový  dnešní  básník  není  již  ani  scho- 
pen sebezapření,  jehož  by  vyžadoval  obsáhlý  a  jedno- 
tvárný epos  starého  rázu.  Jsou  jen  jednotlivými  vý- 
jimkami meJ  moderními  epiky  opravdoví  básníci, 
kteří  opravdu  jsou  ješté  vzrušeni  pouhou  krásou  dáv- 
ných událostí  a  činí  je  pro  ni  předmétem  své  poesie: 
klidné  historické  nebo  současné  události  zveršovávati 
dnes  dovedou  pouze  epigonští  rýmaři. 
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v  novodobé  epice  české  se  zřejmé  obráží  tento 
vývoj  svétové  epiky.  Novočeská  literatura  zaujímá 
však  o  málo  více  než  jedno  století,  svými  počátky 
více  napodobuje  cizí  sméry  než  bezprostředné  tvoří, 
a  proto  se  jednotlivé  jase  jejího  vývoje  vystřídaly 
v  ní  velmi  rychle. 

U  kolébky  novočeské  epiky  stály  oba  zmínéné  zá- 
kladní epické  sméry.  Rozvláčné  historické  eposy 
V.  Nejedlého  jsou  básnény  pod  vlivem  hrdinského 
eposu  klassického;  první  obsáhlá  česká  epopej 
„Dévíď'  Šeb.  Hnévkovského  zřetelné  se  hlásí  k  re- 
naissanční  jeho  obméné,  k  románskému  eposu  ko- 
mickému; ballady  a  romance,  jež  horlivé  péstovala 
škola  Puchmajerova,  napodobují  —  nejčastéji  ne- 
šťastné a  bez  pochopení  —  epiku  lidovou.  V  Máchovi 
se  pozdéji  hlásí  příklad  romantické  povídky  Byronovy, 
Čelakovský  a  Erben  svými  skvélými  ohlasy  poesie 
lidové  vytvořili  klassickou  epiku  druhého  sméru. 

Moderní  poesie  česká  se  datuje  od  vystoupení 
kruhu  májového,  od  Hálka  a  Nerudy.  V  literatuře 
dosavadní  převládal  požadavek  písemnictví  národ- 
ního: proto  v  epických  básních  naši  spisovatelé 
jednak  napodobovali  epiku  lidovou,  jednak  široce 
parajrasovali  významné  události  z  českých  déjin. 
Družina  májová  však  chtéla  literaturu  českou  po- 
vznésti na  úroveň  ostatních  literatur  evropských,  po- 
bořiti čínskou  zeď,  jež  ji  obkličovala,  obroditi  jí 
obsahové  i  formálné.  A  tu  bylo  předné  nutno  pésto- 
vati  všechny  básnické  druhy  v  ciziné  zdomácnélé, 
projeviti  jarou  tvůrčí  sílu  odvahou,  s  jakou  se  jich 
zmocnili,  imponovati  rozsahem  a  množstvím  svého 
díla.  Tak  od  konce  let  padesátých  roste  v  Čechách 
literatura  dramatická,  románová,  jeuilletonistická 
i  poetická,  a  to  jak  lyrická,  tak  epická,  A  v  epice 
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zkoušeli  svou  silu  na  epice  drobné,  rozmanitých 
balladách,  romancích,  humoristických  obrázcích  a  /., 
i  na  druzích  obsáhlých,  na  eposu  historickém,  veršo- 
vané povídce,  na  idylle  a  /.,  s  látkami  nejrůznéj- 
šlmi  a  pod  rozmanitými  vlivy. 

Umélecké,  ryze  básnické  výsledky  tohoto  úsilí  se 
ješté  nerovnaly  jeho  horlivosti,  velmi  hojná  epická 
žeň  let  šedesátých  má  dnes  cenu  téméř  vesměs  jen 
historickou,  ale  přece  nékolik  jmen  je  tu  a  nékolik 
básni  významu  trvalého.  Již  u  předchůdce  májové 
družiny,  Jos.  V.  Frice,  nalezneme  drobnou  epiku 
schopnou  života.  Vůdce  její  a  hlavni  pilíř,  vlastní  za- 
kladatel naší  moderní  literatury  Jan  Neruda  básnil 
také  epiku  pouze  drobnou,  ballady  a  romance  vážné 
i  žertovné,  náběhy  k  povídkám  a  causerie,  epiku, 
v  níž  se  zřejmé  obráží  jeho  umélecký  zápas;  jako 
celé  jeho  dílo,  i  tato  epika  stoji  v  popředí  naší  nové 
literatury.  Povrchnější,  ale  výmluvnéjší  a  všestran- 
nější Vítězslav  Hálek  napsal  několik  velkých  básní 
epických,  jimiž  vane  dech  byronovského  světobolu  a 
nadšeni  pro  svobodu,  ale  našemu  písemnictví  trvale 
náleží  jen  jeho  epika  drobná,  vřele  procítěné  obrázky 
z  českého  venkova.  Lyricky  vznětlivý  Adolj  Heyduk 
se  několikráte  také  pokusil  v  epice,  v  obsáhlých  sklad- 
bách z  české  historie  a  ze  života  šumavského,  ve 
vroucí  pověsti  a  drobných  romancích  dějepravných; 
jsou  nejcennější,  kde  básník  může  hověti  svému 
lyrickému  naturellu.  Gustav  Pjleger  Moravský 
kromě  menších  pieg  zbásnil  pod  Puškinovým  vli- 
vem román  českého  dandyho;  Rudolj  Mayer  vytěžil 
z  bohatého  svého  talentu  vzácný  obrázek  ze  sociální 
české  bídy;  Václav  Šolc  se  vroucně  zahleděl  do  po- 
hrom naši  historie  a  vedle  několika  drobnosti  z  ní 
vytěžil  obsáhlou  kroniku  selského  utrpení;  Bohumil 
Janda  Cidlinský  šel  až  do  doby  pohusitské  pro  látku 
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k  velké  básni  a  bedlivé  si  všímal  lidového  podání. 
Méné  významní  epigoni  Jilji  Vratislav  Jahn  a 
starou  školou  protěžovaný  Vojtech  Lešetický  se  po- 
koušeli v  drobné  epice. 

V  této  dobé  melo  vynikající  epiky  Slovensko. 
Nejstarší  z  nich  jest  Andrej  Sládkovič,  autor  dvou 
obsáhlých  byronovských  epopejí,  nejlepší  Jan  Botto 
a  Samo  Chalúpka.  Všichni  čerpali  látku  ze  života 
svého  lidu  a  básnický  výraz  z  lidových  písní.  A  v  je- 
jich  stopách  šli  básníci  mladší,  dnešní  representanti 
slovenského  písemnictví,  jormálné  skvělý  a  jilo- 
sojicky  hluboký  Hviezdoslav  a  pathetický  lyrik 
Svetozar  Hurban  Vajanský. 

Nejvétší  rozkvet  české  epiky  však  náleží  až  letům 
sedmdesátým  a  osmdesátým,  kdy  dosáhla  kulmi- 
načního  bodu.  Mladší  generace,  která  přišla  po  Ne- 
rudovi a  Málkovi,  skvéle  v  epice  vybudovala  to, 
k  čemu  její  předchůdci  vystavéli  základy.  Ti  většinou 
se  teprve  pokusili  vytvořiti  epickou  mluvu,  pohybo- 
vali se  mezi  bombastem  a  prosaickým  suchopárem; 
obsahové  buď  příliš  doslovné  napodobovali  své  vzory 
umélé  i  lidové  nebo  nedovedli  si  prozíravé  vybrati 
vhodné  látky.  Teprve  generace  nová  se  osvobodila 
od  stálého  zřetele  k  rozmanitým  vzorům,  z  déjin  i  ze 
současného  života  si  dovedla  vybrati  události  drama- 
tické sily,  kypící  životem  a  vnitřním  průbéhem  zce- 
lené,  nalezla  rovnováhu  mezi  látkou  a  výrazem  a  dala 
české  poesii  zvonivý  a  barevný  epický  verš,  výraznou 
a  plastickou  dikci,  řečnické  gesto.  Byl  to  následek 
jak  houževnatého  studia  moderních  literatur,  tak 
nadéjného  rozmachu  českého  veřejného  života  a 
básnického  posvécení  našich  autorů. 

Této  generaci  náleží  tři  přední  naši  básníci, 
Čech,  Vrchlický  a  Zeyer.  Svatopluk  Čech  jest  pře- 
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vážné  epik  širokého  dechu,  mocného  rozmachu,  oslni- 
vého jazyka.  Jest  to  poslední  dédic  byronismu  u  nás; 
vkládá  do  svých  básni  veliké  ideály  svého  národa, 
prozařuje  jimi  obsáhlé  své  epopeje  z  naši  minulosti 
i  přítomností  a  zahrocuje  jimi  své  útoky  na  dnešni 
společnost.  Julius  Zeyer  je  naproti  tomu  básník, 
jenž  sám  se  kochá  krásou  svých  látek,  rozesnéný 
romantik,  jenž  v  českém  dávnovéku,  ve  středovékém 
rytířství  a  v  orientálních  povéstech  hledá  opojné 
a  radostné  vzrušení,  jehož  se  ani  nesnaží  spoutati  rý- 
mem. Jaroslav  Vrchlický  psal  největší  část  své  epiky 
látkové  i  formálné  velmi  rozmanité  jako  zlomky  své 
epopeje  lidstva.  Všechny  doby  a  národy,  všechny 
literatury  mu  poskytovaly  látku,  již  zpracoval  hned 
s  pochopením  filosoja,  hned  s  roztoužeností  pévce 
lásky  a  hned  konečné  s  vtipem  a  humorem  životního 
labužníka,  vždycky  však  s  formální  virtuositou. 

Z  básníků  téchto  jediný  Zeyer  pro  svou  exotič- 
nost  a  esthetíckou  výlučnost  zůstal  bez  dédíce,  Čech 
a  Vrchlický  však  mocné  na  českou  literaturu  půso- 
bili. 

Po  vzoru  Čechové  psaly  se  pak  velké  básné  z  české 
historie  nebo  ze  současného  života  s  politickou  ten- 
denci, a  jeho  vliv  jest  patrný  zejména  též  v  básnické 
komposicí  a  ve  vsouvání  písní  hlavní  osoby,  jejíž 
nálady  mají  naznačiti;  Vrchlický  působil  na  volbu 
látek  z  románského  života  k  menším  básním  a  na  rhe- 
torickou  jejích  mluvu.  Vedle  toho  však  stále  trvá  vliv 
epiky  lidové.  Význam  řady  básníků  záleží  pravé 
v  epice,  jiní  psali  drobnou  epiku  jen  mimochodem. 

Z  epických  básníků  kdysi  na  sebe  důrazné  upo- 
zornil venkovskými  povídkami  předčasné  zesnulý 
Jos.  Jakubec,  částí  kritiky  i  proti  Sv.  Čechovi  po- 
kládaný za  nejnárodnéjšího  českého  poetu,  V  epice 
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.  spočívá  hlavni  význam  přislušniků  školy   Vrchli- 

^  ckého   K.   Kučery,   Fr.   Kvapila,   Fr,   Chalupy  a 

\         Havlíčkova  pokračovatele  Lad.  Quise.  Hojni  epi- 
I  ckých  básni  obsahují  sbírky  Jos.  V,  Sládkovy,  A.  E, 

1         Mullkovy,  Fr,  Táborského,  Ant  Klášterského,  B. 
Kaminského,  J,  Kallusovy  a  j. 

Od  let  devadesátých  však  epická  poesie  v  Čechách 
upadá.  Autory  epických  sbírek,  jež  vycházejí,  jsou 
vesmés  básníci  starší,  ale  i  jejich  hlavni  knihy  patři 
minulému  desetiletí.  Nejčastéji  od  let  devadesátých 
se  ješté  objevily  epické  básni  drobné,  romance  a 
ballady.  Básníci  z  řad  kněžských  a  někteří  jejich 
stoupenci  píši  legendy.  Ale  poesie  epická  v  Čechách 
od  let  devadesátých  téměř  neexistuje. 

Také  vývoj  některých  význačných  básníků  přeď 
cházejíci  periody  je  toho  zajímavým  dokladem: 
Antal  Stašek  na  př.  z  generace  let  sedmdesátých  a 
K.  V.  Rais  a  M.  A.  Šimáček  z  generace  let  osmde- 
sátých úplně  přešli  k  belletrii,  zejména  k  románu 
a  povídce  ze  současného  života,  jež  nastoupily  na 
místo  staré  epiky.  A  jsou  to  spisovatelé,  kteří  kdysi 
jako  básnici  byli  z  nejlepších  a  vydali  obsáhlé  epické 
sbírky.  Podobně  F.  S.  Procházka  po  prvních  knihách 
epických  psal  většinou  rozmanité  ohlasy  lidových  pí- 
sni a  teprve  později  již  v  jejich  duchu  usiloval  vy- 
tvořiti obsáhlou  novou  epiku.  U  jiných,  jako  u  K.  Le- 
gera,  nastal  obrat  ještě  později. 

Nejmladší  česká  literatura  nemá  výlučných  epiků. 
S  drobnými  básněmi  epickými  se  ovšem  setkáme  i  ve 
sbírkách  moderny,  ale  i  tam  obyčejně  básníkovi  běži 
více  o  lyrickou  náladu  než  o  epický  děj.  Úplné  pře- 
hodnoceni starého  názoru  na  epiku  je  patrno  nej- 
lépe z  knih  A.  Sovy  a  V.  Dýka,  kde  na  několik  pří- 
běhových  fakt  jsou  naneseny  zcela  lyrické  passáže. 


C2ZZ 
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Jediný  J.  S.  Machar,  kdysi  výhradné  lyriky  posled- 
nimi  knihami  ukazuje  cestu  z  moderního  labyrinthu 
subjekiivnosti  a  přeciilivéni:  k  poesii  klidné  objek- 
tivní, snažící  se  působiti  holým  faktem  beze  všech 
básnických  příkras,  k  epickým  látkám^  jež  jsou 
uloženy  pod  závojem  minulosti  a  jež  mohou  býti 
i  pro  dnešního  básníka  zkušebným  kamenem.  Bude 
obrozena  Uská  epika?  Ale  cd  je  tomu  jakkoli,  česká 
epika  minulá  zaslouží  pozornosti. 


Miloslav  Hýsek. 
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JOSEF  VÁCLAV  FRIC  i 

ROHÁČ  Z  DUBE. 

Opustil  nás  světů  pán, 
padnul  Tábor  u  Lipan; 
ještě  však,  jak  bůh  na  tróně, 
sedí  Roháč  na  Sióne. 

Aj,  Sióne,  sloupe  náš, 
či  ty  vrahům  odoláš? 
poslední  ty  skálo  naše, 
sval  se,  podrť  satanášel 

Zbroj  se,  bratře  Dube,  zbroj, 
již  se  blíží  zrádců  roj! . , 
Roháč  na  cimbuří  sedí, 
s  pýchou  dolů  k  zrádcům  hledí. 

Aj,  můj  vlastní  vzácný  strýc, 
Hynce  Ptáček  z  Pirkšteinic, 
přitáh  na  mne  s  antikristy; 
inu,  bude  šturm  to  čistý! 

Tof  pak  svolal  celou  zem 
na  mě  ubožáka  sem; 
děti,  dobrý  boj  to  máme, 
dokažme,  že  bít  se  známe. 


1846, 
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Bratře  Výšku,  v  předhradl 
ať  se  střelci  seřadí. 
Jelínku,  hleď  právo  k  boku, 
má-li  čert  chuť  do  útoku. 

Ty,  Jeníku,  v  levo  hleď; 
je  tam  sic  dost  příkrá  zeď, 
ale  z  strany  té  se  může 
zrádcům  dobře  vyprat  kůže. 

A  ty,  Čapku,  jdi  rač  spát, 
chceš-li  zase  utíkat; 
chceš-Ii  však  svou  čest  zachránit, 
můžeš  zadní  fortnu  bránit. 

Já  sám,  jak  se  schýlí  den, 
podívám  se  na  ně  ven; 
pana  strýce  vyhledám, 
cepem  mu  tam  salvě  dám. 

Lide,  teď  se  k  dílu  měj, 
každý  boží  píseň  pěj; 
mistře,  podej  nám  krev  Páně, 
ať  se  posilníme  na  ně . . . 

V  tom  pozazněl  celý  sbor, 
až  zasténal  vrchol  hor; 
zbraní  zvuk  nebe  proráží, 
z  dálky  vrahy  už  poráží. 

„Vzhůru,  kdo  je  Čecha  syn; 
s  nebe  sstoupí  hospodin, 
horu  Sión  bude  bránit 
a  své  věrné  syny  chránit." 

První  útok  zkusil  vrah: 
jakby  házel  k  stěnám  hrách; 
jako  hnilky  dolů  letí 
antikriste  ti  prokletí. 

I  '  ■  ■  ■  ■  I  ■  ■  ■  ■  "  ■  ■  ■: 
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Hasnoucího  slunce  zář 
Roháčovu  líbá  tvář, 
dlouho  Sión  ozařuje, 
těžko  se  s  ním  rozlučuje. 

Nad  svatyní  prapor  tkví, 
v  krvi  kalich  se  tam  skví, 
tomu  vstříc  teď  smutně  kyne, 
pozdraví  ho,  a  pak  zhyne. 

Roháč  vstane:  Teď  je  čas; 
chudino  má,  mečů  tas: 
Utichly  již  dole  hlasy, 
snad  si  napravují  vazy. 

Za  mnou,  ať  se  otužím, 
pozdravím  je  oružím; 
pane  Ptáčku,  mnoho  štěstí!  . . . 
Už  si  k  strýci  cestu  klestí. 

Před  Roháčem  kráčí  strach, 
kam  jen  vzhlédne,  padá  vrah. 
Noc  již  přešla,  jitro  svítá, 
Roháč  ještě  cepem  vítá. 

V  tom  naň  zvolá  známý  hlas: 
Ustaň!  což  tě  bere  ďas? 
Odpočiň  si,  lve  Roháči, 
už  jsi  zlapen  v  kleci  ptač 

Roháč  spočne  na  chvíli, 
hlavu  k  mluvci  nachýlí: 
Hrom  tě  zapal!  tys  to,  Janku? 
Tak  mi  chráníš  zadní  branku? 

Nač  tu  děláš  křik  a  hluk? 
co  mi  statný  mateš  pluk? 
Věru  nevím,  vzteklý  Čapku, 
rozumu-li  máš  jen  kapku!  — 
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zticha,  pane  Rohatý, 
my  už  nejsme  ty  a  ty; 
pohleď  jen  k  své  dračí  díře, 
jak  tam  oheň  psů  tvých  zžíře. 

Roháč  zvedl  zraků  svých, 
zhledl  Sión  svůj  a  ztich; 
horu  Sión  požár  zžírá, 
pod  rumem  mu  lid  umírá. 

Ještě  pěješ,  lide  můj? 
S  tebou  končím  život  svůj, 
s  tebou  umru,  lide  stálý, 
nechť  se  hrad  i  na  mne  svalí. 

V  tom  se  ztrhl  divý  smích: 
lev  se  cítil  v  okovích; 
hrůzou,  žalem  unavený, 
klesnul  smyslů  pozbavený. 


K  Praze  hne  se  Ptáček  pán, 
a  s  ním  zrádný  Čapek  Jan; 
na  voze  pak  spoutaného 
vezou  smyslů  zbaveného. 

Již  je  vězeň  dostaven, 
a  než  druhý  vzejde  den, 
leží  Roháč  nezhrožený 
na  mučíři  natažený.  — 

Pověz,  pane  Dube,  nám, 
kde  pomáhal  ďábel  vám? 
moc-li  duší  jste  mu  dali? 
kde  se  druzi  poschovali? 
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Co  v  kalichu  dal  jsi  pít. 
že  se  tě  tak  drže!  lid? 
Cim  jste  luzu  zčar  vali, 
že  vždy  pro  vás  bojovali? 

Připalte  mu  trochu  bok, 
pak  nám  sdělí  každý  krok . . . 
Bok  mu  pálí,  zlámou  ruky: 
Roháč  mlčí,  snáší  muky!  — 

Mistře  kate,  §patně's  táh'; 
mám  se  tu  jak  v  rajských  snách. 
Vzácní  páni,  málo  hřeje; 
Roháč  se  těm  hračkám  směje.  — 

Vzácné  pány  pojme  vztek. 
S  kata  prací  pot  už  tek'; 
darmo  vtip  a  namáhání, 
samých  pánů  pomáhání. 

Dub  je  tichý  jako  hrob, 
těší  se  jen  z  pánů  zlob.  — 
Dost!  nač  se  tu  namáháme? 
vždyť  ho  viset  uhlídáme. 

Sejměte  ho  s  mučíře, 

přeslavného  rytíře; 

do  rána  ho  opatrujte, 

k  houpačce  ho  připravujte.  — 

A  než  třetí  vzejde  den, 
Roháč  již  je  vyveden. 
Sigmund  král  se  z  okna  dívá; 
Roháč  spal  sic  dobře,  zívá.  — 

Mistře  kate,  pozor  dej; 

o  mne  malou  starost  měj, 

ale  o  tebe  mám  strachu, 

že  s  té  výšky  slítneš,  brachu .  . . 
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Slunce  vzešlo;  první  zář 
Roháčovu  líbá  tvář. 
Tomu  vstříc  on  smutně  kyne, 
pozdraví  ho,  a  pak  zhyne.  — 

Zhynul  věrný  Čechů  syn, 
usoudil  tak  hospodin; 
Sión,  chudých  útočiště, 
obrácen  je  v  spáleniště. 

Dávno  shnil  ten  statný  rek, 
ještě  však  po  mnohý  věk 
chudý  lid  se  dal  do  pláče, 
když  si  vzpomněl  na  Roháče. 

JAN  NERUDA:  1854^ 

SE  SRDCEM  REKOVÝM. 

Král  Robert  zemřel.  Jeho  srdce  vzal 
rek  Douglas,  jak  byl  král  mu  rozkázal. 


s  A  věrně  řídě  se  týmž  rozkazem 

!  vez*  srdce  královo  u  Svatou  zem. 


Když  loď  již  spatřila  špaňhelský  břeh, 
o  bitvě  křesťan  s  Maury  došel  slech. 

Tu  Douglas  ku  královu  srdci  práh 
„Co  učinil  by  teď  můj  rek  a  král?" 

-„Hoj" -velel  by  -„již  taste  družný  meč, 
kde  čestná  seč,  tam  také  Skotů  seč!''  — 

A  již  se  Douglas  vřadil  v  křesťan  šik, 
a  bujný,  radostný  ho  vítal  křik. 

Rek  Douglas  obořil  se  v  Maurův  tem, 
že  proudy  krve  vpíjely  se  v  zem, 
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že  na  zem,  pevnou  dříve  jako  mlat, 
jen  s  nebezpečím  vojín  nohu  klaď. 

A  Douglas  k  srdci  královu  zas  přál: 
„Co  učinil  by  teď  můj  rek  a  král?" 

—  „  Hoj"  —  zvolal  by  —  „tof  rozkošný  je  ples, 
snad  plavém  krve  mořem  do  nebes! 

Však  obuv  je  nám  v  plavbě  na  obtíž, 
nuž  svrhněm  ji  a  plavme  směle  blíž!"  — 

1  svrhnul  obuv,  za  ním  jeho  tem, 
a  pevně  zas  se  opírali  v  zem,     ' 

a  pevně  zase  křesťanský  stál  voj, 
a  znovu  kvetl  bujný  zase  boj. 

Však  nových  nepřátel,  hle,  táhne  mrak, 
že  nepřelítl  by  ho  orla  zrak, 

a  křesťanův  tak  skrovný  houfec  jen  — 
ó,  bídný,  přebídný  to  bude  den! 

Tu  Douglas  k  srdci  královu  zas  přál: 
„Co  učinil  by  teď  můj  rek  a  král?" 

—„Hoj"—  zvolal  by  —  „hoj,  hoši,  dále  vpřed 
a  zasekněm  se  v  samý  Maurův  střed!**  — 

1  mrštil  skříň  se  srdcem  v  Maurův  střed: 
„Jak's  vždy  nás  vedl,  veď  nás  naposled!"  — 

Boj  skončen.  —  Druhý  vzešel  žalu  den, 
u  skříně  Douglas  mrtev  nalezen. 

„Knihy  veršá"i 
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VÍTĚZSLAV  HÁLEK:  '^54- 

i  DRAŽBA. 

I  Kravičku  vedou  ze  chléva, 

dvůr  plný,  sotva  že  stačí, 
•  na  prahu  vdova  omdlévá 

I  a  skytá  v  oněmlém  pláči. 

\  Dráb  z  drsných  vyvolá  plic: 

i  „Pět  zlatých  po  prvé,  kdo  dá  víc?" 

Na  prahu  zalká  žaloba: 
I  „mé  děti,  robátka  milá, 

!  života  naše  zásoba, 


í  váš  chléb  a  jediná  síla!"  — 

\  Dráb  z  drsných  vyvolá  plic. 

j  „Pět  zlatých  po  druhé,  kdo  dá  víc?! 

!  „Otce  smrt  náhlá  zlomila, 

I  pět  dítek  při  holé  dlani, 

1  a  já  se  v  práci  schromila, 

kde  vzít  a  doplatit  k  dani?"  — 

;  Dráb  z  drsných  vyvolá  plic: 

!  „Šest  zlatých  po  prvé,  kdp  dá  víc?** 

I  „Z  telátka  jsem  ji  chovala; 

I  když  jsme  ji  na  pastvu  vedli, 

I  každou  jsem  krůpěj  žehnala, 

I  vždyť  z  mléka  děti  mé  jedly!" 

j  Dráb  z  drsných  vyvolá  plic: 

„Šest  zlatých  po  prvé,  kdo  dá  vlc?" 

I  „Každou  jsem  zvedla  tra  vičku, 

I  jíž  mléko  sládne  a  tuční 

^  děti  si  sedly  k  ohníčku 

a  byly  na  pastvě  učni.' 
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Dráb  z  drsných  vyvolá  plic: 

„Šest  zlatých  po  druhé,  kdo  dá  víc?" 

„O  hladu  a  přec  bezpečni! 

Groš  za  sýr  ukápne  v  schránku  — 

byly  to  doby  svátečni, 

když  zbylo  na  pomazánku."  — 

Dráb  z  drsných  vyvolá  plic: 

„Šest  zlatých  po  druhé,  nikdo  víc?** 

„Hrozná  to,  děti,  siroba! 
Šest  zlatých  za  moje  muka! 
Prázdna  je  naše  zásoba  — 
tak  srdce  matčino  puká!"  — 

Dráb  z  drsných  vyvolá  plic: 
„Šest  zlatých  po  třetí,  nikdo  víc!" 

„Pohádky  z  naši  vesnice". 

i  ADOLF  HEYDUK:  1859. 

O  KMETU  VÁCLAVOVI. 

Zlý  byl  to  čas,  když  Bedřich  král 
vpaď  do  Čech  jako  sup 
a  vítězem  blíž  Prahy  stál, 
leč  posud  malým  se  mu  zdál 
ten  vzácný  jeho  lup. 

Chtěl  více  mít;  i  dostal  zvěst, 
že  Daunův  statný  voj 
blíž  Brodu  na  pozoru  jest; 
tu  znova  snoval  tajnou  lest, 
jak  by  mu  vnutil  boj. 

Jsa  pánem  půlky  země  již, 
v  čas  touží  sklidit  žeň; 
jest  lačen  lupu  na  nejvýš: 


35 


[BS>r<         "" >1<33^ 


chce  Čechy,   Moravu  —  ba  říš  — 
a  míří  na  Vídeň. 

Leč  pražskou  bitvou  polekán 
Daun  od  Brodu  šel  zpět, 
a  Prušák  dravci  touhou  hnán 
v  ráz  změnil  vojenský  svůj  plán 
a  za  Daunem  se  zveď. 

Než  Dauna  v  poli  neviděl . . . 
Zda  silen  jest  či  slab, 
rád  nad  jiné  by  vědět  chtěl; 
kdo  poví?  Tu  kmet  Václav  jel, 
a  Bedřich  starce  lap\ 

„Hej,  zvěstuj,  odkud  přicházíš?" 

a  zbraní  míří  naň  . . . 

„Nu,  od  Kolína,  však  ty  víš!" 

„Je  Daun  tam? . . ."  „Nevím,  pusť  mne  již!'* 

„Ni  kroku!..."  „Nech  mne!..."    „Staňl" 

„Tak  na  mne?  Nadarmo  se  ptáš, 

já  ovšem  něco  vím, 

ty  ďáblí  úmysl  však  máš, 

jak  zahubiti  národ  náš, 

a  proto  —  nepovím!" 

„Ze  ne?  aj,  hleď,  zde  peněz  vak, 
\  ten  z  půle  bude  tvým, 

i  když  naznačíš  mi  jen  tak  tak, 

kde  s  vojskem  Daun  je,  rychle  však! . . ." 
I  „Daun?  Věru  nepovím." 

I  „Jak  že?  nuž,  uvidíme  hned, 

I  zda  budeš  na  svém  stát!... 

Hej,   desátníci  prvních  čet, 
sem  na  hřbet  chlapu  každý  pět, 
až  bude  padesát!" 
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I  vykonáno  na  rozkaz, 
a  Bedřich  v  hněvu  zlém 
ptal  poznovu  se  zas  a  zas: 
„Mluv,  starce,  pokud  ještě  čas!** 
a  vztek  se  vzmáhal  v  něm. 

„Já  nepovím!  Či  jsem  tvůj  špeh? 
dle  vůle  se  mnou  rob, 
jsem  prosfák,  ale  dobrý  Čech 
a  věren  v  poslední  až  dech, 
ba  dál,  až  v  temný  hrob! 

Jdi,  přesvědč  se,  leč  nežádej, 
bych  zrádcem  svých  se  stal, 
tak  každého  z  nás  Čechů  znej  — 
však  někdo  přec  tě  vyzve  v  rej, 
jímž  zkrotneš,  uhlídáš! 

Mne  nepřinutíš  nikterak, 

to  v  odpověď  ti  buď, 

co  zlato  mi,  co  smrti  mrak? 

nechť  vzteká  se  tvých  ňader  drak  — 

Bůh  přec  mu  protkne  hruď!*' 

„Tož  nepovíš?—"  „Ne!**  —  „Dosti  s  ním, 

sem  mušketýrů  šest, 

tři  v  leb,  tři  v  hruď!"  . . .  Šest  ran  a  dým  — 

kles*  stařec  s  křikem:  „Nepovím!** 

To  krátká  o  něm  zvěst. 

Leč  v  čas,  kdy  Václav  zastřelen 
jest  sřaděn  Daunův  lid, 
a  lestný  Prušák  druhý  den 
byl  u   Kolína  povalen, 
z  Čech  vytepán  a  zbit. 

„Zpévy  pošomavského  dudáka  III." 
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O  BERKOVI  Z  DUBE. 

Bohuchval  Berka,  český  pán — 
za  příklad  skoupým  ho  beru  — 
byv  za  dar  vlasti  požádán, 
říkal:  „Jsem  bez  groše  věru!" 

Prosil  král  Bedřich:  „Kop  pět  set 
zapůjč  mi,  Berko,  to  stačí, 
před  Prahou  abych  náspy  zvěd*, 
než  Tilly  do  bran  se  vtlačí! 

Jsi  český  velmož,  zlý  je  čas, 

pomoz  nám,  válka  než  vzplane . . ." 

Ale  pan  Berka  zas  a  zas: 

„Věř  mi,  jsem  bez  groše,  pane!" 

„Nuže  jen  tři  sta!"  —„Jsem  tvůj  rob, 
vezmi,  když  holé  mám  dlaně . . .!" 
Stokrát  však  sedm  tisíc  kop 
v  sklepě  skryl  na  Malé  Straně. 

Zdráhal  se,  bídák,  lhářem  byl, 
ale  když  Praha  je  vzata, 
a  cizák  v  domech  loupežil, 
sebral  mu  deset  tun  zlata. 

Vylovil  chutě  z  beček  všech 
zlaťáky  drobné  i  hrubé; 
do  Bavor  vozil  kořist  z  Čech; 
výsměch  zbyl  Berkovi  z  Dube. 

S  pomocným  grošem  nechtěl  ven 
pro  vlast,  jak  kázala  doba; 
po  krajích  žebral  pomaten 
o  holi  psance  a  roba. 
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Od  těch  dob  dávno  zaniklých 
víc  prchlo  roků  než  dvě  stě, 
dosti  však  takých  Berků  mdlých 
v  leckterém  hradě  i  městě.  — 

„Zpěvy  poSumavského  dudáka  III /' 

ZNAMENÍ. 

Vůz  skřipnul  —  kola  tiše  stála  — 
v  tlum  panstva  vkročil  Bedřich  král, 
a  paní  králová  se  smála, 
když  Dikastus  jí  požehnal; 
lid  pražský  o  nových  sně  hodech 
sběh'  k  Hradčanům  se  odevšad, 
a  po  krášlených  kvítím  schodech 
šel  Bedřich  na  královský  hrad. 

Ve  zdobném  svatovítském  chrámě 

dal  lehké  hlavě  těžký  skvost, 

meč  říše  smělé  vzalo  rámě 

a  plece  pláště  ozdobnost, 

a  žezlo,  které  bylo  stráží 

slov  kmetských  v  blánách  soudních  desk, 

ve  slabé  zachvělo  se  páži 

jak  v  černém  mraku  rudý  blesk. 

Král  rouchem  vládce  přioděný 
v  síň  Vladislavskou  hrdě  vsel, 
kde  nádherné  se  leskly  stěny, 
v  nichž  světel  jas  se  odrážel; 
lid  dveřmi  spěl,  jak  včely  česly, 
kol  zvučel  trub  a  bubnů  ryk  — 
a  nad  královou  hlavou  nesli 
skvost  Karlův  Roupovec  a  Šlik. 
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A  hodokvasil  Bedřich  v  hradu, 
blah  prázdnil  naplněnou  číš 
a  hejskovskou  si  hladil  bradu, 
vždyť  králem  byl  a  dostal  říš; 
a  králová?  Ta  v  řadách  šlechty 
vstříc  mladým  pánům  kyne  všem 
a  prohlíží  svých  rukou  nehty 
a  skvostný  rukávců  svých  lem. 

A  když  bylo  již  po  hostině, 
král  franckým  vínem  syt  šel  spát, 
a  prostřed  ložní  svojí  síně 
svrh'  s  beder  pláště  majestát, 
naň  korunu  dal,  klenot  kříže 
i  zlaté  žezlo,  ozdob  směs: 
„Tu  leží,"  děl,  „mé  vlády  tíže . . ." 
a  umdlen  v  těžké  snění  kles'. 

Strach  divoký  mu  v  ňadrech  buší, 
zrak  kolem  zírá.  —  Jaký  zjev? 
Sta  přízraků  se  rodí  v  duši  — 
hle,  králův  purpur,  totě  krev! 
Tím  pláštěm,  z  něhož  cetky  střásá, 
té  síně  prostřed  —  hrozná  věc  — 
se  odívá  a  k  boku  pásá 
meč  —  šklebící    se    kostlivec. 

„Ty's  zhrdl,"  dí,  „tím  rouchem  slávy, 

špit  tupě  na  lože  jsi  paď; 

nuž  beru  korunu  s  tvé  hlavy 

a  za  tebe  chci  kralovat; 

jsem  větší  tebe:  králem  králů, 

ač  jindy  šat  můj  bez  ozdob; 

jeť  v  haleně  i  v  pluvialu 

vždy  prestolem  mým  —  temný  hrob! 
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Ty  panovat  čas  budeš  krátký, 
já  plenem  chci  tu  krásnou  říš, 
a  vezmu  všecko:  hrady,  chatky, 
i  hlavy;  ty  své  ušetříš; 
leč  ušetříš  jí  pro  potupu, 
tvé  jméno  v  žírných  krajích  těch 
víc  uškodí  než  mračna  supů 
a  bude  vnukům  pro  posměch! 

Já  krutě  v  Čechách  vládnout  budu 
a  vytrvám  zde  na  sta  let, 
lid  utrmácím  pouty  bludu 
a  jařmem  —  ducha  volný  vzlet; 
těm,  jimiž  světlo  vzplát  by  mělo 
ve  zatemnělých  času  dnech, 
leb  srubnu,  zhanobím  jich  tělo 
tam  před  radnicí  na  prknech. 

A  nyní  s  bohem,  slabý  králi, 

já  pánem  jsem  a  sluhou  ty's; 

tam  k  Bílé  Hoře  —  pohleď  v  dáli  — 

meč  vzplanul  žhavě  rudý,  viz! 

ta  jeho  ustavičná  chvění, 

hleď,  dvěma  druhům  vzkazy  jsou, 

v  jich  objetí  však  lásky  není; 

Jsouf:  špalek  s  rudou  sekerou!"  — 

A  mizí  přízrak!  Či  je  snění? 
Král  v  němé  hrůze  s  lože  vstal, 
čas  zvolna  kráčel  k  době  denní, 
a  Bedřich  k  oknu  vrávoral. 
Hle,  jaký  divný  bleskot  v  mraku! 
Chce  vzkřiknout,  strachem  pozbyl  řeč; 
vstříc  zděšenému  hrozí  zraku 
od  Bílé  Hory  rudý  meč! 

,,V  sASeto  mioulo3ti" 
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MILOST  ČERNÍNA  Z  CHUDENIC. 

(1621.) 

Z  Chudenic  Černín,  šlechetný  pán 
po  bitvě  na  Bílé  hoře 
před  krevním  soudem  byl  žalován, 
vzpoury  že  rozvlnil  moře. 

„Toužil,"  děl  soudce,  „by  odboj  se  zveď, 
vpouštěje  do  hradu  stavy, 
za  to  buď  trestán  proradný  kmet 
utnutím  ruky  a  hlavy. 

Dřív  však  tu  ruku,  za  velkou  lest, 
zbav  mistr  prstův  i    palce; 
z  nejmenších  taká  pokuta  jest 
stoupenců  Bedřicha  z  Falce. 

Ale,  že  ondy  odbojník  ten 
vzorem  byl  hradního  sluhy, 
do  Vídně  posel  buď  vypraven 
o  milost  za  výrok  tuhý  — 

Ve  Vídni  o  trest  dlouhý  byl  spor, 
trvaloť  déle  půl  roku, 
nerad  jen  soudců  císařských  5bor 
podjal  se  takého  kroku. 

V  posled  list  přišel  a  Lichtenštejn  čeť: 
„V  milosti  přes  činy  zrádné 
měj  Černín  ruku  i  prstů  pět  — 
všecko — jen  hlava  ať  padne. 

Za  to  buď  fiskem  rozprodán 
statek,  jejž  vepsat  dal  v  desky . . . 
Ferdinand  Druhý,  v  Rakousích  Pán 
z  milosti  Boží  Král  Český.'* 

„Bohatýři**. 
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KONIÁŠ. 

(1760.) 

Po  Praze  slídí  černý  mnich, 
ba  slídí  po  Čechách  všade, 
s  dragouny  po  všech  sklíčených 
shledává  knihy  a  krade. 

Hledá  je  v  skalních  trhlinách, 
v  dutinách  pravěkých  stromů, 
rozbíjí  zkříně,  trhá  práh, 
v  Klementin  snáší  je  domů. 

Diví  se  černý  Klementin, 
diví  se  rektor  i  bratří, 
chválí  jej:  „Věrný  řádu  syn, 
vše  koná  horlivě  za  tři!" 

Ba  koná  věru  za  deset; 
prohlíží  chrámy  i  chaty, 
haldy  knih  spálil  za  pár  let 
tovaryš  Ježíšův  svatý. 

Jakmile  umře,  do  tří  dnův 
zázraky  stanou  se  přímě, 
kacířských  k  hanbě  Husitův 
světcem  ho  zrobíme  v  Římě! 

Zas  má  knih  plné  komory, 
kouř  z  nich  se  do  nebe  valí, 
padesát  tisíc  podpory 
stavové  k  slídění  dali! 

Zas  má  knih  plný  refektář, 
zradostněn  z  domu  se  nehne, 
pokavad  bedlivý  ten  žhář 
v  plamen  je  nerozežehne. 
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Pálí  Je;  vizte,  vizte  jen, 
hlava  se  třese,  rty  šklebí, 
suché  mne  ruce  spokojen, 
mníť,  že  má  záštitu  v  nebi! 

U  krbu  sedí  Koniáš, 
od  ohně  tvář  rudne  šedá, 
o  lebku  holou  vzpírá  páž, 
pálí;  vztek  spáti  mu  nedá. 

Na  oheň  klade  zas  a  zas> 
dusný   kouř   refektář   halí, 
všecko,  co  zkrad  ten  písmokaz, 
škube  a  trhá  a  pálí. 

Poznovu    tělo    namáhal, 
tajnými  hříchy  už  shýbl é, 
do  rukou  velkou  knihu  vzal, 
posvátné  Králické  bible. 

„Aj,"  zvolal,  „vyble!"  a  již  zveď 
vznešený  poklad  ten  český, 
„tebe  dnes  nechám  naposled, 
abych  noc  zakončil  hezky. 

Tučná  jsi  čirým  kacířstvím, 
vysoko  plamen  tvůj  šlehne, 
teprv  až  lži  tvé  přejdou  v  dým, 
klidně  má  hlava  si  lehne." 

Vzňala  se  bible  v  jeden  ráz, 
zář  na  zdi  ponuré  metá, 
Koňas  mne  ruce  zas  a  zas, 
nedbá,  kam  jisker  cval  slétá. 

„To,  ďáble,  darem  přijmi,*'  řek', 
„ode  mne,  kacířů  lovce; 
chotmi  měj  teď  můj  , Beránek* 
veškeré  po  Čechách  ovce!" 
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Smál  se,  až  tajil  se  mu  dech, 
posunky  ohni  se  koří, 
netušil,  že  mu  na  zádech 
plášť  černý  doutná  a  hoří. 

Z  uhlí  a  čoudu  stejný  puch,  — 

tu  náhle  kutna  se  vzňala, 

vzkřikl  mnich,  v  chodbách  zmoh'  se  ruch, 

řehole  v  nářek  se  dala. 

Strhli  mu  kutnu,  strhli  šat 
svěcenou  kropili  vlahou, 
mazali  sádlem  vpřed  i  vzad 
postavu  Koňase  nahou. 

Mazali  svatým  olejem 
mazali,  kde  mohli  křižmem, 
chodili  pro  lék  tam  i  sem, 
léčili  ambrou  a  pižmem. 

Těžce  byl  churav  Koniáš 
hlava  mu  třeštila  holá, 
viděl  kol  sebe  čertů  stráž, 
jak  v  náruč  peklu  jej  volá. 

Co  bylo  písmen  v  knihách  všech 
co  v  jiskrách  z  ohňů  se  dralo, 
tolik  se  ďáblů  v  plamenech 
o  duši  lotrovu  pralo. 

Křičel,  řval  hrůzou  Koniáš, 
stále  se  modlili  mniši: 
„Loyolo  svatý,  mistře  náš, 
světcem  jej  učiň  v  své  říši! 

Loyolo  svatý,  mistře  náš, 
ochránce  Ježíše  Krista, 
víme,  že  prázdné  křeslo  máš, 
v  nebi  svém  proň  dozajista! 
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Pracoval  pro  nás,  že  až  strach! 
vyschl;  nuž  svému  přej  učni. 
svatým  ať  sluje  po  Čechách 
a  při  tvém  hodu  ať  ztuční!  — 

Loyolo  svatý,  mistře  náš. 
záštito  Ježíše  Krista, 
pospěš,  sic  v  Čechách  pro  blamáž 
na  věky  hanba  nám  jista." 

f  „Škůdci  a  dobrodruzi". 

! 

i  HVIEZDOSLAV:  1868. 

I  NA  VELKÝ  PIATOK. 

I 

I  Rozpiali  na  kříž  Pravdu  stelesnenú, 

i  prez  ruky  —  nohy  pribih*  ju  klíny: 

i  vraj  nohama  by  trýzně  na  odměnu 

i  ich  bojsa  kopnúf  stihla  po  temenu, 

I  dlaňama  aspoň  zvrátiť  v  tvář  im  sliny: 

!  a  predsa  lebky  ich  sú  pomazané, 

I  i  zobsažily  zákon,  múdrosť  všetku!  — 

j  On  protiřečil  —  znevážil  ich  plane; 

j  i  nech  sa  mu  diel  potupy  tiež  stane: 

I  jas  čela  zbrudiť  omočte  v  čerň  štětku! 

j       Už  nemož'  hnúť  sa.  Prepružely  svaly, 
i      svaz  článkov  puká,  děsný  cukot  v  líci 
\      mu  zmihá  bleskom,  skráňmi  pot  sa  valí  — 
Nu,  svodca  Tudu,  divotvorca,  král*  i 
čo  ešte?  —  kde  ti  kúzla,  následníci, 
voj . . .?  (biskup  k  němu  v  chechtu).  Zdvihol  zrak> 
však  k  výšam;  len  tie  sústrastne  sa  nížia  — 
Tam?  (iný  zas);  ztaď  tiahnu,  ale  mraky, 
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nie  anjeli  —  Však  Boží  syn  či  aký 

si:  vidzme  tedy  všemoc  —  sostúp  s  kríža! 

Viac  nemóť  sa  hnúť.  Iba  srdce  bije 

prudkými  tiky:  až  čuf,  zrieť  chvev  boka. 

Nech  trpí!  (skríkli),  ból'om  dlho  nyje 

nám  ku  zábave  —  ostré  pre  kopie 

nač  siahnuf,  pokým  hojné  rosí  z  oka? 

Až  ten  prúd  vyschne:  druhý  odkryť,  áno!  — 

I  hlava  tyčí  voTná;  teraz  sklesla 

mu  k  plecu  —  Zvádá?  piť,  och!  nech  mu  dáno 

Však  okusiv,  aj  vzdychol;  , dokonáno*. 

Už?  (zdúpneli),  už  skládá  vzdoru  vešlá!?  — 

Hach,  katani!  Nuž  súžbou  jeho  veky 
svoj  vzteklý  hlad  by  křmiť  sa  vám  chcelo? 
Dosť  pohltal  múk  po  skon  preďaleky 
i  máte,  po  čom  dychtili  ste,  svleky: 
pro  oděv,  suknu  —  teraz  už  i  tělo. 
Ste  zvífazili!  Váš  zisk  —  jeho  škoda, 
zozinel  vám  v  duh,  upustil  sa  výše, 
len  klíny  vyňať  — celý  sa  vám  podá; 
i  z  boka  dvoj  — zdroj  srká:  krv  a  voda  — 
nuž,  iďte  hýriť  v  sanhedrinu  skrýše! 

Však  vedzte:  veteš  ste  len  s  něho  skradli, 

šupiny  márne.  Hlboko  sic  v  ňadra 

mu  začreli  ste,  tými  pod  žihadly 

až  skonal  aj:  no  preds'  ste  nedopadli, 

v  ňomž  Pravdy  duch  dlie,  nesmrtného  jádra! 

A  z  jádra  toho  vzrastie  verkolepý 

strom  s  dobra  ovocím  i  v  krásy  kvete; 

vy  ovšem  ďalej  tupí,  hluchí,  slepí, 

tie  škrupiny,  tie  slupky,  kosti,  črepy 

budete  hrýzať,  až  sa  —  zadrhnete! 

„Sobtané  spisy  básnické  II." 
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SAMO  CHALUPKA:  1868. 

TURČÍN  PONICAN. 

Jajže,  Bože,  strach  veliký: 

padli  Turci  na  Poniky; 
padli,  padli  o  polnoci: 
jajže,  Bože,  niet  pomoci. 

Ludia  Boží,  utekajte; 
zajať  Turkom  sa  nedajte: 

a  co  mladé  —  zutekalo, 

a  čo  staré  —  nevládalo. 

Skočil  Turčín  bystrým  skokom 
do  jelsiny  nad  potokom; 

našiel  on  tam  starú  ženu, 

medzi  křovím  učupenú. 

Také  jej  on  robí  muky: 
do  železa  dal  jej  ruky; 

povraz  hodil  jej  na  šiju 

a  o  koňa  připjal  si  ju. 

Vláči  Turčín  starku,  vláči, 
po  hrobline,  po  bodliači: 

starkej  krv  sa  z  nožok  leje, 

a  Turčín  sa  iba  směje. 

A  keď  ona  už  ustává, 

kančukou  ju  pošibáva, 

a  keď  ona  na  zem  padá, 
ostrohami  v  bok  ju  bádá.  — 

Hučia,  hučia,  Turkov  čaty, 

poháňajú  Tud  zajatý; 

tri  ráz  mesiac  už  omladol, 
a  oni  vždy  tiahnu  na  dol.  ^ 
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Ten  turecký  svět  d*aleký: 

přešli  oni  pres  tri  rieky, 
zašli  oni  za  tri  hory, 
zastali  pri  šírom  moři. 

A  nad  morom  město  leží; 

tyčí  k  nebu  tisíc  věží: 

jaj,  Bože,  len  smutno  je  to: 
na  tých  vežách  kríža  nieto.  — 

A  keď  blížili  sa  k  městu, 

Turky  na  im  zašla  cestu: 
a  Turkyňa,  jako  ruža, 
pekne  vita  svojho  muža: 

„Vitaj,  mužů,  vitaj  že  mi, 
z  tej  uhorskej  krásnej  zemi, 

či  sa  dobré  vám  vodilo? 

či  vám  šťastia  poslúžilo?''  — 

„Dobré,  dobré  sme  chodili: 
Maďarov  sme  si  podbili, 

a  Slováci  se  nedali; 

preto  sme  ich  zrabovali. 

A  cože  je  tu  nového? 

povedz,  žienko,  dač  dobrého.'*  — 
,, Dobrá,  dobrá  tu  novinka: 
požehnal  ti  Pán  Boh  synka.** 

„A  ja  vediem  otrokyňu, 
nášmu  synku  varovkyňu, 
keď  ho  bude  kolísávat, 
pekne  bude  mu  spievavaf. 

Slovenka  to,  tam  od  Hrona; 

vermi  pekne  spieva  ona: 

bo  spevu  na  Božom  svcte 
nad  slovenský  nenajdete.**  -^ 


*"  'JI." 
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Turčín  sedí,  kávu  pije, 

a  Turkyňa  zlatom  šije: 
a  starka  si  spieva  tiše 
a  Turčiatko  im  kolíše. 

„Hajaj,  búvaj  krásno  dieťa! 

donesiem  ti  z  hája  kvieťa: 
donesiem  ti  z  růže  púčok: 
veď  si  ty  mój  milý  vnúčok." 

Dopočul  to  Turčín  mladý, 
hněď  so  starkou  stal  do  vady: 

„Jako  ty  smieš  to  spievati? 

či  si  mu  ty  stará  máti?*  — 

„Raz  Poniky  rabovali, 

syna  mojho  sebou  vzali; 

syna  mój  ho  v  trefom  roku 
mal  on  hviezdu,  znak  na  boku/* 

A  Turčín  a  jeho  žena 

hodili  sa  na  kolena: 

„Odpusť,  máti,  svojmu  synu 
prevelikú  jeho  vinu. 

Nebudeš  už  otrokovaf; 

s  námi  budeš  tu  panovat, 
chodiť,  ako  my,  vo  zlaté, 
a  spočívať  na  zamate."  — 

—  „Uder  vám  Boh,  děti  moje, 
svaté  požehnanie  svoje: 

ale  tužba  moja  letí 

len  ta,  kde  kříž  s  věži  svieti. 

Ta  do  vlasti  mojej  lona, 
na  tie  krásné  břehy  Hrona: 
tam  kvitol  květ  mojej  mladi, 
inde  sa  mne  žiť  nesladí. 
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Tam  pod  krížom  starší  moji 
v  tichých  hroboch  spia  v  pokojí, 
tam  —  keď  bude  volá  Božia 
i  mňa  ku  ním  nech  uložia." 

„Spevy" 

BOHUMIL  ADÁMEK:  1869. 

LHOTSKA. 

Za  časů,  kdy  zlatem  platilo  se  za  oves, 
rozkládal  se  k  samým  Lhotám  panský  les. 

V  krušný  rok,  v  němž  hlíza  s  psotou  světem  bloudila, 
dala  se  íc  ním  do  Lhot  zima  zběsilá. 

Zavála  ves  celou  v  pahrb  sněhu  jediný, 
z  něhož  tu  tam  trčely  jen  komíny. 

Zima  byla  dlouhá.  Jak  tam  žili,  kdož  to  ví; 
a  kdo  zakusil,  nic  víc  již  nepoví. 

Když  pak  vrátilo  se  jaro,  zavál  vlahý  jih, 
osadu  sic  našli,  s  níž  se  ztrácel  sníh, 

avšak  jak  se  stalo,  tak  se  stalo,  —  byl  v  tom  běs,  — 
se  sněhem  tež  zmizel  tady  —  panský  les. 

Brzy  k  uším  pánů  v  úřadech  se  doneslo, 
jaké  v  zimě  čert  zde  honil  řemeslo. 

Do  zámku  si  pozvali  hned  k  slovu  rychtáře 
a  tam  čtli  mu  levity  a  žaltáře: 

.,Čisté  zprávy!  Zlodějům  jsi  vydal  panský  les. 
Žádný  čert,  však  vy  jste  kradli  —  ty  i  ves!" 

Rychtář  vlevo  vpravo  vytáčel  a  rud*  i  bled*; 
po  všem  všudy  svědka  bral  si  naposled: 
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i 
„  „Jako  Krista  Pána  prostřed  návsi  na  kříži 
žádného  z  nás  ve  vsi  vina  netíží."  " 

„Dobrá,"  páni  na  to.  „Časně  z  rána  vyjedem. 
Počkáš  s  námi;  zhlídnem  ves  i  v  lese  zem." 

A  než  rosa  druhého  dne  seschla  s  bodláčí, 
páni  s  rychtářem  již  ke  vsi  přikvačí. 

Na  návsi  hned  před  rychtou  se  kočár  zastaví. 
„Nuže,  co  tvůj  jazyk  tvrdil  rouhavý? 

Kde  Pán  Kristus,  jejž  jsi  za  svědka   bral,   rychtáři?** 
Rychtář  ohled*  se,  zněm';  zsinal  ve  tváři. 

Sotva  zrakům  věří,  kročí  zpět  a  zas  jde  blíž:  — 
náves  holá,  kde  stál  ještě  kříž. 

A  jak  se  to  sběhlo  —  zázrakem  či  pekla  lstí, 
kříž  se  přes  noc  octl  —  za  vsí  v  rozcestí. 

Rychtář  nic  již  nezapíral,  ztrnul  v  zděšení. 
Svědkem  vlastním  byli  Lhotští  souzeni. 

Co  pak  trestů  v  žalářích,  co  stráveno  tam  let, 
co  ran  padlo  holí,  nikdo  nespočeť. 

Ví  se  jen,  že  páni  ortel  dali  do  Lhoty: 
snášet  za  les  trojnásobné  roboty. 

A  jak  vždy,  když  zle  je,  posměšky  se  přidají, 
od  té  doby  klevetí  se  po  kraji: 

V  celých  Lhotách  poctivec  zbyl  pouze  Jediný 
a  ten  za  vsí  pní  vbit  na  kříž  bez  viny. 

„Horďsá  ovzduší"* 
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\LAV  GOLL'  1870 

ROBERT  GUISCARD. 


Stoji  klášter  na  skalině, 
nahoru  se  stezka  vine, 
stezkou  průvod  s  rakví  vchází, 
mužův  sto  ji  doprovází. 
Všickni  smutně  kloní  šíje, 
rusé  vlasy  popel  kryje, 
v  černý  plášť  se  každý  halí, 
oheň  zrakův  slzy  kalí. 
Cestou  slyšet  lkáni  steré, 
z  kláštera  zní  „miserere!'* 

Postavili  rakev  na  zem, 
umlkli  hned  všichni  rázem. 
Jeden  počne  slzy  roně, 
pokorně  se  mnichům  kloně: 
„Přijměte  to  drahé  tělo, 
aby  tiše  v  hrobce  tlelo! 
K  modlitbám  on  neměl  času, 
k  rvačkám  vodil  svoji  chasu; 
zlato  sbíral  na  rozcestí, 
kupcům  pomoh'  břímě  nésti, 
celý  týden  shromažďoval 
a  v  neděli  rozhazoval; 
vína  píval,  co  sud  stači; 
na  děvče  se  nezamračil. 
Padl  v  boji  bez  pokáníj; 
ale  bůh  má  smilování, 
on  ho  jistě  nezatratí  — 
lepšíť  byl  než  mnozí  svatí!'* 
Kostelem  zní  lkáni  steré, 
mniši  pějí  „misererel'* 
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Šedý  mnich  mu  odpovídá: 
„Před  soudem  on  počet  vydá. 
Vina  jeho  převeliká: 
modleme  se  za  hříšníka! 
Jazyk  tvůj  se  bohu  rouhá: 
do  nebe  je  cesta  dlouhá, 
vysoko  jsou  nebes  stany, 
svatý  Petr  střeží  brány." 
Ze  sta  hrdel  smíchy  znějí, 
„miserere!"  mniši  pějí. 

„Na  severu  na  pobřeží 
slavná  Normandie  leží. 
Dvanáct  synův  Tankred  zplodil, 
dvanáct  rekův  v  boje  vodil: 
Jedenácti  dohromady 
lepšíť  Robert,  lvíček  mladýl 
Větší  chrabrost,  krásu  těla 
Itálie  neviděla: 
rusé  vlasy,  jak  lví  hříva, 
dlouhá  brada  prsa  skrývá, 
zraky  jako  Vesuv  žhavé, 
v  hrdle  hlas  jak  hromy  řvavé, 
v  hlavě  rozum  převěhlasný, 
v  srdci  lesť  a  uskok  šťastný.  — 
Ó!  že  více  neožije! 
Neapole,  Apulie 
statný  rek  by  s  námi  dobyl, 
saracenské  psy  by  pobil, 
císaře  by  z  Říma  splašil, 
benátské  by  loďstvo  strašil, 
Cařihrad  by  vydrancoval, 
kořistí  nás  poděloval; 
statného  by  syna  zplodil, 
jenž  by  syny  naše  vodili** 
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Zazni  pláč  a  lkáni  steré, 
mniši  pěji  „misererer* 

„Dosti,  mniši,  již  těch  skřeků, 
netřeba  jich  tomu  reku! 
Klášter  stojí  na  skalině, 
strmá  stezka  sem  se  vine, 
tvrdší  jest  než  mnohé  hrady 
přece  Robert  Guiscard  tady! 
Do  nebeské  dál  je  říše, 
nebe  strmí  ještě  výše: 
ať  se  sebe  výše  zdvíhá: 
Petr  brány  neuhlídá!" 
Každý  ku  rakvi  se  dere» 
umlkuje  „miserere!" 

Najednou  se  víko  zvedne, 
mnichův  sbor  jak  stěna  zbledne* 
Robert  Guiscard  v  plné  zbroji 
před  stuhlými  mnichy  stojí! 

Muži  střesou  popel  s  hlavy, 
odhazují  černé  hávy, 
mžikem  sto  se  mečův  blýská; 
Robertova  chasa  výská. 

Vesele  se  pohřeb  vrací, 
rakev  div  se  nepokácí; 
rakev  zlatem  naplněná, 
pod  břemenem  chasa  stená. 

Cestou  slyšet  plesy  steré, 
z  kláštera  zní  „misererer* 

„BásuS". 
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ČTYŘI  POUSTEVNÍCI  NA  MONTE  CAS 

FRANTIŠKÁNSKÁ  LEGENDA. 

Quicuraque  ad  íratres  venerit,  araicus  vel  aů\ 
fur  vel  latro,  benigně  recipiatur. 

Éehole  sv.  Františka  z  A; 

Nad   Umbrií  skřivan  boží  vzletěl; 
srdcem  kdo  tu  sladkou  píseň  slyšel, 
stal  se  lepším  před  Bohem  a  k  lidem. 

Fra  Angelo  nejmladší  byl  z  bratří; 
jej   Francesco  získal  sobě,   Bohu. 
Mladý  byl  a  podle  vzoru  jeho 
bohatství  dal  výhost,  hříchu,  světu. 
V  poustevně  on  bydlil,  aby  zkusil, 
má-li  sílu  k  cestě,  kterou  zvolil; 
na  poušti  byl  na  Casalské  hoře. 

Večer  byl,  a  bouře  táhla  krajem. 
Mužů  tré  tu  přišlo  k  jeho  prahu, 
žádajíce  v  bouři  za  přístřeší, 
v  hladu  chleba,  v  žízni  vody,  vína. 
Neprosili,  více  poroučeli; 
nebyli  to  poutníčkové  zbožní, 
nebyli  to  žebráčkové  chudí: 
briganti  to  byli  zlopověstní. 

„Stůjte,  lotři!"  fra  Angelo  zvolal. 
„Posel  boží  zastoupí  vám  cestu, 
tento  práh-li  drze  překročíte, 
mého-li  se  doteknete  chleba."  — 
Zalekli  se,  přes  práh  nekročili, 
božího  se  trestu  strachujíce; 
dál  šli  v  bouři,  a  hrom  bil  jim  v  cestu. 

Přešla  noc,  a  vyšlo  slunce  ranní. 
Se  sluncem  tu  Svatý  na  poušť  vyšel, 
nesa  chléb  a  nesa  džbánek  vína. 
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Fra  Angelo  radostně  ho  vítal, 
vítal  s  úctou,  syn  jak  vítá  otce, 
vítal  s  láskou,  jako  bratr  bratra. 
A  hned  jal  se  vypravovat  s  chloubou, 
jaká  síla  v  jeho  byla  slovu, 
jak  svou  hrozbou  tré  brigantů  zahnal. 

Zveď  Francesco  ruku  hroze  prstem, 
jal  se  bratra  měkkým  slovem  kárat: 
„Jsi-li  lačný,  nejez  toho  chleba; 
vezmi  koš  a  vezmi  džbánek  s  vínem, 
hledej  těch,  jež  odtud  včera's  vyhnal, 
vyhnal    v  bouři,  vyhnal  v  hladu,  žízni!" 
Fra  Angelo  sklonil  mlčky  hlavu 
a  šel  hledat  tré  brigantů  v  poušti. 

A  když  večer  slunce  zacházelo, 
Fra  Angelo  k  poustevně  se  vracel; 
nešel  sám,  neb  tré  šlo  mužů  za  ním: 
v  ústrety  jim  Svatý  vyšel  v  cestu. 
Od  té  doby  na  Monte  Casale 
čtveru  bratří  nosil  chléb  a  víno. 

Tenkrát  Svatý  do  řehole  připsal: 
„Každého,  kdo  přijde,  stejně  přijmi, 
přítele  i  nepřítele  vítej, 
i  když  přijde  loupežník  a  zloděj.*! 

(Lumír.) 


ELIŠKA  KRÁSNOHORSKÁ:  j8yo 

MORLÁKOVY  PERLY. 

„Pověz   tedy,   sivobradý   pěvce, 
vychytral  jsi  na  své  poslání? 

Jiskrné  to  hercegovské  děvče 
líbezné-li  dalo  vzkázání?* 
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stařec  čelo  vraští  ku  noviné, 
k  hrudi  osmahlé  si  tiskne  pěsf; 

mladý  Morlák,  leže  na  skalině, 
sloní  se  jak  had  a  slyší  zvěsť: 

„Řeklo  děvče:  Junák  Černohorec, 
volný  sokolík,  můj  zvolený, 

uvede  mě  v  témdni  na  svůj  dvorec." 
Morlák  vyskočil,  —  had  vztyčený. 

„A  mé  perly?"  s  hněvem  hrdě  volá; 

podává  mu  jeho  perly  kmet: 
„Marně  věřiPs,  že  jim  neodolá  — 

řeklo  též  to  děvče  naposled: 

Nechť  si  skvostem  uloupeným  láká 
hajduk  tvůj  mě  v  léčky  bláhové, 

nesehnu  já  šíji  u  Morláka 
v  žádné  jho,  i  třebas  perlové. 

Znal  jich  na  kupčíku  Vlachu  dobyt 
v  nočním  krvavém  snad  zápolu; 

hrdlo  mé  chce  poutem  perel  zdobit, 
ruce  perlami  však  mozolů. 

Nechť  si  koupí  ženu  služebnici 
Morlačku  za  perel  blyštění, 

neb  je  prodá  na  šperk  aganici 
ve  zlatém  tom  jejím  vězení! 

Ale  volné  hercegovské  družky 
jemu  neskloní  jich  výmluvnost; 

raděj  kulky  z  černohorské  pušky, 
nežli  z  ruky  té  i  perel  skvost!" 

„Blesky  boží!"  soptí  Morlák  v  hněvu, 
hoj,  to  zasyčel  již  hrozbu  had; 

„perel  šňůrou  nelze  zkrotit  děvu, 
kusem  olova  to  půjde  snad! 
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Za  to,  žes  mnou  pohrdala  prvé, 
puska  má  ti  k  svatbě  zaskučí, 

připije  si  jun  tvůj  vlastni  krve, 
a  ty  v  mém  se  zachvíš  náručí! 

Dávno  zesnou  pěvci  sivobradí, 

po  věcích  však  ještě  oslaví 
pamětními  zpěvy  hudci  mladí 

morlácký  ten  únos  krvavý!"  — 

A  zas  leží  Morlák  na  skalině 

hadu  podoben  či  ještěru; 
v  nejtemnější  duše  prohlubině 

odkají  si  pomsty  příšeru. 

Na  ten  línos  hrdopyšné  krásky 

druzi  již  se  těší  zlotřilí; 
Morlák,  v  prsou  peklo  s  žárem  lásky, 

dumá  o  krvi  a  násilí. 

Děvice-li  vzdor  však  bude  stálý? 

v  zoufalou-li  zášť  se  probudí? 
Jak  ty  pohrzené  perly  pálí 

skryté  s  potupou  tu  na  hrudi! 

Sáhl  pro  ně,  váží  teď  je  v  dlani; 

jak  jsou  vzácný,  jak  jsou  čarovný! 
Spanilejší  netřpytí  se  ani 

v  koruně  snad  mořské  královny. 

Těmi  zhrdla?  —  Ruka  hněvem  chví  se; 

ha,  však  jí  je  z  pušky  pošle  zpět 
v  bílou  šíji,  jestli  zprotiví  se 

vítězi  pak  v  lásce  náležet . . . 

Dumá,  hrozí.  Dny  se  vlekou  líně, 
jak  by  čas  co  Morlák  ztuhlý  stál, 

jenž  tu  opřen  na  své  karabině 
bez  činů  jak  ze  sna  zírá  v  dál. 
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Nechať  vůkol  junácké  si  střely 
s  Turkem  svádějí  boj  udatný, 

Morlák  čeká  jako  zkamenělý 
na  děn  únosu,  ten  nezvratný. 

M  tu  spadla  s  výše  blankytové 
černá  noc,  jež  na  sjezd  určena. 

Rychle  ze  skal,  bratři  hajdukovél 
Z  jitra  má  být  svatba  slavena! 

Slyš!  tu  z  dálky  po  skalách  to  buší, 
podkovy  to   dusot  znavený; 

Morlák  zírá,  zdaž  to  druzi  kluší, 
však  to  jun,  hle,  ve  skráň  raněný. 

Skalní  chatku  Morlákovu  zočiv 
cválá  k  ní  a  mdlé  již  síly  prost 

na  prahu  tam  klesá,  s  koně  skočiv,  — 
morláckou  tak  vzývá  hostinnost. 

Svatyni  hned  ubohá  je  chatka; 

Morlák  v  náručí  jej  vnesl  v  chyž, 
stará,  moudrá  Morlákova  matka 

léčí,  umývá  mu  rány  již. 

Umývá  mu  nohy,  chladí  líce, 

žízeň  ukájí  a  sytí  hlad. 
Morlák  dí:  „Miaj  bratře,  vel  jen  více!" 

A  jun  odpoví  jak  bratru  brat: 

„Chtěl  bys,  bratře,  k  hercegovské  straně 
poslem  též  mně  zbloudilému  být? 

Kůň  je  rychlý,  — zjev  to  dívce  ranně: 
na  svatbu  mi  z  jitra  nelze  jít!" 

Ha,  jak  sjela  za  pás  ruka  k  zbroji! 

Běda  —  host!  ó  zadrž,  šílený! 
Jeho  dívka  —  ta  však  budiž  tvojí! 

Za  prahem  kůň  řehtá  zpěněný . . . 
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Oko  Morlákovo  srší  blesky; 

buší  mstivá  krev  to  k  hlavě?  slyš! 
Dusot  kopyt  ze  skalní  to  stezky, 

kluší  hajduci  to  houfně  již. 

„Vzhůru,   vzhůru   v   hercegovský   dvorec!'* 
Na  koně  —  a  s  druhy  pádí  v  dál. 

Poslu  bratru  žehná  Černohorec,  — 
hoj,  což  v  něm  se  zrady  nenadal! 

Letí  jezdci  jako  přízrak  noci, 
temni  v  temnotách!  Již  k  povelu 

vpadli  v  spící  dvorec,  a  v  jich  moci 
lup  je  bez  boje  a  výstřelu. 

Děva  marně  volá,  spásy  hledá, 

železným  se  pažím  nezbrání! 
Již  ji  Morlák  na  komoně  zvedá, 

v  temnotách  již  tlupa  uhání. 

Jitro  svítá,  taje  odestírá, 
z  noci  hrůz  již  závoj  odcloní . . . 

Milosrdný  bože!  děva  zírá, 
na  jakém  to  jata  komoni. 

„Ženichův  to  koník  osedlaný, 
rukou  tvou  kdes  leží  skácen  on  — ! 

Vrahu!  bůh  ti  zúčtuj  svrchovaný 
jeho  smrť  a  blízký  můj  i  skon!" 

Hlava  její  na  prsa  mu  padla, 
tam  kde  perel  skvost  byl  ještě  skryt; 

perly  bledost  v  líce  jí  se  vkradla, 
v  její  bolný  hled  zas  perly  třpyt . . . 

„Spěšte,  braši!  Přivlečte  k  nám  popa!" 
Houfce  půl  tu  cvalem  odbočí;  —    ^ 

zdaž  to  kmitla  sivé  perly  stopa 
v  havraním  tom  dívky  vrkoči? 
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Jak  to  srdce  z  hloubky  buchá  prudce!  — 

Posílá  zas  Morlák  houfce  půl: 
„Rychle,  hoši,  přiveďte  k  nám  hudce! 

Na  svatbu  af  matka  strojí  stůl!"  — 

Sám  a  sám  již  Morlák  do  skal  jede, 
nevěstu  svou  v  pevném  objetí; 

což  mu  brání  vlíbat  na  rty  bledé 
touhy  žár  i  vášně  roznětí? 

Zdaž  ty  slzy  divomocné  síly, 
skanulé  v  hruď  jeho  s  děvy  řas? 

Perly  k  perlám!  Ústa  k  ústům  chýlí, 
ale  „Stůj!**  v  to  křikl  děvin  hlas. 

Stojí  kůň,  zná  hlas  ten.  Propast  tmí  se 
hrůzně  v  hloub.  „Viz,  vrahu,  viz  ten  sráz! 

Povelim-li,  koník  rozletí  se, 
zběsilý  tam  oba  strhne  nás! 

Přísahej  mi  pod  božským  zde  soudem, 

selžeš-Ii,  buď  rozdrcen  a  klet: 
kdež  můj  ženich?"  —  Perly  tekou  proudem. 

„Mrtev-liž?"  —  jak  propast  tmí  se  hled. 

Ticho,  děsno;  dvé  jen  srdcí  buší. 

Morlák  zří  v  tu  bolně  krásnou  tvář,  — 
propast  očí  těch  mu  padá  v  duši, 

v  jejich  tmách  však  chví  se  perel  zář . . . 

Slitoval  se?  neb  se  smrti  leká? 

„Nezoufej,  ó  nezhyň,  předrahá! 
Živ  ti  ženich,  v  domě  mém  tě  čeká,  — 

láska  má  to  v  bohu  přísahá!" 

—  „V  domě  tvém?  To  lesf!  Tos  ty!  Ó  veta!'! 

Divý  vzkřek  —  a  v  skoky  závratné 
dal  se  koník,  v  propasť  jiskry  metá,  — 

minul  ji!  Ó  hoře  úchvatné! 
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Jak  si  rvala  havraní  ty  vlasy 
volajíc:  „Ó  smrť!  ó  spásnou  zbraňr* 

Marně  z  vlasů  ostrou  jehlu  tasí, 
on  ji  vzal,  on  sevřel  bílou  dlaň.  — 

Perly  vložil  v  ni.  Hle  chýš  tu  tichá,  — 
krev  se  v  srdcích  staví.  Proč  to  jen 

tisíc  políbení  Morlák  dýchá 
v  perly  své,  tak  žhav,  tak  opojen? 

Líbá  víc  a  více,  jak  by  žádal 
palčivých  v  ně  vlíbat  prsou  vzdech, 

jak  by  duši,  smrť  i  ráj  v  ně  vkládal, 
bouři  muk  i  sladké  touhy  spěch. 

Tak  je  zlíbav,  na  hrdlo  je  krásky 

zavěsil  a  zastenav  se  smál, 
že  v  nich  tolik  políbení  lásky 

na  úběl  té  šíje  pozavál . . . 

„Tobě  chystat  násilí  a  muka, 

Tobě  milená?!   Ó  žehnajíc 
perly  jen  ti  podala  má  ruka,  — 

přijmi  je,  — já  mám  jich  v  srdci  víc  . . 

S  citem  lásky,  velkým  neobsáhle 
a  jak  perel  skvost  tak  bohatým 

strhnuv  děvu  s  koně,  v  chatu  náhle, 
„Zde  tvůj  jun!"  dí   s  žalem  přesvatým. 

Zvlnilo  mu  prsa  mocné  hoře, 
velký  bol,  on  opustil  svůj  práh,  — 

plno  perel,  jako  na  dně  moře, 
slzelo  mu  v  duše  hlubinách. 

A  již  hudci  následují  chasu, 
před  popem  již  dav  se  rozdělí, 

zve  již  matka  k  svatebnímu  kvasu 
netušíc,  čí  strojí  veselí. 
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Bylo  divu,  bylo  povídání . . . 

Morlák  sám  div  tomu  rozuměl; 
do  hor  zanes  perly  odříkání, 

s  tureckou  tam  kulkou  svatbu  měl. 

„K  slovanskému  jihu". 

VÁCLAV  ŠOLC:  1871^ 

BAJAZZO. 

Měl  bajazzo  bajaderu, 
chodívali  v  krajích  spolu, 
ona  červenou  sukýnku, 
on  šaškovou  kamizolu. 

On  žert  tropil,  blázny  strojil, 
bouře  smíchu  budil  věru, 
mělť  šaškovou  kamizolu, 
k  tomu  krásnou  bajaderu. 

Přišli  k  nim  dva  páni  kdysi, 
černý  kočár  s  sebou  měli, 
vzali  s  sebou  bajaderu, 
na  bajazzo  zapomněli. 

Odjeli,  že  na  tom  světě 
žádné  po  ní  nejsou  sledy, 
byl  pan  mráz  to  zimomřivý, 
hlad  pak  jeho  soudruh  bledý. 

Zas  bajazzo  blázny  strojí, 
zase  bloudí  tu  i  v  dáli  — 
jen  že  bláznu  šílenému 
nikde  již  se  nezasmáli. 

Všední  bajka  —  jedna  slza 
z  velkého  to  lidstva  hoře, 
hořká,  že  by  otrávila 
sterá  lidských  slastí  moře. 

„Prvosenky". 
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MISTR  JAN. 

'V  Kostnici  u  mnichů  bosých  modlili  se,  sněmovali: 
knězi,  mistři,  biskupové,  preláti  a  kardináli; 

všechny  světlé  písma  hlavy  jedním  proudem  tady  záři, 
i  sám  císař  s  zlatou  skrání  zasednul  si  při  oltáři. 

Mistr  Hus  též  s  pravdou  zlatou  jede  k  tomu  sněmování 
a  s  ním  Chlum  i  Duba  statný,  rytíři  i  jiní  páni; 

za  ním  jak  vlk  za  beránkem  Palec  s  traktáty  se  loudí: 
„Ej,  kacíři,  Betlemito,  sláva  se  ti  přizačmoudí!" 

V  Kostnici  u  mnichů  bosých  odzpívali,  odzvonili 
a  z  vězeni  mistra  Jana  před  synodu  postavili. 

Mistr  svoje  sady  hájí  jako  anděl  nebes  bránu, 

že  až  klenby  pravdou  zvučí  chrámového  velestanu: 

zlobu  hanbí,  lež  poráží,  zlaté  roucho  trhá  s  pýchy, 
uskok  víže,  klam  zavádí,  ctnostmi  káře  světa  hříchy. 

Však  na  klenby  hluk  doráží  jak  reptání  Israele, 
že  se  kříže  kolem  chvějí  a  probouzí  spasitele. 

Knězi  křičí,  mistři  klnou  a  preláti  hlučí  stále: 
„Na  hranici,  na  hranici!  antikriste,  beliale!'* 

U  dveří  pak  tlum  bosáků  k  nebesům  své  ruce  vzpiná 
a  ze  svého  breviáře  k  pomstě  volá  Hospodina. 

Lid  pak  v  prachu  země  kleče  svatým  křížem  znamená  se, 
aby  slovem  kacířovým  nepostrádal  na  své  spáse. 

A  tak  v  hluku  tom  se  stápí  mistra  Jana  slova  svatá, 
jako  v  černém  mraku  bouře  jasných  nebes  světla  zlatá. 

A  již  ortel  od  oltáře,  kletba  již  je  prohlášína  — 
ve  výklenku  Palec  kleče  slaví  jméno  Hospodina. 
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Při  jezeře  za  Kostnicí  divný  plamen  vzhůru  hoří, 
divná  slova  ve  vzduch  píše  a  obrazy  hrozné  tvoří: 

rudé  meče,  jakby  v  srdci  lidskou  krví  ukalené, 
palcáty  i  vozův  spousty,  cepy  na  zbraň  vymrštěné, 

hradův  rumy  a  měst  pouště,  ve  svatyni  loupež,  vrahy, 
a  jak  srdce  rozvášněné  —  krví  psaný  obraz  Prahy; 

a  pak  tváře  se  zápalem  i  s  vražedným  bleskem  hněvu 
i  s  tou  svatou  nebes  září  modlitby  a  chvalozpěvu, 

národy  jak  zvěř  po  skrýších  ulekanou  hlasem  hromu 
i  tu  nikdy  ustrašenou,  chvějící  se,  hrůznou  Rómu. 

Kolem  hrozných  obrazů  těch  jiskry  divná  slova  hází, 
rudá  slova  žhavý  praskot  vzduchem  k  nebi  doprovází: 

divná  slova  jako  lidu  nešťastného  naříkání, 
jako  z  dola  temných  šachet  žalostivé  umírání, 

divná  slova  jako  kletby  nebes  klenbu  stíhající 
a  zas  jako  píseň  svatá  vítězstvími  hlaholící.  — 

Při  jezeře  za  Kostnicí  divný  plamen  rozdmýchali, 
zlato  pravdy  čistili  v  něm  a  meč  války  ukovali. 

Při  jezeře  za  Kostnicí  divný  plamen  roznítili, 

mistr  Hus  v  něm  upálený  —  do  Čech  z  něho  jiskry  dštily. 

„Prvosenky". 

ANTAL  STAŠEK:  1872. 

NA  KRKONOŠÍCH. 

Stojí  hora  proti  hoře 
ve  dvou  srázích,  jak  dvě  stěny; 
mezi  nimi  bystrý  potok 
slapem  hučí,  hází  pěny. 


56 


>X<GES] 


Celý  obzor  velké  doupě, 
jeho  boky  žhavá  skála; 
klenutím  mu  jasný  blankyt, 
s  něhož  slunko  žhavě  pálá. 
Na  skále  se  jedle  temná 
pne  a  touží  k  nebes  báni, 
tajemství  ponurých  břímě 
nesouc  na  posupné  skráni. 

Na  jedné  ze  strání  příkrých 
v  kousku  bříly  pěti  dlaní 
hakoviště  žena  táhne 
a  muž  hákem  orá  za  ní. 
Rozhalenať  jeho  íiadra, 
velké  kosti,  mocné  svaly; 
nahrbená  k  zemi  postať  — 
kozí  krytý  balvan  skály. 

Ona  na  skále  je  břízou, 

jíž  byl  uťat  vrchol  záhy; 

smutně  dolů  věsí  větve 

rozedrána,  beze  vláhy. 

Kudy  stoupá,  smáčí  břílu 

její  potu  krůpěj  žhavá, 

a  muž  pevně  drže  kleče 

pot  ten  v  brázdu  zaorává. 

Blízko  nich  dvé  synkův  smahlých 

kratci  půdě  nadlehčují; 

koza  na  skále  se  pase, 

tam  kde  mech  a  kapraď  bují. 

„Čehy,  ženo,  pospěš  trochu, 
dohakovat  rychle  třeba; 
svatý  Urban  juž  juž  tady, 
bude  ovsa  na  kus  chleba. 
Horko  ti,  chceš  odpočinout? 
Nekalá  to  žena  z  tebe: 
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V  létě  sužují  tě  parna, 
v  zimě  zas  tě  pořád  zebe. 
Táhni  jenom  —  táhni,  čehy! 
Odpočneš,  až  skončím  brázdu; 
já  si  zatím  pijjdu  škubnout 
do  panského  lesa  hrazdu." 

Žena  dále  táhne  čehy, 
skončili  už  celou  brázdu, 
a  muž  zatím  jde  si  škubnout 
do  panského  lesa  hrazdu. 
Pot  se  řine  s  její  čela, 
odpočívá  v  měkkém  mechu. 
Na  protější  stráni  ptáček 
zpívá  píseň  milou  slechu, 
zpívá  to,  co  někdy  bába 
u  přádku  jí  vyprávěla, 
když  se  při  ní  malé  děvče 
v  dlouhých  nocech  hrůzou  chvěla. 

Zpívá  o  jablíčkách  zlatých, 
zpívá  o  dalekém  kraji, 
kde  jsou  lidé  sytí,  šťastni, 
klid  a  hojnost  všeho  mají. 
Zpívá  o  stříbrných  zdrojích, 
zlatých  rybkách,  květném  ráji, 
diamantech,  skvělých  perlách, 
o  zemi,  kde  vše  jak  v  báji. 
Zpívá  sladce,  zpívá  mile, 
kolébá  ji,  v  spánek  snábí, 
v  mlhotkaný  závoj  kryje, 
svůdnými  sny  ducha  vábí. 

Hejno  vran  se  vynořilo, 
ve  sny  zakrákalo  její; 
prchnul  ptáček,  s  ním  sen  luzný, 
oba  v  nebes  blankyt  spějí. 
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A  muž  s  hrazdou  na  ramenou 
s  přáním  vzpíná  zraky  vzhůru, 
by  kus  nebe  mohl  zorat 
ženou  pro  oves  si  v  zůru. 
Ale  místo  holé  bříly 
vidí  vrány  na  lazuru, 
jako  v  jasném,  denním  světle 
zlověštící  temnou  chmuru. 

„Krákejte,  co  chcete,  vrány, 
neleknem  se  vašich  zvěstí; 
však  si  život  zachráníme, 
dobudem  ho  ze  skal  pěstí/* 

A  dál  ve  skalnatém  svahu 
na  bříle  as  pěti  dlaní 
hakoviště  žena  táhne, 
a  muž  hákem  orá  za  ní. 
A  pod  nima  bystrý  potok 
slapem  hučí,  hází  pěny; 
hora  stojí  proti  hoře 
ve  dvou  srázích,  jak  dvě  stěny. 

„Básně". 


OTAKAR  ČERVINKA-  1872. 

HUS. 

Tak  tich  a  něm  stál  prostřed  chrámu 
vznášeje  mírný  k  nebi  hled 
a  naň  upřeno  tisíc  zraků, 
jak  blesky  zlobných,  zhoubných  mraků, 
jen  zášť  a  led. 
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A  césar  ve  svém  majestáte  — 
a  kardinálů  v  nachu,  zlatě, 
a  popů,  kněží  ve  vší  slávě 
zde  na  sta  kolem  stojí: 
Jen  on  v  tom  bouřném  boji 
sám  trvá  něm  a  tich 
s  modlitbou  za  ten  hřích 
a  září  na  své  hlavě. 

A  když  byl  vyřknul  anathema 

hněvivě  přísný  kardinál, 

svá  neotevřel  ústa  němá, 

by  zjevil  žal,  jejž  zem  ta  nemá  - 

pokorný,  mírný  stál. 
A  césar  ve  svém  majestáte 
se  zarděl  v  purpuru  a  zlatě 
a  zastyděl  se  ve  své  slávě, 
když  zvěd  naň  pohled  tiše, 
jejž  nikdo  nevypíše  — 
Pak  stál  zas  něm  a  tich 
s  modlitbou  za  ten  hřích 
a  září  na  své  hlavě. 

Tak  tich  a  něm  stál  na  hranici, 
vznášeje  mírný  k  nebi  hled, 
a  zraky  dštily  bodající 
na  jeho  mírnou,  bledou  líci 

jen  zášť  a  led. 
A  když  byl  spoután  od  pochopů, 
kol  plno  kardinálů,  popů 
a  kněží  stálo  ve  své  slávě 
a  vedle  jejich  kurtisány; 
tu  na  lid  pozved*  on  i  pány 
svůj  pohled  něm  a  tich 
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s  modlitbou  za  ten  hřích 
a  září  na  své  hlavě. 

A  když  poslední  zhasla  jiskra 
a  zmizel  jeho  mírný  hled: 
„Nech  popel  jeho  v  Rýn  se  stopí," 
tak  děli  kardináli,  popi, 
zrak  zášť  a  led, 

„by  přinesen  na  českou  půdu 
zas  neroznítil  požár  bludu, 
by  lid  ho  nectil  v  slávě 
co  mučeníka  víry!"  — 
Vy  bloudi!  Ve  svět  širý 
vnik  popel  něm  a  tich 
a  vznítil  ve  srdcích 
tu  záři  v  jeho  hlavě! 

„Kvéty". 


SVATOPLUK  ČECH:  1874. 

ŽIŽKA. 

Kolem  Žižky  při  večerním  chladu 
sebrali  se  podhejtmani  v  radu. 
Unaveni  denním  po  zápolu 
stírají  pot  s  lící,  krev  i  prach, 
louč  pak,  vězíc  ve  štěrbině  stolu, 
odívá  je  v  přelétavý  nach, 
a  jich  stíny  obrovité  matně 
na  šedivém  kreslí  stanu  plátně. 
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Za  stolem  tu  sedí  hejtman  slepý 

bez  pohnutí,  jakby  v  těžký  sen 

pozabrán;  leč  prsty  mocné  třepí 

starodávné  bible  pergamen. 

Po  levici  mladší  jeho  brat 

na  dlaň  čelo  kadeřavé  níží, 

nad  nímž  listnatou  je  zdobou  svížl 

přílbice  lem  skvoucí  obepjat. 

S  póla  vojín,  s  póla  písař  on: 

zkrvavený  mlat  na  bílé  bláně 

před  ním  spočívá,  brk  šeré  káně 

vlasem  protčen,  z  jehož  rusých  clon 

k  bratru  zírá  oko  mužně  skromné 

v  oddanosti  vroucí,  neoblomné. 

Po  pravici  Roháčovy  zraky 

pod  obočím  hustým,  z  temných  řas 

svítají  jak  blesky  pode  mraky; 

od  temene  prostý  černý  vlas 

smědé  tváře  hrbolaté  rysy 

oplývá  a  nad  blyštivou  řadou 

šupin  železných  se  dole  mísí 

ve  mrak  temný  s  rozcuchanou  bradou. 

Před  ním  leží  obnažený  meč, 

z  něhož  tknutím  obrněné  ruky 

časem  jasné  vyluzuje  zvuky, 

v  radě  nemluvný,  jen  tu  zná  řeč. 

Ostatní  pak  různo  v  šeru,  záři 

skupeni  jsou  stanem;  dvojí  duch 

zástupem  jich  vane;  v  hnutí,  tváři 

obráží  se  prudký  vášně  ruch. 

Smíšeni  tu  vojíni  a  kněží. 

Mnozí  obé  v  jedné  postavě: 

pod  biretem  kněžským  rouhavě 

Prokůpkův  knír  vztyčený  se  ježí, 

vedle  Ambrož  v  dlouhé  černé  říze, 
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s  blyštivou  však  přílbou  na  hlavě 
obrací  list  v  žalmů  svaté  knize: 
hledáváť  vždy  citát,  nenajde-li, 
v  pochvu  sahává  pro  důvod  skvělý. 

Jedněch  k  zápasu  a  druhých  k  míru 

přiklání  se  mysl  bohatýrů. 

Na  úmluvu  s  panstvem  obé  strany 

přivěsila  pečeť  zrádná  Praha, 

s  Římem  dvorné  vyměnila  blány, 

na  Zikmunda  zakývla  též  vraha, 

na  vše  strany  lstivou  přízi  tkala.^ 

lva  by  slepého  v  ní  zamotala, 

však  lev  zařval,  zatřás'  mocnou  hřívou, 

v  nevěrnou  se  ztopil  českou  krev, 

v  plamenech  a  dýmu  rodnou  nivou 

rachotil  jak  bouře  jeho  hněv. 

Hoj,  což  doposud  je  uši  brní 

po  strašlivé  tlápy  jeho  ráně, 

jížto  zdrtil  jako  žernov  zrní 

tisíc  lebek  v  malešovském  laně! 

Dlouho  krajem  hřměl.  Teď  od  hor  kdesi 

k  Praze  samé  udeřil  co  blesk 

náhlým  obratem.  Tři  dny  již  děsí 

v  poli  špitálském  ji  temný  třesk 

nesčíslných  zbraní.  Však  proč  stoji 

klidně  tam?  Proč  výpady  zlý  škůdce 

odráží  jen  v  liché  drobné  půdce? 

či  hlas  v  jeho  útrobě  též  dvojí 

ozývá  se,  jako  vůkol  v  stanu 

ze  rtů  radících  se  podhejtmanů? 

Jedni  volají:  Již  činu  chvíle, 

než  se  páni  seberou  nám  v  týle, 

již  na  zrádnou  houfnicemi  vrkni, 

berany  ji,  Žižko,  v  plece  trkni, 

znič  to  zrady  hnízdo  v  sloupech  dýmných! 
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Co  tím  ztratí  I<alich,  národ,  Jene? 
Sto  jen  věží,  Antil<ristem  zděné, 
a  hrst  kupců  zistných,  neupřímných. 
Druzí  radí:  Dost  již  k  plesu  vrahů 
v  útrobách  jsi  řádil  rodné  země, 
ušetř  aspoň   srdce  —  nech  jí  Prahu  — 
pro  kalich,  jejž  nad  vrtkavé  témě 
stále  vznášela  —  dost  jinde  díla. 
Taký  vůdce  spor.  Jak  bystřin  dvou 
s  protějších  když  skal  se  rovná  síla 
v  pádu  střetne,  změří  prudkost  svou, 
s  třeskotem  se  obou  tříští  toky, 
s  rachotem  se  lámou,  bijí,  rvou 
mezi  skal  těch  zpěněnými  boky, 
až  pak  letí  hlučném  při  zápole 
střemhlav  u  propast,  že  poutník  dole 
naslouchá  vod  vádě  s  úžasem: 
tak  tu  vůdci  hlučně,  hlučněj  v  kole 
měří  se  slov  prudkých  zápasem. 

Náhle  povstal  Zižka.  Hluk  a  váda 
rázem  tichne.  Oněmělých  zor 
v  jeho  líci  bledé,  temné  bádá, 
v  jakou  stranu  rozhodne  jich  spor. 

Mluví  Žižka.  Tiše.  Hlas  však  stále 
hněvem  vzrůstá,  jak  hrom  blíž  se  valí: 
Sšikujte  své  houfy  v  útok  ranní, 
k  Praze  obraťte  všech  pušek  jícen, 
až  Týn  vzplane,  jitra  svitem  zničen, 
jak  hrom  boží  udeříme  na  ni! 
Bůh  ví,  že  mi  mocně  k  srdci  sahá 
večerní  teď  dumných  zvonů  zpěv, 
jímž  mi  stará  připomíná  Praha 
minulých  let  mnohý  blahý  zjev. 
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Avšak  cítím,  že  Pán  Hvězdných  stanů, 

jenž  nám  v  Husi  seslal  pravdy  zvěsf, 

za  kladivo  hrozné  na  obranu 

v  národa  mne  mého  vtiskl  pěsf, 

abych  řádil  v  jeho  vrahů  tlumě 

a  je  tepal  jak  cep  žito  v  humně, 

abych  ubránil  mu  pravdu  svatu 

a  náš  jazyk  milý.  Proto  k  mlatu 

sahal  jsem,  ne  z  ukrutnosti  lité, 

z  touhy  po  cti  marné.  Všichni  víte, 

co  jsem  konal  — •  boží  nástroj  slepý  — 

vždyť  tam  svištěly  též  vaše  cepy! 

Než  kdy  potepal  jsem  vlky  cizí, 

domácí  mi  zmij'  své  jeví  hryzy: 

s  panstvem  Praha,  jižto  v  boji  lítém 

Tábor  chráníval  svých  prsou  štítem. 

Zpříčil  se  jí  boží  zákon  ryzí, 

po  němž  zpraviti  chci  český  lán, 

by  v  něm  bratři  jen  —  ni  rab  ni  pán  — 

v  jedinou  se  shlukli  obec  svornou 

a  tvrz  boží  pravdy  nerozbornou. 

Ještě  víry  škrabošku  si  vtiská 

v  neupřímnou  líc,  —  však  ze  spod  blýská 

po  jhu  zašlém  oko  chtivé  zpět, 

po  nevolné  zemi  s  pány,  chlapy, 

po  širáku  rudém,  černé  kápi, 

po  bláznovské  kukli  cizích  tret, 

jež  jsem  s  každou  lží  a  hanbou,  strastí 

vymésti  chtěl  na  vždy  za  mez  vlastí. 

Kletba  zlá,  jíž  hněv  nás  tíží  nebe: 

žádost  cizoty  —  nevážnost  sebe! 

Kalich  ten,  jejž  světa  všeho  zlobě 

na  vzdory  dlaň  naše  k  nebi  třímá 

vítězná,  chce  vyžebrati  sobě 

za  almužnu  z  chabých  rukou  Říma! 
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Korunu  tu,  od  níž  bitev  žáry 
cizáckou  jsme  odrazili  dlaň, 
vydavší  nám  Jana  v  popů  spáry, 
zvoucí  proti  nám  svět  celý  v  zbraň, 
na  prokleté  vložiti  chce  témě 
arcivraha  naší  víry,  země! 
Leč  tak  nebude!  Již  dotkala 
v  šaleb  osnově  své  tajné  nitky, 
rozetne  tu  přástvu  meč  můj  břitký, 
jejž  tak  zpupně  z  pochvy  vyzvala. 
V  krvi  poklesne  a  ve  plameni 
frejířka  ta,  jež  se  s  každým  líbá 
jak  nevěstka  písma  Aholiba, 
nezůstane  kámen  na  kameni 
a  kde  stála  Praha  licoměrná, 
zbude  jen  mé  pomsty  stopa  černá! 

Zahřímal  tak  Žižka.  Hněv  mu  krutý 
škubal  rtoma;  řasy  pozdvihly  se, 
příšerné  dvě  sluje  zamihly  se 
démona  jak  pohled  mračný,  dutý. 

Na  meč  sklonil  Roháč  pádnou  ruku, 
že  kov  zazněl,  jak  by  v  plesném  zvuku, 
jedni  mlčky,  druzí  s  pochval  slovy 
opustili  vůdci  stanu  krovy. 
Osamotněl   slepec.    Louče   zmírá 
plápol  poslední.  Tma  jako  v  hrobě 
pod  stanem  se  pustým  rozestírá. 
Pochýlil  skráň  Žižka  v  dlaně  obě. 
Naslouchá  té  známé  zvuků  směsi, 
v  nížto  tábor  zvolna  pousíná: 
slyší,  jak  zem  duní  pod  kolesy, 
s  řetězem  se  řetěz  zvučně  spíná, 
slyší  zbraní  lomoz,  bičů  hvizdy, 
nesčíslné  kroky,  dusot  jízdy, 
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íilasy  mužů,  dětí  křik,  žen  péni, 
svatého  blan  písma  šelestění, 
vše  to  splývá  pozvolna  a  zmírá  — 
ještě  šepot  vedle  stanu  kdes  — 
i  ten  stichl — zvučně  sponou  kněz, 
domodliv  se,  bibli  uzavírá. 
Dítěte  kdes  ze  sna  bláboleni 
ozvalo   se  —  matky   chlácholení  — 
stráže  v  dálí  zvolání  kdes  táhlé  — 
kdesi  na  blízku  kůň  ještě  náhle, 
hodiv  hlavou,  zvoncem  pozazvonil  — 
ještě  bubnu  kůže  hnutím  čela 
spícího  kdes  temně  zabručela  — 
a  kUd  čirý  na  tábor  se  sklonil. 
Však  on  bdí  tu,  hlava,  mysl  umná 
těchto  lidských  spoust.  Na  jeho  kyn 
vznesou  se  těch  vojů  mračna  šumná, 
za  ním  poletí,  jak  obra  stín. 
Kolikerý  slavný  konal  čin 
nástrojem  tím  živým  ruky  svojí! 
Však  teď  zdá  se  mu,  že  zemdlel  v  boji, 
malátná  že  ruka  klesá  v  klín. 
Vítěz  nezdolný  že  našel  soka, 
jenž  jak  titan  roste  do  vysoká, 
stokrát  sražen,  znovu  před  ním  vzlétá, 
nesvornost  to  lidu  jeho  kletá. 
Zachvěl  se  rek  slepý.  V  jeho  vlasy 
vichr  zadul,  zdvihnuv  okraj  stanu. 
Zachvěl  se,  jak  v  blízké  smrti  vanu, 
zachoulil  se  těsnej'  v  pláště  řasy 
a  sen  divný  oblétl  mu  hlavu. 
Klesá  mrak,  jenž  oči  jeho  halí; 
vidí  hvězdu  dálnou  —  k  ní  se  valí 
bitevní  vůz  jeho  v  branném  davu. 
Mezi  ním  a  hvězdou  jako  moře 
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spousta  hlav  se  vlní  v  šumném  vzdoře, 

však  on  drtí  vozů  svojich  koly 

zástupů  těcli  tlum,  jak  stébla  v  poli. 

Marně  drtí,  před  ním  setba  hustá 

hlav  těch  vzdorných  v  nekonečno  vzrůstá. 

Bouří  kolesa  přes  mrtvol  valy  — 

však  ta  hvězda  ještě  v  dáli  —  v  dáli. 

Zdá  se  mu,  že  zvolna  tichne,  zmírá 

vozů  lomoz  za  ním.  Hledí  zpět 

a  hle!  z  vozů  trouchnivých  tam  vzpírá 

nesčetný  se  k  němu  dutý  hled 

mrtevců,  již  nad  lebkami  točí 

vetchých  cepů  rzí  a  červotoči 

v  rukou  kostlivých.  A  jako  led 

rámě  jeho  poklesá  —  hnát  bílý  — 

prázdnou  hruď  plášť  vetchý  obletuje, 

žeber  skoulí  mrazný  vichr  duje; 

ale  dotud  ruka,  plna  síly, 

kostlivými  prsty  svírá  mlat, 

vůle  dotud  v  duté  hnízdí  lebi 

a  ji  vzpíná,  v  tužný  pudí  chvat 

k  bílé  hvězdě  na  dalekém  nebi. 

Zarděla  se  v  jitra  barvách  čarných 

hrdá  Praha  věží,  štítem,  krovem, 

růžových  jak  stínů,  lepotvárných, 

divná  výspa  v  moři  červánkovém. 

I  Týn  velkolepý,  dvojvěžatý 

v  purpurový  odívá  se  háv, 

až  pak  náhle,  bleskem  slunce  vzňatý, 

zlatem  zdobí  dvojici  svých  hlav 

a  již  celý  v  záři  tone  skvělé  — 

Či  chce  krásou  zmámit  nepřítele? 

Nevidí   však   stanu   otvorem 

Žižka  matku  měst,  jak   vnadou    skví    se. 
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Slyší  jen,  jak  tábor  probouzí  se 

kroků  zvukem,  šumným  hovorem. 

Slyší  lomoz  kol  a  dusot  koní, 

o  vozů  jak  boky  řetěz  zvoní, 

kladivo  jak  temně  na  hřeb  tluče, 

jak  se  budí  buben  ze  sna,  bruče, 

tětiva  jak  bzučí  na  lučišti, 

na  zkoušku  jak  palcát  vzduchem  svišti, 

slyší  modlitby  žen,  dětí  vzlyk, 

bojovníků    pomíšený   křik, 

až  tu  náhle  souzpěv  kdesi  hřmící: 

„Kdož  jste,"  zavzněl  „boží  bojovníci!" 

A  jak  vichr,    v  rozsáhlém  kdy  lese 

od  vrcholku  k  vrcholku  se  nese, 

někde  zahučí,  hlas  onde  ztlumí, 

až  pak  mocnou  hudbou  rozešuml 

všechny  vrcholky  po  celém  boru: 

tak  ta  píseň  hlučná,  zvoucí  k  válce. 

dál  a  dál  se  nesla  po  táboru 

až  kraj  celý  v  široširé  dálce 

zaburácel  jako  moře  hřmící: 

„Kdož  jste,  kdož  jste  boží  bojovnici!'* 

Zaplanuly  vůdci  tváře  bledé 

při  tom  zpěvu  —  těžký  schvátil  mlat  — 

vztáhl  ruku  a  již  před  stan  vede 

k  prostému  jej  křeslu  věrný  brat. 

Sedl  Žižka.  Na  klín  palcát  klade. 

„Nuž,  co  Praha?"  ze  rtů  se  mu  krade. 

„Oblekla  se  v  jitra  zlatý  háv 
před  skonem,"  —  dí  bratr  Jaroslav. 
„Však  co  to?  Teď  brána  otvírá  se, 
padací  most  na  příkop  se  chýlí^ 
pestrá  tlupa  po  něm  ubírá  se, 
povznášejíc  v  čele  prapor  bílý. 
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Jízdní  jsou  i  pěší.  Péra  kynou 
s  Lechů  čapek,  zlato  skví  se  ryzí, 
vánek  hraje  s  drahou  sobolinou, 
konšelů  háv  čuchá,  kněžské  řízy. 
A  hle!  před  zástupem  v  bílém  šatě 
pacholátek  dvé,  jak  poslů  máje, 
polštářů  dvou  nesou  na  šarlatě, 
s  jehož  třepením  dech  jitra  hraje, 
haluz  zelenou  a  visuté 
pečeti  na  bláně  svinuté." 

Přiblížil  se  zástup.  Krok  svůj  staví 
před  Žižkou,  jenž  v  stanu  šerém  stíně, 
v  davu  podhejtmanů,  s  mlatem  v  klíne, 
sedí  zamračen.  A  mluvčí  praví: 
Kníže  Korybut  i  město  Praha 
k  zastavení  proudů  bratské  krve, 
k  potírání  společného  vraha 
mír  ti  nabízí,  jak  býval  prve, 
aby  nad  krvavé  svárů  brody 
sklenula  se  duha  libé  shody 
a  nás  pojila  věk  věků  příště. 

Zižka 

(s  trpkým  úsměvem). 

Dlouho  as,  jak  mír  u  Konopiště. 
K  o  1  d  a. 

Vari  s  pečetí,  jež  za  vás  —  zrádce  — 
na  Havelské  smlouvě  rdí  se  studem! 

Pražan. 

Vsak  tvůj  znak  se  v  poli,  krví  rudém 
za  škůdce  rdí  země  — 

Jiní  Pražané. 

Konec  hádce! 
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K  o  1  d  a. 
Blesky  boží! 

Několik   Táborů 

(zdržujíce  jej). 

V  pochvu  meč! 

Bartoš  z  Valečova. 

Ať  brání 
teď  vás  Zikmund,  Řím  a  zrádní  páni, 
jejichž  korouhev  po  třetí  právě 
s  pranýře  jste  sňali  k  nové  slávěl 

Pražan. 

Však  se  bohdá  ubráníme  sami! 

Kněz   Ambrož. 

Dosti  slov!  Ať  hřmí  teď  srubnic  tlamy! 

Křik  a  lomoz.  Výš  a  výše  vzplává 
váda  bratří,  Pražan,  —  Zižka  vstává  — 
Než  tu  náhle   pomíchanou   vřavou 
postava  se  mihla  lepá,  směrná, 
kol  níž  vlála  vlnou  poletavou 
mrak  co  temný  kněžská  říza  černá. 
1  vlas  tmavý  kněžským  pod  biretem 
havraní  jak  křidla  vzpjal  se  letem. 
A  v  té  chmuře  jako  měsíc  bílý 
mladá,  bledá  zjevila  se  tvář, 
v  níž  zrak  temný,  kouzelné  pln  síly, 
plamennou  kol  kolem  vrhl  zář, 
obojí  že  maně  couvla  strana 
a  ret  mnohý  zašepť:  Rokycana! 

A  jak  za  štít  v  Praze,  s  hlavy  sklonem 
náruč  rozepjal  co  křídla  temná 
mladý  kněz,  a  slova  srdcejemná 
zazněla  mu  ze  rtů  jasným  zvonem: 
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Slepý  hrdino,  svou  vztáhni  dlaň. 
Hlavy  dosáhneš,  v  níž  jarým  chvatem 
plamenná  krev  bije  v  mladou  skráň  — 
Roztříšti  to  čelo  těžkým  mlatem, 
znič  tam  všechnu  bujnou  naděj,  snahu, 
dřív  než  první  šíp  zasviští  v  Prahu! 
Dřív,  než  vyrveš  po  bratrském  boji 
srdce  z  ňader  matky,  vlasti  svojí! 
Srdce  to,  jímž  od  pradávna  bije 
země  tato,  v  jehož  čilý  tluk 
od  staletí  kraj  náš  rodný  vije 
každý  záchvěv  plesů  svých  i  muk, 
tento  střed,  jenž  všechny  snahy,  síly, 
všechen  lidu  pojil,  živil  ruch, 
tuto  skříň,  v  níž  snesl  s  umnou  pílí 
nejkrasší  své  šperky  český  duch. 
Všechny  děje  své  a  slavné  kóny 
v  kamenné  to  moře  národ  tesal 
a  těch  věží  nesčetnými  zvony 
stokrát  k  boji  bil  a  vítěz  plesal. 
Rozpomeň  se,  Žižko,  na  lopotu, 
předků  nesčíslných,  moře  potu, 
než  těch  věží  nepřehledný  řad 
nad  pilířů  lesy  hrdě  vzletí 
k  nebesům,  než  v  modru  libě  vzkvetl 
kamenných  těch  květů  slavný  sad! 
Připomeň  si  krve  moře  žalné, 
jímž  lid  český  mnohé  věky  valné 
uhájil  ten  klenot,  pýchy  zdroj. 
Zpomeň  si,  jak  v  tomto  právě  laně 
bojoval  jsi  první  slavný  boj 
s  vojem  Němců  Prahy  ku  obraně! 
A  teď  chtěl  bys  ohnivé  své  střely 
do  věží  těch  rýt,  jež  věky  zřely? 
Chtěl  bys  vykonati  děsný  čin, 
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před  nímž  Zikmund  sám  se  zachvěl,  coufal? 

Zdrtí-liž  své  matky  hlavu  syn? 

Kdybys  čin  ten  vykonat  si  troufal, 

raníš  vlasti  hruď,  již  nezacelí 

věků  řada.  Kraj  by  zalkal  celý, 

vzkřik'  by  hrůzou,  zaúpěl  by  bolem, 

zalkaly  by  hory  modré  kolem, 

šumavské  i  staré  sosny  černé 

a  kde  jaké  české  srdce  věrné! 

Pomni,  že  tam  pravdy  boží  svaté 

nad  Betlémem  vzplanul  hvězdný  zjev, 

že  dlaň  Prahy  jařmo  svrhla  klaté, 

za  kalich  že  první  lila  krev, 

že  ten  kalich  vznesla  k  hrůze  vrahů 

nad  vítěznou  hlavu  v  bitev  hrom 

a  že  vzplesá,  podrobíš-li  Prahu, 

všemi  zvony  Antikristův  dóm. 

Vinni  jsme,  že  kráčet  ve  své  mdlobě 
bez  tebe  jsme  chtěli  cestou  jinou; 
však  teď,  vůdce,  vracíme  se  k  tobě. 
Hle,  tam  naši  na  východě  hynou 
a  vrah  cizák  řádí  na  Moravě. 
Nuž  tam  veď  nás!  Tvé  se  bystré  hlavě 
podřídíme  pevným  svorným  šikem. 
Ukroť  hněv  —  i  bůh  je  slitovníkem! 
V  tolikerém  velkém,  slavném  boji 
vítězství  se  smálo  tvému  meči,  — 
ale  nad  vše,  nad  vše  bude  větší, 
dnes-li  zvítězíš  nad  zlobou  svojí! 
Ó,  bys  viděl,  jak  tam  k  tobě  vzpíná 
kamenné  své  lokty,  plna  kras, 
Praha  velebná,  jak  slunce  jas, 
královské  jí  čelo  bleskem  spíná, 
jak  těch  věží,  věkem  čerpých,  tíseň, 
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kamennou  tu  slávy  české  píseň 
červánek  rtem  purpurovým  líbá  —  — 
Však  ty  nevidíš.  Nuž  její  hlas 
ze  rtů  mojich  slyš.  Ó,  slyš  mne,  reku, 
jenž  tu  k  tobě  koleno  své  shýbá, 
potud  shýbané  jen  k  nebes  vděku: 
Jsi-li  Žižka,  jak  jej  v  srdci  máme, 
jsi-li  boží  hrdina,  jenž  zbraň 
nepřátel  jen  vlasti,  víry  láme, 
jemuž  nadšení  jen  tyčí  skráň 
pro  národa  čest  a  svaté  snahy  — 
vstup  co  Přítel  do  plesavé  Prahy! 

Mlčí  kněz.  A  v  tichu  přehlubokém 

stojí  davy.  Všechna  tkví 

lidu  spousta  bádajícím  okem 

v  líci  vůdcově.  Tou  divná  chví 

citů  proměna.  Tu  mračné  brvy 

škubnutí,  jak  by  chtěl  knězi  říci, 

dál  že  zří  duch  jeho  pátrající, 

že  by  zardousit  měl  přece  v  krvi 

plémě  zvrácené,  jež  dále  tkáti 

bude  přízi  svou,  až  v  českou  vlast 

cizák  vrah  se  s  Antikristem  vrátí  — 

nyní  jak  by  nořil  ve  propast 

duše  hled  — teď  jak  by  těžkou  mdlobou 

klonil  tvář  — zas  líc  mu  plane  zlobou  — 

a  teď  jak  by  jasnou  po  ní  zář 

jarní  slunko  mihotavě  střelo. 

\  Zachvěl  rtem.  Však  nepromluvil.  Tvář 

dlaní  zastřel.  Náhle  vypjal  čelo 

\  a  máv  těžkým  palcátem  kol  hlavy: 

„Jménem  Páně,  dítky  — do  Moravyl" 

„Nová  sbírka  veta.  j?racl".  '    ■      ,. 
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KRÁL  A  ŠAŠEK. 

Kdys  na  pavlán  ve  slávě  celé 

vystoupil  Jiří  král; 
leč  pod  korunou  zlatou  v  čele 

mrak  starosti  mu  stál. 
Z  dum  vyrušen  byl  zvonků  hraním  — 
to  2  kukle  rolníčkové  za  ním 

brat  Paleček  se  smál. 

„Oj,  milý  brachu,"  zvolal  kníže, 

„teď  k  sobě  sám  jsem  děl, 
že  koruny  té  skvoucí  tíže 

mi  přinesla  jen  žel, 
že  měl  jsem  vyměnit  si  záhy 
za  čapku  tvou  ten  klenot  drahý, 

jenž  trním  v  čele  tkvěl. 

Hle,  pro  tu  kukli  zvonečkovou 

bych  neměl  válčit  s  kým 
a  denně  piklů  přízi  novou 

by  neutkával  Řím, 
zrad  neznal  bych  ni  han  a  kletby, 
mně  pod  rolničkou  stále  květ  by 

jen  žert  a  smích  a  šprým." 

Však  zavrtěl  jen  prudce  hlavou 

druh  vtipný  na  tu  zvěst, 
že  zdobu  zvonků  třepetavou 

rozkýval  v  bujný  chřest. 
„Ne,  ne,"  řek'  vážně,  „bratře  králi! 
Tou  směnou  bychom  vyzískali 

si  oba  malou  čest. 

Já  pod  korunou  ve  dne  v  noci 

bych  vesele  si  veď, 
však  čelit  panstva  zbujné  moci 

bych    věru    nedoveď, 
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ni  mařit  pletich  řimskýcn  přízi, 
ni  chránit  zemi  zloby  cizí 
a  spoust  a  han  a  běd. 

A  když  bys  viděl  vrahů  ruku 

té  země  štěstí  rvát, 
zdaž  v  rolniček  bys  doved  zvuku 

ty  na  rtech  úsměv  lhát? 
Ne!  Šašek  já  —  ty  král  jsi  pravý  — 
jen  v  stínu  Jiříkovy  slávy 

můť  Paleček  se  smát.'* 

„Pravda  a  drobné  básně". 

ŠVANDA  DUDÁK. 

Ještě  dudák  Švanda  živ, 
Orfej  české  půdy, 
ale  stářím  siv  a  křiv 
bloudí  bůh  ví  kudy; 
v  Strakonickém  kostele 
spuchřelé  a  svraštělé 
zanechal  prý  dudy. 

Leckdo  napjal  um  a  cvik 
na  ty  vetché  měchy, 
ale  vzbudil  pouhý  kvik, 
chroptivé  jen  vzdechy. 
Nevyloudil  dávný  hlas, 
který  uměl  v  ples  a  jas 
ladit  celé  Čechy. 

Švanda  kdesi  Šumavou 
bloudí  přes  vývratě, 
s  beranicí  línavou, 
v  starosvětském  šatě; 
jenom  tam  si  troufá  vjít, 
kde  se  černá  s  řezbou  štít 
na  chudobné  chatě*  . 
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Netroufá  si  z  horských  chat 
dolů  mezi  lidi, 
kteří  za  chýš,  zpěv  a  sat 
předků  svých  se  stydí. 
Místo  prostých  dudáků 
maestro  tam  ve  fraku 
zisk  a  slávu  klidí. 

Již  tě  starý,  drsný  zvuk 
krásocit  náš  ruší, 
není  dudácký  ten  huk 

pro  zjemnělé  uši;  ^     i 

vytříbený  máme  vkus, 
vzorně  uhlazený  brus, 
vzdělancům  jak  sluší. 

V  módním  štěrku  vyjetém  ; 

jedem*,  stále  dbalí,  ', 

bychom  sobě  před  světem  i 

v  ničem  nezadali,  i 

vážné  vrásky  na  čele,  | 

zraky  chladně  protřelé,  • 
střízliví  a  zralí. 

Ale  věřte:  Tichý  vzdech 
při  tom  slyšet  všudy 

a  jak  upír  na  ňadrech  ! 

leží  tíha  nudy.  ; 

Brzy  zazní  krajem  hles:  ! 

Kde  jsi,  starý  Švando,  kdes?  i 

Kde  jsou  tvoje  dudy? 

Hladkým  floutkům  na  vzdory                       í 

vyjdi.  Švando,  směle  j 

v  beranici  s  fábory  j 
na  zvětralém  čelel 
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Nechať  stářím  zbělel  vlas, 
však  se  znovu  vzpřímí  vaz 
a  krev  zahrá  v  těle. 

Jen  co  tvoje  náručí 
staré  dudy  stiskne, 
kouzelný  měch  zazvučí 
a  ret  bujně  výskne  — 
zmládne  s  tebou  celá  zem, 
vyjasní  se  čelo  všem, 
a  zrak  štěstím  blýskne. 

Znovu  měch  ať  ševelí, 
vysoko  se  vzdýmá, 
pravé  české  veselí 
zakleto  v  něm  dřímá 
a  nás  po  té  junácké 
zdravé  písni  dudácké 
žhoucí  touha  jímá. 

Hahoj,  Švando,  chytni  juž 
svoje  dudy  čárné, 
zahraj  v  naši  smutnou  hluš, 
v  naše  stesky  marné, 
jinak  se  nám  bude  žít, 
pracovat  a  vrahy  bít 
při  tvé  notě  švarné! 

„Nové  písně". 

SEN  KONI  AŠ  ŮV. 

Dnes  čile  vetchý  Koniáš  v  dům  řeholní  se  vrací 
pod  řízou  nesa  vzácný  lov,  jejž  získal  krušnou  prací: 
On  v  dědinách  i  samotách  den  celý  pilně  bádal 
a  vedrem,  chůzí  klopotnou  pro  spásu  duší  strádal, 


ír~'''**'^'~'''*'~~T*''*^'"!!^*''**'''*'y'''''*"'"r''^*''''!! ■*>"■"■""''■■«< 

fci.-aMin»ri)i>»«i>l<ii»iriillliil»lilMrini'MllllwrfNn»ni«niirfWiMOT».liiai.«iiMiilirll>iiiiiW 

7« 


>      <  EPIKA 


lesť  mařil  tajných  kacířů  i  jejich  lámal  vzdory 
a  v  nejtajnější  úkryty  své  nořil  bystré  zory, 
by  dnešním  plenem  dovršil  svůj  velký  úkol  svatý: 
knih  bludných,  ohněm  zničených,  to  tisíc  šedesátý. 

Teď  v  celi  ruce  třesavé  lov  těžký  na  stůl  kladou 
a  kalné  oči  jiskří  se  nad  jatců  vzácných  řadou: 
Zde  Komenského  „Smutný  hlas",  tu  dílo  Blahoslava, 
tam  leží  bible  Králická,  saň  bludu  šestihlavá, 
a  jiná  stvůra  kacířská,  jež  morem  duší  vane  — 
však  brzy,  siptě  naposled,  ten  chomol  hadů    vzplanel 
A  blahoplodné  vidění  se  v  duchu  jeho  míhá: 
Knih  spousta  horou  plamennou  až  k  nebesům  se  zžíhá 
a  prostřed  rudých  plápolů,  jak  u  Kostnice  kdysi, 
pod  čapkou  kreseb  ďábelských  Hus  arcibludař  visí. 

Však  u  hranice  Koniáš  zří  k  nebi  s  jasnou  lící, 
zkad  chýlí  světec  z  Lojoly  dlaň,  synu  žehnající. 
„Viz,  Otče!  Mistra  z  Husnice  já  teprv  dožeh'  zcela 
v  té  kleté  setbě  duchovní,  jež  za  ním  vybujela, 
já  z  luhů  českých  dokoná  jsem  vyplel  pekla  býlí 
a  za  ně  sázel  klopotně  květ  čistý,  bohumilý: 
vznět  nábožný  má  „Postilla"  zde  živit  bude  stále, 
má  „Cithara"  zde  na  věky  znít  bude  k  boží  chvále!** 

V  sen  klesl  stařec  unaven,  na  knihu  skloniv  čelo. 
Tu  jiné,  děsné  vidění  skráň  spící  obestřelo: 
Knih  šedesáte  tisíců  zřel  opět  horou  čníti, 
než  uprostřed  nich  na  kůlu  sám  sebe  viděl  pníti. 
Ta  spousta  knih,  jež  proměnil  kdys  v  popel,  haldy  škvárů, 
teď  v  pomstu  strašnou  plápolá  kol  něho  v  novém  žáru, 
z  ní  hadů  rudých  na  tisíc  šíj  hroznou  k  němu  tyčí, 
jej  mučí  sterým  uštknutím  a  v  tanci  divém  syčí, 
pod  nohou  jeho  s  praskotem  knih  mocná  vazba  plane, 
jsou  rozžhaveny  do  bělá  jich  rohy  okované, 
i  spony  jejich  mohutné  se  nití  do  řeřavá, 
v  nich  pergamenu,  papíru  se  pýří  vrstva  žhavá. 
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Leč  — nastojte  —  v  tom  požáru  vse  trvá  bez  úhony; 
ty  desky,  hřbety  kožené,  jich  ozdoby  a  spony; 
jak  tenké  pláty  řeřavé  se  kroutí  ve  plamenu, 
však  nezrušeny  trvají  ty  blány  pergamenu, 
v  nich  řady  liter  nespalné  jak  démantky  se  třpytí, 
bez  újmy,  v  barvách  ohnivých  plá  iniciál  kvítí, 
i  stopy  slz  a  krve  v  nich  se  jeví  žhoucím  rysem  — 
vše  v  ohni  celé  zůstává,  jak  hořící  keř  písem. 

I  Koniáš  v  těch  plápolech  pní  neporušen  cele, 
než  ku  nesmírné  trýzni  jen,  jež  hlodá  v  jeho  těle. 
V  těch  mukách  děsných  bez  konce,  v  tom  ohni  věčné  žhavém, 
jejž  Učíval  tak  výmluvně  před  ustrašeným  davem, 
kdy  hroze  proti  hříšníkům  své  napřahoval  pěstě, 
pro  větší  důraz  řetězem  kol  šíje  svislým  chřestě, 
že  mnohdy  schvácen  kazatel  sám  ve  mdlobách  se  kácel 
a  v  zástupu  duch  nejeden  v  noc  šílenství  se  ztrácel: 
v  tom  žáru  nyní  Koniáš  sám  svíjí  se,  v  té  trýzni, 
ston  ječí  z  prsou  mučených,  ret  prahne  krutou  žízní, 
kol  snopy  jisker  vzlétají  jak  žhavých  včelek  roje, 
a  noří  v  každou  těla  píď  mu  žahadélka  svoje, 
dým  štiplavý  a  dusivý  jej  mrakem  černým  halí  — 
i  zdá  se  mu,  že  věky  již  ty  snáší  děsné  paly. 
Vzpjal  ruce  vzhůru  sténaje:  „Zdaž  takto  nebe  splácí, 
pro  víru  stálé  horlení,  pro  církev  tuhou  práci? 
Zdaž  ve  plamenech,  zápalem  pro  slávu  bozi  vzňatých, 
mám  snášet  muka  na  věky,  trest  duší  Bohem  klatých?" 

Tu  zazněl  s  hůry  mocný  hlas:  „Trp  dále,  Koniáši, 
tvá  duše  viny  ohromné  trest  spravedlivý  snáší. 
Do  prachu  zdeptán,  zkrvácen  tvůj  národ  v  bídě  zmíralj 
však  víc  než  zástup  katanů,  jenž  tělo  jeho  týral, 
víc  nežli  rota  lupičů,  ke  stonům  jeho  hluchá, 
ty's  provinil  se  na  kleslém,  chtě  ubít  jeho  —  ducha; 
ty's  květy  duší  spanilých,  myšlének  zlaté  klasy, 
ty's  předků  jasné  dědictví  chtěl  zhubit  na  vše  časy. 
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Noc  rozkládá  se  hluboká  nad  vlastí,  pustým  rovem  — 
než  kdysi  jarním  pučením  se  zaskví  v  jitru  novém: 
Ty  knihy,  které's  upáHI,  dál  budou  trvat  celé, 
až  dávno  v  hrobě  zapadne  tvé  tělo  do  popele; 
až  Postillu  tvou,  Citharu  již  dávno  plíseň  schvátí, 
ty  knihy  budou  v  úkrytech  dál  věrná  srdce  hřáti, 
z  nich  leckdy  jiskra  zakmitne  v  to  temno  vůkol  pusté 
a  rozletí  se  do  srdcí,  v  nich  svatý  zžehnou  plamen  — 
duch  předků  vstane  vítězně  nad  puklý  hrobu  kámen! 
Co  zlatých  semen  v  knihách  těch,  co  zrnek  myšlenkových 
až  každé  zplodí  zlatý  klas,  v  něm  deset  zrnek  nových, 
až  z  nové  setby  sklidí  se  pak  žatva  desaterá, 
z  těch  šedesáti  tisíců  zas  náhrada  knih  sterá 
a  s  ducha  bleskem  krásy  zář  po  vlastech  zaplá  všude: 
pak  teprv,  kate  myšlenek,  tvé  trýzni  konec  bude! 

„Nové  pisqř", 

I  GERONÚV  SMfCH. 

Ve  skvoucí  síni  prostorné 
dlel    Gero,   děsná   metla, 
již  na  Slovany  nesvorné 
zášť  osudu  si  spletla; 
táž  síň  to  byla  proklatá, 
kam  do  přátelské  rady 
kdys  vlákal  Vendů  knížata, 
by  sklál  je  mečem  zrady. 

Teď  pekelná  mu  došla  lest 
a  čelo  brázdí  péče, 
rve  marným  vztekem  tvrdá  pěst 
kříž  krvavého   meče: 
hněv  Luticů  ho  vyzval  v  boj 
a  střásl  jařmo  cizí, 
slab,  zděšen  markraběte  voj 
a  naděj'  v  pomoc  mizí. 
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I  zdá  se  mu,  že  strašný  zjev 
kol  po  stěnách  se  míhá, 
že  třicet  stínů,  v  prsou  krev, 
tam    hrozivě   se   zdvíhá, 
že  knížata,  jež  zhubit  dal, 
den  pomsty  věstí  vrahu, 
že  Vendů  bouř'  již  stéká  val 
a  ječí  k  jeho  prahu. 

V  tom  skřípla  veřej.  Gero  zbled* 
a  maně  s  křesla  vskočil, 
neb  slovanský  měl  kroj  i  vzhled 
muž,  který  náhle  vkročil; 
než  nízko  uklání  se  host 
a  ruku  k  srdci  vtiská, 
kde  z  bílé  řízy  kříže  skvost 
pod  zlatým  řasnem  blýská. 

„Jsem  Tugomír,  man  slovanský, 
jsem   Stodoranů    kníže, 
však  tajně  za  blud  pohanský 
jsem  přijal  pravdu  kříže; 
i  lidu  mého  lepší  část 
již  sytá  žreců  vlády 
chce  surový  mrav  otců  střást 
a  přijat  vaše  řády. 

Leč  Ukrané  a  Rataří 
a  Bodricové  klatí 
vše  maří,  tupí  barbaři, 
jež  stydno  bratry  zváti: 
svou  hrubou  patou  zdusili 
mé  požehnané  sémě 
a  k  sobě  jařmem  přesily 
i  naše  spřáhli  plémě. 
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Ač  nucen  s  nimi  spolek  mám, 
přec   Kristu  sloužím  skrytě 
a  v  srdci  věren  zůstávám 
i   Němcům,   dobře  cítě: 
mrav  jemnější,  byt  lepší  nám 
jen  v  kázni  vaší  kyne, 
jen  vámi  v  jasný  lidstva  chrám 
i  Sláva  nohu  všine. 

Ó  slyš  mou  prosbu,  markrabí: 
K  mým  Stodoranům  v  léno 
vše  uděl  mi,  co  v  Zálabí 
tam   Luticů  má  jméno 
a  lest  má,  pane,  v  malý  čas, 
tu  bouři  vzdoru  ztiší, 
kraj  celý  pod  mým  žezlem  zas 
daň  bude  platit  říši. 

Vždy  věrný  tvůj  a  Němců  man 
a   církve  sluha  stálý 
otevru  světlu  dokořán 
niv  slavských  širou  dáli; 
chci  býti  tamo  pevný  štít 
a  hradba  říše  svaté, 
chci  s  tebou  Pomořany  bít, 
i  Bodrice  bít  klaté!** 

An  Tugomír  řeč  vede  tak, 
tvář  divně  Gero  mění: 
teď  radost,  úžas  jeví  zrak, 
teď  odpor,   podezření, 
až  posléz  náruč  rozepjal 
a  ruce  tiskl  hosti: 
„Sám  bůh  tě  lidu  tvému  dai 
ty  muži  vzácných  ctnostil 
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Již  mínil  jsem,  že  lepších  snah 
je  neschopno  tvé  plémě, 
že  třeba  divé  zdrtit  v  prach 
a  zhladit  s  tváři  země; 
však  nyní  zdárný,  velký  Sláv 
mně  vrací  v  rod  svůj  víru, 
buď  zdráv  mi,  čacký  mane,  zdráv 
kéž  sto  mám  Tugomírů!'' 

Pak  ve  přátelském  hovoru 
Istných  piklů  přízi  tkali, 
jak  v  šíj  by  šlápli  odporu 
a  Vendy  s  říší  spjali, 
až  vřele  tiskna  jeho  dlaň 
Sas  rozloučil  se  s  hostem, 
a  z  okna  ještě  mával  naň, 
když  klusal   hradním   mostem. 

Než,  potom  spěšně  o  boky 
si  opřel  obě  dlaně 
a  z  hrdla  chechtot  divoký 
mu  výbuch'  nevázaně, 
tak  bouílivý,  že  síně  strop 
tím   smíchem  zaburácel, 
že  ohlas  jeho  řadou  kob 
jak  dálný  hrom  se  ztrácel. 

V  tom  smíchu  zvučel  divý  ples, 
ryk  ukojené  zloby, 
v  něm  jak  by  zachechtal  se  běs 
nad  ssutkami  a   hroby, 
v  něm  zněly  skřeky  vítězné 
a  radost  pomsty  dravá 
a    povržení    bezmezné 
a  záště  propast  žhavá  . . . 
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Již  mizí  v  šeru  dávných  dob 
ty  hrozné,  smutné  děje, 
již  přes  Polabců  širý  hrob 
věk  pozdní  mlčky  spěje; 
kde  Gero  dlel,  po  ssutých  zdích 
houšť  břečťanu  se  vije  — 
však  onen  krutý,  děsný  smích 
v  mém  srdci  posud  ryje! 

„Nové  plsaě". 

GUSTAV  DORFL:  1874. 

ČÍŠNÍK. 

Noc  tichá  tak  a  smutná  jako  tmavá, 
jen  na  sov  hradě  v  síni  rytířské 
je  neslýchaná  vřava. 

Pan  Volfram  víc  než  hodokvasit  umí  — 
dalť  včera  Po  řič,  svoje  městečko, 
obrátit  ohněm  v  rumy. 

A  všechen  lid  svůj  přísahati  na  nich, 
že  odřekne  se  víry  kacířské 
do  prvních  hodin  ranních. 

A  nežli  vzhořel  do  červánků  západ, 
už  oslavoval  skvělou  hostinou 
ten  ďábelský  svůj  nápad. 

A  je  už  k  ránu . . .  kvas  však  dále  trvá 
a  hlučno  ještě,  jak  by  zvedala 
se  teprv  číše  prvá. 

A  víc  a  více  rudnou  obličeje, 
vždyť  nejen  požár  města  kacířů. 
i  víno  pěkně  hřeje. 
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A  víc  a  víc  ty  kusy  živé  hlíny 
si  stelou  pod  stůl  tvrdý  na  trnož 
jak  slávy  na  vavříny. 

A  víc  a  více  skřeky  zpitých  lebí 
žalm  ranní  dusí,  který  z  žaláře 
sem  vniká  cestou  k  nebi . . . 

„V  tmě  žalářů  i  ve  mučidel  deších 
ty's  nejjistější  naše  pavéza, 
ó  Pane  na  nebesích!** 

Pan  Volfram  zaslech'  prostou  píseň  tuto  . . . 
a  jeho  srdce  bylo  pojednou 
jak  ve  dví  rozetnuto. 

„Hoj,  povstaň,**  volá,  „kdo  se  cítíš  v  týle, 
a  vhodný  ještě  prones  přípitek 
na  konec  kratochvíle!** 

Hned  každá  ruka,  i  ta  méně  jistá, 
se  táhne  pro  číš,  a  co  hodovník, 
to  k  přípitku  se  chystá. 

Tu  vstává  jeden,  jehož  do  rubínu 
nos  zbarvený  se  kejklá  nad  knírem  — 
„Zdar  burgundskému  vínu!** 

A  nade  stolem  číše  cinká  o  číš, 
a  všechněch  hlavy  jeden  tvoří  kruh, 
jak  když  je  lýkem  stočíš. 

A  když  ta  bouře  ztišila  se  cele, 

zas  druhý  zvolal  tenký  jako  nit 

„Na  zdraví  hostitele!** 

A  nade  stolem  číše  cinká  o  číš, 
a  všechněch  hlavy  jeden  tvoří  kruh, 
jak  když  je  lýkem  stočíš. 
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V  to  zvolá  třetí,  z  vlasti  zrádných  synů: 
„Zdráv  buď  náš  Volfram,  že  kol  vyplenil 
kacířskou  prašivinu!" 

A  nade  stolem  číše  cinká  o  číš, 
a  všechněch  Iilavy  jeden  tvoří  kruh, 
jak  když  je  lýkem  stočíš. 

A  znova  v  sále  číšemi  se  točí  — 
jen  starý  sluha  podál  u  konve 
si  stírá  slzy  s  očí. 

„Aj,  starý  brachu,"  vece  číšníkovi 
pan  Volfram  zpitý,  „nechť  nám  přípitek 
i  tvoje  ústa  poví!" 

A  co  se  takto  vítězně  naň  šklebí, 
žalm  opět  vniká  v  sál  sem  z  žaláře 
na  svojí  cestě  k  nebi: 

„V  tmě  žalářů  a  ve  mučidel  děsích 
ty*s  nejjistější  naše  pavéza, 
ó  Pane  na  nebesích!" 

A  starý  sluha  ve  poctivce  šatě 
jde  hrdě  k  němu,  jak  by  každý  coul 
byl  na  něm  zlato  v  zlatě. 

Pak  chvíli  ještě  naslouchaje  stojí 
a  teprve  když  píseň  dozněla, 
pozvedá  ruku  svoji. 

A  praví  klidně:  „Srdce  plné  trudů, 
to  má  je  číše  —  a  tu  do  smrti 
své  Vlasti  prázdnit  budu!" 

„Ha,  ovce  vlčí,  za  to  slovo  vzdorné 
já  naučím  tě  vlasti  připíjet 
s  krysami  v  hladomorně!" 
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Tak  řve  pan  Volfram  s  tváří  na  smrt  bledou, 
pak  kyne  sluhům,  a  už  žoldnéři 
číšníka  z  koby  vedou  . . . 

A  na  sov  hradě  dál  a  dál  se  kvasí, 
a  z  hladomorny  znova  slyšet  žalm  — 
však  teď  už  dvěma  hlasy . , . 

„V  tmě  žalářů  i  ve  mučidel  běsích 
ty's  nejjistější  naše  pavéza, 
ó  Pane  na  nebesích!" 

„Ballady  starší  i  nové". 


:         JOS.  V.  SLÁDEK:  1875. 

BYL  KDYS  HONZA  KRÁL  . . . 

Byl  kdys  Honza  král  — 
I  a  on  kraloval, 

I  že  ho  sedlák  na  svém  stole 

I  hrudkou  maloval. 

I  Jeho  celá  zem 

j  rájem  byla  všem, 

I  a  v  tom  ráji  nejšťastnější 

on  na  trůnu  svém. 

I  Ráno  si  naň  seď, 

1  žezlo  svoje  zvěd' 

a  dvořanům  narovnával 

nakřivený  hřbet. 


Byl-li  žebrák  zde, 
žádat  právo  své, 
„kdyby  mne  to  říši  stálo,** 
Honza  vzkřik',  „je  tvé!'* 
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Po  té  práci  rád 
šel  se  nasnídat, 
ale  děcko  v  celé  říši 
nesmělo  mít  hlad. 


Krajíc  svůj  si  vzal,  i 

řek'  „Jsem  sice  král  —  | 

na,  sedláče,  —  jez  ty  první,  \ 

ty's  ho  vyoral!  1 

i 
Měl  své  vojsko  též,  | 

a  byla  to  řež,  j 

když  se  tak  někomu  chtělo  ; 

do  Čech  na  loupež!  ■ 

Po  vojně  však  řek*:  ; 

„Každý  z  vás  byl  rek, 
složme  pány  jenerály 
zas  do  škatulek. 

Domů  každý  z  vás 
odeber  se  zas 
orat,  kovat,  děti  chovat, 
ostatní  vem  ďas! 

Když  jim  která  z  vlád 
chtěla  právo  brát,  ; 

udělali  revoluci,  ! 

Honza  —  veď  je  rád. 

Tak  to  bylo,  když 

Honza  měl  svou  říš',  —  | 

škoda,  že  jen  ve  pohádce 

a  tak  dávno  již! 

„Selské  plsad". 
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EPIKA 

ČTYŘI  BOHATÝŘI. 

Kdys  čtyři  bohatýři 
jsou  vyjeli  si  z  Čech, 
to  v  kápi  mnich  a  měšťák 
a  v  zbroji  statný  lech. 

A  čtvrtý  —  odpusť,  bože, 
mu  bohatýrský  los!  — 
byl  Honza,  český  Honza, 
a  pěšky  šel  a  bos. 

Vzal  režný  bochník  chleba 
a  uzel  na  ruku 
a  máma  po  dědkovi 
mu  dala  hazuku.  — 

Kdys  čtyři  bohatýři 
jsou  z  Čech  vyjeli  ven 
a  slíbili,  že  vrátí 
se  domů  v  rok  a  den. 

Mnich  obrátil  se  k  jihu 
a  dojel  v  svatý  Řím, 
tam  dostal  zlatou  mitru, 
a  vlast  mu  byla  v  dým. 

A  lech  kdes  na  severu 
na  králův  přijel  hrad 
a  proti  vlastní  zemi 
šel  za  erb  bojovat. 

A  měšťák  na  západu 
si  hezkou  ženu  vzal, 
za  její  těžké  věno 
i  řeč  jí  zaprodal.  — 
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Náš  Honza,  český  Honza 
šel  rovnou  slunci  vstříc, 
tam  dvé  měl  rodných  bratří, 
však  nedali  mu  nic. 

Pak  v  sever,  jih  a  západ 
jej  vede  bludný  krok, 
tam  byli  by  ho  ctili 
na  víc  než  den  a  rok. 

A  slibovali  kmenty 

a  zlata  na  ruku, 

jen  když  jim  Honza  prodá 

tu  českou  hazuku. 

A  slibovali  dvory 
'  a  čeleď  v  zástupu, 
jen  když  jim  zapomene 
na  rodnou  chalupu. 

Však  Honza  tvrdou  kůrku 
si  vytáh'  z  uzlu  ven 
'  a  sedl  sobě  na  mez 
a  plakal,  plakal  jen. 

Co  jsou  mu  panské  dvory 
a  čeleď,  zlata  lesk, 
když  utrhne  mu  srdce 
ten  po  domovu  stesk! 

A  Honza,  český  Honza 
jen  stále  říkal:  „Ne!** 
A  domů  šel  —  a  bude 
tam  do  soudného  dne. 

„Selské  pisné'% 
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MATKA. 

j  Na  břehu  Gangy,  v  svatou  hledě  řeku, 

I  v  chrámovém  háji,  v  odříkání  světa 

I  žil  zbožný  Brahmin  tiše  dlouhá  léta.  — 

I  Smrt  odjala  mu  ženu  v  mladém  věku, 

však  srdce  jeho  pouze  jednou  kvetlo 
i  a  s  žití  krbu  ztrativ  oheň,  světlo, 

I  dál  dny  své  trávil  v  zbožném  rozjímání 

a  čekal  jenom  sám,  až  půjde  za  ní. 

Leč  tlukot  srdce  neutlumíš  v  těle 
j  a  na  sto  zámků  uzavři  je  všude, 

I  po  družném  srdci  věčně  toužit  bude, 

!  neb  ani  bůh  žít  nemoh'  osaměle. 

;  Tak,  proživ  roky  smutkem  zachmuřené, 

když  padala  mu  na  vlas  jinovatka, 
zas  na  zem  upřel  zraky  zamlžené: 
i  dva  poklady  mu  zbyly  drahocenné, 

I  to  přítel  z  mladosti  a  stará  matka. 

j  Stál  přítel  věrně  vždy  po  jeho  boku 

I  a  neproměněn  během  dlouhých  roků, 

ač  pomíjel  ho  zrak  se  žalem  tmící; 
jak  drahokam  byl  v  temné  šperkovnici 
skryt  po  léta;  —  když  zas  ji  otvíráme, 
lesk  dávný  opět  v  hranolech  se  láme. 

A  matka  v  štěstí,  žalu  jenom  stála 
mu  u  srdce  a  mlčky  milovala. 

i  A  po  dvakrát,  co  takto  žili  spolu 

I  u  oltáře  a  u  jednoho  stolu, 

duch  nesvornosti  mezi  ně  se  vloudil 

a  dvakrát  moudrý  Brahmin  takto  soudil: 

!  „Jest  rodné  matce  syn  nad  život  dražší 

■  a  věrný  přítel,  kde  je  k  nalezení? 

! 
( 
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jej  ztrativ,  na  vždy  ztratíš,  —  však  tím  snazší, 
kde  větší  láska,  —  jest  i  odpuštění." 

A  dvakráte,  ač  v  srdci  červ  mu  hlodal, 

—  neb  dobře  věděl,  máť  že  křivdu  snáší,  — 

jí  kývnul  jen  a  jemu  ruku  podal. 

A  dvakráte,  jak  přítel  lesem  chodil, 

uslyšel  Brahmin  jeho  výkřik  z  chrámu, 

a  sám  se  vrhnul  dravé  šelmě  v  tlamu 

a  dvakrát  od  smrti  jej  osvobodil.  — 

A  bylo  to  před  jarním  svátkem  Šivy, 

kdy  poutníci  sem  přicházeli  v  davu 

a  přítel  složil  bohu  na  oslavu 

zpěv  nový;  —  lidské  chvály  žádostivý 

jej  po  večeři  čeť,  když  byli  sami. 

Pak  na  odměnu  čekal  svojí  práce. 

„Ty  první  mluv,"  děl  Brahmin  svojí  matce. 

A  ona  v  zamyšlení  kloníc  hlavu. 

jen  dí:  „Jest  na  rtech  lidských  zbožné  slovo 

jak  pára  nad  propasti  hlubinami, 

a  propastí  je  srdce  člověkovo." 

A  přítel  hleděl  kol  jak  pomatený, 
a  Brahmin  k  jeho  prsům  hlavu  nahnul 
a  řekl:  „Nermuť  se,  je  hlas  to  ženy," 
a  proti  matce  hněvný  ruku  vztáhnul. 
Leč  v  mžiku  tom  dlaň  utít  přál  si  spíše. 

A  ona  vyšla  z  jizby  plačíc  tiše. 

A  Brahmin  řek':  „Jsou  ženy  jako  děti 

a  nerozumějí,  co  bozi  chtějí, 

však  po  dvakrát  jsem  zranil  duši  její 

a  byla  krutá  dnes  ta  rána  třetí. 

A  nelze  tak  mi  vstoupit  ku  oltáři 

s  tou  rukou  kletou  poskvrněnou  hříchem; 
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a  zítra  ráno  v  první  zory  záři 

přinesu  oběť  v  lesním  chrámu  tichém 

pramáti  světa  Máji,  na  očistu. 

A  sám  a  sám  jít  musím  k  tomu  místu, 

však  ruka  čistá,  člověk  láskou  svatý 

dřív'  natrhati  musí  žluťák  zlatý 

a  položit  jej  k  prahu  chrámovému, 

neb  s  tím  jen  v  ruce  dále  mohu  jíti. 

A  žluťák  zkvétá  u  tůné,  kde  síti 

a  rákos  roste  na  huštiny  lemu 

a  každou  noc  tam  tygr  chodí  píti." 

A  přítel  stál  tu  s  pochýlenou  skrání 
a  jako  sníh  by  byl  mu  napaď  v  líce. 
Pak  hlavou  kýv*  a  vyšel  ze  světnice 
a  v  předsíni,  jak  šel,  slech'  tiché  stkáni.  — 

A  celou  noc  pak  na  oslavu  bohu 

zněl  v  chrámech  zpěv  a  hlaholil  vřesk  rohů 

a  v  ohňů  záři  lidu  stály  sbory, 

až  na  východě  zrudnul  pablesk  zory. 

A  celou  noc,  až  do  té  zory  denní, 

dlel  Brahmin  ve  své  jizbě  na  modlení, 

a  blednouti  když  začla  hvězda  ranní, 

k  pramáti  chrámu  bral  se  lesní  tmání. 

A  ticho  bylo  vůkol  mezi  drvy 

a  přišel  k  chrámu  na  pahorku  svahu 

a  zlatý  žluťák  ležel  na  tom  prahu 

a  Brahmin   vzkřik*,  —  bylť  žluťák  zbrocěn  krvi 

a  od  prahu,  kde  šerá  houšť  se  tměla, 

mokvala  v  trávě  stopa  zkrvavělá. 

„Můj  druhu!" —vzkřik',  „ty's  přines'  svaté  kviti, 

já  zhřešil  jsem,  ty  za  můj  hřích  daPs  žití!" 

A  Brahmin  chvěl  se  podoben  jsa  listu, 
však  vykonal  svou  oběť  na  očistu. 
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Pak  z  lesa  pádil  jako  tygrem  štvaný 
a  zajásal,  neb  z  dálky  podle  stromu 
stát  viděl  přítele  u  svého  domu. 
„Ó  živ  jsi!"  zvolal,  „druhu  milovaný!*! 
a  přítel  hleděl  k  zemi  rozpačitě. 

Tu  teprv  Brahmin  vzpomenul  své  matky 
a  na  zem  paď  a  plakal  jako  dítě. 

Leč  ji  už  housti  nevrátilo  zpátky. 

„v  zimním  slunci". 

OTKÁ  PŘEMYSLOVA. 

Přemysl  oráč  na  poli 
dooral  poslední  líchu, 
seď  na  svůj  pluh  a  spřežení 
páslo  se  v  poledním  tichu. 

Skřivánek  umlk'  nad  polem, 
větřík  nepohnul  travou, 
byl  slunný  den  a  mnohý  sen 
spěl  v  tichu  oráči  hlavou. 

Na  světlou  kněžnu  vzpomínal 
na  zlatém  Vyšehradě, 
na  Libušu,  jak  vídal  ji 
pod  lipou  sedávat  v  radě. 

Na  její  úsměv  vzpomínal 

v  té  mužů  směsici  valné, 

na  její  oči,  hvězdy  dvě, 

tak  skvoucí,  dálné,  ach  dálné!  — 

Na  muže  kruté,  divoké, 
na  jejich  surové  hněvy, 
jak  bouřili  se,  nechtěli, 
by  vládla  ruka  jim  děvy. 
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A  ona,  světlá  věštkyně, 
když  vládce  chtěli  mít  všude, 
jim  řekla:  „Muže  zvolím  si." 
—  Kdo  asi  knížetem  bude? 

I  hleděl  jako  v  mrákotě 
na  zašlý,  zašlý  sen  mnohý, 
v  tom  oči  vznes',  neb  dálný  les 
táhlými  zazvučel  rohy. 

A  modrou  lesa  ovrubou 
mnohé  se  zaleskly  zbroje, 
a  duní  zem  a  jezdců  tém 
ze  tmavé  vyjíždí  chvoje. 

A  kopyt  hluk  a  rohů  zvuk 
hlaholí  blíže  a  blíže: 
„Od  Libuše,  od  Libuše 
ti  pozdrav  nesem,  naš  kníže! 

Co  stojíš  tu  tak  bez  hnutí, 
jaká  tě  vidina  mámí? 
na  stolec,  na  stolec  knížecí 
pojedeš,  Přemysle,  s  námi!* 

A  on  tu  stál  a  otku  vzal 
a  hluboko  vrazil  ji  v  půdu 
a  děl:  „Až  hůl  ta  rozkvete, 
pak  teprv  knížetem  budu." 

A  kmetové  a  vladyci 
na  sebe  hleděli  němě, 
a  dí:  ,,To  nikdy  knížete 
česká  se  nedočká  země." 

A  Přemysl  se  usmál  jen 
a  na  hůl  hleděl  jak  v  snění, 
a  jaký  div!  —  hůl,  suchá  ařív, 
v  zelenou  haluz  se  měnL 
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A  od  kořene  vyrůstá 
jí  haluz  druhá  a  třetí, 
a  list  a  květ  a  zralý  hned 
plod  vidět  na  každé  snětí. 

A  kmfti  stojí  v  úžasu: 
„Teď  vzhůru,  Přemysle,  s  námi, 
už  vidíš  sám,  že  knížetem 
chtějí  tě  bozi  mít  sami.*' 

A  bledý  stál  tu  Přemysl, 
jak  když  se  něčeho  hrozí, 
a  řekl  jen:  „Hle,  znamení 
nové  dávají  bozi. 

Dnes  na  stolec  nás  povznesou 
a  zítra  záhubu  strojí, 
vizte,  co  bozi  věští  dnes 
té  zemi  haluzí  trojí.'' 

A  lístek  svaď  a  lístek  spaď, 
a  uschlá  haluz  se  chýlí, 
a  lístek  svaď  a  lístek  spaď, 
a  druhá  uschla  v  té  chvíli. 

Však  haluz  první  zůstala, 
a  list  a  plody  ji  šatí, 
a  zpod  ní  skřivan  vyletěl, 
a  slunce  záře  ji  zlatí. 

V  líc  Přemyslovu  odleskem 
ta  záře  slunečná  padla. 
„Co  značí,**  kmeti  tážou  se, 
„haluze,  čerstvá  i  svadlá? 

„Rod  Přemyslovců  knížecí 
znamená  prut  jeden  holý, 
jak  hluchý  klas,  jenž  měl  svůj  čas 
a  zrna  nenechal  v  poli. 
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A  haluz  druhá,  to  jste  vy, 
vladyci,  lechové,  kmeti, 
již  zapomenou  jedenkrát, 
že  této  země  jsou  děti. 

Rod  Přemyslův,  jak  žlutý  list, 
hnán  větrem  v  podzimku,  zmizí, 
a  vaše  děti  samochtíc 
šíj  skloní  pode  jho  cizí. 

Však  dřív  než  byl  jsem  knížetem, 
byl  země  oráč  jsem  prostý; 
hle,  první  prut,  jak  vyhání 
vždy  nové  letorosty! 

Na  nebi  dokud  neshasne 
to  slunce  zářící  všude, 
ta  štěpná  haluz  oráčův 
na  věky  růsti  tu  bude. 

Na  věky  tady  bude  kvést 
v  té  země  žalu  i  štěstí; 
můj  zajde  kmen,  váš  přejde  den, 
a  ona  plod  bude  nésti. 

A  Přemyslu  jak  spadla  by 
teď  s  prsou  osudu  tíže  — 
a  čelo  zvěd*  a  na  kůň  seď, 
od  hlavy  do  paty  kníže! 

Na  Vyšehrad,  na  Vyšehrad 
pro  úsměv  Libušin  sladký 
teď  kníže  jel.  —  Než  zajížděl, 
se  ještě  ohlédnul  zpátky. 

„v  zinoia  sluaci". 
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JAROSLAV  VRCHLICKÝ:  1875, 

KOŘIST  OCEÁNU. 

Triumf  Kaliguly!  —  hle  v  jeho  čele 
na  černých  ořích  jedou  hlasatelé, 
brnění  z  šupin  září  na  jich  těle, 
na  přílbách  trčí  rohy  buvolí! 
Dál  orli  legií  a  řady  slonů, 
pak  nepřehledné  šiky  legionů, 
v  jich  středu  caesar  na  zlaceném  trónu, 
laur  s  čela  splývá  na  háv  sobolí. 
Jak  vlny  moře  v  slunce  objevení, 
tak  tichne  lid  a  kleká  v  udivení 
a  poslouchá  ve  trub  a  bubnů  hřmění, 
co  hlasatelé  hlaholí: 

Ó  třikrát  Evoe!  do  prachu  skloňte  hlavy! 
Do  Kapitolu  bran  vjezd  hlučný  caesar  slaví, 
buď  chvála  mu  a  čest! 

Trůn  jeho  ověnčen  jest  moře  skvosty  všemi, 
on  vladař  národů,  největší  král  na  zemi, 
on  bohů  větší  jest! 

Dnes   číše  do  pěstí!  Kol  thyrsu  viňte  révu! 
Dnes  růže  do  vlasů!  Dnes  do  plesu  a  zpěvu! 
Lev  hladový  juž  řve  za  svými  mřížemi; 
dnes  věncem  břečťanu  jak  zelenavou  duhou 
stožáry  oviňte  i  vojína  šíj  tuhou, 
jež  skví  se  jizvami  jak  šípek  růžemi! 

Buď  caesar  veleben!  Jej  světa  obzor  slaví, 
on  tam  se  odvážil,  kde  v  mlhách  bouře  stavi, 
by  v  krátce  strhla  jej,  svůj  z  plachet  větrů  stan; 
on  kráčel  po  vlnách,  on  ryl  ve  mořské  hloubi, 
on  prošel  skalné  zdi  i  korálové  loubí, 
ba  mocnou  pěstí  sypu  on  zkrotil  oceán! 
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On  větší  Pompeja,  i  Caesara  je  větší, 
on  svojí  kořistí  i  Germanica  předčí, 
on  první  na  světě  i  s  živly  válku  ved.  — 

Což  jiní  loupili?  Jen  ženy,  skvosty,  oře; 
tím  vším  on  pohrdnul  a  šel  oloupit  moře, 
jež  skříň  svých  pokladů  mu  otevřelo  hned. 

Ó  kterak  užasnul  ten  mořský  stařec  sivý, 

když  jal  se  prohlížet  království  jeho  divy, 

když  jeho  stráže  zbil,  ano  když  spoutal  jej; 

když  lámal  koiály,  jež  nosil  místo  berly, 

když  z  vousů,  mořských  řas,  mu  škeble  rval  a  perly 

a  rohů  svojich  jek  v  tritonů  mísil  rej! 

Tu  darmo  vzpjaly  se  jak  mořské  pěny 
i  lodě  válečné,  jež  dávno  pohrobeny, 
a  lidské  mrtvoly  vychrstly  z  hlubin  svých; 
on  jezdil  polekán  jich  zelenavou  hřívou, 
a  v  ptáků  mořských  jek  i  větrů  bouři  divou 
jak  slunce  ve  mlhy  pad*  zvučný  jeho  smích. 

On  vmísil  nohu  svou  i  v  Nereidek  plesy, 
svým  krokem  zburcoval  vln  potvory  a  běsy, 
že  lezly  z  hlubin  svých  —  ó  jaký  šum  a  jekl  — 
Tu  žralok  s  pilounem,  jenž  řeže  boky  lodí, 
tu  strašná  velryba,  jež  v  kalu  dna  se  brodí 
a  stříká  k  obloze  vod  jasný  paprslek! 

Leč  jeho  kynutím  i  září  jeho  oka 

hned  prchly  zděšeny  svých  skrýší  do  hluboká; 

jen  nad  ním  ve  mraku  se  ptactva  zástup  nes*, 

tu  mořská  vlaštovka,  jež  plavcům  v  plachty  vráží, 

i  racek,  bouře  syn,  i  orel  —  jakby  k  stráži 

kol  něho  zavanul  jich  křídel  šum  a  ples! 

Vše,  skály,  propasti  a  hlubiny  se  chvěly 
ve  větší  úzkosti  než  druhdy  Dardanely, 
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jichž  plece  urputné  kdys  Xerxes  bičoval; 
vsak  caesar  dále  jel,  kde  věčnosti  je  brána, 
tam  vrazil  kotev  svou  do  žeber  Levjáthana 
a  na  něm  s  vojskem  svým  celou  noc  hodoval. 

Teď  slavně  vrací  se!  Jej  táhnou  bílí  oři, 

ze  zlata  diadem  na  čele  jemu  hoří, 

kol  něho  legie  a  za  ním  trofeje! 

Své  bílé  sloupení  juž  cirkus  otevírá, 

vše  hlásá  jeho  moc,  třesk  štítíi,  roh  i  lyra, 

ba  v  písku  arény  i  krve  krůpěje! 

ó  třikrát   Evoe!  do  prachu  skloňte  hlavy! 
Do  Kapitolu  bran  vjezd  hlučný  caesar  slaví, 
buď  chvála  mu  a  čest! 

Trůn  jeho  ověnčen  jest  moře  skvosty  všemi, 
on  vladař  národů,  největší  král  na  zemi, 
on  bohů  větší  jest! 

Tak  hlasatelé.  Průvod  v  slavném  tahu 
dál  s  hudbou  jel  ke  Kapitolu  prahu, 
lid  udivený  tlačí  se  a  sráží. 
Kde  je  ta  trofej?  vespolek  se  táží, 

kde  je  ta  kořist  vln? 
Ó  úžas!  divení!  hle,  v  středu  voje 
jak  táhnou  v  slávě  koní  řady  dvoje  — 

vůz  mořských   škeblí  pln. 

,;Epické  básně". 

SLZA  TVARDOVSKÉHO. 

„Co  se  mračíš?  přeci  dosti 
vína  měl  jsi  na  vybranou, 
a  to  děvče  dnešní  noci, 
tuším,  bylo  ještě  pannou! 
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Duchové  z  všech  živlů  říše 
byli  včera  tvými  hosty, 
nebes  výš  ti  dala  hvězdy, 
moře  tůň  své  všecky  skvosty. 

A  tvá  touha  stále  roste 
nesplněna,  neskojena; 
nestačí  ti  výhra  v  kartech, 
plný  džbán  a  kyprá  žena. 

To  sám  Bůh  by  tobě  sloužil, 
umění  mé  vyčerpáno, 
za  tvou  duši  malichernou, 
věru,  to  je  příliš  dáno! 

Co  chceš  zase?  Jesti  lépe 
rozmazleným  sloužit  dětem!** 
Tvardovski  hned  hlavu  vztyčil:  — 
„  „Co  chci?  Dnes  chci  letět  světem!" 

„Letět  světem?  Dobrý  nápad! 
nuže  rychle,  má  se  státi. 
Vidíš  mrak,  ten  na  obzoru? 
To  svůj  plášť  zřím  větrem  vláti! 

Letí  ke  mně!  Letí  ke  mně! 
Vyhoupni  se  rychle  vzhůru! 
Já  juž  stojím.  Chyť  se  pláště! 
A  teď  v  chmuru!  do  azuru!" 

Tvardovski  se  vyhoup'  na  plášť, 
Satan  chyť  jej  kolem  pasu, 
a  juž  v  mračno  hřměli  letem 
s  mhou  a  větry  do  zápasu. 

Let!  jako  vloček  sněhu, 

letí  jako  květu  pýří, 

plášť  jich  mračny  jen  se  mihne 

jako  křídlo  netopýří. 
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Letí  mlhou,  letí  výše 
nad  údolí,  vsi  a  nivy, 
až  kolem  nich  rozvlnil  se 
hvězd  roj  divý,  skotačivý. 

„  „Což  ty  hvězdy!"  "  Tvardovski  děl, 
„  „níže  leť,  chci  lidi  vidět!"  "  — 
„Chceš-li  —  ale  nevím  věru, 
zdaž  se  nebude  pán  stydět! 

Nebo  noc  je"  —  a  tu  při  tom 
šklebí  se  ďas  pohrdavě  . . . 
„  „Níž!"  "  Tvardovski  zahřměl  znovu. 
„Nad  městem  jsme  nyní  právě." 

Rázem  loď  jich  klesla  níže; 
v  jarní  mlze  čerstvě  padlé 
Tvardovski  zřel  život  města, 
všecko  jako  ve  zrcadle. 

Viděl  sály  plny  lidí 
v  sterých  světel  bujném  plání, 
i  též  krčmu,  kde  nad  číší 
sám  se  truchlý  piják  sklání. 

Viděl,  jak  se  valí  zlato 
z  rukou  hráčů  na  hromady, 
i  též,  kterak  v  chladné  jizbě 
děti  chudiny  mrou  hlady. 

Viděl  hanbu,  na  kobercích 
jak  se  válí  celá  nahá 
i  též  dívku,  která  v  slzách 
živůtek  svůj  strhnout  váhá. 

Ale  jejich  vzdušný  koráb 
proč  se  náhle  v  letu  staví? 
„Proč  si  velmožný  pán  vzdychnul, 
smím  se  ptát,  co  tak  ho  baví?" 
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„  „Dále  ďase!  rychle  dále,"  " 
Tvardovski  tu  zahřmí  vztekle, 
„  „co  zřím,  to  by  zatřáslo  mnoa 
i  v  nejhlubším,  sedmém  pekle. 

Nuže  hleď!  Tam  jizbu  chudou 
v  mlze  oko  rozeznává, 
děti  klečí,  matka  noční 
modlitbu  jim  předříkává. 

Nevidíš  ty  smavé  tváře? 
Neslyšíš  ty  dětské  hlasy? 
Matko!  druhdy  na  dobrou  noc 
mně  též  křížkem  žehnala  jsi! 

Dál,  Satane!"  "  —  „Nelze  dále, 
nelze,  pane;  cos  nás  tíží, 
čím  to,  že  náš  plášť  se  stále 
k  oné  chýži  více  níží?" 

„  „Dál,  Satane,  rychle  dále! 
mně  to  srdce  drtí,  láme!"  " 
„Cos  nám  vadí  —  plášť  náš  klesá! 
Holá!  rychle!  juž  to  máme. 

Věru  hloupost!  snadno  mohla 
uvésti  nás  na  záhubu: 
Ty  jsi  plakal,  slza  tvoje 
uchytla  se  na  obrubu. 

A  ty  slzy  —  mají  váhu  . . . 
níž  nás  táhla  neustále, 
sfouk'  jsem  ji  —  jak  hvězda  letí . 
A  zas  hřměli  mraky  dále. 

„Nové  epické  báené". 
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HAKON. 

Kolem  dubů  stověkých  stín  mračný 
a  skal  divé  spousty  skupeny, 
v  mraku  pouze  sup  se  mihne  lačný, 
slizký  had  jen  shnilé  přes  kmeny; 
v  šeru  kde  svit  denní  zhasíná, 
na  oltáři  skalném  osamělá 

příšerně  se  bělá 
v  klamném  svitu  luny  socha  Odina. 

V  trávě  šum,  viz,  větve  níž  se  chýlí, 
kdo  se  blíží  pružném  po  mechu? 
Husté  kapradí  a  bujné  býlí 
kloní  se  a  zvedá  v  pospěchu; 
slyš,  klesť  suchá  praská  pod  kroky, 
silná  ruka  větve  rozhrnuje, 

a  jak  z  tmavé  sluje 
z  tmy  plá  žhavý  zrak  v  stín  lesa  hluboký 

Každý  zná  ten  pohled,  to  jest  Hakon, 
každý  zná  tu  smělou,  pádnou  pěst. 
Šílenec!  Což  nezná  kněží  zákon, 
kdo  v  háj  boha  vkročí,  ztracen  jest! 
Teď  zde  stojí,  skráň  mu  plápolá, 
pozdě  již  své  tuší  nebezpečí  — 

srdce  buší  v  křeči, 
strhaný  zrak  plaše  těká  do  kola. 

„Odine!"  tak  zvolá  hlasem  vzdoru, 
„před  nikým  já  svoje  koleno 
nesklonil  jsem!  V  živlů  běsném  sporu, 
když  tvá  jméno  knězi  slaveno, 
jediný  jsem  trval  v  mlčení! 
O  nic  neprosil  jsem  nikdy  tebe, 

nech  si  svoje  nebe, 
noc  i  den,  vůz  vichrů,  blesku  spřežení! 
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Nikdy  ani  nemyslil  jsem  ve  snu, 
že  se  octnu  tady  před  tebou, 
v  slzách  žalu  zdrcený  že  klesnu 
a  tvou  dám  se  šálit  velebou. 
Ale  běda!  Vlast  má  v  okovech! 
Jsi-li  bohem,  zbav  ji  od  pohromy; 

či  snad  tvoje  hromy 
nepřehlušil  její  ston  a  pláč  a  vzdech? 

Ne  pro  sebe,  jejím  pouze  jménem 

žádám  tebe  jednu  za  milost: 

Síla  obrovská  nechť  mým  jest  věnem, 

dokud  vrahů  domov  není  prost! 

Překročil  jsem  háje  tvého  lem, 

v  pýše  svojí  vzleť  jsem  nad  člověka, 

vím,  smrt  na  mne  čeká:  — 
Svobodu  dej  vlasti  a  můj  život  veml" 

Ticho  kolem.  V  svitu  luny  bledém 
smutně  každý  strom  se  k  nebi  pnul, 
tu  se  zdálo,  ve  skal  stínu  šedém 
jakby  Odin  zvolna  hlavou  hnul. 
V  trávě,  listí  náhle  divný  rej; 
či  snad  v  záři  měsíčného  světla 

přes  tvář  boha  létla 
kvapná  stínů  hra,  či  přelud  šálí  jej? 

Ale  div!  Než  Hakon  hlavu  vztyčím 
v  pružnou  ocel  tuhne  každý  sval 
v  ňadrech  síla  milionů  klíčí, 
paže  jeho  rostou  v  svazy  skal. 
Jedné  ruky  vzmachem  se  skály 
staletý  dub  vytrh'  od  kořene  — 

ha,  již  v  dál  se  žene 
jako  anděl  smrti  v  zápas  zoufalý. 
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Než  den  třeti  za  hory  se  sklonil, 
seč  se  rozvlnila  zuřivá, 
o  mlat  kamenný  meč  pádný  zvonil, 
duněl  štít  a  hřměla  kladiva. 
Slunce  vzešlo.  Vlast  již  okovů 
zbavena  jest.  Hakon  v  křiku  slávy 

jásající  davy 
dělí  lhostejně  a  spěchá  k  domovu. 

Tam  jej  čeká  duše  jeho  žití, 

jeho  nevěsta.  Hle,  jde  mu  vstříc. 

Jedním  skokem  Hakon  k  ní  se  řítí, 

objímá  ji,  líbá  vlas  i  líc. 

Ale  běda!  s  tváře  ruměné 

prchá  nach  a  z  štíhlých  údů  vláda; 

bez  vědomí  padá 
jemu  v  objetí  jak  poupě  zlomené. 

Mrtva  klesla.  Jak  tu  Hakon  zočil 
silou  svou  své  blaho  zničeno, 
jako  zubr  poraněný  skočil, 
v  náruč  vzal  to  sladké  břemeno; 
ale  divem  náhle  zhasíná 
plamen  síly  v  něm  a  sotva  kleče 

milenku  svou  vleče 
ve  zoufalém  pláči  k  soše  Odina. 

Vkročil  v  háje  klenbu  šumnou,  tmavou, 

prošel  kněží,  vojska  směsicí, 

zajatci,  již  se  skloněnou  hlavou 

k  hořící  se  brali  hranici. 

Ztichly  zpěvy,  utajil  se  ruch, 

k  nohám  boha  klesnul  Hakon  s  tělem, 

a  pak  s  hrdým  čelem 
vzpřímil  se  a  mračen  stál  jak  nad  ním  bůh. 
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„Odine,  jsme  vyrovnáni  spolu, 

vítézně  ti  vrhám  pod  nohy 

obět  pomsty  tvé  i  svého  bolu; 

ve  své  moci  jak  jsi  ubohý! 

Volnost  plá  nad  štíty  našich  hor! 

Co  můj  život?  —  l<růpěj  pouhá  v  moři . 

Hranice  již  hoří! 
Za  tebou  i  do  Valhaly  jde  mú]  vzdor!" 

Domluvil  a  ku  milence  svojí 
sklonil  se,  ji  objal  rameny, 
políbil  ji  v  citů  divném  boji, 
jeden  skok  —  a  vrh'  se  v  plameny; 
zástupem  křik  letí  žasnutí, 
bojovníci,  kněží  v  zmatku  plachém 

utíkají  strachem  . . . 
jen  bůh  na  své  skále  stojí  bez  hnutí. 

„Nové  epické  básně", 

GIOTTO  A  DUŠE. 

Kdys  v  dílně  svojí  večer  seděl  Giotto 
a  v  polospaní  obrazů  hrou  veden 
si  myslil,  jak  by  vymaloval  duši. 
Tak  seděl  sám,  noc  ku  předu  se  brala 
a  tiché  byly  ulice,  a  v  střechách 
a  báních  hvězdy  vše  se  zrcadlily, 
a  Giotto  stále  snil  a  stále  myslil, 
jak  vymalovat  moh*  by  lidskou  duši. 
V  tom  zdálo  se  mu,  lehké  zaklepání 
na  dvéře  dílny  jak  by  tichem  znělo, 
tak  lehké,  prstem  jak  by  ťuklo  dítě, 
neb  ostýchavá  dívka,  jejíž  kroky 
pol  vede  zvědavost,  pol  první  láska. 
A  Giotto  okem  svého  ducha  tušil, 
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že  duše  k  němu  přichází  teď  sama, 

by  kreslil  Ji  —  a  lehké  zaklepání 

zas  chodbou  znělo,  jak  zobáčkem  ptáče 

když  na  zavřená  okna  v  zimě  ťuká, 

a  Giotto  ve  svém  usmíval  se  snění. 

Leč  pohoda  a  poklid  toho  snění 

tak  lahodily  smyslům,  ba  i  tělu, 

jež  znavil  přes  den  namáhavou  prací, 

že  nechtěl  vstát,  jen  usmíval  se  tiše, 

a  myslil,  podruhé  však  přijde  taky. 

A  třetí  znělo  lehké  zaklepání 

a  slabší  ještě,  tak  snad  muška  zlatá 

svým  vzdušným  křídlem  o  květ  svlačce  zvoní. 

A  Giotto  nevstal,  snil,  až  usnul  pevně. 

Leč  ráno  cítil  prázdno  v  duši  svojí, 

na  myšlenku  svou  vzpomněl  a  chtěl  duši 

zas  malovat  —  leč  darmo,  hlava  pusta. 

A  čekal,  čekal  dlouhé,  dlouhé  noci, 

a  nikdo  neklepal  a  nikdo  nešel, 

a  tiché  byly  ulice  a  v  střechách 

a  báních  hvězdy  vše  se  zrcadlily, 

a  dobrý  Giotto  utrápil  se  touhou. 

Ty,  který  myslíš,  sníš  a  hledáš  krásu, 
víš,  proč  jsem  vyprávěl  ti  tuto  báji? 

„Co  život  dal". 

ŠIMON  kouzelník. 

To  kletba  má,  já  narodil  se  pozdě; 

ten  život  můj  to  studna  v  pustém  hvozdě, 

kam  zvadlé  listí,  pohrdání  padá, 

v  níž  pouze  mračen  zhlížejí  se  stáda, 

když  bouřný  vítr  v  noci  dál  je  žene. 

A  přece  rovněž  v  mojí  roztoužené 

a  vroucí  duši  vzplálo  stejné  světlo 
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jak  v  tvojí,  Kriste!  V  mysli  mojí  zkvětlo 

tvé  učení,  leč  také  pozdě  zase; 

můj  mohutný  hlas  zaniká  v  tvém  hlase, 

a  proto  jen,  že  ty's  do  pouště  světa 

jal  první  volati  se.  Budiž  kleta, 

má  matko,  že's  mne  pozdě  porodila 

Jak  Ježíš  duše  má  též  zápasila 

a  divy  stejné  jak  on  konat  mohu. 

Mám  odvahy  jak  on  dít  „Otče!"  k  Bohu. 

Já  řeknu  srpu  „Jdi!"  a  on  luh  zkosí, 

mně  vozy  samy  žatvy  snopy  nosí; 

já  hoře  pravím:  „Rozstoupni  se!"  rázem 

se  otevře,  já  projdu;  hvězdu  na  zem 

já  svolám,  kterou  chci,  a  v  její  kráse 

když  pokochám  se,  řeknu:  „Zpátky  zase!" 

a  ona  jde.  Všech  lidí  splním  sliby 

a  touhy  vše,  a  přec  mi  něco  chybí. 

Jen  kdybych  věděl  co;  mám  také  ženu, 

již  miluji  jak  Ježíš  Magdalenu; 

je  rovněž  spanilá,  má  vlasy  rudé 

a  sluje  Helena,  dceř  bohů,  bude 

nového  rodu  nesmrtelných  matka. 

Prs  její  plný  jest,  pleť  její  sladká 

a  vásu  ambry  též  rozbíjí  denně  • 

mi  nad  hlavou.  Já:  „Zdrávas"  říkám  změně, 

„ty's  prabytosti  věčně  novým  tvarem!" 

Chci  být  jak  Ježíš!  Nesmrtnosti  cárem 

svou  zastřít  nahotu  mi  nepostačí. 

Však  nemám  něco.  —  Co  jen?  —  to  mne  tlačí 

jak  těžký  balvan." 

Tak  děl  Šimon  k  sobě, 
když  pouští  kráčel  sám;  to  bylo  v  době, 
kdy  slunce  v  rudém  písku  zlatem  hoří 
a  celá  poušť  kol  tone  v  světla  moři, 
a  výhní  plá  až  k  modrých  nebes  lemu. 
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V  té  chvíli  poutník  přiblížil  se  k  němu, 
muž  obyčejný,  všední,  jakých  všady 
jde  širým  světem.  Poledne,  a  hlady 
a  více  žízní  ještě  chudák  hynul. 
Tu  Šimon  cosi  děl  a  rukou  kynul 
a  z  pouště  písku  vyrůstal  strom  náhle 
a  prostíral  a  skláněl  větve  táhlé, 
na  kterých  sladké  fíky  rozpukané 
jen  smály  se,  a  Šimon  chvíli  stane, 
sesbírá  fíky  a  sní  všecky  chtivě  — 
a  soudruh  jeho  čeká  trpělivě, 
že  aspoň  jeden  dá  mu.  —  Čekal  darmo, 
strom  zmizel  zas.  Šli  dál  a  vedra  jařmo 
to  rostlo  stále. 

Aj,  tu  z  dáli  kyne 
jim  cisterna  ve  houšti  chladné,  stinné, 
i  zastavili  krok;  ret  prachu  plný 
druh  Šimonův  hned  sklonil,  chladné  vlny 
tam  čekal  vláhu,  hloubka  byla  srázná, 
však  vyschlá  byla  cisterna  a  prázdná. 
Smál  Šimon  se  a  nemaje  sám  žízně 
pliv*  do  cisterny,  z  druha  svého  trýzně 
si  tropil  žerty.  —  Dále  šli  pak  spolu. 
A  v  písek  slunce  svoji  aureolu 
juž  složilo  a  blížili  se  k  městu, 
a  malomocný  vyběhl  jim  v  cestu 
pln  špíny,  hnisu  křičel:  „Smilujte  sel'- 
A  Šimon  pravil:  „Každý  dál  ať  nese, 
co  zasloužil.*'  —  Však  soudruh  jeho  bídný 
ku  nemocnému  zrak  obrátil  vlídný 
a  pravil:  „Bratře,  vstaň.  Bůh  dej  ti  zdraví!** 
V  té  chvíli  rostla  zář  mu  kolem  hlavy, 
on  rostl  v  ni.  Odešel  chorý  s  plesem, 
leč  Šimon  patřil  na  soudruha  s  děsem, 
jak  něha  s  velebou  mu  s  tváře  dštila. 
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a  drze  pravil:  „Velká  je  tvá  síla, 
však  rovněž  jak  ty  mohu  stát  zde  v  lesku, 
ty's  Kristus,  ukraď  jsi  mi  k  slávě  stezku, 
vsak  mohu  co  ty;  pusť  se  do  té  sázky!" 

—  To  nemůžeš,  děl  stín,  ty  nemáš  lásky! 

„Perspektivy". 


i  SPARTAKUS. 

Rím  oddych'  sobě  z  hloubi.  —  Otroků 

již  vzpoura  zlomena   mocí, 
lstí,  svárem,  řadou  dlouhých  útoků, 

a  bojem  ve  dne  i  v  noci. 

j  Na  cestách  všech  jen  krev  a  krev, 

S  i  slunce  v  krví  se  ztrácí, 

zní  mroucích  ston  a  poraněných  řev; 
dnes  vojsko  těžkou  má  práci. 

{  Šest  tisíc  křížů  musí  řadou  stát, 

I  ke  Kapui  kde  cesta, 

číš  ověnčenou  by  moh'  pozvedat 
dnes  vítěz  zpupného  města. 

Šest  tisíc  křížů  v  tmavé  nebe  ční, 

šest  tisíc  mrtvol  s  nich  visí, 
a  z  města  jek  orgie  divoké  zní, 

a  v  stony  mroucích  se  mísí. 

V  tom  Krassus  rázem  dělil  fora  dav, 
\  svým  hlasem  přehlušil  vřavu: 

„Kde  Spartakus  jest?  Tisíc  jiných  hlav 
rád  za  jeho  dám  hlavu!" 

„Jest  mrtev,"  dí  otrok,  „v  zápasu  vír 
(  s  odvahou,  sílu  jež  budí, 

i  se  vrhnul  první,  pravý  bohatýr,  — 

kdes  leží  s  proklanou  hrudí." 

í 
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„Sem  s  mrtvolou!"  hřmí   Krassus.   „První  všech 

ta  na  kříž  budiž  vbita!" 
A  nastal  v  davu  shon  a  ruch  a  spěchy 

a  smečka  otroků  hbitá 

již  vleče  zahalené  v  krev  a  prach 

Spartaka  mohutné  tělo, 
na  první  kříž  s  ním  sterých  paží  vzmach  . . . 

však  třikrát  dolů  jim  sjelo. 

A  provazy  jej  spjaly,  řetězy, 

a  hlavu  na  dřevo  vbili, 
a  potom,  jak  se  sluší  vítězi, 

ve  tvář  mu  plili  a  pili. 

Číš  zněla  v  orgie  hlahol  a  smích 

k  oslavě  panského   Říma, 
jenž  zkrušil  otrokův  odboj  a  pych. 

Tvář  reka  tiše  dřímá. 

Je  psán  v  ni  hluboký,  vítězný  klid; 

jen  v  oku  otázka  klíčí; 
Ó  lidstvo,  nežli  vzplá  jitra  ti  svit, 

co  křížů  ještě  se  vztyčí? 

„Zlomky  epopeje". 


SEN  TAMERLANÚV. 

Před  svojí  smrtí  Tamerlan 
měl  tento  divný  sen: 
Do  dálky  táh'  se  dlouhý  lán, 
on  na  něm  natažen. 

A  obrovský  kmet  před  ním  stál, 
půl  člověk  a  půl  duch, 
plál  jeho  zrak  skrz  vousů  mrak, 
dlaň  jeho  tiskla  pluh. 
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„Kdo  jsi?"  děl  vládce.  „Boži  soud/ 
děl  přelud;  „slyš  mou  zvěst: 
jak  prokletí  jde  v  zápětí 
za  výrokem  mým  trest/' 

A  v  nářku  tom  jak  zněl  by  hrom, 
pluh  na  vládce  kles'  hruď, 
a  jako  v  pláň  neznámá  dlaň 
tam  ryla:  Proklet  buď! 

A  ňadry  jeho  brázdu  táh*, 
ač  svíjel  se  a  třas*, 
a  šlo  to  hloub,  ač  každý  kloub 
mu  praskal,  vstával  vlas. 

Po  jedné  brázdě  druhou  zas 
s  touž  důkladností  táh', 
a  z  klína  zrní  házel  v  ráz 
v  těch  brázd  krvavý  nach. 

A  nežli  tfeti  brázdu  vryl, 
již  z  první  osení 
se  zelenalo  vesele 
a  v  čilém  vlnění. 

A  čtvrtou  nežli  dooral, 
již  kýval  plný  klas, 
a  oráč  dál  se  s  pluhem  bral 
vždy  znova  hloub  a  zas. 

Vždy  na  novo  jak  olovo 
tek'  do  brázd  horký  pot, 
a  do  ňader  vždy  hlouběji 
ryl  pluhu  ostrý  hrot. 

A  celé  tělo  vladaře 
již  vrostlo  do  země, 
a  v  červánek  si  skřivánek 
pěl  nad  ním  dojemně. 
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A  zlaté  klasy  šuměly, 
to  jeden  chvit  a  třpyt, 
a  rostly  víc  v  sta,  ve  tisíc, 
vždy  výš  až  nad  blankyt. 

A  Tamerlan  kde  srdce  měl, 
zkad  hrůza  šla  a  děs, 
tam  šedavá  si  pěnkava 
své  hnízdo  tkala  dnes. 

A  krvavé  zkad  myšlenky 
se  draly  v  divý  rej, 
tam  vlčí  mák  čněl  do  oblak 
a  v  nach  svůj  halil  jej. 

Když  celý  obzor  zaplavil 
těch  zlatých  klasů  vír, 
svou  práci  oráč  zastavil, 
v  své  duši  cítil  mír. 

Na  zemi  pak  na  pluh  svůj  seď, 
jenž  jako  slunce  plál, 
a  do  čtyř  úhlů  zvolal  v  svět: 
„Já  jediný  jsem  král!" 

„Selské  Mlaé^'\ 

FAUST  V  PRAZE 

V  staré  krčmě  na  Šmerhově 
divný  mumraj,  divný  ples 
doktor  Faustus  z  Wittenberka 
studentům  všem  strojí  dnes. 
Zastavili  se    v  Praze  letem 
na  své  bludné  pouti  světem 
do  italských  smavých  niv; 
na  koleji  ráno  mistry 
v  syllogismus  zapřeď  bystrý, 
učenosti  pravý  div. 
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Na  več:er  pak  celou  kolej 
zval  na  Šmerhov  k  večeři, 
co  tu  vína,  medoviny, 
ani  krčmář  nezměří; 
Faust  v  studentů  seděl  středu, 
řečnil,  vychvaluje  vědu, 
a  pil  v  její  vznik  a  zdar, 
mnohému  až  bakaláři 
slza  po  vyhublé  tváři 
vousem  tekla  ve  pohár. 

„Věda  —  žena  nenasytná, 
člověk  věčný  nedouk, 
čím  víc  dáš  jí,  tím  víc  ssaje 
šíje  tvé  i  mozku  tuk. 
S  magií  však  alchymie, 
v  té  se  jádro  všeho  kryje, 
toť  je  dívka,  vzlet  a  skok! 
Dělá  zlato,  číší  blýskne, 
a  juž  zasvěcence  tiskne 
kyprých  děvčat  pružný  bok. 

Těm  se  oddá,  kdo  chce  záhy 
s  dobrou  jen  se  potázat  — 
jejich  mistr  chci  pár  kousků, 
přátelé,  vám  ukázat; 
rozumějte  jenom  žertu, 
nemyslete,  že  hned  čertu 
propadnete  duší  svou, 
všecko  v  světě  stojí  šprýmem, 
průpovídky  hladkým  rýmem, 
syllogismu  bystrou  hrou!" 

A  jak  v  sklepě  Auerbacha 
začal  kejkle  provádět, 
krčmářova  kredenc  v  koutě 
na  velbloudí  rostla  hřbet, 
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samy  z  pochev  létly  meče, 
z  děr  ve  stole  víno  teče, 
při  hlaholu  dud  a  trub 
komínem  i  oknem  letí 
na  sudu  a  na  koštěti 
Lilita  a  Belzebub. 

Židle  chodí  s  lidskou  tváří, 
s  velkým  břichem  sem  a  tam, 
konvice  se  staví  samy 
na  police  černý  trám; 
tři  sta  koček,  jen  to  blýsklo, 
okny  na  ulici  trysklo, 
sklo  však  celé  nad  úběl; 
krčmář,  jenž  sem  strčil  hlavu, 
dívaje  se  na  tu  vřavu, 
rázem  uši  oslí  měl. 

Dvanáct  bilo.  Hluk  a  povyk 
přešel  v  teskné  mlčení, 
Faust  dí:  ,,Nyní  ukážu  vám 
vrchol  svého  umění, 
předvolám  vám  duši  lidskou, 
čistou,  pravou,  etherickou, 
spjatou-  pouze  v  stínu  tvar, 
nebude  to  lstí  a  klamem, 
Albert  Magnus  s  Nostradamem 
zřel  ji,  tak  i  Abelard.*' 

Na  protější  stěnu  chvatně 
velké  plátno  napíná, 
muH  nohy  kreslí  vzduchem, 
kruhů  tlum  se  protíná, 
magická  kol  táhne  kola 
a  pak  velkým  hlasem  volá: 
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„Vzhůru  z  hrobů,  duše,  sem, 
ať  jsi  Nimrod  nebo  Ábel, 
ať  vás  zrodil  Řím  či  Babel, 
ať  jste  drakem,  lvem  či  psem!" 

A  tu  před  ztrnulým  davem 
Alexander  velký  šel, 
Hektor,    Ajax,    Andromacha 
v  tváři  majíc  věčný  žel, 
posléz  zářící  a  mladá 
Heleny  též  vzplála  vnada 
nesmrtelná  na  plátně, 
v  oné  chvíli  v  krásy  květu, 
když  se  sboru  Trojských  kmetů 
objevila  památně. 

A  brak  bohů  Olympických 
na  plátně  se  potácí, 
v  toj?l  křik*  někdo  ze  zástupu: 
Chj?eme  látky  domácí! 
Výborně!  hned  dav  se  durdí: 
Nač  to  dávné  haraburdí? 
Viděti  chcem  předky  své! 
Fausta  křik  ten  nepomate, 
bručí  páté  přes  deváté, 
nové  duše  v  oběh  zve. 

A  tak  Libuše  se  zjeví, 
hvěz^du  zlatou  na  čele, 
kníže  Václav,  jak  v  boj  hřímá, 
kolem  skrání  andělé, 
Břetislav  pak  s  Otakarem, 
mohutnost  se  sily  žárem, 
chlouba  zašlých  století; 
v  posled  Karel,  otec  země, 
nachýlené  k  zemi  témě, 
jak  žil  všechněm  v  paměti! 
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Křik  a  úžas  —  kdosi  z  davu 
výkřik':  „Mrtvé  nechtě  spát; 
já  bych  lád,  ať  zjeví  se  tu 
Václav  král  a  jeho  kat! 
Faust  se  usmál:  „Vždyť  je  tady!  J 
Pijáků  všech  dlouhé  rady 
hned  se  obrátily  v  kout; 
jako  přízrak  král  tam  seděl, 
v  číši  hleděl,  vše  ač  věděl, 
ani  brvou  nechtěl  hnout! 

V  tom  křik'  jiný:  „Na  tvém  platné 
ať  se  zjeví  mistr  Jan, 
jehož  mocným  vlivem  byl  nám 
Kutnohorský  dekret  dán! 
Hluk  a  jásot,  číše  znějí, 
nadšením  se  ňadra  chvějí: 
Dlouho  živ  a  zdráv  nám  bucf! 
Hrůzy  Říma,  hrůzy  pekla 
přemoh'  on  a  jím  zas  vtekla 
otců  síla  v  chabou  hruď! 

A  juž  na  Faustově  plátně 
každý  vážné  rysy   zřel, 
až  tu  v  lesku  nadpozemském 
Bethlemský  stál  kazatel. 
Spanilá  tvář  Bohem  vzňata! 
Všecky  jala  hrůza  svatá, 
mlčky  k  druhu  tisk'  se  druh, 
cítil  každý,  že  v  té  chvíli 
v  směšnou  jejich  kratochvíli 
nesmrtelný  vkročil  duch. 

Ale  běda  —  kolem  plátna 
jaký  rudý  hraje  žár? 
roste  vlnami  a  hltá 
kolem  látky  vetchý  cár! 
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Hoří!  výkřik'  dav  a  vstával. 

Divoce  Faust  rukou  mával, 

zmizel  obraz,  zmizel  žeh. 

Co  ten  plamen,  pekla  hráči? 
I  Klidně  Faust  dí:  „Vždycky  kráčí 

j  světem  velduch  v  plamenech! 

I  Jedno,  ať  mu  blbců  zloba 

i  pod  nohou  je  roznítí, 

I  či  ať  z  ňader  šlehají  mu, 

I  jen  když  tmy  kol  osvítí! 

Proto  genius  se  zrodil, 
i  aby  pochodeň  v  tmy  hodil, 

j  které  kryjí  staletí, 

j  aby  plál  a  hřál  a  svítil 

a  pak  žáru,  který  vznítil, 
i  první  stal  se  obětí!" 

I  „Zlomky  epopeje". 


MANDRAGORA. 

Před    Norimberkem   rozložen    byl   Valdštýn   se   svým 

táborem. 
Noc  tmavá  byla,  pochmurná  to  noc  před  prvním  únorem, 
kraj  samý  led  a  samý  sníh,  a  vítr  fičel,  severák, 
až  od  úst  lidem  mrznul  dech,  až  ve  vzduchu  mrz*  rychlý 

pták. 

Tu  stráží  křik  a  vojska  ryk:  Byl  chycen  jakýs  dobrodruh. 
„To  špehoun,  na  strom  první  s  ním!"  Dál  pochodní 

se  čeřil  kruh. 
„Ne,  k  vůdci  s  ním,  ať  soudí  sám!"  V  to  polnice  paď 

hlasný  jek 
^  feolani  s  Dttirtlerem  již  dobrodruíía  ve  stan  vlek*. 
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Nad  mapami  tu  zadumán  u  kvadrantů  a  v  středu  knih 
bděl  vůdce,  v  hvězdách  stopuje  běh  cizích  osudů  i  svých. 
„Co  stalo  se?"  „Zde  vyzvědač  —  rač  soudit  nad  ním, 

pane,  sám!'* 
„Ty's  Hebrej!"  —  „Ano,  pane,  rač  si  vybrati,  zde  jest 

můj  krám!'* 

A  rázem  mužík  zrzavý  již  skládá  s  beder  starý  vak, 
jej  otvírá  a  šklebí  se:  ,,Mám  vzácné  věci,  žádný  brak, 
jsem  jako  alchymista  půl,  vše  najdeš  zdevmémtlumoku- 
zde  Aronova  zkvetlá  hůl,  zde  Alborak,  když  do  skoku 

se  pustil  v  cval  a  podkovu  když  ztratil  zlatem  zářící, 
již  hledá  věrný  Musulman  ve  blýskajícím  měsíci, 
zde  máš  ji,  pane!  —  Směješ  se?  Zde  Evy  jab'ko  hříšné  též, 
zde  Al-Rašida  tajný  klíč  k  harému  nebes  nalezneš. 

To  neláká  tě?  —  V  krámech  mých  ty  lhostejně  se  hrabeš 

dál? 
Hleď,  tady  mandragora  jest,  již  míval  druhdy  Rudolf 

král, 
to  divný,  divný  kořínek,  jak  mužíček  je  chlupatý."  — 
„Co  pravíš?"  ptal  se  Valdštýn  hned  a  poslouchal  již 

dojatý. 

„Slul  Thrudacias,  červenou  na  tílku  nosil  košilku, 
spal  v  ebenové  skřínce  své,  však  zdřímnul  jenom  na 

chvilku. 
Jak  nový  měsíc  nebem  vzplál,  tu  probudil  se  v  divý  chvat 
a  přežalostně  zaplakal,  neb  tu  se  musil  vykoupat. 

A  ženušku  měl  rozmilou  a  jméno  její  Marion, 

a  ta  se  rovněž  vzbudila,  když  vyšel  měsíc  v  nebesklon, 

a  plakala  a  kvílela,  až  s  Thrudaciem  veselí 

je  vykoupali  vespolek  v  lidského  mléka  koupeli. 
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Pak  oblečeni  pěkně  zas  do  hedvábí  a  šarlatu 
si  lehli  v  úzkou  rakvičku  pod  baldachýnem  z  brokátu 
a  spali,  tílka  chlupatá   tisknouce  k  sobě  navzájem, 
než  měsíc  plný  v  běhu  svém  obletěl  bídnou  naši  zem. 

Když   Rudolf  král,  buď  požehnán!  — -  šel  k  otcijim  — 

jaký  pláč  a  žel, 
na  mandragory  ubohé  hofmistr  dávno  zapomněl, 
tu  starý  mnich,  jenž  v  středu  svic  u  katafalku 

v  modlitbách 
dlel,  náhle  slyšel  v  půlnoci  kvil  tajemný  —  jej  schvátil 

strach. 

Tam  z  klenotnice  císaře  to  znělo  žalně  víc  a  víc, 

tam  z  kuchyně  těch  kouzel  všech,  tam  od  retort  a  od 

krabic, 
i  svíci  vzal  a  kráčel  dál  a  poslouchal  ten  pláč  a  kvil, 
až  u  té  skřínky  z  ebenu  se,  divně  dojat,  zastavil. 

V  tom  Thrudacias  vztyčil  se  a  s  rakvičky  té  víko  strh*, 
pak  na  ubohou  Marion  se  jako  živ  a  šílen  vrh'; 
tu  jizbou  chlupy  lítaly,  on  roztrhal  ji  v  prach  a  dým; 
pak  pad*  a  chcíp*  —  zde  kořínek  ti  pouhý  pane,  nabízím. 

Ztich'  Hebrej,  v  tváři  divý  škleb,  a  mandragoru  Valdštýn 

vzal, 
kořínek  dlouho  prohlížel  a  pak  se  nad  ním  zadumal, 
to  vskutku  lidské  tváře  tvar  i  tílko  v  chlupů  rubáši. 
„Co,  starce,  měl  bych  dělat  s  tím?"  —  „To,  pane,  štěstí 

přináší!" 

A  Valdštýn  hleděl  na  kořen.  -  „Zde  vskutku  jako  oček  tvar; 
i  víčka  zde,  i  zornice,  jen  schází  lesk  a  schází  žár, 
zde  vpadlá,  úzká  prsíčka,  zde  zakrsalých  rukou  sled 
a  celek  tvrdý  kořen  jen  —  ó,  klamné  dno  ty  lidských  věd! 
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Kde  pravdy  zdroj,  kde  pravdy  číš,  a  kol  jen  samé  mátohy/ 
Lže  pevná  zem,  i  člověk  lže,  jen  hvězdy  nelhou  oblohy. 
Těm  věřím  jen!"  -Však  posléze  vzal  mandragoru  s  úsměvem. 
,,Co  za  to  chceš?"  —  „Svou  svobodu  z  tábora  s  volným 

průchodem." 

A  vůdce  hlavou  pokývnul  a  na  stráž  před  svým  stanem 

hvizd', 
a  Hebrej  samá  úklona  se  vzdálil  svoboden  a  jist. 
Nad  mandragorou  vůdce  bděl,  již  půlnoc  zde,  slyš  stráží 

hlas; 
je  třeba  tábor  obejít,  než  upře  oči  v  hvězdný  jas. 

Vzal  mandragoru,  za  ňadra  ji  strčil  si  a  vyšel  ven. 
Šel  v  řásnatý  plá^ť  zahalen  —  kol  ticho  hiUboké  a  sen  — 
;   Jen  sem  tam  ohně  hořely  a  chýlily  se  již  v  svůj  skion  — 
To,  věru,  divná  pohádka  — Thrudacias  a  Marion! 

Ba  podivná  —  a  jak  by  ne?  Ta  bajka  zvoní  z  dálných 

Čech, 
a  Valdštýn  stanul  v  myšlenkách.  —  Jak  dávno  nebyl 

v  krajích  těch! 
A  viděl  zem  a  viděl  kraj  a  viděl  staré  Hradčany 
nad  městem  v  hloubi  jako  z  par  do  večerních  par  vetkány, 

•   Tam  jeho  choť  —  proč  v  cizině  má  týrat  se  a  plahočit? 
Zda  není  lépe  pánem  tam,  sám  králem,  českým  králem 

být? 
Proč  nemoh'  by?  Co  vadí  mu?  Jen  zmužilost  a  odvaha! 
Zří  město  v  mlze,  slyší  hluk  —  do  dálky  ruce  rozpřáhá. 

V  tom  divý  šum  jej  splašil  z  dum,  kol  něho  tmavý  stín 

se  kmiť, 
^  to  bylo  bleskem,  noční  pták  jak  byl  by  kolem  něho  líť, 
1  však  ránu  cítil  na  prsou,  vzkřik'  —  ale  v  dáli  byl  již  stín. 
I  Jen  blesk  to  byl,  jejž  pohltil  do  pláště  svého  noci  klín. 
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A  vůdce  vrátil  se  v  svůj  stan  a  byl  v  své  duši  divně  hnut  - 
Hle,  jeho  plášť  a  kabátec  pod  pláštěm  dýkou  probodnut! 
Šat  rychle  stah*,  za  ňadra  sáh'  a  mandragoru  vyňal  ven 
a  chvíli,  věru,  nevěděl,  zda  přelud  to  a  divný  sen: 

Ten  zrudlý  kořen  chlupatý  se  celý  krví  rumění, 
a  na  Šatu  i  na  plášti  je  rudé  krve  znamení; 
o  mandragoru  odrazil  se  dýky  ráz  —  zda  bděl  či  snil? 
teď  jasně  zřel,  Thrudacias  že  teprv  nyní  mrtev  byl. 

„Nové  zlomky  epopeje". 

EDUARD  ALBERT:  1880. 

ALGOL. 

V  Alhambře  večer  v  „síni  sester"  Jessuf  král 
stál  u  arkýře  při  západní  galerii 
a  do  zahrad  se  díval.  Časem  vztyčil  šíji 
a  patřil  do  nebe  a  pak  se  pousmál. 
Tu  Fatmě,  která  vedle  stála  krásolící, 
do  vlasů  rukou  pravou  vjel  a  drže  kštici 
nespouštěl  s  nebe  hvězdnatého  očí  svých. 
Levicí  vzhůru  ukazuje  děl:  „Viz,  dítě, 
tam  stojí  ,hamil  rás  —  al  gúr  ve  hrdém  třpytě, 
jenž  čarodějky  hlavu  sťatou  vzhůru  zdvih',    > 
jak  já  teď  hlavu  držím  čarodějky  svojí. 
A  dole  na  pokraji  mléčné  dráhy  stojí 
hvězdice  jasná,  jejíž  jméno  al  gůl  jest, 
to  démon  —  srdce  moje!  Hvězdář  pravdu  káže. 
Jak  u  bran  Alhambry  se  noční  střídá  stráže, 
al  gúl  se  mění  tak:  jak  odměna  a  trest. 
Teď  ubývá  ho,  až  zas  brzo  po  půlnoci 
se  rozesvítí,  aby  zářil  v  plné  moci. 
Tak  srdce  mužské  chová  se  a  tak  al  gúl." 
„„A  srdce  moje  vždycky  stejně  plá,  můj  pane, 
vždy  láskou  hoří,  jak  ta  rudá  hvězda  plane, 
-    již  vidět  tamto.  Zeny  srdce  nikdy  půli"" 
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Z  Granady  slunné  zmizel  dávno  Maurův  kmen, 
však  hvězdy  stejně  slují  až  po  dnešní  den. 
V  souhvězdí  Persea,  jenž  hlavu  Medusinu 
do  výše  zvedá,    vítěz   velikého  činu, 
stálicí  velkou  zovem   Algol  dosavád, 
jež  s  přesností  se  divuhodnou  stále  mění, 
tu  rozzáříc  se,  pak  zas  upadajíc  v  tmění, 
a  pravidelně  od  staletí  jde  ten  řád. 

Ty  po  boku-li  nemáš  krásolící  Fatmy, 
moderní  dámě  ukaž,  až  se  Algol  zatmí: 
„Teď,  dámo,  prozradím  vám,  co  je  mužská  lest. 
Jeť  Algol  slunce  —  jako  naše  —  v  nebes  dáli, 
kol  něho  průvodce  se  točí  velký,  stálý, 
však  temný.  Na  vteřinu  vypočteno  jest, 
kdy  za  Algolem  schován  ve  svém  obíhání, 
kdy  před  Algolem  stoje  jeho  lesku  brání, 
vzdálenost  obou,  průměr  jejich  dobře  znám. 
Vy  v  srdcích  mužů  čtete  —  lest  to  vaše. 
My  v  světě  sluncí  čteme  —  lest  to  naše, 
skulinou  zříme  lstivě  v  světa  velký  chrám.** 

,Na  zemi  a  na  nebi". 

SVETOZÁR  HURBAN  VAJANSKÝ:  1880, 

KRÁLOVA  PERLA. 

Besedu  svolal  starý  král* 

v  zlatisté  teremy  svoje, 
zašuměl  zámok  hosfami, 

blysnú  sa  velmožov  roje. 

Klenotmi  jagá  baldachýn, 
zlatohlav  slncovo  svieti, 

okolo  trónu  zasadli 
rytiri,  radcovia,  km«ti. 
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„Mal  som  ja  fažký,  divný  sen, 
vazba  ma  mořila  krutá, 

krárovské  moje  ramena 
svieraly  hrdzavé  puta. 

Pod  zemou  v  sklepe  ztuchnutom 
temnota,  němota  vládla, 

časom  len  kvapka  z  povale 
na  hlavu  kráFovskú  padla. 

Razom  sa  temno  úžasné 
v  modrostú  jasnotu  zmeni: 

Nad  hlavou  sa  mi  zjavila 
božia  mať  v  kráži  a  chvění. 

Nebeské  čelo  sklonila, 

žiar  z  něho  prúdami  tiekla. 
Ruku  na  srdci  bolastnom, 

k  vazňovi,  královi  riekla: 

„  „Povedzže,  kráFu,  jestli  ti 
svoboda  milá  a  berťa, 

kde  svieti  bleskom  duhovým 
nejkrajšia  kráTova  perla? 

Poznáš,  ó  kráru,  perlu  tú, 
poznáš  jej  chatrnú  schránku? 

Bez  toho,  kráru,  požnania 
vázňom  si  na  svojom  zámku."  '* 

Sotva  že  hádku  rozriešim, 
fažký  sen  z  duše  mi  letí. 

Nuž,  kde  ten  klenot  jagá  sa, 
hádejte,  rytíři,  kmeti?" 

Hádajú  kmeti,  rytíři: 
„V  koruně  kráťovej  svieti, 

diadem  krášli  kráťovnej  — 
v  zrakoch  plá  kráKových  dětí? 
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Pokál  je  milý  vládcovi, 
snaď  na  dne  sídlo  tej  perly, 

na  zemskom  jásá  jablku, 
na  konci  deržavnej  berly? 

Rukováť  šable  zdobí  snaď, 

víťaznej,  vraha  co  hnaFa, 
amulet  iste  skrývá  ju 

na  hrdle  jasného  kráťa! 

Asnáď  ju  mladý  kralevič 

vo  hviezde  na  hrudi  nosí, 
oltář  ju  tríme,  před  ktorým 

král'  Boha  za  Tud  svoj  prosí?'* 

Potriasa  hlavou  starý  král', 
smútok  mu  zo  zrakov  svieti. 

Hlboko  vzdychol,  konečné 
k  žasnúcim  veťmožom  vetl: 

„Marné  sú  vaše  námahy, 

dovtip  vás  poblúdil  cele: 
Jaga  sa  ona  dúhovo 

na  znojnom  roťníka  čele.** 

„Zpod  Jařma". 

JULIUS  ZEYER:  1880. 

POTLESK. 

Když  Nero  bohům  podoben  chtěl  býti 

a  cítil,  césarů  že  pyšný  nach 

jej  nepovznáší  dost,  tu  jal  se  sníti 

o  křídlech  genia,  jichž  mocný  vzmach 
jak  vichr  vznáší  do  azurné  výše, 
tam  mezi  hvězdy  nad  pozemský  prach. 
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I  Chtél  pěvcem  být,  a  celá  jeho  říše 

!  vstříc  jásala  mu  s  hnusnou  podlostí, 

když  v  lyru  zasáh'  v  samolibé  pýše. 

I  Grécie,  kdys  země  volnosti 
a  uměn  sídlo,  nadšení  mu  lhala 
a  potlačila  pocit  směšnosti 

a  věnčila  ho  laurem,  který  sňala 
s  čel  bohorovných  hrdin  rouhavě, 
tak  málo,  ponížená,  cti  své  dbala! 

A  pěvci,  již  s  césarem  střídavě 
o  zápas  pěli,  kazili  své  zpěvy, 
chtěl  každý  podlehnout,  neb  mrákavě 

pod  brvou  tyrana  číhaly  hněvy. 
Tu  vyskytl  se  jinoch  od  Korinthu, 
zrak  jeho  čistý  byl  jak  oko  děvy 

a  vlasy  jako  proudy  z  hyacintu 
mu  s  temena  na  hrdá  prsa  spěly 
i  až  do  chitónu  řásných  labyrinthů. 

I  Stál  na  jevišti,  oči  jeho  tměly 

1  se  nevolí,  když  Nero  zazpíval, 

i  a  chvály  nestoudné  až  k  nebi  hřměly. 

I  Pak  zasáh'  v  struny,  zvuk  se  rozlíval 

j  po  divadle  jak  světlo  po  azuru, 

kam  v  nadšení  se  jinoch  zadíval, 
a  píseň  jeho  vznášela  se  vzhůru, 
I  jak  z  hrdla  slavíků  by  stoupala, 

I  a  neviděl  tu  těžkou,  temnou  chmuru, 

jež  na  čele  se  vrahům  sbírala, 
až  závistivý  césar  pokyn  dal 
a  jejich  dýka  hruď  mu  bodala. 
A  umíraje  zpíval  píseň  dál, 
;  a  kolem  jak  by  všechno  zkamenělo, 

I  neb  každý  hněvu  césara  se  bál  — 

I  tu  náhle  se  všech  stran  to  zahučel© 

i  jak  hromu  třesk,  a  věnce  lítaly 
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z  čistého  zlata,  až  se  mrakem  tmělo: 

to  mramorové  sochy  tleskaly, 
jež  kolem  stály,  zbytky  krasších  časů, 
a  jejich  věnce  se  to  míhaly  1 

nad  jevištěm  ve  slunce  zlatém  jasu.  .  j 

„Nové  báoně". 


1628. 

Nová  Lysá,  město  věrné 
víře  otců,  právům  svatým, 
v  úzkostech  a  v  strachu  dlelo, 
neboť  vypršela  lhůta, 
kterou  edikt  povoloval 
v  této  noci  poslední. 

Bylo  obci  rozhodnouti, 
chce-li  šíji  podle  sklonit 
před  Ižibohem,  násilím. 
V  noci  voj  se  blížil  městu 
k  bráně  západní,  a  dusot 
vítězů  již  z  dáli  hřměl. 

Hospodine!  Celé  Čechy 
pod  příkrovem  zardouseny 
ležely,  majíce  hanbu, 
kletou  družku,  podle  boku  — 
bylyf  beze  slávy  klesly, 
jako  rabi  pod  bičem! . . . 

Ticho  bylo  v  městě  Lysé, 
prázdno  bylo  po  ulicích, 
pouze  v  radnici  jak  v  oulu 
hučelo  to  temným  hlasem, 
hukot  pak  se  v  píseň  měnil, 
vfe  žalm  k  smrti  truchlivý. 
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Dozněl  zpěv  a  domů  brali 
měšťané  se  pod  své  krovy, 
každý  bledý  jako  přízrak. 
Za  nedlouho  ruch  však  nastal, 
vozy  rachotily  k  bráně, 
která  vedla  k  východu. 

Dlouhou  řadou  vyjížděli 
s  pláčem  muži,  ženy,  děti, 
kývajíce  ještě  domům, 
jejichž  krovy  zasmušilé 
divně  začaly  se  jasnit 
jako  září  bludiček. 

Zatím  k  bráně  na  západě 
valila  se  cizí  chátra, 
vražda  svítila  jí  z  očí, 
chtivost  lupu:  „Otevřete, 
—  poddejte  se!**  zvolal  vůdce, 
hrdě  prapor  zvedaje. 

Rozlétla  se  těžká  brána, 
na  prahu  stál  velký  stařec, 
velebný  jak  prorok  dávný, 
s  vousem  šedým,  v  temném  rouše, 
v  oku  smutek,  klid  však  v  tváři, 
Jaký  dává  důstojnost. 

Stařec  stál  před  branou  vzpřímen, 
nad  hlavou  mu  na  nebesích 
purpurová  plála  záře, 
neboť  ve  mžiku  tom  požár 
nesmírný  a  neúmorný 
celé  město  objímal. 

Krvavě  na  vrchy  sálal, 
nebe  šlehal,  až  se  rdělo. 
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hučel  jako  smečka  vichrů, 
sypal  jiskry  v  tmavé  lesy, 
svítil  prchajícím  v  cestu, 
gigantická  pochodeň! 

Hlasem,  který  zněl  jak  bouře 
v  pustých  horách,  pravil  stařec 
žasnoucímu  vůdci  vojska: 
„Město  Lysá  nepoddá  se! 
většina,  hle,  jeho  dětí 
k  bratrům  táhne,  slunci  blíž! 

Polska  otvírá  jim  náruč, 
nový  život,  volnost  kyne 
mladé  síle,  která  doufá. 
My  vsak,  kteří  pod  břemenem 
roků  schýleni  jsme  k  zemi, 
my  jsme  v  městě  zůstali. 

Nedáme  však  našim  vrahům 
svaté  co  nám.  Bohem  dané, 
volnost  naši,  naše  duše! 
Popel  našich  domů  mějte, 
kosti  naše  hrabte  z  rumu, 
zděďte  naše  prokletí!'* 

„Nové  básně". 

JOSEF  JAKUBEC:  1881, 

VÝLET  NA  DOUBRAVICL 

Byl  v  dubnu  jarní  den,  prach  na  cestách, 
a  po  obloze  oblaky  se  hnaly, 
však  jalové,  a  zástup  jejich  táh' 
po  dráze  nebes,  jež  se  prachem  kalí, 
k  nám  modré  jaro  v  ověnčeném  voze; 
jak  líné  spřežení  šly  po  obloze. 
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My  sedli  do  vozu  a  vyjeli 
i  v  pláň  jarní  pomšenou  se  dívajíce, 

I  kde  chodíváme  spolu  v  neděli: 

I  tam  plakala's,  tam  líbal  jsem  tvé  líce, 

a  onde,  hle,  co  kaple  bílá  stojí, 
I  jsme  řekli  si,  že  navždy  budem'  svoji. 


Teď  přejeli  jsme  vše  a  v  dumání, 
cos  myslela  a  proč  jsem  já  byl  tiše, 
jen  my  věděli.  —  Jedem'  po  stráni, 
tu  v  poli  strom,  tam  nade  břehem  chýše, 
a  zrak  náš,  ulpěv  na  domek  ten  sešlý, 
řek'  za  ústa:  I  tu  bychom  se  vešli! 

Však  jedem'  dál.  Chce  život  ku  předu, 
už  tiché  ústraní  nám  nepostačí. 
V  ten  světa  vír  tě,  drahá,  povedu, 
kde  starý  mře  a  za  ním  roste  mladší, 
by  dospěl  květ  a  zašel  sloze  plody. 
Pojď,  zanech  starých,  utvoř  nové  rody! 

Ó  rozmilá,  už  přísná  skutečnost 
nás  obklopuje,  z  krásného  sna  budí. 
A  zdá  se  mi,  že  tam  jsem  nyní  host, 
kde  důvěrně  jsem  dřív  tě  jímal  k  hrudi. 
Tak  divný  pocit!  Tlačí  mne  to  zpátky, 
a  bojím  se,  že  pro  nás  čas  je  krátký! 

Však  vím  to  už:  my  byli  děcka  jen 
a  teď  nám  svítá,  že  jde  život  k  předu. 
Ó  probuzení!  Pusť  mne,  pusť  mne  ven! 
Mně  strachem  zmizel  ráj  —  a  za  ním  v  sledu 
jde  tajná  úzkost,  která  Evu  jala, 
když  s  Adamem  se  z  ráje  ubírala. 

Svět  široký  —  kam  půjdem  rýti  zem, 
by  chleba  dala,  sestro,  ženo  milá? 


13* 


.^>^..-...,.. ,yy^,žv  Á^  J 


Ó  pojď  jen  přec!  Tam  někam  odejde 
kde  neznají  nás,  kde  bys  mojí  byla, 

jen  mou  a  mou,  a  já  byl  světem  tvojím • 

Hleď,  jak  se  stále  o  tvou  lásku  bojím! 

Tak  snil  jsem  já  a  tobě  ve  zraku 
jsem  četl  něco  —  jako  vlaštovička, 
když  nesouc  mušku,  plna  rozpaků 
kterému  krčku  dřív,  a  sotva  vyčká, 
by  strávilo,  už  křídlem  v  nebe  střelí  — 
tak  sotva  stihnu,  čím  tvé  rty  se  chvěly. 

Jsme  u  cíle!  Jsme,  drahá,  u  cíle! 
Ty  líbáš  příbuzné,  už  nejsme  sami. 
Jdem  k  myslivně,  jež  skrývá  rozmile 
svá  okna  v  stromech  —  oči  za  ručkami  — 
a  přes  práh  hostinný  jsi  v  sladkém  hluku 
mne  zavedla  za  chvějnou  vedouc  ruku. 

Jak  bál  jsem  se,  a  už  jsme  na  místě! 
Ty  dívko,  dívko,  vrať  mne  skutečnosti! 
Kam  zašel  jsem?  Zas  pátrám  nejistě, 
kde  octl  jsem  se:  ozvi  se  a  sprostí 
mne  vidění!  — V  tom  děcko  vzkřiklo:  „Teto!** 
Hubička  mlaskla.  —  ,,Mami,  hleď,  kdo  je  to?'* 

^  „Básně". 

KAREL  LEGER:  1881, 

POHÁDKA. 

Za  vrcholky  lesů,  labských  doubravin 
slunéčko  se  chýlí.  Mlhami  a  chladem 
už  se  hlásí  večer, — temný  táhne  stín 
přes  omšené  skály  nad  rozpadlým  hradem. 
Borovice  stojí  po  vysokém  valu 
černý,  nepohnuty  v  tesknotě  a  žalu. 
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Pod  náspem  tam  v  šeru  rudý  oheň  plane, 
jiskry  vyletují  a  kam  vítr  vane, 
po  zemi  se  válí  těžký,  čpavý  dým. 

V  kotlích  nad  ohništěm  varem  klokotným 
kypí  to  a  šumí,  přelévá  se  pěna.  ■— 
Sedí  sivá  baba  k  ohni  nakloněna, 
divná  robí  kouzla,  divná  mluví  slova: 
„Noc  již  tu  a  práce  ještě  nehotová! 

i      Znova   počnu,   znova! 
i      Plamínky  ať  vzlétnou,  výše  ať  se  plazí, 
i      však  se  chvěju  zimou,  u  srdce  mne  mrazí. 
'      Výše!    výše!  výše! 

Nechať  nový  život  z  plamenů  těch  dýšel 

V  kotli  vře  to  divě.  V  pekelném  tak  žáru 
\      ječí  smutné  duše.  Vzdechy  tlumené 

I      a  zas  hadí  sykot  slyšet  z  plamene. 
j       Přes  kraj  pěna  stříká  a  mění  se  v  páru, 
i      nad  ohněm  se  sráží,  hlavu  ovíjí, 
I       čarovná  mne  vůně  dusí,  opíjí  — 
I       Ha!  Krev  čerstvou  čichám,  jak  by  tryskla  z  rány! 
j      Však  ji  také  cítí  havrani  i  vrány, 
I      ozvali  se  houfem  v  rumech  pusté  brány. 
I       Přiletují  blíže, 
níž  a  níže!"  — 

Ptá  se  starý  havran:  „Jaký  nápoj  kletý 
kypí  dnes  tu  zase  v  kotlích  paní  tety?" 


Čarodějka: 

„Aj,  kmotránku  černý,  nápoj  čarodějný, 
na  celičkém  světě  sotva  najdeš  stejný! 
Živá  voda  tady,  mrtvá  voda  tam, 
bez  klamu  a  šalby,  žádný  módní  klaml 
Pokrop  mrtvou  vodou  údy  usekané, 
hned  přirostou  k  tělu.  Jak  jen  Ocrůpěj  skane. 
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sťatá  hlava  k  tělu  připojí  se  zas, 
květ  zlomený  k  růži,  k  stéblu  spadlý  klas.  — 
Chladné,  mrtvé  tělo  pokrop  živou  vodou, 
zvítězí  moc  kouzla  jistě  nad  přírodou. 
Zdráv  umrlec  vstane,  třeba  byl  už  v  zemi, 
ba  oživne  divem  každý  kámen  němý. 
A  kdo  jenom  smočí  v  této  šťávě  ret, 
omládne  v  té  chvíli  o  padesát  let."  — 

Havrani  jen  vážně  hlavou  zavrtěli: 

„Nu  to  bychom  také  jednou  vidět  chtělil* 

Starý  havran  pravil:  „Oh,  kmotřičko  zlatá, 

věřím,  že  co  tvrdíš,  všecko  pravda  svatá. 

O  mrtvole  jedné  nedaleko  vím, 

dovol,  o  zázraky  ať  se  pokusím. 

Je  to  celý  národ.  Znáš  ho!  S  hrdým  čelem 

chodíval  on  světem.  (Létali  jsme  s  ním 

po  bojištích  mnohých.)  Zhynul  v  boji  smělém 

a  teď  jenom  hady  živí  vlastním  tělem. 

Vrahové  jej  lítí  rozsápali  v  kusy. — 

Krůpěj  vody  živé,  čarodějko,  dej, 

a  on  na  vzdor  vrahům  znovu  vstáti  musíl" 

Sešklebila  baba  zvadlý  obličej: 
„Milý  brachu!"  řekla,  „čeho  žádáš,  měj! 
Z  obou  kotlů  vzíti  vzácný  mok  ten  smíte, 
ale  pozor,  pravím,  ať  se  nezmýlíte!"  — 

A  jak  čarodějka  jenom  dovolí 

do  zobáků  vody  nabírali  ptáci, 

a  již  těžkým  letem  v  daleku  se  ztrácí.  — 

U  chladné  se  všichni  slétli  mrtvoly. 

Leží  mrtvý  národ,  údy  rozmetány, 
srdce  vytrženo,   všude   zejí   rány. 
Milosrdní  ptáci  kropí  živou  vodou, 
zvítězí  to  kouzlo  jistě  nad  přírodou! 
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Aj,  ba  věru  divy!  Život  už  se  jeví, 
už  se  mrtvé  údy  hnuly  dokola. 
Vstane  sťatá  hlava,  kde  je,  ještě  neví, 
ale  novým  ohněm  pohled  plápolá. 
Jazyk  řeči  nabyl,  hovořit  se  učí, 
ale  v  každém  slově  kus  cizoty  zvučí. 
Pozvedly  se  ruce,  pěstě  zatínají, 
oh,  ty  ještě  nyní  dobije  bít  se  znají! 
Čarodějná  síla  nohy  k  Ďéhu  pudí, 
prudce  bije  srdce,  vytržené  z  hrudi. 
Kouzlo  přemohlo  tu  smrti  dlouhý  sen.  — 

Ožily  už  nohy,  ruce,  hlava,  ústa,^ 

ale  žádný  z  údů  k  tělu  nepřirůstá. 
Každý  díl  tu  žije,  pro  sebe  však  jen 
a  tak  jako  cizí  neznají  se  ani!  — 
Učená  se  hlava  koulí  do  ústraní, 
ruka  pravá  s  levou  do  boje  se  dá\  á, 
a  pěst  zaťatá  se  o  pěst  roztřískává! 
A  ty  nohy,  hleďte!  přepodivná  věc: 
jedna  na  Rus  měří,  druhá  do  Němec 
Bezhlavý  trup  kamsi  bez  cíle  se  valí.  — 

Zděsili  se  ptáci,  do  křiku  se  dali, 
obletují  plaše  živou  mrtvolu. 
„Běda,  běda,  běda!  my  jsme  zapomněli, 
mrtvou  vodou  dříve  kropiti  jsme  měli, 
aby  údy  s  tělem  srostly  pospolu!" 
A  jak  řekli,  činí,  —  hned  se  práce  chopí, 
mrtvou  vodou  údy  i  to  tělo  kropí. 
A  hle,  divy,  divy!  Jak  jen  krůpěj  skane^ 
k  tělu  přirůstají  údy  rozmetané. 
Ku  rameni  ruka,  k  hrdlu  hlava  sťatá, 
na  hrdle  ni  známky  po  sekyře  kata  — 
na  rozrytých  prsou  zhojily  se  rány' 

Hledí  na  div  ptáci,  havrani  i  vrány.  — 
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Leží,  leží  tělo,  celé,  krásné,  bílé, 

bez  jediné  jizvy,  v  plné  mladé  síle. 

Tělo  celé,  svěží,  ale  bez  života, 

bez  ducha  a  krve,  tělo  —  mrtvá  hmota. 

Starý  havran  výkřik*:  „Pěkné!  Ale  škoda, 
že  nám  nyní  zase  —  schází  živá  voda!** 

„Drobné  povídky  a  kresby" 


NA  MRTVÉM  RAMENĚ  LABSKÉM. 

PODZIMNÍ  POHÁDKA. 

Smutné  místo  mezi  lesy  — 

Mezi  sítím  polámaným  v  bahniskách  se  třpytí  voda, 

nehybná  a  černá  voda, 

mrtvé  ticho   kolem   děsí. 

Na  haluze  starých  olší  šedivá  se  mlha  věsí. 

Křivé  vrby  zpráchnivělé  němý  stojí  nad  bažinou; 

kořeny  v  ni  zapadají,  hloub  a  hloub.  A  zvolna  hynou. 

Ve  smutných  těch  porostlinách  pasačka  zde  chodí  malá. 

Nejlepší  kde  tráva  roste,  kravičku  vždy  vodívala, 

kravičku  svou  věrnou,  krotkou,  jedinou,  již  doma  měli, 

chudých  lidí  poklad  celý. 

Sama  pro  ni  mlsky  hledá.  A  když  chvíli  odpočívá, 

pod  vyhnilou  vrbu  sedne,  dokola  se  plaše  dívá. 

Z  kalných  vod  se  mlha  zvedá,  po  vlhkých  se  lukách  plíží 

chladná,    dusná,  prsa   tíží. 

A  té  mlhy  příšerné  se  nejvíc  plaché  dítě  bálo. 

Vždycky  se  mu  zdálo, 

že  z  té  mlhy  pusté,  šeré 

jakýs  temný  stín  se  rodí,  neslyšným  se  krokem  bere 

a  kam  vkročí,  jeho  stopou  sežloutne  a  zvadne  tráva, 

opožděné  květy  luční  v  bahnitou  zem  zadupává. 
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Jedenkráte  zpozdila  se  pasačka  tu  naše  malá. 
Večer  přišel  z  nenadání.  Stíny  rostly.  Pospíchala, 
prutem  kravku  pobízejíc,  po  mezích  ji  kvapně  hnala, 
z  močálů  se  těžké  mlhy  do  ztemnělých  křovin  táhly. 
Náhle  cítí  dítě  zlaté:  chladné  prsty  na  ni  sáhly, 
na  rameni  cítila  je,  ohlédla  se  poděšena. 

;  V  kotoučích  se  mlha  válí,  v  mlze  stojí  sivá  žena. 
Jako  vrba  nakloněná,  zvětralá  a  vráskovitá, 
pod  obočím  šedivým  jen  v  očích  se  jí  cosi  kmitá, 
zeleným  se  leskem  kmitá,  jako  v  tůni  shnilá  voda  — 
a  ten  pohled  v  duši  bodá. 

^  Bezzubým  se  retem  směje,  hubeným  jí  prstem  kývá: 
„Slyšíš**  —  praví  —  „co  ten  vítr  ve  vadnoucím  křoví 

;  zpívá? 

znáš,  co  trpí  lístek  každý,  nežli  dolů  v  bahno  spadne? 

'  víš,  proč  bledý  ocún  vadne?'*  — 

Vzkřiklo  děvče,  ubíhalo  přes  výmoly,  přes  močály, 
cosi  jako  sykot  hadí  dlouho  za  ním  znělo  z  dáli. 

\  Druhého  dne  sirou  rouškou  zaklopeno  bylo  nebe. 
Na  trávě  už  jinovatka.  Mrazí,  až  to  v  duši  zebe  — 
a  v  těch  pustých  porostlinách  je  tak  smutno  neskonalé. 
Pasačka  zas  přišla  malá.  K  staré  vrbě  vydoutnalé 

j  přikrčena  mlčky  sedí,  v  šedivou  se  mlhu  dívá. 

I  Myslí  sobě:  „Co  ten  vítr  ve  vadnoucích  větvích  zpívá? 

;  co  as  trpí  lístek  každý,  nežli  dolů  v  bahno  spadne? 

i  proč  ten  bledý  ocún  vadne? 

!  V  myšlenky  se  temné  hříží. 

\  A  hle,  ona  přišla  také.  Vidí  děvče,  jak  se  plíži 
po  bahnisku  kolem  tůní,  mezi  sítím  polámaným, 
po  oči  až  zahalena  šedým   rouchem  z  mlhy  tkaným. 
Zachvělo  se  dítě  hrůzou.  Ale  snad  ho  nepostřehne. 

;  Kráčí  —  kráčí Náhle  z  očí  zelený  jí  paprsk  šlehne, 

:  a  ty  prsty  jako  spáry  k  dítěti  se  rázem  vztáhly. 
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Nepohlo  se  děvče  ani,  síly  zbavil  strach  je  náhlý, 
a  ta  hrozná,  sivá  žena  po  boku  mu  sedla  zticha, 
plachetku  si  v  čelo  stáhla,  do  skřehlých  si  dlaní  dýchá, 
po  straně  však  k  dívce  hledí,  usmívá  se  jedovatě: 
„Ani  nevíš,  milé  dítě,  kterak  často  myslím  na  tě!" 
a  tou  starou  hlavou  kývá. 

„Víš-li  pak  už,  co  ten  vítr  ve  žloutnoucích  větvích  zpívá? 
Znáš,  co  trpí  lístek  každý,  nežli  dolů  v  bahno  padne? 
víš,  proč  bledý  ocún  vadne?  ■— " 

Děvče  hlédlo  poděšeně.  Kolem  pusto,  ticho  teskné, 
v  rozdupané  trávě  zvadlé  v  šlépějích  se  voda  leskne, 
pod  křoviskem  opadané  listí  rudé  tlí  a  hnije, 
a  mha  splývá  po  močálech,  vše  v  ní  mizí,  všecko  kryje. 
„Nevím!"  řeklo,  „věru  nevím!"  Div  mu  slza  nevyskočí. 
Zelenavým  hadím  leskem  zasvítilo  babě  z  očí. 

„Povím  ti  to!"  zašeptala, 

do  svých  prstů  zkostnatělých  drobné  jeho  ručky  vzala, 

studené  rty  zamodralé  k  dětskému  až  tiskla  uchu. 

Těžká  mlha  ploužila  se  v  nehybném  a  mrtvém  vzduchu, 
rozplývá  se  v  chladné  slzy  drobounkými  krůpějemi, 
padá,  dusí,  k  zemi  tiskne  list  i  květy,  k  vlhké  zemi. 
V  mlhách  den  se  zvolna  ztrácí,  země,  zdá  se,  dech  svůj 

tlumí. 
Jakýs  pták  jen  v  dálce  výkřik*,  neviděným  křídlem  šumí. 
Kdo  jej  vzbouřil.  Kdo  sem  kráčí.  Na  kořenech  vrby  duté 
chvějící  se  dítě  leží,  ke  chladné  se  zemi  tiskne 
jako  kvítko  pohozené,  časným  mrazem  přižehnuté, 
bledé,  s  čelem  rozžhaveným.  Sotva  v  očích  slza  blýskne, 
v  očích,  které  bolest  kalí. 
Spíná  ruce.  „Tatíčku  můj!"  kroky  blíž  se  ozývaly, 
k  dítěti  se  otec  chýlí.  „Zde  jsem,  zde  jsem,  broučku  malý!" 

„Tatíčku  můj!"  ~  „Co  se  stalo.  Čekali  jsme  dlouho  na  tě, 
pospěš  domů,  nedočkavá  jistě  pláče  matka  v  chatě. 
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Vstaň   me  dítě!  Ty  se  chvěješ.  Tvoje  čelo  ohněm  hoří 
alejučky  jako  z  ledu.  Nemocná  jsi!'' —  „Duše  bolí 
duse  bolí,  tatíčku  můj/'  ve  snách  dítě  zahovoří. 
„Slyším  vítr,  který  letí  z  pustých  lesů,  z  pustých  polí 
vim  proč  trpí  lístek  každý,  nežli  dolů  s  větve  padne 
vím,  proč  bledý  ocún  vadne! 
S  každým  lístkem,  který  padá,  cítím,  jak  se  hrůzou 

chvěje 
než  dopadne  v  močál  kalný  bez  pomoci,  bez  naděje! 
Viď,  že  těžko  uvadnouti,  smutno  zhynout  v  prostřed 

•7  ti   I    X      r.  ,  květu!" 

Zalkal  otec,  bolest  jemu  hrdlo  svírá  a  hlas  tlumí: 
„Dítě,  dítě!  jakou  divnou  vypravuješ  pohádku  mi." 

"9"?  mi  ji  vyprávěla."  -  „Kdo  že?"  -  „Ona!  blízko  je  tul 
Vidis,  vidis,  v  mlze  šeré 

jak  se  plíží  po  bahnisku,  neslyšným  se  krokem  ber^- 
Opožděné  květy  luční  v  rozmoklou  zem  zadupává 
a  kam  vkročí,  její  stopou  sežloutne  a  vadne  tráva!" 

„Upokoj  se!"  otec  těší,  „zima  to  jen  v  luhy  kráčí, 
květ  1  trávu  nohou  kruší,  mlhavý  závoj  svůj  vláčí." 

„Zima.  Ne!  to  někdo  jiný!"  —  „A  kdo  jiný,  dcerko  milá.*' 
„Smrt  tu  byla!" 

„Lumir"  1898. 

K,  V.  RAIS: 

POD  ŽEBRÁKEM. 

Pod  Žebrákem  v  temné  sluji 
nad  níž  duté  sosny  dují, 
S  druhy  dřímá  Vácslav  král; 
neztišily  čel  jich  trudy 
číše,  v  něž  se  třpytný,  rudý 
český  granát  roztěkal. 
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Těžce  dýší  v  hloubi  skály, 
nad  ní  zvolna  pluje  v  dáli 
věčně  mladý  staroch  Čas; 
za  sto  roků  jenom  jednou 
sivé  hlavy  ze  sna  zvednou, 
chvíli  jsou  tu  živi  zas. 

Také  letos  hlavy  zdvihli, 
vlaštovičky  když  se  mihly 
nad  vískami  naposled; 
z  králových  pak  retů  zněla 
slova:  ,,Žigo,  hlavo  smělá, 
nad  kraj  český  dej  se  v  let!" 

Schoulen  v  hustou  mlhu  sinou 
letěl  Žiga  nad  krajinou, 
do  měst  letěl,  v  tichou  ves, 
nad  věžičky  v  českém  kraji, 
které  zvonkem  posílají 
žalob  tisíc  do  nebes. 

Viděl  hlavy  ustarané, 
pot,  jenž  ve  snu  ještě  kane 
po  čelech,  jež  rozryl  trud; 
viděl  dlaně  zkrvavělé 
těžce  brázdit  kusy  vřelé 
slzou,  potem  horkých  hrud. 

Viděl  naši  práci  denní, 
viděl,  kterak  neznaveni 
vrháme  se  v  zápasy, 
z  nichž  jen  v  male,  tiché  chvíli 
do  dlaní  se  hlavy  chýlí, 
duše  duši  stýská  si. 
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Zíral  v  domky  na  samoté, 
slyšel,  jak  tam  v  těžké  nolA 
zněly  staré  chorály: 
„Zahynouti  nedej,  Pane!" 
Dojat,  v  prvé  záři  ranné 
k  druhům  letěl  do  skály. 

Zaplálo  všem  líce  bledé, 

král  když  ptal  se:  „Jak  se  vede, 

Žigo,  lidu  po  nivě? 

Stojí  rod  náš  ještě  v  boji, 

či  již  doma  Češi  moji 

volni  pějí  ohnivě?" 

„V  boji  stojí!"  Žiga  v  bolu 
bohatýrů  pravil  kolu. 
„Mužů,  žen  i  dětí  dav 
srostlý  s  mrtvých  otců  plání 
každé  brázdy  její  chrání 
hradbou  ze  žulových  hlav. 

Příval  prudký,  rozpěněný 
*v  modrých  kopců  bije  stěny, 
podhlodává  tvrdý  vaz- 
ale národ  ze  příboje 
vynáší  si  děti  svoje 
v  archy,  jež  jim  zbudoval. 

V  zápasu  a  žhavé  práci 

druh  kdy  padnuv  vykrvácí, 

jiný  prsa  nastaví; 

sami  stojí  bez  pomoci 
j  od  úsvitu  k  temné  noci 

i  bez  žalob  a  únavy. 
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Veliká  jest  láska  jejich, 
ve  střízlivých  světa  dějích 
ční  jak  maják  ohnivý; 
sluncem  plane  v  dobu  lednou, 
velikosti  její  jednou 
celý  svět  se  podiví!" 

Povstal  král  a  zdvihl  číši: 
„Pohár  plný,  bratři,  k  výši, 
oko  všem  nechť  zasvítí! 
Lid,  jenž  ostří  v  nové  době 
žhavou  láskou  zbraně  sobě, 
dovede  jen  blažiti. 

Po  staletí  zmítán  v  boji, 
tupen  v  slzách,  horkém  znoji, 
bičován  a  vržen  v  hrob, 
touto  láskou  přece  jednou 
všem  zasvítí  v  nedohlednou 
dálku  lepších,  příštích  dob. 

Jako  lunu  v  mračném  víru, 
jako  v  pouště  suchém  síru 
poutník  vítá  pramen  vod, 
tak  buď  lidstvu  příštích  věků 
vítán  plný  světla,  vděků 
ten  náš  zdravý  český  rod!" 

Zněly  číše  pod  Žebrákem  — 

nad  krajinou  černým  mrakem 

žhavé  blesky  šlehaly; 

do  snů  opět  kleslo  v  míru 

kolo  starých  bohatýrů 

v  kobách  temných  ze  skály . . 

„2  domova**. 
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JAN  ČERVENKA:  1883. 

KÚŇ. 

Uprostřed  pláně  pusté,  zasněžené, 
po  prudkém  honu  do  sněhu  se  sřítil. 
Vzdych  z  hluboká,  zveď  oko  svoje  sklenné 
do  tváře  muže,  jenž  se  hřívy  chytil, 
přes  hlavu  jeho  upadaje  k  zemi, 
a  ležel  v  krvi  bez  hnutí  a  němý. 

Klid  velebný  po  pláni  vládl  celé. 
Ni  havran  v  mrtvé  role  nezapadl, 
jen  časem  v  sněhu  spoustě  zkornatělé 
to  zapraskalo  mrazem.  Smutně  kladl 
se  stín  na  lada  utuhlá  a  hladká. 
Kůň  ležel  v  krvi.  Z  těla  schváceného 
se  kouřilo  a  jako  jinovatka 
pot  na  něm  stydl. 

Muž,  jenž  spadl  s  něho, 
se  chvatně  zvedl,  otřel  hrubou  dlaní 
sníh  s  bledé  tváře,  jak  to  zvíře  schvácen, 
rty  zakřivil  a  mlčky  v  pohrdání 
stál,  jako  socha . . .  Věděl,  že  je  ztracen. 

V  té  chvíli  za  ním  červánky  již  vzplály. 

A  mlčky  stál,  zrak  upíraje  v  dáli, 

a  náhle  cítil  ruce  své  se  chvěti. 

Zde  byli.  Všichni.  První . . .  druhý  . . .  třetí. 

Jak  vichr  naň  se  hnali,  zdivočele, 

po  krvi  lační,  zběsilí  a  krutí, 

ne  lidé,  hyeny,  psi  v  lidském  těle. 

On  hleděl  na  ně  chvíli  v  ustrnutí, 
pak  jako  strojem  sražen,  beze  slova 
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kles'  na  koleno,  zvedl  pušku,  střelil 

a  chybil.  Chybil . . .  Nabil,  střelil  znova 

a  chybil  zas.  Již  skok  ho  jenom  dělil  j 

od  nepřítele,  skok  a  zemře.  Chtivě, 

jak  vlčice,  po  níž  se  feny  ženou, 

se  vyřítil,  mach'  zbraní,  napřaženou  — 

a  pustil  ji ...  Ne  výkřik  —  zařval  divě, 

krev  z  úst  i  prsou  se  mu  vyvalila. 

Krev.  Krev.    Ach  ano.    Jeho  krev  to  byla. 

Již  chroptěl  jen  a  jen  se  zapotácel. 
V  té  chvíli  druhý  s  duší  rozsápanou 
mu  rozťal  šavlí  lebku  jednou  ranou, 
že  jako  kmen  na  zmrzlou  zem  se  skácel. 

Pak  třetí  přihnal  se  naň,  jako  střela, 
ťal  šavlí  do  vzduchu,  až  zafičela, 
pliv'  po  něm,  zaklel  s  nenávistí  v  oku 
a  hnal  se  dál.  Kůň  jeho  pouze  v  skoku 
kus  masa  vyrval  druhu  svému  z  těla. 

Tu  v  bolesti  kůň  padlý  hlavu  zvedl, 
zrak  pootevřel,  na  přítele  vzhlédl, 
vzdych'  naposledy,  zamkl  oči  obě 
a  hrábnuv  nohou,  přitiskl  ho  k  sobě. 

„Květy"  1890.  j 


FRANTIŠEK  CHALUPA:  1883. 

DĚTI. 

Váhá  prchnout  noc.  Den  bílý  snad  by 
raději  si  hověl  v  nočním  klidu. 
Což  se  leká  vozové  té  hradby, 
toho  muže,  v  jehož  hrozném  vidu 
zírá,  co  mu  táhne  myslí,  duší? 
Hrozí  se  den,  co  se  stane,  tuší. 
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Dlouhým  hákem  v  dlouhém  háku  veze 
těžký  řetěz  vozů  hradbu  spíná. 
Nehybná  ta  hradba  —  na  řetěze 
jak  by  přikuta  saň  —  dnes  tak  líná. 
Vida  Roháč  Prokopa  tam  kněze 
na  širokém  voze  nepohnutě 
státi,  v  dáli  upírati  hledy, 
přistoupil  a  vece: 

„Dneska  tedy?" 
Vůdce  Prokopa  hlas  zazněl  dutě. 
„Ty  díš!  Po  prvé  a  naposledy!"  — 
opět  v  dáli  zadíval  se  němě. 
Skočil  Roháč  s  vozu;  sirá  země 
zaduněla,  zachvěla  se  v  hloubi, 
když  zvuk  rohů,  třeskutý  hlas  trouby 
na  kůň  jezdce  volá,  pěší  v  řady. 

Hvězda  jitřní,  hvězda  lepé  vnady, 
vidouc,  co  se  děje,  v  hrozném  zase 
na  vysokém  nebi  ztratila  se, 
a  když  rohy,  trouby  ječí  zase, 
pomalu  den  bílý  opět  vzchází, 
jako  jelen  nepokojný  z  mlází. 

Voj  se  k  voji,  četa  k  četě  řadí. 

Jako  obrovité  tělo  hadí 

lehce  někdy  pohne  sebou  v  spánku, 

tak  se  hnula  hradba  těžkých  vozů. 

Zařinčely  řetězy,  když  článků 

otřásly  se  rezovité  kruhy. 

Zas  tu  tichotiše,  bez  hlomozu. 

Slunce  usmálo  se  do  červánků, 
zveselené  hledlo  v  smavé  luhy, 
jas  mu  planul  na  zarudlém  licí. 
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Myslí,  že  ty  vozy  násep  pouze, 
že  ti  svalovití  bojovníci 
tamo,  kde  se  íiiava  kloní  k  hlavě, 
že  to  staré  duby  na  doubravě, 
které  jaro  zdají  v  teskné  touze? 
Že  ty  sudlice  a  dlouhé  kopí 
bezlisté  jsou,  rozsochaté  snětí, 
ze  kterých  si  vítr  posměch  tropí? 

,,Jsou-li  pohotově,  milý  Jene,** 

tu  se  Prokop  táže,  „moje  děti?" 

„Vel  jen!**  v  odpověď  mu  Roháč  vece.  — 

„Nejprudším  dnes  útokem  se  žene! 

Jako  dravci  z  vozové  té  klece 

vyřiťte  se!"  velí  Prokop  zjařen. 

„Prvním  útokem  buď  Naumburg  zmařen! 

Nezůstane  na  kameni  kámen. 

Bojovník  i  ten,  kdo  prchá  zmámen, 

nesmí  uniknouti  děsné  smrti. 

Chci  dnes,  by  mé  děti  jako  chrti 

na  lov  divý  byly  rozeštvány, 

by  vzduch  naplněn  byl  krve  parou. 

Dovedou  to;  rázem  vniknou  v  brány 

rozjařeni  naší  slávou  starou." 

Přisvědčil  mu  Roháč;  sirá  země 
otřásla  se,  zachvěla  se  v  hloubi, 
když  zvuk  rohů,  třeskutý  hlas  trouby 
v  pochod  jezdce  volal,  pěších  řady. 
Pohnuly  se  voje.  Chmurně  tady 
Prokop  stojí;  slyší,  země  sirá 
jakže  duní,  hučí,  chmurně  zírá, 
jak  se  těžká  hradba  rozevírá, 
aby  voje  mohly  k  předu  spěti. 

„Mužně  k  předu!"  volá,  „moje  děti!" 
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Kudy  půjdou,  rozhlíží  se  kolem. 
Což  to  vidí?  Což  jej  smysly  mámí? 
Divný  obraz,  divný,  málo  známý 
jeví  se  mu . . .  V  nekonečné  řadě 
rozlehlým,  prv  opuštěným  polem 
k  táboru  se  průvod  dítek  blíží. 
Váhá  nožka,  jindy  jež  tak  svíží, 
očko,  jindy  jež  tak  patří  mladě, 
zarosené  upjato  je  k  zemi. 
Ratolístky  nesou  —  vzduchem  ranním 
sněhobílé  zavlávají  šátky 
nad  svěžími  v  rukách  haluzemi. 
Tiše  jdou,  neb  s  utajeným  stkaním. 
Prokop  úžas'!  Chvěl  se  jak  dub  v  bouři, 
čelo  jasní,  jež  se  dosud  chmouří; 
mocně  zvolá,  voji  velí:  „Zpátky." 

Stanou  jezdci  na  divoké  pouti, 

dlouhé  řady  pěších  s  nimi  stanou  . . . 

První  dítko  s  tváří  uplakanou, 

které  ručky  k  vůdci  vztáhlo  němě, 

neváhal  tu  Prokop  obejmouti, 

na  čílko  je  políbiti  jemně. 

Odpuštění  v  jeho  duši  rozvil  květ 

v  sněhu  hněvu.  „Velké  děti  moje,  zpět! . . ." 

velí  bojovníkům.  „A  vy  malé  v  stany . . ." 

„Naumburg  spasen!'    rozlétlo  se  v  svět,    . 
v  široširé  světa  toho  strany. 

„Zpěvy  bohatýrské". 

KAREL  KUČERA:  1883. 

PRAXITELES  A  PHRYNA. 

Jižní  večer  s  celou  svojí  vnadou 
zastavil  se  tichou  nad  arkádou, 
Sloup  korintský,  oliv  zakryt  h'stem, 
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mramorové  drží  zábradlí, 

v  stropu  skleném,  v  jezeru  jak  čistém, 

z  křišťálu  se  lampa  zrcadlí. 

Čalouny  tu  rozstavené  sochy 

vroubí  nachem,  zlatým   tkanivem, 

zrcadel  a  stolů  velké  plochy 

v  ebenu  se  chvějí  blyštivém. 

Ambra  z  květin  opojná  a  vonná 

proudem  táhne  zahradou  a  síní  — 

na  výstupku  mlhovitá  clona 

děvu  krásnou  na  pohovce  stíní, 

obestřenou  vlasem  po  kolena; 

podřimuje;  hlava  nachýlena. 

O  sloup  opřen  zaníceným  zrakem 

Praxiteles  hledí  za  oblakem. 

,, Drahý  můj,  což  nemáš  v  přísném  lící, 

v  oku  temném,  zlobně  blýskavém 

úsměvu  již  pro  svou  krasavici, 

aniž  slůvka  s  lásky  pozdravem? 

Pojď  v  mou  náruč,  zaplaším  tvé  stíny, 

pouto  nudy  písní  roztavím, 

dosud  nikdy  lahodou  své  Phryny, 

polibkem  jsi  nezhrď  řeřavým." 

Zamáv*  rukou,  jak  by  kouzla  léčí 
zažehnával  svatým  výrokem: 
„Nerozpřádej  lichotnou  se  řečí, 
nepoddám  se  lestným  uskokem. 
Želím  chvíle,  kinu  okamžiku, 
kdy  jsem  dobyl  lásky  pokladu, 
kdy  jsem  nejprv  s  vínem  kyprých  rtíki5 
žluče  líbal  ostrou  přísadu. 
Neždám  tebe,  objetí  tvých  sledy 
zapomnění  prstem  rozetru, 
pohbkův  a  vnad  opojné  medy 
rozhodím  jak  plevy  do  větru. 
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Kalich  žádám  zázračného  léku 
bez  horečných  vášní  příznaků, 
s  děvou  krásnou  nezkalených  vděků 
láskou  vzletět  k  hvězdám  oblaků." 

Vzkřikla  děva,  uštknuta  jak  zmijí, 
křečovitě  její  ret  se  svíjí: 
„Pravdu  vím,  však  duši  nad  noc  černou 
nezastírej  řečí  licoměrnou, 
rozkoše  a  polibků  mých  sytý 
zapudiž  mne  hrubým  příkazem, 
než  dřív  pověz,  tvůrce  Aphrodity, 
kdo  tě  nadchnul  krásy  obrazem? 
Cí  že  půvab,  krása  neskonalá 
v  kladivu  se  mihnouc  na  dlátu, 
jiskrou  ducha  na  mramoru  vzplála 
v  nadšení  a  lásky  záchvatu? 
Vnada  Phryny  v  bohyni  té  sídlí, 
tváře  moje  plna  svěžebti, 
mnou  jsi  mohl  nadšenými  křídly 
ruku  svou  až  v  Olymp  povznésti. 
Tělo  své,  jak  na  kup  do  tržiště, 
oděla  jsem  v  čistou  nahotu, 
jméno  tvé  by  pokolením  příště 
meteorem  vzplálo  v  blyskotu. 
Tělo  moje  stupeň  bylo  k  tronu, 
k  slávě  zemské  základ,  podpora; 
s  láskou  naší  stejně  po  zákonu 
Aphrodity  socha  dokoná." 

Zrak  se  koulí,  v  hrozném  rozzuřeni 
pláč  se  žalný  v  divý  chechtot  mění, 
síň  obíhá,  ven  úprkem  letí, 
rozpřáhá  se  meče  rukovětí. 
V  dílnu  vešla:  v  seřaděném  voji 
sochy  mistra  podél  stěn  tu  stojí. 


i^ 


33Z< — ~  -^.^zyla^T^ 


Nad  snih  čistší,  pentelickou  křídu, 
koruna  všech  děl  a  výtvorů, 
v  popředí  tu  Aphrodita  z  Knidu 
krásou  plane  božskou  v  mramoru. 
Něhy  zor  se  v  každém  údu  sbíhá, 
životem  chce  z  mdloby  problesknout, 
v  souměru  se  každá  vlní  rýha, 
oblouk  šíje,  úst  podélný  kout. 
Bok  levice  otevřenou  dlaní 
v  zamyšlení  nyvě  zakrývá, 
kolem  spánků  v  lehkém  rozestlání 
stáčejí  se  hustá  přediva. 

Stojíc  chvíli  před  bohyní  krásnou 
ruku  sklání  v  bázni,  postrachu, 
líbá  sochu,  slzou  kropí  jasnou, 
v  pokoře  se  kloní  do  prachu. 
Blýskl  meč  a  půda  zaduněla  — 
tělo  mrtvé  u  sochy  se  bělá. 

„Básně'*. 

PINDAR. 

Ó  bohové!  již  okem  hvězdic  věčným 

v  zem  patříte,  kol  časem  nekonečným 

ji   spjavše   moři  nedozírných  valem  — 

již  vůle  osou  žárnou,  bleskným  cvalem 

řídíte  světy  přenesmírné,  dálné 

i  životy  nás  smrtelníků  žalné,  — 

vás  vzývám  dnes,  k  vám  modliteb  svých  křídla 

jak  ptáče  vznáším  do  hlubiny  zřídla. 

Jsem  sluha  věrný,  otrok  vaší  vůle, 

jež  jako  vichr  zrna  mého  ducha 

v  zem  plodnou  nesla,  však  i  v  srdce  hluchá, 

z  nichž  jako  kovkop  v  neústupné  žule 

jsem  jiskry  loudil  zbožných  pro  vás  vznětů. 
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Mé  zpévy  znají  vůni  jenom  květů, 
ne  žalný  hmyz,  jenž  na  dně  skrytě  čeká, 
jen  zlaté  víno  v  žití  sladké  číši, 
ne  rmutu  přísadu  a  šedých  plísní; 
dech  pokory  jen  dřímá  v  mojí  písni, 
již  hněvna  zloba  titánského  reka 
nežene  v  boj  s  olympskou  věčnou  říší. 
Od  Thrinakrie  výsep  v  řecké  břehy 
má  lýra  bije  zvuky  zbožné  něhy, 
s  oblohy  vaši  tiše  jako  sněhy 
padají  na  zem  třpytné  hymny  její, 
však  černé  propasti  jsou  pod  závějí. 
Nuž  rozsévačem  jsa,  chci  plodů  sklizeň, 
chci  odplatu,  však,  bozi!  z  vašich  rukou, 
svět  laur  mi  podal,  žití  stálou  trýzeň 
zmnožuje  ostnem  prudčím,  novou  mukou 
ne  taký  dar,  v  němž  jako  v  kukli  svitý 
spí  motýl  pozemský,  jenž  křídel  svity 
jen  na  čas  plane  —  vy  jste  všemohoucí! 
váš  dar  jak  hvězda  věčně  žhoucí 
planouti  musí  Hélia  jak  zoře,  ^ 

jak  Afrodita  rodící  se  z  moře!  — 

V  svém  domě  v  Thébách  u  neitské  brány 
tak  k  bohům  otcovským,  již  v  síni  stáli, 
děl  stařec  Pindar  ve  snách  zadumaný, 
hlas  bolně  zněl  a  oči  slzou  plály.  — 
Den  zhasínal;  jak  v  opožděném  letu 
červánků  ptáci  věnec  rudých  květů 
v  dirkejský  potok  k  Pindarovu  domu 
do  síně  nesli  hasnoucími  plamy, 
vzduch  zlatem  hořel,  hlava  vzpomínkami. 
Tu  z  šera  síně  jako  šelest  stromu 
krok  zazněl  tiše,  herma  Apollina 
s  podstavce  sešla;  laurem,  drahokamy 
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jun  božský  planul  kšticí  zlatoplavou, 
kdy  starci  pravil  s  tváří  usměvavou: 
„Slyšeli  bozi  prosbu  svého  syna; 
vše  pravda  jest,  tys  chráibře  v  lítém  boji 
štít  písní  vznášel  rudý  krví  vlastní, 
by  Olympští  v  své  slávě  mohli  šťastni 
číš  zvedat  ke  rtům.  Odplatu  již  tvoji, 
Pindare,  nesu,  nad  vše  dary  země 
dar  vyniká  jak  nad  pozemské  plémě 
bohové  sami.  Bez  žalů  všech  trýzní, 
než  pětkrát  Hélios  se  s  oči  zvedne, 
jak  lýry  zvuk  tvůj  život  tiše  vyzní 
v  divadle  v  Argu  z  těla  schrány  ledne." 

Zsinalý,  bledý  Pindar  prociť  ze  sna 
,,Smrť  tedy  chmurná,  posupná  a  děsná 
má  odplata,  již  bohové  mi  dali!" 
zoufale  děl;  bol,  smutek  neskonalý 
se  pěvce  zmocnil;  ve  snách  v  noci,  za  dne 
zřel  tváře  bohů  úsměšné  a  zrádné 
a  Hádů  stín;  tu  čtvrtý  večer  v  snění 
v  trud  myšlenek  kdes  žalostivé  znění 
zašeptlo  v  síni;  z  dlaní  těžké  čelo 
pozvednul  Pindar;  v  jasném  svitu  luny 
se  lýry  jeho  na  zdi  chvěly  struny 
jak  vlasy  zlaté  —  bělmo  smutku  sjelo 
pojednou  s  očí,  srdce  zazvučelo: 

„Ó  ústa  bláhová,  jež  chtěla  více 

nad  tebe,  lýro!  co  jest  větší  tebe?  — 

Ó  bohové!  jak  chudé  vaše  nebe! 

smrť  dar  váš  nejvyšší,  hrob,  tmavý  jícen, 

však  lýra  má,  jak  věčná  blýskavice, 

v  mohylu  mou,  v  niž  vámi  budu  zřícen, 

pochodeň  zatkne  v  nesmrtnosti  svícen.". 

„Zapadlé  hvězdy". 
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FRANTIŠEK  KVAPIL:  1883. 

KNÍŽE  ROMAN  UBIL  ŽENU. 

Step  širá  hoří  jitra  zlatem, 

zpěv  k  nebi'  jásá  skřivanů, 

tři  jezdci  stepí  letí  chvatem 

po  svěžím,   lesklém  buranu. 
Až  náhle  jako  had 
proud  řeky  v  zrak  jim  paď, 

jenž  hučel,  šuměl,  v  step  se  nořil. 

Tu  první  jezdec  zahovořil: 

„Hoj,  Volho,  řeko  šumná,  divá, 
pusť  k  sestře  na  druhý  nás  břeh! 
Chcem  zvědět,  zda-li  zdráva,  živa; 
nám  těžký  smutek  v  duši  leh'. 

Ji  Roman,  rok  již  snad, 

odvedl  na  svůj  hrad, 
čarovnou  jako  svěží  růže: 
či  šťastna  u  svého  je  muže?" 

Leč  řeka  bystré  vlny  chmouří, 
jich  bílé  stříbro  mění  v  kal, 
a  z  hluboká  dí  jako  bouří: 
„Žal,  věrní  bratří,  žal  vám,  žal! 

Květ  její  tváří  zvaď, 

tluk  její  srdce  schlaď, 
ji  Roman  ubil  krutě,  zrádně, 
spí  týden  již  v  mé  hloubi  na  dně." 

Ne  lotosu  květ  snivý,  bledý 
se  noří  z  vod,  ne  hvězdy  svit, 
leč  běda,  skrz  háv  mlhy  šedý 
se  obraz  dívčích  údů  kmit, 

tak  luzný  a  tak  mlád, 

tak  plný  krás  a  vnad, 
to  na  vlnách  spí  mladá  žena, 
a  řeka  hučí,  pláče,  stená! 
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Kapradím  propleteny  vlasy, 
zelená  pěna  líbá  ret, 
kol  boků  vodní  pnou  se  řasy, 
u  ňader  bílých  růží  květ: 

jen  k  srdci  štír  se  vkrad*, 

proud  krve  plynul  ztad, 
ten  vlny  třísní  v  toku  stálém, 
a  srdce  bratří  zmírá  žalem. 

Zdaž  klam  to  byl  a  pouhé  zdání? 
Teď  mrtvá  otevřela  zrak, 
své  rámě  k  bratrům  zdvíhá  v  lkáni 
a  dí:  „Kol  noc  a  stín  a  mrak, 
on  mě  tak  míval  rád, 
leč  v  duši  mráz  a  chlad, 
ten  vyžeh'  lásku  —  hle,  nůž  zvedá 
a  v  srdce  vráží,  běda!  běda!" 

Zas  kalná  přivřela  se  víčka, 
zjev  mizí  v  hloubi  jako  snem, 
jen  žlutý  lotos  vlna  hýčká, 
kol  břehu  tvoříc  zlatý  lem. 
Šum  větrů  kývl  z  lad, 
s  ním  řev  a  cinkot  stád, 
step  oživla,  leč  bez  oddechu 
dál  bratří  v  divém  letí  spěchu 

Hle,  na  skalném  se  zdvíhá  tesu 
hrad  k  nebi  chmurný,  černavý, 
v  něm  číše  zvoní  v  bujném  plesu, 
ji  chasy  ryk  vždy  pozdraví 

a  manu.  Vášní  vzňat, 

jen  Roman  posavad 
k  pohárům  zlatým  neusedl 
a  v  duši  divný  hovor  vedl. 
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Rok  prchl  v  časů  moře  bezdné, 
kdy  v  síni  té  zněl  šum  a  zpěv, 
a  láskou  zpit,  on  v  oči  hvězdné 
zřel  nejkrásnější  ze  všech  děv 

a  líbal  v  divý  chvat 

jí  rty  i  ňadra,  šat: 
tím  štěstím,  které  rozkoš  vysní, 
svět  zdál  se  mu  být  májem,  písní! 

Leč  zniklo  vše  jak  báje  zlatá, 
jej  vábil  carský  více  kvas, 
z  náručí  ženy,  zmámen,  chvátá, 
nelibá  rty  ni  hedváb  řas. 

Když  soumrak  v  step  se  klaď, 

tam  bral  se  napořád, 
kde  lesk  a  přepych,  vřava  pustá, 
a  jiná  k  líbání  kde  ústa  . . . 

Car  Vasil  sedm  dcer  má  v  hradě, 
jich  žhavý  zrak  jak  vlčí  mák.  — 
Již  Roman  o  mrzké  sní  zradě, 
nad  hradem  černý  krouží  pták  — 

kol  tichne  luh  i  sad, 

noc  volá,  na  západ 
kdes  ve  vlnách  jen  zkrvavený 
trup  zabělel  se  mladé  ženy. 

Však  zítra  v  nový  s  carskou  dcerou 
má  sňatek  vjíti,  jaký  ples! 
Nechť  zvoní  číše  hudbou  sterou, 
chce  kníže  vesel  býti  dnes! 
í  Jak  bouřný  vodopád 

hřměl  číší  třesk  a  svád, 
když  o  vstup  náhle  v  prostřed  hodu 
tři  kupci  prosí  z  Novgorodu. 
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Svatební  šperky  v  zlaté  skříni, 
jdou,  kloní  šedé  brady  v  před. 
Ruch,  výskot  náhle  mlkne  síní  — 
proč  kníže  Roman  v  tváři  zbleď? 

Zdaž  vichr  do  arkád 

tak  zavyl,  štěkl  v  zad, 
že  prochvěl  hrudí  všech  jak  mrazem? 
Své  břímě  kupci  vrhli  na  zem. 

Zdaž  perly  v  něm  a  drahé  látky, 
zdaž  hermelín  neb  jiný  skvost? 
Ó,   hrůzo!  vše  se  valí  zpátky  — 
to  divný  přibyl  k  svatbě  host, 

ne  šperku  tam  je  znát, 

jen  trup  a  kosti,  hnát 
a  pod  srdcem  kdes  trčí  dýka  — 
blesk  boží  stihni  vražedníka! 

Leč  kupci  —  což  to?  kde  ta  změna? 

Zde  mrtvé  ženy  bratři  jsou, 

jež  nepohřbena,  neželena 

dál  v  divné  řece  plyne  tmou  . . , 

Jich  meče  blýskly  z  řad! 

Vzkřik  zazněl  odevšad, 
než  chasa  přiskočila  blíže, 
již  v  krvi  klesl  Roman  kníže. 

,Zp?vy  knížecí". 


MISTR  JERONÝM 

V  gotickém  domě  tisíc  plá  světel,  do  šíře 
dým  z  kadidla  se  zvedá  v  řad  sloupů,  v  arkýře, 
až  zlaté  svícny  zakryv,  níž  klesl,  ve  chvatu 
kde  biskupů  snčm  zašed*  a  mistrů,  prelátů. 
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Hle,  stříbrné  kol  mitry,  nach,  moře  infulí, 
leč  pod  nimi  zrak  lstivý  a  tvář  jak  ze  žuly, 
a  v  každém  srdci  zloba,  jíž  nikdo  nesmíří, 
vztek,  jako  bouří  divou  jenž  hřmí:  „Smrt  kacíři!" 

Král  Sigmund,  Mistra  Jana  jenž  zradil,  mrzce  zas 
prodává  ďáblu  duši,  chce  nový  slavit  kvas, 
chtíč  krve  v  hrudi,  jasným  všem  září  příkladem, 
má  v  ruce  říšské  žezlo,  skráň  zdobí  diadem. 

Hned  po  boku  mu  papež  Jan  Cossa  Balthasar 
vzpomíná  římských  luhů,  zří  signor  sladký  žár, 
stín  hájů  olivových  kde  padá  v  zlato  rév, 
by  přál  si  bloudit  v  středu  svých  milostnic  a  děv. 

Však  při  něm  kancléř  Gerson,  jenž  světcem  lidu  znám, 
svou  hrdě  tyčí  hlavu,  má  v  mysli  Notre-Dame, 
jak  jeho  štít,  on  ducha  v  šeř  zdvihl  oblaků, 
mystických  ohňů  plápol  mu  blýská  ze  zraku. 

A  Courtney  z  Kanterbury  blíž  stupňů  oltáře 
na  kostky  raděj  myslí  a  na  své  ohaře, 
jak  rád  by  při  měsíci,  když  roh  zní  v  údolí, 
hřměl  honbou  za  sedláky  se  psy  a  sokoly! 

Vlas  rusý  hladě  Albert  z  Munsteru,  jehož  spád 

mu  stínil  čelo  zlatem  a  vlnou  splýval  v  zad, 

tak  dumal:  „Jeden  žbán  jen  z  mých  sklepů,  jaký  ráj, 

kde   nad  Rýnem  sto  vinic  mně  střeží  Loreley!" 

A  Petr  ďAilly:  „Trud  mám  v  tom  sněme  proklatém  — 
mých  třicet  lodí  měsíc  už  váhá  s  návratem, 
zdaž  vezou  z  Indie  mi,  ďas  ví,  z  té  nestálé 
pepř,  šafrán,  trpkou  myrrhu  a  perly,  korále?" 

Kardinál  z  Aquileje,  jenž  ptáčníkem  byl  zván: 
„Zdaž  křepelky  už  táhnou?"  vzdych*  hořce,  polekán. 
„Než  slunce  pozdraví  zas  hor  římsy,  do  zory 
chci  ve  zdar  lovu  třikrát  číst  dnešní  nešpory!" 
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Dál  mnichů,  patriarchů  se  vlnil  pestrý  dav, 
ornáty  plály  třpytem,  alb  skvěl  se  zlatohlav, 
a  tam,  kde  všech  se  tísnil  tlum  nejvíc,  u  vchodu 
žalobci:  Páleč,  Marik  a  Michal  ze  Brodu. 

Děl  Páleč:  ,,Hus  byl  jiskrou,  ta  pryskne  sama  v  dým, 
však  vichr,  jenž  ji  v  hrozný  dme  žár,  to  Jeroným." 
A  druhý:  „Kacíř  horší  on  stokrát,  jeho  řeč 
má  zlato  v  ústech,  každou  jím  duši  chytne  v  léč!" 

Zas  Michal  řek*  de  Causis:  „Toť  ďábla  pravý  rek, 
nuž  hekatomba  plesná  snad  přijde  jemu  vděk!" 
A  všichni:  „Kacíř!"  hlučíc,  král  dvůr  a  celý  sněm, 
jen  Mistr  stál  v  jich  kole  pln  klidu,  tich  a  něm. 

Tu  Gerson  zdvih'  se  prudce,  děl  slova  ohnivá: 
„Ta  církev  u  svých  ňader  si  hada  vyhřívá, 
ty  Mistře,  který  mlčíš,  měj  ze  svých  hříchů  žal 
a  odvolej,  co  bludně  jsi  učil  a  co  psal! 

„Zříš  před  sebou  svět  širý,  v  tom  valném  prostoru 
co  biskupů,  co  mistrů  a  písma  doktorů, 
co  kurfirstů  a  knížat  —  rci,  nač  ten  planý  vzdor? 
Ty  sám  jsi,  slab,  nuž  čiň,  jak  ti  svatý  káže  sbor! 

,,0d  zlatých  síní  Říma,  kde  Tibru  dme  se  tok, 
až  tam,  kde  mračný  šlehá  Balt  norským  lodím  v  bok, 
náš  hlas  zní  jak  hlas  boží.  —  My  vztáhnem  bez  řečí 
páž  pro  svatý  dnes  olej  a  zítra  po  meči. 

„Nám  Provence  patří  květná  i  Burgund,  s  čela  chmur 
kde  stíny  plaší  paním  svou  písní  trubadur. 
Maur  děsí  se,  když  o  nás  jej  dojde  plachá  zvěst  — 
my  berly  máme,  chrámy  i  vojska,  hradby  měst. 

„Nás  mocný  slyší  císař  i  říše,  a  tvůj  pych 
a  nezkrotná  tvá  vůle  mně,  Mistře,  jenom  v  smích  — 
rci,  v  čem  tvá  vězí  síla,  kdo  s  tebou,  jde-li  číst?" 
A  bouři  vše  zas  vzkřiklo:  „Hie  kacíř!  Antikrist!" 
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V  tom  Jeroným  zvěd*  hlavu  —  sbor  ztichl  v  jeden  ráz. 
Zrak  jeho,  plný  lásky,  spěl  chrámem,  kde  se  třas' 
skrz  malby  oken  slunce  svit  poslední,  a  kol 
skráň  obetkal  mu  bílou  stem  zlatých  aureol. 

Zřel  preláty  a  mnichy,  zřel  panstva  skvělý  kruh, 
zřel  mistry,  přílby,  meče  i  krále,  jako  bůh 
jenž  na  trůně  stál  zlatém,  kol  třpyt,  a  lesk  a  zář  — 
a  úsměv  plný  jasu  mu  zkrášlil  bledou  tvář. 

Však  znova  Gerson  volal:  ,,Kde  moc  je  tvá,  rci  nám, 
že  s  tělem  hubíš  duši,  jdeš  k  věčným  pekla  Imám, 
kdo  při  tobě,  kdo  s  tebou,  kdo  vzor  tvůj  zářící? . .  .** 
—  Děl  Mistr:  „Spravedliví!"  —  A  kráčel  k  hranici. 

„Zaváté  stopy". 

AUG.  EUG,  MUŽÍK:  1883. 

POD  LIPOU. 


I  Dlel  Přemysl  jun  na  Vyšehradě. 

1  Jen  návštěvou  tam  zajel,  po  prvé. 

I  Co   slýchal   v   chůvy   dětských   pohádkách 

!  o  jeho  lesku,  dnes  vše  jasně  zřel, 

\  až  duše  mladá  v  něm  se  ztajila, 

';  a  srdce  bilo  chycený  jak  pták. 

Však  nad  vše  strnul,   mladou  kněžici 

když  spatřil,  v  bílé  roucho  oděnu, 

ty  plavé  vlasy  volně  splývající, 

a  svatý  odlesk  rodu  na  čele. 

To  bylo  jak  by  jara  bohyně 

sestoupla  na  zem.  Sotva  moh'  se  ptát, 

jak  sluje . . .   Libuše,  mu  kdosi  děl, 

a  jméno  to  mu  v  duši  zaznělo 

jak  píseň  slavíků  v  křích   domova. 

Jej   neznala  též  děva  —  mihla  se 

jen  o  slavnosti,  zašla  s  družkami 
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a  už  jí  nezře!  Přemysl . . .  snad  už 
jí  nikdy  neuzří ...  jen  jednou  jen? 
Ach,   jednou,   jednou   pouze   v  životě? . . . 

Byl  krásný   měsíc   Růžen,   v  květech  plál 

a  září  nebes  hořel.  Poledne 

se  překlonilo,  sladký  zemdlel   den, 

jen   tepem   zrání   v   přírodě   se   vlně. 

Přemysl  zašel  ve  knížecí  sad. 

To. byla  chvíle,  pták  kdy  oněmí, 

a  motýl  v  květ  se  stulí,  mlčí  všecko, 

jen  růže  voní   mocněj',   mízou  sladkou 

vrouc  od  kořene  v  květ ...  a  každý  tvor 

se  chvěje  vůní  tou  . . . 

Pod  lipou  rozkvetlou, 
jak  sníh  by  zase  na  ni  napadal, 
jež  sladce,  zdravě,  mocně  voněla 
jak  Země  dech,   tam  stanul  Přemysl 
a  zadumal  se . . .  Nad  ním  pěnička 
usedla  na  sněti  a  holátka 
svá  nakrmivši   pěla  vroucí  zpěv, 
zpěv   lásky,   života ...    A   ze   svých    dum 
tím  zpěvem  probudil  se  Přemysl 
a  cítil  náhle  ránu  u  srdce, 
jak   kdyby   kdosi   hruď  mu   otevře; 
oštěpem   ostrým  . . .   můžeš   zahojit 
ji,   matko  Ifpo,   svojim   balsámem? 
Ne,  nelze  doufat  v  nic  —  ó,   bláhové 
ty  srdce,  zmlkni,   uč  se  zapomínat  — 
ach    —    zapomenout   —  možno    zapome- 
nout? .  .  . 
Však  což  —  to  usoudili  bohové, 
a  nutno  stát  se.  Vzdechl  Přemysl 
a  nazpět  kráčel  —  náhle  stanul  zas 
jak  Perunem  by  božím  zasažen  . . . 
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Tu  před  ním  v  růžích   dívka  ležela 

jak  víla  něžná  všecka  hořící 

odleskem  růží  na  lících,  a  v  čele 

sníh  nevinnosti . . .  spala,   dřímala 

a  ze  sna  tiše  usmívala  se . . . 

A  byla  sama  poupě  růžové, 

do  sebe  ještě  zpola  ztajené, 

jen   rty  jí    rudly   prudkým   zážehem. 

„Jen  jednou,   jednou   v  žitiV   pomyslil 

si  Přemysl,  „ať  mocní  bohové 

mne   navždy   tresčí   za   můj    drzý   pych!" 

A  sehnul  se  tak  k  spící   Libuši, 

a  v  hrůze  a  přec  v  sladké  rozkoši, 

jak  svatokrádežně  by  svatého 

se  dotek'   plamene,   jí   na   rty  tisk' 

svůj   první  polibek  —  tak  nekonečný. 

Však  dříve  nežli  mohl  odejít, 

se  probudila  Libuše ...  jak  sen 

by  plynul  dál  jí  líbezný,   tak  sladce 

se  usmála  a  víčka  přivřela 

a  snila  dál  svůj  bílý  dívčí  sen. 

A  Přemysl  k  ní  jemně  nakloněn 
dál  líbal  žhavě  višňový  ten  ret 
a  pěnička  mu  pěla  nad  hlavor 
a  růže  kolem  sladce  voněly, 
a  stará  lípa  zasypávala 
jich  mladé  hlavy  květů  lavinou. 

„Osvěta"  1910. 

FR,  XAV.  SVOBODA:  1883. 

STARÝ   UČITEL. 

Na  hřbitově  u  kostela, 
hlavu  k  štíhlé  věži, 
našich  předků  vychovatel, 
učitel  prý  ležL 
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Křížek  pěkně  vykovaný, 
nápis  dávno  smytý, 
hrob  již  zcela  neznatelný, 
travičkami  skrytý. 

Učitel,  jenž  tady  leží, 
odbojně  se  choval, 
proti  Němcům  lid,  kde  mohl, 
tajně  popichoval. 

Našeptával  po  vesnicích, 
aby  nevěřili, 
aby  za  zlé  dobrodiní 
do  krve  se  mstili. 

Ale  lapen  nikdy  nebyl 
při  tom  počínání, 
jen  jak  pověst  slýchali  to 
o  něm  milostpaní. 

Proto  taky  nebylo  mu 
přáno  milostivě, 
kde  se  dalo,  měřeno  mu 
bolestně  i  křivě. 

S  vážnou  tváří  všecko  přijal, 
jak  by  příklad  dá  vaz- 
ale pak  se  s  lidem  pánům 
tajně  pochechtával. 

Moudrosti  té  předky  naše 
učil  bezpochyby, 
namlouval  jim,  bez  odboje 
že  již  nebyli  by. 

Umřel  stár  a  tu  prý  leží 
pod  kovaným  křížkem, 
doposud  prý  pozoruje, 
co  se  chvěje  Mníškem. 
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Má  prý  radost,  že  tak  lidu 
vštípil  smysl  zlého; 
ze  hřbitova  slyšet  bývá 
tichoučký  smích  jeho. 

A  když  vichr  od  Německa 
v  les  náš  zapadává, 
za  té  noci  z  rodné  země 
učitel  prý  vstává. 

Pomaloučku  mine  zámek, 
lipkami  jde  k  výši; 
z  chladu  vichrů  rozhučenýci 
cizácký  vztek  slyší. 

Na  hřebenu  vedle  kříže 
v  kamení  si  sedá, 
dívá  se,  jak  síla  strašná 
větve  dubu  zvedá. 

Nesouží  se,  neleká  ho 
větrná  ta  vřava, 
do  marného  lomcování 
jen  se  pochechtává. 

„v  našem  vzduchu", 

NA  MORAVĚ. 

Krajinou  jsme  jeli  šírou, 

nocí  přikrytou, 

v  dolech,  horách  luny  sviten 

bíle  zalitou. 

Koní  dusot  planinami 

letěl  do  dáli . . . 

My  jsme  jaře  v  bystrém  vzduchu 

píseň  zpívali. 
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Moravské  to  kraje  byly 

v  rámu  širokém 

rozložené,  pohroužené 

v  spánku  hlubokém, 

smutné,  divné,  jímající, 

mrtvě  překrásné, 

sem  tam  dvorec,  sem  tam  viska, 

město  nejasné. 

K  východu  jsme  pohlíželi, 

až  se  zkrvaví, 

červánkem  až  obloha  se 

jitřně  zaplaví . . . 

Lehce  našich  volných  zpěvů 

mocné  volání 

hluchým  tichem  zanikalo 

kamsi  do  plání. 

My  jsme  k  ději  velikému 

k  předu  spěchali. 

„Vstaňte,   vstaňte!"  po   Moravě 

jaře  volali. 

Nic  se  v  kraji  nepohnulo, 

ani  větru  vzdech, 

jenom  mrtvé  světlo  luny 

hrálo  po  ladech. 

Rozčilení  rostlo  v  krvi, 
rozruch  jímal  nás, 
zraky  plály,  rty  se  třásly: 
„Vstaňte,  už  je  čas!'* 
Zdi  jen  bílé  po  vesnici 
stály  studené, 
okna  tmavá,  zabedněná, 
dveře  zamčené. 
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Divoce  jsme  zabušili 

v  statku  na  vrata. 

Vstali ...  V  okénku  již  svitla 

lampa  rozžatá. 

Kroky  slyšet  volné,  líné. 

Dech  se  stajil  v  nás, 

nedočkavě  vykřikli  jsme: 

„Vstaňte,  už  je  čas!" 

Těžká  vrata  zavrzala, 
sedlák  stanul  v  nich 
složitý  a  tváří  zdravých, 
ramen  širokých: 
„Všecko  spí  tu!  Tiše  buďte! 
Co  tu  hřmotíte? 
Odejděte!"  Pyšně  vypjal 
tělo  složité. 

Bouch'  pak  vraty.  Zavřely  se, 
v  zámek  zapadly  — 
větřík  protah'  po  silnici 
ostrý,  prochladlý. 
Kroky  v  statku  stichly  zase, 
šel  zas  sedlák  spát . . . 
Vyjeli  jsme.  Ticho  noční 
válo  odevšad. 

„Kvčty  mých  lučia", 

BOHDAN  KAMINSKÝ:  1884. 

ŽENA. 

Stál  Adam  v  ráji,  dumy  v  čele 
a  hrdě  patřil  v  širou  dál, 
sám  pánem  byl  té  země  celé 
i  ráje,  který  vesnou  plál. 

A  šíří  hvězd 
ce  sklánělo  cos  neznámého 


j66 


BPtKA 


^oEm 


na  hrdé,  mužné  čelo  jeho, 
jak  poesie  svatý  křest. 

Zřel  prvý  člověk  dál  v  ty  luhy 
a  na  ty  bílé  pásy  řek 
i  v  divné  kouzlo  čarné  duhy 
i  v  slunce  zlatý  paprsek. 

A  ptáků  tlum, 
jenž  zpívaje  kol  volně  lítal, 
on  v  roztouženou  náruč  chytal, 
by  zpět  je  pustil  k  oblakům. 

A  viděl  moře  svaté  divy 
a  v  něm  ten  volný,  pestrý  rej  — 
a  náhle  jeho  pohled  snivý 
jak  nadšením  vzplál  zářívej' 

a  jeho  hruď 
se  blahem  chvěla,  šeptem  ústa: 
„Hle,  sláva  má  až  v  nebe  vzrůstá, 
tam,  Velký  duchu,  zdráv  mi  buď! 

Ó  buď  mi  zdráv!  Ty  vše  jsi  dal  mi, 
i  zem  i  nebe  v  podnoží 
i  bujnou  lvici  v  stínu  palmy, 
kam  k  mláděti  se  položí, 

i  v  stříbře  vod 
ryb  šupinatých  zlatá  hejna 
a  má  teď  moc  je  s  tvojí  stejná, 
vše  poslouchá  mne  o  závod. 

Já  kynu  jen  a  šíji  skloní 
i  lvice  plaše  přede  mnou 
a  plazí  se,  když  sáhnu  po  ní, 
a  chví  se  hrůzou  tajemnou. 

Ten  svět  je  můj, 
mým  všecko  je,  nač  jenom  shlédnu, 
mým  moře  celé  je  až  ke  dnu 
i  skráně  hor  i  skalní  sluj. 
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Kdo  je  tu  víc?  Ó  Svatý,  Velký, 
vše  dal  jsi  mi,  nač  hledím  v  snách: 
i  zlatá  křídla  malé  včelk> 
i  paprsk  slunce  na  horách 

i  hvězdnou  výš 
i  země  hloub,  co  létá,  plove, 
co  plane  v  dáli  rubínové, 
co  v  širé  dáli  kvésti  zříš. 

Tys,  Velký  duchu,  tvůrcem,  ale 
mým  tvé  je  dílo,  pohleď  sám: 
já  v  síle  svojí  neskonalé 
vstříc  nebi  tvému  Zajásám, 

že  vše  je  mým, 
že  mně  se  vše  tu  koří  němě 
a  není  na  povrchu  země, 
před  čím  snad  já  se  pokořím!"  — 

V  tom  náhle  tknul  se  jeho  skrání 
tak  čarovný  a  svůdný  zjev 
a  v  různém  světle  znenadání 
se  sladkou  něhou  pozachvěv 

tu  stanul  něm,  — 
tak  s  okem  vlhkým,  nachem  v  líci 
tu  stála  žena  milující 
a  růžovým  se  zdála  snem. 

A  co  jí  v  oku  hvězdné  touhy 
se  chvělo,  záře,  snů  a  krás, 
to  řekl  pohled  jeden  dlouhý 
a  čarovný ...  On  v  jeden  ráz 

se  chvěl  a  třas' 
a  před  zjevem  té  první  ženy 
v  snách  na  zem  kleknul  ponížený 
a  Ubal  její  dlouhý  vlas. 
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A  pokud  muž  tu  bude  jeden 
a  jedna  žena  na  zemi, 
tou  poesií  krásy  sveden 
vždy  v  bázni  muž  tu  oněmí 

a  se  skrání 
svůj  strhne  laur  a  její  kráse 
jak  malomocné  dítě  vzdá  se 
za  jedno  sladké  usmání . . . 

„Muži  a  ženy", 

NA  BOJIŠTI  U  PODOLÍ. 

Dnes  časně  ráno  děla  táhla  sem 
a  ryla  půdu  rozmoklých  teď  polí, 
pěchota  kryta  dole  pod  lesem  — 
dnes  cvičení  je  velké  u  Podolí. 

Je  vlhko,  zima,  sychravý  je  chlad 

a  z  mlhy  drobný  déšť  se  spouští  znova. 

A  vojska  táhne  nekonečný  řad 

ve  trojím  směru  na  jih  od  Sychrova. 

Kdes  v  rokli  vidíš  bludné  pikety, 
zde  vojskem  černá  pole,  plny  cesty, 
vše,  tak  se  di,  jak  bylo  před  lety, 
jak  tenkráte  ...  v  rok  šedesátý  šestý  . . , 

Co  pole,  to  je  hřbitov  padlých  těl, 

to  bojiště  kdys  čerstvou  páchlo  krví . . . 

Leč  dnes hle,  dragoun  cvalem  přiletěl 

a  za  lesy  se  výstřel  ozval  prvý. 

A  dál  to  jde  —  ztracena  jakás  ves 
a  druhá,  třetí . . .  lepícím  se  jílem 
se  těžko  jde.  Tam  Jizera  už  kdes  — 
leč  obzor  zastřen  v  mlhy  plášti  bílém. 


j6g 


« -,.i.iiii»....^ii.....»fcU%in....,...oii..i. »■«. «.,CT>^  I.  I.I.I   I., m— .mu— I.   n.MilCuiJiv 


A  bez  hluku  zde  lesa  na  kraji 
jdou  davy  polí  rozmočeným  blátem 
a  prší . . .  mraky  k  zemi  splývají  — 
tak,  jak  prý  v  roce  šestašedesátém  . . , 

^  Hle,  tam  ty  kříže,  to  je  širý  hrob, 

I  kde  u  Jizery  rozkládá  se  louka  . . . 

Hle,  bílý  kouř . .     teď  kukátka  se  chop! 

Tam  salva  . . .  druhá  . . .  nyní  dělo  houká. 

I  A  druhá,  třetí,  čtvrtá  rána  teď 

I  a  praskot,  jak  by  řítila  se  skála  — 

na  druhé  straně  tatáž  odpověď  — 
a  rozpoutána  střelba  neustálá. 

j  A  těžká  děla  připřáhnuta  v  ráz, 

:  a  zase  kola  těžce  v  bláto  ryjí, 

zas  odjinud  hrom  vzduchem  pozatřás* 

a  oheň  ze  všech  batterií. 

Zas  drobný  praskot,  jak  se  láme  krov, 
a  úprkem  kol  ubíhají  pěší, 
vše  mlčenlivě,  bez  hlasu  a  slov 
a  s  oblakií  déšť  splývá  stále  těžší. 

Teď  z  lesa  jako  dlouhý,  černý  had 
se  plíží  voj  a  po  mezích  se  skládá, 
tam  jezdce  vidíš  k  lesu  ubíhat 
a  dál  v  to  bouří  hlučná  kanonáda. 

Za  krokem  krok  jde  s  obou  stran  se  vpřed, 
tam  nepřátel  je  zříti  pásky  bílé. 
Teď  v  planinu  boj  zuřící  se  sveď, 
k  Jizeře  dolů  od  Svijan  se  chýle. 

V  šedivém  dešti  vidíš  bílý  dým, 
zní  drobná  střelba,  v  jeden  hukot  splývá 
a  děla  hřmí  v  to  basem  hlubokým  . . . 
Na  obou  stranách  prudká  offensiva. 
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Teď  ustal  déšť .  • .  je  proti  muži  muž, 
za  bleskem  blesk  se  strání  chrlen  v  seru  — 
teď  ,,hurrá!*'  zní,  na  pušce  bleskne  nůž 
boj  nádherný  tu  sveden  o  Jizeru. 

A  šum  a  ruch  a  praskot,  hřmění  d^l 
a  koňů  ržání,  zapísknutí,  povel . . , 
Ó  výborně!  Teď  boj  jsi  uviděl, 
jak  o  něm  kdysi  čítal  jsi  jen  z  nove\ 

A  dále  jako  rachot  drobných  krup 
se  střelba  ozývá,  až  krev  se  pění 
a  stydne  v  ráz.  Teď  ostrý  hlahol  trub 
se  ozve  tu  i  tam  ...  je  po  cvičení. 

Voj  v  nekonečné  tmí  se  linii 

na  obou  stranách  po  Jizery  lemu. 

Ví  dobře  každý,  jak  se  zabíjí 

i  usmívá  se  . . .  teď  jen,  k  vůli  čemu? 

„Motivy  ze  Sychrova". 

M.  A.  ŠIMÁČEK:  1884. 

POLEDNÍ  IDYLKA. 

On  dělal  v  továrně  a  na  panských  zas  ona, 
půl  roku  teprve,  co  zval  ji  ženou  svou, 
on  mladý,  hezký  muž,  ona  jak  kytka  vonná, 
a  štěstí  dýchalo  ve  chatce  těchto  dvou. 

Byl  červencový  den  a  po  poledni  právě, 
zvon  dozněl  tovární,  zvon  ve  vsi  ještě  zněl, 
on  vyšel  fortnou  ven  a  po  měkkounké  trávě 
své  ženě  naproti  kus  cesty  ke  vsi  šel. 

I  viděl  kvapiti  svých  druhů  ženy,  sestry, 
po  mezi  květnaté,  i  dětí  družinu, 
a  patřil  do  dálky,  by  shléď  už  šátek  pestrý 
a  postať  stepilou  i  líci  ženinu. 
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Ze  druhů  většina  již  v  příkop  usedla  si 
a  ženy  vedle  nich  —  ó  chvíle  blaživá!  — 
nad  nimi  v  korunách  utich^  ptačí  hlasy 
a  v  stínu  milý  chlad  všech  cela  ovívá. 

U  pohou  rodičů  tu  dítě  v  trávě  lehlo 

a  listím  hledí  výš  na  modrá  nebesa, 

a  onde  v  dívky  tv<5ř  dvé  žhavých  zraků  šlehlo, 

pod  tísní  živůtku  že  srdce  zaplesá. 

Až  konečně  i  Jan  svou  ženu  zočil  svěží, 
jak  oběd  nesouc  mu  se  klidně  rozhlédá, 
z  náhlého  objetí  se  vymknula  mu  stěží, 
leč  s  blahým  úsměvem  pak  k  němu  přisedá. 

Klid  odpočinku  teď  zavládl  vůkol  svatý 
a  v  trávu  uléhá  si  dělník  nasycen, 
a  klidem  dýšou  teď  i  ve  vsi  všechny  chaty, 
vzduch  žárem  poledním  je  žhavě  roznícen. 

Zvon  ve  vsi  zmlk'  už  též,  i  tovární  šum  tichne, 
kouř  řídký  plazí  se  tak  líně  z  komína, 
leč  tady  ze  stromů  chvilkami  vůně  dýchne, 
v  níž  sladce  se  to  sní  a  sladčej  vzpomíná. 

Jan  s  ženou  hovoří  a  v  zrak  se  její  dívá, 
a  je  tak  blaze  mu,  jak  k  sobě  liskne  jí, 
z  pod  šátku  do  čela  jí  zlatá  kadeř  splývá 
a  plná  ňadra  dmou  se  dneska  bouřněji. 

U  šíje  živůtek  je  trochu  uvolněný, 

jak  sedla,  sukně  jí  běl  lýtka  odkryla, 

a  úsměv  vábný  hrál  na  svůdných  rtech  té  ženy, 

jíž  na  květ  šátku  paď  stín  křídel  motýla. 

Tu  touhou  přemožen  Jan  sklonil  se  k  těm  retům, 
a  nebe  žehnalo  polibkům  těchto  dvou, 
na  pláni  chudmy  těm  řídkým,  vonným  květům, 
jež,  sotva  v  rozpuku,  běd  vichry  odervou. 
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Již  šátek  svezl  se  na  prsa  ženě  mladé, 
a  v  oči  Janovy  teď  šlehl  náhlý  jas 
tvář  k  líci  přivěsil  — tak  k  září  stín  se  klade, 
neb  havraní  má  vous  a  ona  —  zlatý  vlas. 

A  jako  se  dnem  noc  se  večer  dlouho  líbá, 
tak  v  žáru  poledním  ti  dva  zde  pod  hruší, 
jež  v  stinný  útulek  jim  větve  níže  shýbá 
a  šumem  nejmenším  jich  blaho  neruší. 

Jan  líbaje  jí  vlas  své  ženě  šeptá  tiše, 
jak  za  rok  půjde  vstříc  mu  s  děckem  v  náručí, 
a  zrak  mu  zahoří  a  blahem  sotva  dýše, 
když  ženě  ruměnec  na  tváři  vypučí. 

A  ještě  za  rok  pak  u  nohou  jejich  v  trávě 
se  bude  dítě  to  jak  druhů  batolit. 
„Hle,  jako  ono  tam!"  a  ukázal  jí  právě 
na  košiláče,  jenž  se  mezi  stromky  kmiť. 

A  zas  ji  políbil . .  .Leč  zvon  v  té  zazněl  chvíli 
se  strany  továrny  —  ó,  protivný  to  zvuk!  — 
a  co  zde  dřímalo,  to  k  práci  zase  pílí, 
a  co  zde  líbalo,  to  tlumí  srdce  tluk. 

V  ráz  svah  teď  oživl,  a  ženy  kvapí  zpátky 
a  děti  drobounké  za  nimi  cupají, 
tak  mnohý  z  dělníků  na  poklid  touží  krátký, 
tak  mnohá  z  děvic  si  zavzdychne  potají. 

1  žena  Janova  zas  v  čelo  stáhla  šátek 
a  hledí  za  m.užem,  jenž,  nežli  vekročil, 
se  nazpět  ohlédl  a  ještě  prostřed  vrátek 
svou  čapkou  na  pozdrav  své  ženě  zatočil. 

Však  jak  šel  kotelnou,  tu  všecko  zapřel  šibal, 
když  lišák  nadtopič  mu  na  rameno  klep' 
a  směje  se  mu  děl:  ,,Však,  brachu,  vím,  že's  líbal, 
jsem,  pravda,  hezky  f^ár,  leč  bohudík  ne  slep.** 
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A  nepustiv  ho  dál,  ten  stařec  ramenatý 
bez  dlouhých  okolků  mu  v  černé  vousy  vjel 
a  vytáh'  dlouhý  vlas,  tak  hebounký  a  —  zlatý, 
jenž  jak  nit  zářící  se  v  jeho  prstech  chvěl. 

„Nu  přece  paprsek  se  v  kotelnu  sem  splete," 
se  starý  topič  smál,  „již  byl  mi  z  toho  žel, 
že  když  vy  všichni  ven  se  pod  stromy  hřát  jdete, 
já  sám  bych,  starý  kmen,  bez  slunce  býti  měl . . ." 

A  co  tak  starci  vlas  se  ještě  v  ruce  třpytí, 
Jan  plný  rozpaků  se  tiše  vytratil 
a  myslil  v  srdci  si,  že  jemu  slunce  svítí, 
jímž  celou  továrnu  i  svět  by  vyzlatil. 

„Na  záletech", 

FR,  S.  PROCHÁZKA:  1884. 

MOHAMED. 

„Laurencinu  přiveďte  mi 
bez  váhání  hned, 
není  možná,  aby  stonal 
lev  můj  Mohamed. 

V  konstelací  tajných  runách 
s  Brahem  jsem  já  čet, 
na  stejné  že  jsme  my  hvězdě 
já  i  Mohamed. 

A  ta  hvězda  pohnula  se 
včera  z  kružných  cest, 
zdá  se,  že  kams  do  daleka 
na  odchodu  jest. 

Laurencinu  přiveďte  mi, 
než  napočtu  tři, 
jděte  k  čertu  s  politikou, 
páni  ministři!**  — 
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Vesla  slavná  krotitelka 
v  tom  již  v  tichosti, 
„Řekni,  co  je  s  Mohamedem?"  — 
—  „  „Stůně,  Milosti. 

Oko  plné  smutku  mdlého 
horečnatě  plá, 
schoulen  leží,  nehýbe  se, 
je  to  nemoc  zlá."  " 

„Císař  velí,  nemoc  stranou, 
Laurencino,  spěš, 
přes  most  na  plac  pod  má  okna 
lva  mi  přivedeš. 

Bičem  nuť  ho,  ostnem  nuť  ho, 
obruče  si  vem, 
párkráte  ho  jejich  ohněm 
v  skocích  proženem. 

Mohamed  zas  hlavu  vztyčí, 
dvorem  počne  řvát. 
Spřízněných  jsme  oba  rodů, 
a  mám  ho  tak  rád." 

Císař  Wlt  rozplakal  se 
a  zas  hněvem  vzbuch: 
„Namíchal-li  kdosi  jemu, 
mně  ne,  přisám  bůh!" 

Zatím  dole  na  plac  vleče 
Mohameda  v  spěch 
holomků  šest  z  Lvího  dvora 
v  pevných  provazech. 

Laurencina  jízdmo  na  Ivu 
tleská  do  dlaní 
a  miláčka  Rudolfova 
vlídně  pohání. 
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Císař  z  oícna  usmívá  se 
svými  slzami: 

„Mohamede,  vzhůru,  brachu, 
I  skokem  před  námi!** 

I  Pouta  padla,  a  král  pouště, 

\  ač  svobodu  měl, 

j  vzhůru  k  oknu  císařovu 

i  jen  se  zahleděl. 

Hřívou  zatřás,  zor  mu  zvlhnul, 
i  rázem  pak  se  zmžel, 

}  a  lev  padl  beze  hlesu.  — 

\  Císař  osiřel. 

'                        A  den  druhý  hrana  zvoní 
zvony  chrámů  všech, 
umřel  Rudolf  a  šel  za  lvem 
do  daleka  z  Čech. 

S  kronikářem  zpíváme  si 

tohle  pospolu, 
I  zpívejme  a  nemudrujme 

j  nechme  symbolů. 


„Hradčanské  pisničky* 

SRDCE  KRÁLOVO. 

Uherské  roty  táhnou  z  Moravy 
od  Brna,  Třebíče  a  Olomouce, 

jim  v  sledu  sníh  se  čerstvě  krvavi 
a  krovy  plápolají  k  nebi  žhouce, 

řemdihy,  kyje  krále  Matěje 
Ibi  tlukou,  kola  vozová  hřmi  temné 

a  králi  proklesťují  kročeje 
blíž  Praze  k  vůli  blahu  české  země 
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Měl  mnohý  o  ni  starost,  Jiři  král 
když  zaseď  slavný  stolec  Přemyslovců, 

hru  o  korunu  její  kde  kdo  hrál 
q  všude  plno  bylo  jejích  lovců. 

Byl  Uher  z  nich  a  proto  horší  všech, 
že  „otče"  králi  Jiříkovi  říkal 

a  přec  až  v  samé  srdce  jeho  Čech 
své  zášti  plameny  a  krví  smýkal 

Zčernalo  posněžené  údolí, 
jímž  voj  se  lije  řekou  k  Vilémovu, 

vojanská  váda  cize  hlaholí 
v  dusotu  koní,  ve  třeskotu  kovu. 

Mráz  bystře  střihne,  je  již  podvečer, 
a  úval  v  závětří  se  prohlubuje  — 

za  horou  vzadu  rudý  svítí  šer, 
a  z  lesů  výše  stříbrný  člun  pluje, 

Voj  stanul  k  noci.  Ohně  zaplály, 
stan  rozbit,  král  si  také  odpočine. 

Od  ohňů  stíny  tančí  přes  skály, 
ruch  zvolna  doznívá  a  v  spánku  hyne. 

Bdí  stráže?  Netřeba  jich  tentokrát, 
vždyť  Jiří  daleko  byl  ještě  z  rána, 

a  kacíře  se  netřeba  jim  bát, 
sem  nepustí  ho  na  ně  skalní  brána. 

Sní  krásný  sen  král  Matěj  k  svítán!, 
zář  zlaté  koruny  v  něm  tak  je  blízka  — 

Spí  celý  úval,  ale  na  stráni 
hle,  v  měsíci  hrot  pavezy  se  blýská, 

lesk  plaménky  se  šíří  kol  a  kol 
jak  dlouhý  řetěz  po  hřebene  hory. 

Jest  pabtí  nenadálou  širý  dol 
vojsk  Jiříkových  spiatou  pod  závory. 
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Železných  jezdců  českých  hromný  klín 
se  šikuje  již,  drnčí  tvrdé  plechy, 

vojenských  sukní  vlaje  tmavý  stín 
a  jíním  svítí  kapalínů  střechy, 

zrak  hoří,  hruď  pak  lační  chtivostí, 
den  splátky  přišel,  jitro  súčtování  — 

Však  Jiří  král  tu  stojí  v  tichosti 
a  v  těžkém  zamyšlení  hlavu  sklání. 

Krev  drahou  vidí  zase,  jest  jí  proud, 
ryk  bolesti  a  smrti  slyší  v  síru,  — 

a  soucit  v  lidštější  zve  náhle  soud 
jej,  soudce  císařů  a  strážce  míru: 

„Bít  nebudem  se,  rozmilý  náš  zeť 
nechť  pohovořit  přijde!  Shodneme  se  . . ." 

a  králův  povel,  smíru  nápověď, 
všem  k  úžasu  se  od  úst  k  ústům  nese. 

Msty  nebude  tak  za  vše  úklady, 
za  mnohé  křivdy,  za  sežehlé  dvorce, 

za  rozvrat  vlasti,  za  lsti,  za  zrady 
a  za  křižáky,  za  Zelenohorce. 

Vše  jak  by  zapomnělo  chvíli  tou, 
osudnou  věčně,  srdce  Jiříkovo, 

jež  hledalo  jen  shodu  přátelskou 
na  ruky  stisk  a  na  královské  slovo. 

Král  králi  dal  je  tenkrát  v  chalupě 
jež  vypálena  stranou  k  lesu  stála, 

a  bylo  králi  Uhrů  k  potupě, 
neb  v  mysli  již  mu  nová  zrada  zrála, 

když  se  svým  vojem  volně  domů  táhV 
Krev  netekla  tu,  sněhem  jiskry  hrají, 

a  z  bílých  lesů  vůkol  na  horách, 
havrani  černí  chmurně  vylétají. 
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Něm  stanul  český  voj  a  v  dálku  zřel, 
jak  nepřátelské  hádě  v  mlhách  tone 

Tu  pod  opatkem  jeho  hlavu  měl 
a  nepřišlápl,  nesměl  chvíle  oné. 

Proč?  Bude  země  za  to  v  bezpečí? 
Jen  jeho  král  v  tom  ,,proč"  zná  zákon  lidský 

že  srdcem  vyhrát  čest  je  největší, 
a  jím  že  člověk  vítězem  je  vždycky. 

„Viaobraní" 

FR.  TÁBORSKÝ:  i8f^. 

TROCNOVSKÉ  ŽNĚ. 

Po  sedm  již  neděl  nebe  v  žárném  tichu 
hledí  jako  ocel,  bez  hněvu  a  smíchu. 

Bodá  jako  ocel,  a  ty  rány  pálí. 

„Vody!"  lká  —  jak  voj,  jenž  raněn  vsí  se  valí,  — 

vyschlý  potok,  louky  zrudlé  jako  lišky. 
Strnule  však,  nehnut  blankyt  hledí  s  výšky. 

Na  Trocnovsku  žně,  a  z  rána  ani  rosy; 
z  lesní  studánky  až  plný  džbán  hoch  nosí. 

Vyschly  písně,  němo  v  hrdle,  němo  v  láně^ 
ruka  ženců  pot  jen  stírá  se  mdlé  skráně. 

„Ale,  probůh!"  stará  Háta  zvedla  hlavu; 

„naše  hospodyňka  jde  k  nám  —  a  v  tom  stavu!" 

„Jdi  jí  vstříc,  jdi  honem!"  žena  volá  strohá; 
„v  takém  stavu,  rci,  ať  nepokouší  Boha!*. 

„Hospodyňko  milá,  co  tu  mezi  náma? 
Rozpomeň  se  přece,  že  nechodíš  sama! 

Na  mále  dnů  tvojich,  krok  tvůj  je  už  vratký, 
dej  ti  Bůh,  ať  šťastně  donosíš  plod  sladký! 
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Pro  tebe  však  není  žár  ten,  uvěř  tomu, 
uvěř  staré  mámě!  Dovedu  tě  domů." 

„Nech,  má  dobrá,  nech  mne!  Dost  jsem  silná,   Háto! 
Víš,  tak  ráda  žně  mám  —  aspoň  zírat  na  to." 

„Nuž,  drahoušku,  sedni,  oddechu  přej  tílku, 

a  pak  domů  vrať  se  —  Bůh  dej  šťastnou  chvilku!" 

Usedly.  Jal  spánek  záhy  hospodyni, 
spánek  lehký.  Háta  zástěrou  jí  stíní. 

Rozhlíží  se  věrná:  zšedivěl  svět  celý 
a  tam  níž  kraj  nebe  žlutohnědý,  ztmělý, 

a  výš  nad  něj  vyplul  jako  skvrna  mráček 
a  on  pluje,  pluje  jak  pták  bouřliváček. 

„Hospodyňko,  slyšíš?  Čas  je,  abys  vstala!" 
„No,  hleď,  ani  věru  nevím,  že  jsem  spala." 

„Zdravě  spalas.  Ale  pohleď,  jak  se  šerá, 
Hleď,  bys  pěkně  doma  byla  do  večera! 

Žene  se  k  nám  bouřka  —  ať  tě  nepoleká! 
Také  země  celá  požehnání  čeká." 

Bělá  se  zeď  v  dálce  Trocnovského  dvora, 
v  modru  zasedlém  se  za  ním  chmuří  hora. 

Chvátá  hospodyně,  ale  krok  je  vratký; 
cítí,  jak  se  hýbá  v  životě  plod  sladký. 

Těžká  je  to  chůze,  a  už  po  strništi 
chladný  vítr  přelít,  jako  biče  sviští. 

Tmí  se.  Mrak  jak  hora,  vichr  pod  ním  hvízdá, 
a  oba  se  valí  jak  pekelná  jízda. 

Hrom  zaduněl  v  zadu.  Velké  kapky  stříkly. 
Nad  polem  se  ptáci  zamihii  a  tíkli. 
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Chvátá  hosfodyné  — -a  ten  vichr  duje; 
vidí,  mandele  už  vztekle  rozliazuje. 

Čcrno  l<olem.  ,,Bože,  kde  t\á,  kde  tvá  skrýše? 
Ach,  tam  dub  ten  starý!**  volá,  sotva  dýše. 

Stojí  dub  tam  starý,  mezník  starý,  vzdorný; 
šustí  to  v  něm,  hučí,  on  ční  nepokorný. 

Blesk  a  rána  —  zem  se  v  nitru  zaklátila. 
Vzdech  pod  dubem  těžký  —  žena  porodila 

Srší  blesky,  srsí  hlásných  ohňů  kříže, 
a  nebesa  mračná  zbavují  se  tíže. 

Leje,  hučí,  tleská  svobodna  a  blaha 
na  vyprahlou  zemi  nebeská  ta  vláha. 

A  lijavec  živný  s  těmi  hromy,  blesky  » 

slívají  se  ve  hlas  jak  Sinajské  desky. 

„Povstaň  obrozena!**  hřmí  to  na  zem,  matku; 
„vstaň,  náš  reku!**  hřmí  to  novorozeňátku. 

„Do  vínku  ti  kladem  všecky  síly  svoje, 
vzduch  bys  čistil  v  zemi,  za  pravdu  vždy  stoje. 

Vstaň,  náš  reku  rodný!  Živ  se  silou  naší, 
která  tvoří,  roští,  ale  také  strašil** 

„Hrdinné  touhy". 

M.  JAHN:  i387. 

QUARNERIUS  DEL  JESU. 

Shon  v  Cremoně  .  .  .  Den  sotva  z  mléčných  par 
se  probíral,  jež  městem  bloudily, 
jak  na  zvuk  zvonu  vstala  ulička, 
Vwde  mistr  Josef  Quarnerius  měl 
svou  dílnu  v  domku  starém  se  štítem. 
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Tam  v  koženém  svém  křesle  den  co  den 
se  nade  stolek  chýlil  dubový 
a  měřil,  hladil  křehká  prkénka 
a  skládal  v  útlé  formy  panenské, 
jimž  v  Cremoně  prý  rovno  nebylo, 
ba,  jak  zněl  znalců  neúchylný  soud, 
prý  Straduaria  byl  překonal, 
neb  sílu  jeho  spojil  v  jednotu 
s  tou  jemností,  jíž  dýchal  Nicolo, 
ta  mrtvá  chlouba  staré  Cremony. 

Jak  umné  ruce  smyčcem  dotkly  se 

těch  strun,  jež  mistr  napial  na  houslích, 

tu  nepřebraná  citu  stupnice 

z  nich  zabouřila  zvukem  čarovným: 

tu  něha  lásky  kvilem  slavičím, 

tu  vášně  ryk  jak  moře  dutý  řev, 

či  píseň  srdce  skolébaného 

v  sen  večera  se  nesly  z  nástroje, 

že  opíjely  zrovna  lidský  sluch 

tou  nevýslovnou  hudbou  úchvatnou, 

jíž  posluchačům  nelze  zapomnět. 

Však  odkud  vzešlo  divné  umění, 

jež  mrtvé  dřevo  oživovalo? 

Moh'  tato  díla  stvořit  starý  muž 

jen  smrtelnýma  svýma  rukama? 

Ba,  krásu  formy  houslím  dáti  moh', 

však  onu  duši,  k^erá  skryta  v  nich 

a  okouzluje  plachý  lidský  cit  — 

tu  vdechnout  nemoh'.  Těžké  tajemství 

se  kolem  šedé  hlavy  opředlo 

s  tím  okem  teskným,  v  sebe  zabraným, 

a  dlouho  věru,  dlouho  váhala 

ta  svatá  inkvisice,  ctihodná, 

a  zpytovala  tajně  zpovzdáli, 
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zda  mistr  Josef  nezaprodal  snad 
svou  duši  ďáblu,  ale  na  konec 
již  nemohla  dél  mlčky  přihlížet, 
neb  o  spásu  šlo  duše  zbloudilé: 
tož  v  ranním  šeru  zakuklenci  dva 
jak  přízraky  se  braly  uličkou, 
by  před  soud  rady  chmurný  předvedli 
v  mžik  jitra  prvý  mistra  Josefa. 


Hned  lidu  roj  se  sbíhaly  se  všech  stran, 
a  z  nízkých  dílen,  krámků  vyběhly, 
ty  nedospané  tváře,  nemyté 
žen  v  sukních  šerých,  řemeslníků 
a  starých,  věčně  klevetivých  bab, 
ten  tupý  dav,  jenž  zábav  lačen  jest 
a  musí  mít,  oč  brousil  by  si 
svůj  pomlouvačný  jazyk,  nečistý. 

Již  vrásčité  se  ruce  zkřížily, 
zrak  pokrytecky  k  nebi  pohlížel, 
a  nevrlí  už  muži  reptali, 
že  dlouho  nejdou  s  mistrem  biřici. 

Tu  starý,  vlasatý  děl  Mateo, 
švec  řemeslem:  „Vše  vyjde  na  jevo  — 
a  svatá  rada  neklamala  se, 
že  s  ďáblem  jistě  tajné  spolky  má. 
Já  krví  svou  bych  mohl  pečetit, 
že  za  tou  rudou  jeho  zádonkou 
jsem  viděl  v  noci  plamen  řeřavý, 
jak  šlehal  prudce  z  jeho  kotlíku, 
v  němž  jistě  míchal  čáry  záludné. 
Ba  viděl  jsem,  jak  ťuká  na  dřívka, 
jak  tajné  duchy  chtěl  by  vyvolat, 
a  zase  přikládá  je  ke  slucha, 
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ak  účinek  by  kouzel  zpytoval. 
Hla,  po  dobrém  to  věru  nebylo, 
v  tom  jistě  vězel  kouzelnictvi  kus." 
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„Ba,  jednou  já  ho  spatřil  na  břehu 
a  pozdravil  jej  —  ani  nezřel  mne. 
Tak  ve  své  čáry  zabrán  mimo  šel, 
že  neodpověděl  můj  na  pozdrav," 
své  polínko  zas  přidal  Petruccio, 
jenž  výběh'  z  valchy  s  mokrou  zástěrou 

A  zavalitý  Bartolomeo 
si  stáhl  čepičku  až  k  rameni 
a  děl:  „Ni  jednou  u  mne  nekvasil, 
ač  sousedi  jsme.  Ani  v  karneval 
si  nevyrazí,  svatoch,  z  kopýtka, 
jen  u  stolku  tam  sedí  přikován 
a  klíží  svoje  dřívka  ďábelská, 
jež  očarovat  umí  každý  sluch." 

„No,  však  mu  rada  ústa  odemkne, 

až  do  kola  jej  vpletou  biřici. 

Tu  povolnějším  bude,  věřte  mi . . ." 

zas  Catarina  děla  šilhavá, 

jež  od  smečky  svých  dětí  odběhla, 

by  na  své  chybné  oči  viděla 

to  v  Cremoně  tak  časté  divadlo. 

V  smích,  jenžto  náhle  davem  zabouřil, 
muž  vyšel  suchý,  bílý,  sehnutý, 
s  tím  okem  snivým,  v  sebe  zabraným. 
Šel  před  pochopy,  tuše  na  skráni 
tu  slepou  zášť,  jež  provázela  jej. 
Leč  ani  brvou  křivě  nepohnul 
a  kráčel  mimo,  mysle  na  dílo, 
jež  ostavil  tam  v  nízké  dílně  svt 


lS4 


a  které  sotva  kdy  už  dokončí  — • 
vždyť  dobře  znal  té  černé  rady  soud. 
jež  nad  osudem  lidským  láme  hůl 
a  v  čelo  tiskne  mučednictví  znak. 

Zvon  ranní  jasně  rozleh'  Cremonou 
a  chvěl  se  městem  s  věže  vysoké, 
lid  sbíhal  se,  a  v  skráně  mistrovy 
se  zraky  davu  zabodávaly, 
jenž  neodpouští  těm,  kdo  vznesli  se 
výš  o  hlavu  nad  všední  tento  svět. 
a  s  výše  hledí  ptáka  sestřelit, 
že  perutí  svou  míří  ke  slunci . . . 

„Květy"  1912. 

J.  S,  MACH  AR:  1887. 

OTROKYNÉ  OTROKA. 

Bije  čtvrtá.  Zívla.  Vstala, 
přehodila  jenom  sukni 
a  jde  bosá  opatrně, 
aby  neušlápla  někde 
některého  z  malých  spáčů, 
rozesetých  po  podlaze. 

Jizba  černá.  Vzduch  tu  leží 
těžký,  proteplený  dechem 
úst  a  těl.  Muž  táhle  chrápe, 
děti  oddychují  rychle. 

Rozdělává  oheň,  zívá, 
přimhuřuje  zrudlé  oči, 
rozcuchaná  hlava  klesá 
ospalostí  k  suchým  ňadrům, 
staví  hrnky  s  pokličkami 
v  plochy  plátů,  mele  kávu, 
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přiloží  a  před  dvířkami 
choulíc  se  zří  jako  sova 
v  tancující  jasný  plamen. 

Náhle  vztyčí  se,  jde  tiše 
k  oknu  šátkem  zastřenému, 
sáhne  na  zeď,  sundá  cosi 
a  jde  zpět.  Už  čile,  živě 
sedá  k  plotně,  otevírá 
dvířka  její,  rozkládá  si 
na  kolenou  v  záři  ohně 
starou  švabachovou  knížku 
a  zří  do  ní  vážně  dlouho. 
Na  to  zvedá  hnědý  kornout 
s  podlahy  a  z  listů  knihy 
bere  kousek  tužky,  píše 
zvolna,  jaksi  namáhavě 
řádku  numer,  hledí  na  ni 
spokojeně,  porovnává 
ještě  s  knihou,  vyndá  z  kapsy 
desetník  a  zabalí  jej 
do  papíru  s  číslicemi. 

Na  chodbě  teď  vrzly  dvéře. 

Její  bosé  nohy  rychle 

vjely  v  trosky  jakýchs  trepek, 

tiše  otevřela,  vyšla. 

Mrazivý  vzduch  vane  v  jizbu, 

žena  zachvěla  se  zimou. 

Naproti  na  prahu  stojí 
taktéž  v  košili  a  spodní 
sukni  sousedka.  Plam  svíčky 
z  jizby  žlutě  vyzařuje. 
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Pozdraví  se. 

„Je  to  zímal" 
„Jako  v  Siberii." 

„Takhle 
protopit  tu  člověk  musí 
halíř  poslední." 

„Ba  —  musí.' 

„Jak  pak,"  prvá  přitlumeně 
zasepotá,  „chtěla  byste 
přisadit  si?  Já  zas  měla 
živý  sen." 

„No,  vida,  vida, 
mně  už  se  teď  pranic  nezdá." 

„Tak  se  zdálo  mi  —  to  bůh  ví, 
kde  se  hloupé  sny  ty  berou  — 
že  jsem  posledního  chlapce 
měla  s  velkým  jedním  pánem, 
jako  kníže  nebo  baron, 
a  on  platil  —  myslete  si  — 
na  to  dítě  každý  měsíc 
třicet  zlatých!" 

„Tu  to  máme," 
míní  druhá,  „takhle  ve  snu 
člověka  přec  štěstí  potká." 

„Já  vám  ani  nevěděla, 
co  s  tím  houfem  peněz  dělat! 
Mám  ty  desítky  tři  v  ruce, 
nový  modrý  hladký  papír 
—  teď  to  ještě  v  prstech  cítím 
a  tak  myslím  si:  můj  bože, 
co  mám  jenom  nejdřív  koupit? 
A  v  tom  hodiny  už  hrknou, 
bijí  —  a  desítky  v  pekle." 
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„Pět  krejcarů  bych  si  dala," 
sousedka  se  rozhoduje. 

„Dejte.  Já  už  vyhledala. 
Tu  jsou.  Velký  boháč  —  sedma, 
Nemanželské  dítě  —  dvanáct. 
Náhlé  štěstí  —  pětatřicet. 
Bože,  vyjít  aspoň  ambo! 
Vyplatila  bych  si  šaty, 
dali  mi  dvě  zlatky  na  ně, 
vždyť  už  nemám  vyjíti  v  čem 
na  ulici!" 

„Ba,  i  já  bych 
věděla  kam  s  ňákou  zlatkou!" 

„Počkejte,  já  musím  na  skok 
k  plotně,  vařím  brambory  dnes, 
trochu  kávy,  vařím  to  už 
na  celý  den,  člověk  spíše 
ušetří  pár  krejcarů  tak." 

Vklouzla  v  jizbu,  přiložila, 
přistrčila  hrnky  k  sobě 
a  zas  vyšla. 

„Tak  co  včera? 
Tatíkové  byli  v  schůzi, 
co  váš  říkal?" 

„Bylo  prý  tam 
tuze  hlučno.  Mluvilo  se 
silně  proti  továrníkům. 
Rekli  si  tam,  že  těm  pánům 
ie  ten  dělník  jenom  otrok. 
Nebude-li  prý  to  jinak, 
musí  přijít  velká  stávka." 

„Bože,  bože,"  chví  se  první, 
„jen  zas  to  ne.  Tatíkové 
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smyslí  si  to,  nepováží, 
že  je  doma  tolik  krků, 
že  se  jíst  chce,  že  je  zima. 
Tyhle  rebellantské  řeči 
ty  jsou  toho  všeho  vinny!" 

„A  váš  muž  se  trochu  tento " 

sousedka  dí  ostýchavě, 
„doma  durdil?" 

„Co  má  dělat?" 
řekla  prvá  s  resignací. 
„To  je  vždycky.  Zrovna  jako 
když  se  zlobí  ve  fabrice. 
Chytil  včera  trochu  ohně, 
dopálil  se  z  všech  těch  řečí  — 
nu,  a  vztek  si  musil  vylít. 
Podívejte  — " 

žena  zdvihla 
obě  ruce  v  záři  svíčky. 
Na  těch  obnažených  svalech 
vyhublých  se  svislou  kůží, 
modraly  se  stopy  bití. 

„Taky  dětem  dal  co  proto 

Chudák  —  vztek  si  musí  vylít! 
Bolí  to  -—  ba  —  ale  když  se 
vyzlobí  a  ukonejší, 
řekne  jedno  vlídné  slovo " 

„Kde  už  jsi  zas,  klepno  staral*"- 
rozzlobený  mužský  hlas  se 
ozval  z  jizby. 

„Bože,  bože, 
ještě  není  konec!  Bože!" 

Ruce  skřížíc,  hlavu  skloníc 
vklouzla  rychle  v  tmavý  prostor  . . . 

,;Sd«  by  Kély  kv4tt  rftžt", 
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\  MATKA  HUSOVA. 

Tak,  tak  jen  vidím  tě:  je  malá  světnička, 
jak  do  dnes  ještě  po  venkově  bývá, 
na  lávku  u  kamen  usedla  matička 
a  maně  k  oknu  v  myšlenkách  se  dívá 

Ta  hlava  sestárlá  je  prací,  starostí, 
vlas  řídký  tulí  se  k  té  vyschlé  skráni, 
vybledlý  měkký  zrak  už  jaksi  zvyklostí 
I  se  krčí  v  tichém  lesku  odříkání. 

I  A  ruce  sepjaté  na  život  složila, 

j  v  němž  nový  život  hýbati  se  cítí, 

i  a  vážně,  pobožně,  jak  by  se  modlila, 

I  na  minulé  i  příští  myslí  žití. 

Své  svatby  vidí   den.  To  bylo  v  neděli. 
i  Na  nebi  leskla  se  už  večernice. 

I  Po  tanci  pod  lipou,  po  hlučném  veselí 

j  šla    s  mužem  po  prvé  sem  do  světnice. 

Šla,  květy  ve  vlasech,  on  v  drsné  dlaně  sve 
tisk  chvějící  se  horkou  ruku  její, 
a  oheň  příštích  chvil  se  z  duše  mladistvé 
lil  červení  po  drobném  obličeji. 

I         Na  prahu  stanuli:  a  náhlá  tesknota, 
strach  před  neznámem  duši  její  jaly, 
jako  by  vzdechy,  krok  příštího  života 
ze  šeré  jizby  temně  zaznívaly  . . . 

;         V  prosbě  a  důvěře  tu  ruce  sepjala 

a  rety  vroucí  modlitbou  se  chvěly  — 
co  dole  děvčata  vesele  zpívala 
a  pištci  pronikavě  k  tomu  pěli.  — 

í 
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Pak  vidí  řadu  dní  a  měsíců  a  let 
v  šedivé,  jednotvárné  chůzi, 
a  jimi  plynul  tak  ten  její  malý  svět 
bez  otřesů  i  radostí  i  hrůzy. 

Při  práci  na  poli  jí  zmozolnila  dlaň, 
osmáhla  líc  a  povrastilo  čelo, 
rozšafnou  selkou  teď  se  stala  plachá  laň, 
a  požehnání  na  jich  práci  dlelo. 

Za  letních  večerů  na  lávce  před  domem 
sedala  v  kruhu  žen  a  hovořily 
o  prostých  zájmech  svých,  o  novinkách,  jež  sem 
ze  vzdáleného  světa  zabloudily: 

jak  císař  po  čtvrté  se  slavně  ženil  zas, 
a  jakou  sílu  má  ta  nová  paní  — 
podkovu  rozlomí,  tác  zlatý  stočí  v  ráz 
a  stůl  prorazí  udeřením  dlaní; 

jak  císař  zbožný  je,  prý  kostel  vystavil, 
jehožto  střecha  samou  mědí  kryta, 
a  z  Němec  do  Prahy  jak  v  slávě  dopravil 
šat  Veroniky,  rámě  světce  Víta. 

A  za  dnů  nedělních,  kdy  slunce  lesklý  pruh 
v  sváteční  náladě  pad'  do  světnice, 
sedali  u  stolu,  ona  a  její  druh, 
o  dnešním  slově  božím  hovoříce: 

ji  dojal  Rozsévač,  jak  z  klína  zrní  bral 
a  sil  a  sil.  Jen  jedno  zrnko  malé 
se  v  půdě  uchytlo  a  strom  pak  vyrůstal 
a  ptactvo  na  něm  pělo  k  boží  chvále; 

jí  smutku  pocitem  se  srdce  zachvělo 
nad  Zrnem  hořčičným,  tím  zrnkem  drobným, 
jež  musí  umříti,  by  k  slunci  vyspělo 
v  rostlinu  s  požehnáním  stonásobným; 
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pak  život  Mariin  ji  poutal.  Viděla 
ji,  dívku  hnědých  zraků,  tmavých  vlasu, 
prostičkou,  venkovskou,  poselstvím  anděla 
zdviženou  do  slávy  a  nebes  jasu; 

a  matkou  zřela  ji.  S  ní  žila  její  ples 
i  hrdé  štěstí . . .  Jen  to  utrpení  divé 
na  vrchu  Golgaty  jí  lilo  v  duši  děs: 
„Proč  nedals',  bože,  matce  umřít  dříve! . .  .** 

A  šla  ta  řada  dnů  a  měsíců  a  let 
v  šedivé,  jednotvárné  chůzi 
a  -jimi  plynul  tak  ten  její  malý  svět 
bez  otřesů  i  radosti  i  hrůzy. 

Šla  časem  na  pohřeb  tu  známých,  příbuzných, 
na  svatbu,  na  krtiny  —  jen  jizba  její 
ta  prázdnou  zůstala,  tam  nezněl  dětský  smích, 
pláč,  capot  nožiček.  A  beznadějí 

se  hruď  jí  vlnila,  když  podzimkový  klid 
na  pružné  začal  dýchat  tělo: 
když  ruce  scvrkaly,  když  bujný  vlas  jí  řiď, 
zapadla    ňadra,    žloutlo    čelo. 

Než  bůh  byl  milostiv  jak  v  Starém  zákoně 
k  Isáka  matce:  žije  její  děcko; 
to  bude  pozdní  květ  v  podzimním  záhoně 
krev  její,  naděje  a  žití  všecko. 

Sní,  že  to  bude  syn;  a  že  je  bohem  dán, 
bu(j  lohj  dán  co  oběť  čistá; 
po  svclcí  Křtiteli  ať  nazývá  se  Jan, 
jenž  všude  hlásal  příští  Pána  Krista. 

Ať  z  něho  dobrý  je  a  dokonalý  kněz 
dle  slova  písma  zbožných  k  potěšení; 
snad  faru  dostane  a  celá  jeho  ves 
v  něm  bude  otce  ctít;  a  při  modlení 
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za  otce,  za  matku  své  prosby  vyleje, 
a  Kristus  Pán  je  přijme  přelaskavě 
a  dvěma  dušičkám  milostně  dopřeje 
koutečku  v  nebeské  své  slávě 

Ať  jí  se  podobá  —  ne  dnes,  však  v  onen  čas, 
kdy  ještě  hladké  bílé  líce  měla, 
veselý  hnědý  zrak  a  hustý  tmavý  vlas, 
jenž  kudrnatil  se  jí  kolem  čela ... 

„1893—1896  •. 

HANNIBAL  ANTE  PORT  AS  I 

Stál  před  branami . .     S  kapitolské  tvrze 
a  s  věži  hradeb  bylo  možno  zříti 
bělavé  plachty  nakupených  stanů 
a  dýmy  ohňů. 

Děsem  hrůzy  chvělo 
se  přísti  každé  hodiny,  noc  zdála 
se  proto  pouze  přicházeti  v  obec, 
by  zlými  sny  jen  víc  ji  poděsila. 
A  bozi  mlčeli,  jen  známky  mnohé 
dávaly  tušit  nepřátelství  jejich: 
tam  socha  .Marta  spotila  se  krví, 
tu  vlk  se  ociť  na  ulici  města, 
nad  velkým  forem  úpěl  v  noci  sýček, 
a  játra  býka  pod  obětním  nožem 
se  objevila  svraštěná  a  srostlá  . . . 
Šlo  předbouřkové  ticho  po  ulicích, 
po  domech  bázeň  a  po  forech  hrůza. 

A  při  tom  život  státu  spěl  svou  cestou: 
zasedal  senát,  praetor  rozsuzoval 
pře  jako  jindy  s  kurulského  křesla, 
a  questor  odebral  se  do  Ostie, 
by  přejal  lodi  s  obilím  a  vínem. 
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1  byla  dražba.  Pole  mimo  města 
se  prodat  mělo.  Lidí  bylo  řídko, 
a  ty  jen  zvědavost  sem  spíše  táhla 
než  zájem  koupě.  Pole  označeno 
a  cena  vyvolána  —  chvíli  ticho  . . . 
Tu  vystoup*  člověk  —  nikdo  nezná  jména 
ni  rodu  jeho,  byl  to  asi  Říman, 
jak  sta  a  sta  jich  tehdy  v  obci  žilo 
a  umíralo,  když  čas  jejich  došel  — 
takový  člověk  tedy  koupit  volil 
to  pole    v  dražbě  . . . 

Tichý  úžas  zprvu 
a  potom  podivení  jalo  všechny, 
a  takto  asi  promlouvali  k  němu: 

—  Jak  možno,  pošetilče,  koupit  věc  tu?  — 

—  Snad  hlava  tvoje  není  zdráva  dosti? — 

—  Jsi  otcem,  nad  nímž  syn  tvůj  jistě  spláče! 

Tak  říkali  mu.  Muž  se  podíval  jim 
do  očí  rozumným  a  pevným  zrakem 

—  Jak—  řekli  dále, —nevíš,  tam  že  právě 
Hannibal  stojí?  Na  tom  poli  nyní? 
Hannibal,  uvaž,  jenž  nás  zbavil  vojska 

a  dnes  či  zítra  město  naše  zničí?  — 

—  A  právě,  že  tam  Hannibal  teď  stojí, 
a  já  že  věřím,  že  je  osívati 

svou  rukou  budu,  jsem  to  pole  koupil.  — 

Toť  vše.  Nic  víc  se  neví  o  tom  muži, 
jen  že  to  pole  potom  sám  přec  osil.  — 
A  já,  jenž  moh'  bych  vybásniti  něco, 
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si  netroufám.  Ten  příběh  čeť  jsem  v  knize 

starého  autora  jak  arabesku, 

jak  vtip  pro  osvěžení  čtenářovo 

a  pochopil,  proč  Rím  stál  nezlomeně 

po  Trebii  a  Trasimenu,  Cannách, 

a  pochopil,  proč,  musilo-li  padnout 

z  těch  jedno  měst,  jež  soupeřila  o  svět, 

že  Řím  to  býti  nemoh.   Ze  železa 

byl  Řím.  A  Carthago  jen  pouhý  kámen. 

„v  záři  helleoskébo  sluace". 

T.  MANLIUS. 

V  průvodu  liktorů  před  tváří  vojska 
seď  konsul  k  soudu.  Provinilec  stál  tu 
v  své  mladé  síle  kypící  a  krásné, 
stál  v  plné  zbroji,  potřísněné  krví 
a  zablácené  prachem  bojování. 

Ach,  soud  je  krátký,  vina  byla  jasná: 
Jel  s  četou  jezdců  na  obhlídku  kraje, 
když  s  nepřítelem  četnějším  se  střetl 
a  zápas  nabídnutý  —  ta  krev  bujná  — 
rád  přijal.  Paměť  lehce  přenesla  se 
přes  přísný  zákaz  konsula  a  otce 
—  ach,  ano,  otec  —  konsul  soudí  syna  — 
a  bojoval,  jak  Římanu  se  sluší: 
sklál  vůdce,  sklál  ty,  kdož  ho  pomstít  chtěli, 
a  v  malé  chvíli  s  kořistí  a  slávou 
se  v  tábor  vrátil . . . 

Nyní  konsul  zírá 
v  ty  tahy  drahé,  v  důvěřivé  oči 
zrozence  svého,  jenž  měl  nést  rod  jeho 
k  budoucím  časům,  jenž  měl  zveseliti 
vnoučaty  jednou  chabé  stáří  jeho 
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a  převzít  v  dědictví  dům  rodu  jeho 
a  službu  bohů  domácnosti  jeho  .    . 

A  zírá  v  ně  jsa  nepohnut  jak  Osud. 

Soud  krátký  byl.  Kýv'  konsul  liktorovi: 

—  Setni  mu  hlavu!  — 

Nepohnut  jak  Osud 
zří  na  mladíka,  jenž  si  sundal  přilbu, 
brnění  snímá,  mladou  šíji  kloní, 
jak  na  syna  se  —  na  Římana  —  sluší. 

Sekera  blýskla.  Nepohnut  jak  Osud 
zří  konsul  na  krvavé  dílo  její, 
a  jenom  aby  tíhu  sehnal  s  hrudi 

—  ne  svojí  —  ale  ztrnulého  vojska, 

dí  suše:  —  Lip,  když  ztratí  otec  syna, 
než  otčina  svou  kázeň  starodávnou,  — 

„v  záři  hellenského  slunce". 

TŘI  PRSTENY. 

Sultán  Saladin  byl  kdysi  v  tísni, 
peněz  potřeboval  slavný  vládce. 
Řekli  mu,  že  v  Damašku  Žid  jeden 
má  jich  více,  než  lze  potřebovat. 

Zavolal  si  Žida  slavný  chalif 
a  děl  vlídně  promlouvaje  k  němu: 
Hle,  vy  Židé,  tolik  knih  je  u  vás, 
vaši  mistři  písem  všecko  vědí, 
pověz  ty  mi  dle  moudrosti  vaší, 
která  z  všech  věr  nejlepší  je  víra? 

—  Saladin  chtěl  takto  lapit  Žida: 
řekne-li,  že  židovská  tu  jejich, 
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odpovím  mu,  že  urazil  moji, 
a  dám  pokutu  si  zaplatiti. 
Rekne-li,  že  křesťanská  či  moje, 
zeptám  se  ho,  proč  že  nepřestoupil 
k  víře  Mahomeda  nebo  Krista  — 
a  dám  pokutu  si  zaplatiti. 
V  každém  případě  jej  tedy  ztrestám 
tučnou  pokutou  a  přidám  důtku. 

Výslech'  otázku  tu  starý  Hebrej, 
zamyslil  se  hluboce  a  řekl: 
Mocný  vládce,  pravda,  v  našich  knihách 
mnoho  psáno  je,  však  přec  ne  všecko. 
Mistři  písem  našich  leccos  vědí, 
všecko  však  ví  jen  ten  Vševidoucí, 
který  zemí,  nebem  věčně  vládne, 
všecko  vidí,  přehlíží  a  přečká 
časy,  národy  a  vládce  říší. 
Jména  nemá,  nikdo  nevidí  ho 
a  je  všude ...  Co  já  vědět  mohu? 
Příběh  povím  tobě.  Vyslechnout  rač 
milostivě  starce  povídáika. 

Otec  jeden  kdysi  měl  tři  syny 
a  měl  rád  je  všechny  rovnou  láskou, 
měl  pak  prsten,  vzácný  drahý  prsten 
s  drahokamem,  jakých  málo  v  světě. 
Prsten  ten  byl  touhou  všech  tří  synů, 
každý  chtěl  jej  míti,  každý  prosil, 
aby  jemu  v  dědictví  byl  vpočten. 

Otec  zavolal  si  klenotníka: 
Prsteny  dva  udělej  mi,  mistře, 
na  vlas  stejné,  na  vlas  takto  vzácné, 
jak  je  tenhle,  jejž  na  prstě  nesu. 
A  když  mistr  prsteny  byl  přines*, 
tak  se  shodovaly  jeden  s  druhým. 
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Že  jen  oči  otce  mohly  poznat, 
který  byl  z  nich  jediný  a  první. 

Na  to  pozval  nejstaršího  otec, 
dal  mu  prsten  jeden  žádaje  ho, 
aby  bratřím  slůvka  o  tom  neřek' 
a  jim  žal  a  lítost  nepůsobil. 
Potom  syna  druhého  si  pozval, 
dal  mu  prsten  druhý  snažně  prose, 
aby  dar  ten  před  bratřími  tajil. 
Tak  i  třetímu  dal  prsten  třetí. 

Otec  zemřel.  Syni  rozešli  se, 
každý  měl  svůj  prsten,  každý  mínil, 
že  to  prsten  jediný  a  pravý  — 
a  tak  je  to  s  vírou,  mocný  vládce. 
Ty  svůj  prsten  neseš  spokojeně, 
já  svůj  zase,  křesťan  má  pak  třetí  — 
a  jen  otec  v  nebesích,  jenž  dal  je, 
jedině  ví,  komu  dal  ten  pravý.  — 

Zadumal  se  nad  povídkou  sultán, 
pokýv'  hlavou,  pohladil  si  bradu: 
V  dům  svůj  odejdi  teď,  bratře,  v  míru 
a  nos  bez  závady  prsten  otcův. 

„Barbaři". 

APOŠTOLOVĚ. 

(1628.) 

Už  mají  ho.  Ten  tvrdý  pikhart  skrýval 
se  jako  liška  po  lesích  a  skalách, 
kořínky  jedl,  s  medvědy  se  dělil 
o  med  včel  lesních  a  nic  neměl  s  sebou, 
než  kacířskou  tu  bibli  jejich. 

Nyní 
na  dvoře  rychty  zarputile  stojí, 
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zří  k  zemi,  sotva  naslouchaje  slovům, 

jež  otec  Xaver  z  řádu  Ježíšova 

v  hloub  duše  jeho  zapustiti  touží. 

A  předůtklivě  bije  otec  Xaver 

blud  duše  jeho,  hrozí  smrtí  časnou 

i  věčným  trápením,  jež  plodem  budou 

kacířství  jeho,  vábí  také  slastmi, 

jež  v  ráji  schystány  jsou  věrným  církve 

a  v  posled  káže,  by  se  odřek'  bludů, 

zpovědí  ihned  ulehčil  své  duši 

a  pod  jedinou  tělo  páně  přijal. 

Však  hlavou  kroutí  pikhart  zarputilý. 

Na  zídce  studně  sedí  voják,  Španěl, 
rejtharů   leutnant,   jezdeckou  svou  hůlkou 

0  botu  tepe,  pozorně  se  dívá 
na  kacíře  a  otce  jezovitu 

a  z  posunků  a  tváří  dohaduje 
se  stavu  dohody  a  domlouvání. 

Vojáčků  hlouček  nakupil  se  kolem 
a  zajímá  je  knězova  řeč  stejně 
jak  vzdor  a  tvrdošíjnost  kacířova. 

1  jme  se  znovu  mluvit  do  kacíře 
horlivý  otec.  Mluví  mile,  prosí, 
ba,  slibuje  i  jmění  toho  světa  — 
leč  kacíř  tvrdošíjný  ještě  nechce. 

Seskočil  s  zídky  leutnant.  Trpělivost 
mu  došla  asi.  Ostruhami  řinče 
přistoupí  k  otci,  vysvětlit  si  dává 
v  své  rodné  řeči,  proč  se  pikhart  vzpírá. 

Vyslechne,  potřás'  hlavou,  bere  z  pasu 
pistoli  lesklou,  natáh*  ji  a  drží 
před  zrakem  kacířovým.  Otec  Xaver 
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domlouvá  znovu,  vyhrožuje,  láká. 
A  pikhart  mlčí.  Leutnant  od  rejtharů 
cos  praví  otci.  Ten  se  zdráhá  chvíli 
a  potom  křižuje  se,  bere  z  tašky 
hostie  plátek.  Na  zem  hodil  leutnant 
svůj  klobouk  s  pérem,  hostii  vzal  kněz 
a  na  hlaveň  ji  klade  střelné  zbraně. 

Teď  otevř  ústa!  výkřik'  jeden  rejthar. 

Pod  jednou  přijmeš  tělo  páně,  cháme! 
se  směje  jiný. 

Hrůza  rozšířila 
pikhartu  oči.  Pootevřel  ústa. 
A  rána  třeskla. 

Jako  podťat  padl. 
A  lotras  přijal  přece  pod  obojí, 
má  krev  i  tělo!  zaklel  třetí  voják. 
A  otec  Xaver  zašept  vlídně:  Amen! 

„Apoštolové" 

XAVER  DVOŘÁK:  1888. 

SMRT  SV.  PAVLA. 

Dnes  Nero  krvavý  zas  zlou  měl  chvíli, 
,  vzdor  zkrotit  křesťanů  že  neměl  síly. 

Ten,  před  nímž  bázní  třásl  se  Rím  celý 
a  s  bohy  Olympu  i  Joviš  smělý, 

a  před  nímž  plazí  se  a  hřbety  křiví 
psi  vyjící,  i  senátoři  siví, 

jenž  bohem  zve  se  sám  a  z  božství  hávu, 
ó  běda,  kdo  by  zář  mu  rval  a  slávu  — 

ten,  ó  žel,  pomyšlení  mozek  rvoucí, 
víc  nebyl  Nero  velký,  všemohoucí! 
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Teď  lapen  byl  jak  malomocné  dítě 

od  Hebrejce  a  chycen  v  Pravdy  sítě . . . 

Stál  před  ním  Pavel,  apoštol  dnes  Páně, 
dlaň  v  těžkých  poutech,  v  záři  bledé  skráně. 

Teď  výmluvnosti  božské  pustil  zdroje, 
vsel  s  caesarem  v  seč  —  vítěz  vyšel  z  boje. 

Meč  dvojsečný,  jenž  v  ústech  jeho  kmitá, 
jest  slovo  každé,  blesk,  jenž  se  rtů  lítá. 

„Buď  kleti"  řve  Nero — a  přec  „Pravda"  říci 
on  musí  v  duši  hněvem  vztekající. 

Zas  myslí  na  to  a  zas  pomstou  šílí, 
tu  hrdou  šíj  on  jistě  k  zemi  schýlí. 

A  vytrh*  dveře,  eunuchům  káže: 
„Ať  ku  Ostii  Pavla  vedou  stráže!" 

Jej  vedli  v  poutu  na  řetězu  spiatém, 
kde  čekal  Nero  na  trůně  již  zlatém. 

A  řek':  „Hle,  pravda  tvá  jen  v  hroby  vchází; 
co  Bůh  tvůj,  víra  tvá,  jež  smrtí  mrazí? 

Nač  váháš?  Odřekni  se  svého  bludu, 
já,  Nero,  bůh  tvůj,  milostivý  budu!" 

Děl  apoštol:  „K  té  zemi  duch  můj  nelne, 
jen  smrt  mě  vpíše  mezi  nesmrtelné!" 

Vzkřik'  tyran:  „Sem  tvé  jméno  vpíše  v  písku, 
by  vichr  rozmetl  je  křídlem  v  trysku!" 

Kýv'  rukou  a  krev  tryskla  jasnou  září 
než  purpurem  se  zakryl  —  v  jeho  tváři. 

Však  hlava  světce  zářící  a  skvělá, 
ta  k  nohám  skočila  a  slova  hřměla: 

„Ó  bídný,  v  líce  tvé,  jež  zlobou  dýší, 
já  krví  nesmrtelnost  svou  teď  píšil" 

„z  hlubin  věků'\ 
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ANTONÍN  KLÁŠTERSKÝ:  1888. 

LÁHEV. 

(Fantasie.) 

John  Milter,  starý  Columbijský  rybář, 

když  navracel  se  jednou  ve  svém  člunu 

z  širého  moře  ke  svým  rodným  břehům, 

zřel  v  dáli  —  on    však  oči  měl  jak  orel  — 

jak  po  vlnách  se  houpá  temný  předmět, 

jenž,  jak  jej  vlna  podávala  vlně, 

se  někdy  zalesk*.  Zamířil  hned  člunem 

k  té  divné  skvrně,  honil  ji  a  stíhal, 

až  dostih*  jí  a  vynes'  z  vody  —  láhev. 

Ta  jistě  dlouhou  konala  již  cestu 

po  oceáně  podle  svého  vzhledu, 

a  starý  rybář  potichu  si  zaklel, 

vždyť  byla  to  jen  prázdná  stará  láhev, 

střep  bezcenný,  a  láhev  dobré  whisky 

jej  mohla  smířit.  Kdo  ji  hodil  v  moře? 

Snad  byl  by  ji  tam  do  vln  vrhnul  zpátky 

v  své  první  zlosti,  ale  potom  vida, 

že  zamčena  je,  uzavřena  pevně, 

jen  starou  hlavou  zakroutil  a  složiv 

ji  na  dně  člunu,  mířil  znova  k  břehu. 

Zde  člun  svůj  vytáh',  rozbil  hrdlo  láhve 

a  sáhl  do  vnitř.  Vyňal  plný  žasu 

pruh  papíru  a  na  něm  těžce  četl: 

„Loď  naši  ,Sea  —  maid*  stihla  strašná  bouře 

na  oceáně  velkém,  není  spásy 

již  pro  nás,  voda  do  lodi  se  valí, 

a  spějeme  s  ní  všichni  zvolna  ke  dnu. 

Ta  láhev  nese  od  nás  slední  pozdrav 

a  spolu  zvěst,  jež  nemá  zhynout  s  námi, 

že  o  šířce  (a  tu  čísla  stála)  našli 

jsme  krásný,  nový,  liduprázdný  ostrov." 
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John  Milter  čeť  a  četl  zase  znova 

(i  kapitána  jméno  pod  tím  stálo) 

a  protíral  si  oči  jako  po  snu. 

Ó,  bůh  ví,  kolik  myšlenek  teď  slehlo 

mu  starou  hlavou  v  přeletu  a  spěchu. 

Kus  nové  země!  A  on  sám  ví  o  ní, 

z  všech  lidí  sám!  Což,  kdyby  všecko  tajil 

a  sám  se  vydal  s  rodinou  svou  k  výspě, 

ji  zaujal  a  svou  prohlásil  půdou? 

A  myslí  jeho  táhl  vábný  obraz, 

jak  bohatého  ostrova  je  králem, 

jak  honí,  loví,  po  lesích  se  toulá, 

jak  na  kožich  si  hoví,  pije  whisky 

a  poroučí  a  vládne.  Sám  se  usmát 

těm  musil  snům,  a  napadlo  ho,  rychle 

že  úřadům  dát  musí  o  všem  zprávu, 

snad  odměny  že  získá  —  dál  však  váhal, 

neb  jak  tu  seděl  před  hučícím  mořem 

sám  na  skalině,  lákalo  jej  znovu 

se  zamysliti  nad  tou  divnou  zvěstí. 

Loď  vypraví  se  —  myslil,  to  je  jisto, 

ten  ostrov  zajmout,  a  co  bude  dále? 

Snad  jiná  velmoc,  také  půdy  chtivá, 

tu  bude  chtíti  vyrvat  drahou  kořist, 

a  vzplane  váika.  Krví  lidskou  zbarví 

se  vlny  moře,  na  krev  pláčem  zrudnou 

pak  oči  matek,  jimž  to  vezme  děti. 

A  zatím  v  ostrov  připlaví  se  z  dálky 

sta  dobrodruhů,  žízeň  zlata  v  očích. 

Ti  počnou  kácet  lesy,  které  dosud 

se  v  svatém  tichu  zdvíhají  tam  k  slunci, 

a  kramařiti  počnou,  hledat,  loupit 

a  navzájem  se  šidit,  bít  a  vraždit. 

Kéž  nemýlí  se  zvěst,  že  není  lidí 

na  oné  výspě!  nebo  ký  jich  osud, 
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tam  jsou-li  přece!  Slyším  zvonit  pouta, ' 

jež  připínají  divochům  těm  vzdorným, 

a  plantáže  už  vidím  v  siré  dálce, 

kde  pod  údery  holí,  šlehem  bičů 

zní  lidí  skřek,  a  pot  jich  s  čela  teče, 

by  na  zlato  se  měnil.  Žádné  štěstí 

tam  vzpláti  nemá,  jenom  žal  a  bolest 

a  mor  a  hlad  a  bída,  nemoc,  vražda 

a  děs  a  hrůza,  otroctví  a  trýzeň 

se  přenésti  tam  mají  z  všeho  světa. 

Že  mají?  vskutku?  vždyť  to  v  mojí  ruce!  — 

se  usmál  starý,  vrásek  plný  rybář 

a  papír  zveď  a  roztrhal  jej  v  kousky. 

Jak  na  ten  mžik  by  býval  jenom  čekal, 

se  od  moře  zdvih'  prudký,  silný  vítr, 

ty  bílé  proužky  vznesl  na  svých  křídlech, 

že  mihly  se  jak  bělásků  roj  v  luhu, 

a  nad  mořem  je  spustil.  Ustrnule 

se  za  nimi  mžik  díval  starý  rybář, 

pak  vstal  a  odkop'  střepy  láhve  v  moře. 

„Nové  básně". 

EMANUEL  ČENKOV:  1889. 

KRÁL  ZAJATEC. 

(Ludvik  Capel  25.  dne  června  1791.) 

Král  s  cizinou  se  spojit  chtěl.  Byl  jat  co  sběh 

a  v  hanby  triumfu,  na  odiv  lidí  všech 

byl  veden  v  palác  zpět  o  sedmé  hodině! . .  . 

Kruh  slunce  žhavý  ku  západu  plynul, 

pot  mdloby  dětem  krále  s  čel  se  řinul 

a  lid  se  smál  té  padlé  rodině. 

Ó,  dav  měl  divadlo  a  plnil  ulice 
za  vojska  špalírem,  jenž  čítal  tisíce, 
a  trpělivě  snášel  vedra  děsný  žár, 
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prach,  výpar  koňslva,  hlad  i  unaveni, 
jen  aby  krále  zřel  v  lom  ponížení, 
až  vzpoury  sup  v  něj  zatne  ostrý  spár. 

Tak  do  Paříže  zpět  král  slavil  chmurný  vjezd, 
špalírem  pluky  gard  mu  stály  podél  cest, 
o  zbraně  opřeny,  tak  němě,  ve  vzdoru; 
na  králův  kočár  hlédly  pohrdavě 
a  poctu  nevzdaly  posvátné  hlavě 
a  nesklonily  žerdi  praporů. 

Gard  řetěz  protrhla  i  časem  čeládka, 

ke  králi  drala  se  na  vozu  stupátka, 

by  v  tučnou,  bledou  tvář  mu  vchrstla  pošklebek; 

jak  trpitel  král  klidně  snášel  muka, 

mu  k  obraně  se  nepozvedla  ruka, 

a  vůz  se  zvolna  k  Tuileriím  vlek'. 

Ach,  o  čem  dumal  král? ...  Za  svůj  i  předků  hřích 
trest  snášel  nejtrpčí,  ó,  lidu  vtip  a  smích, 
a  pád  svůj  tragický  juž  viděl  v  hrozném  snu, 
zřel  útok  luzy,  bouřné  vřavou  davy, 
zřel  ruce  černé,  jež  mu  strhnou  s  hlavy 
a  mrští  o  zem  zlatou  korunu. 

A  Ludvík  dále  snil  a  zíral  v  příští  čas, 
kdy  pro  tu  korunu  se  někdo  shýbne  zas . . . 
Tu  v  srdce  Bourbona  jak  dýka  zajel  bol, 
do  očí  dobráckých  se  slze  draly  — 
a  davy  před  palácem  vzdorně  stály, 
jak  vírů  šumění  to  vřelo  kol. 

O  zlatou  korunu  ten  slabý  král  se  chvěl . . . 
Lid  viděl  bázeň  tu  a  dětskou  radost  měl, 
že  mohl  vysmát  se  v  tu  tvář,  kdys  vznešenou, 
že  majestát,  před  nímž  klek*  včera  v  strachu, 
dnes  mohl  poplvat,  jím  smýkat  v  prachu 
a  nasadit  mu  čapku  červenou! 

(Paříž.) 
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ANTONÍN  SOVA:  rSgo, 

ZOŠKA. 

Strýc  starý  s  vousem  zcela  šedým, 
v  lenošce  z  proutí  spletené, 
vždy  s  tabatěrkou,  s  šátkem  hnědým, 
jenž  stínítko  měl  zelené, 

pak  jeho  žena  usměvavá, 
vždy  příjemná  a  vždycky  zdravá, 
s  účesem  hladkým  na  čele, 
mne  čekali  vždy  s  neděle.  — 

Hrát  na  klavír  a  čaj  pak  píti 
a  na  venkov  si  vzpomínat, 
a  pensistovi  vylíčiti, 
jak  voní  les  a  zkvétá  sad, 

pak  Zošku,  vnučku  jejich  malou, 
vzít  s  lhostejností  neskonalou, 
když  tulí  se,  kol  krku  vzít 
a  nechat  se  vždy  políbit.  — 

Jak  učí  se  a  jak  si  hrává, 
co  čte  a  jídá  nejraděj, 
a  v  kolik  hodin  časně  vstává  — 
toť  celých  našich  rozmluv  děj! 

Jak  z  počátku  ty  věci  všecky 
pleť  bezvadná  a  nosík  řecký 
a  brvy  s  leskem  havraním 
mne  nudily,  já  smál  se  jim 

Můj  Bože,  jednou  jak  jsem  žasnul, 
když  večer  letní  klesal  níž, 
pruh  slunce  oranžový  hasnul 
a  na  zahradní  padal  mříž! 
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Mně  dospělou  se  poprv  zdála, 
ta  ručka  její  byla  malá, 
já  vsim  si,  jak  má  krásný  vzrůst 
a  úsměv  sladký  kolem  úst.  — 

A  při  pianě,  divné  děcko, 
mi  Beethovena  začla  hrát, 
neb  zvěděla,  že  nade  všecko 
sonáty  jeho  mám  tak  rád! 

Tak  usměvavá  jsouc  a  klidná, 
jak  duši  jen  by  žila,  vlídná, 
a  zamlklá  v  každičký  den 
je  plna  pro  mne  sladkých  změn  . . , 

Viď,  Zoško,  teď  již  jinak  bývá, 
když  kradmo  líbám  ten  tvůj  vlas, 
ba  často  již  se  připozdívá, 
co  pokouším  se  zas  a  zas 

hrát  na  klavír  a  čaj  pak  píti 
a  pensistovi  vylíčiti, 
jak  voní  les  a  zkvítá  sad, 
a  na  venkov  si  vzpomínat, 

bych  zlíbal  žár  tvých  plných  retů 
a  psaníčko  ti  vtisknout  v  dlaň, 
a  k  hlavě  tvojí  zblížil  v  letu 
svou  rozpálenou,  snící  skráň, 

ach,  Zoško,  teď  již  jinak  bývá, 
ba  často  již  se  připozdívá, 
když  pokouším  se  zas  a  zas 
jen  kradmo  zlíbat  ten  tvůj  vlas! . , 

„BMlistické  sloky". 
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PRVNÍ  KONCERT. 

Již  vystoup*  v  černém  šatě  bledý 
a  slech*,  jak  hovor  pod  ním  stichal, 
vzduch  parfumy  a  horkem  dýchal, 
sál  světly  hořel  tmavohnědý.  — 

A  dole  před  ním  jako  v  pýří 
v  hedvábí,  krajkách,  musselinu, 
půl  ve  světle  a  zpola  v  stínu 
dam  řad  se  v  polokruhu  šíří. 

Vlas  tmavý,  zlatý,  vše  to  splývá; 
ty  žhavé  oči,  rudé  rety! 
Hle,  černých  fraků  silhouetty, 
hle,  lorgnettů  skla  žádostivá! 

Vznes'  housle  a  již  tóny  spíjí 
vzduch  stišený  svou  hloubkou  plnou, 
v  klavíru  akkord  měkkou  vlnou 
vpaď  jásavě  a  s  energií.  — 

Však  mistr  jeho,  kdysi  slavný, 
se  rozechvěn  kams  v  chodby  ztratil, 
jej  pocit  strachu  náhle  schvátil, 
vzpomínal  na  svůj  debut  dávný. 

Chtěl  uniknouti  kritik  hlasu 
i  potlesku  i  hanobení, 
i  závisti,  jež  zub  svůj  cení 
á  chce-li,  do  prachu  rve  krásu. 

A  zas  jej  v  sál  to  pudí,  žene; 
jak  třesou  se  ty  ruce  svadlé!  — 
—  Zda  někdo  při  tom  na  zapadlé 
se  jméno  jeho  rozpomene? 

,.H«alhtické  sloky". 


ÍJ"r    'l.n     ■    .'    r    r'-'.'    ■     i     Til    '" 

20S 


g5>X< ^-"  >X<3Eg] 

DIVOCH  Z  VENKOVA. 

V  starosvětském  kočáru  ji  vzali  do  města. 
Bylo  to  už  po  jaru,  déšť  byl,  mha,  necesta. 

Nesměle  zprv  seděla!  Jí  šestnáct  let  je  as. 
Ale  oči  z  veselá  tak  zřely  stínem  řas.  — 

Bonbons,  hračky,  obrázky  rozdala    dětem  všem, 
všecky  na  jich  otázky  zlíbala  s  úsměvem, 

Styděla  se,  špulíc  rtík,  by  se  jí  nevysmál 

o  rok  starší  studentík,  jenž  vážným  se  tak  zdál. 

A  když  sedla  k  pianu,  (ba,  smát  se,  byl  by  hřích!) 
hlavička  tak  na  stranu  se  svezla  v  rozpacích! 

Ale  večer,  druhý  den  jí  bylo  smutno  tak, 
vzpomínky  a  sladký  sen  jí  vlhčil  tmavý  zrak. 

Třešně  rudnou  v  aleji,  teď  voní  každá  mez! 
Chtěla  by  tam  raději  se  vrátit  ještě  dnes! 

Ale  pak  vše  přechází ...  Už  není  nesmělá, 
studentíka  provází  na  klavír  z  veselá. 

Často  vjede  v  jeho  vlas,  když  zrady  netuší, 
vzdoruje  mu  ráz  na  ráz,  jej  v  lekcích  přeruší.  — 

A  když  teta  domluvou  se  vadí,  —  po  chvíli 
knoflíky,  jak  řadem  jdou,  ji  řeže  s  mantilly. 

Aneb  vzlyká  škytavě,  cos  kreslí,  nos  hle,  zrak,  — 
pak  dí  tetě  pichlavě:  „To  ty  jsi.  Dobře  tak!" 

Jaká  pak  to  pohova,  dí  teta  častokrát, 
divoch  je  to  z  venkova,  kdo  pak  by  ji  měl  rád! 

A  když  vzlyká,  pláče  jen,  tu  vždycky  naposled 
studentík  jde  usmířen  jí  zlíbat  žhavý  ret. 

A  co  hříšná,  tetu  svou  jde  objat,  vášnivá, 
do  šálku  ta  právě  dvou  jim  kávu  nalívá  . . . 

„Pealistické  sloky". 
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PRINCEZNA  LYOLEJA. 

Churav  jsem  byl  a  ve  snu 
z  lenošky,  kde  jsem  dřímal, 
slyšel  jsem  ukolébavku 
jarního  večera; 
slyšel  jsem  ukolébavku 
kmitavých  hvězd. 

Na  staré  pavlači  domu 
tichého  jako  hrob 
slyšel  jsem  ukolébavku 
jarního  večera. 

Vůně  i  záře  i  ticho, 
černé  chomáče  střech, 
zahrady  s  bílými  květy, 
blízkost  chladivých  vod. 

Divno  . . .  Jak  v  pohádce  bývá .  • ; 
srdce  měl  churavé  já. 
Poznal  jsem,  že  na  mne  kývá 
princezna  Lyoleja. 
Tak  jsem  ji  nazval.  Děcko 
žvatlavé,  churavé  já  . . . 
Možná,  že  se  mi  zjeví 
princezna  Lyoleja. 

S  ňader  padlými  květy 
vždy  lůžko  mi  přišla  stlát, 
s  loutkami  stříbrných  očí 
si  ke  mně  chodila  hrát, 
a  stále  u  mne  jen  byla . . . 
a  tak  mne  rozveselila  . . . 

Pak  když  mne  uzdravila, 
pak  . . .  nepřišla  vícekrát . « . 


210 


/v — - -^         I  „M.      .  /^ ■„■■..-..,..»J 


Ta  princezna  Lyoleja  . . . 
s  ní  byl  jsem  již  zasnouben, 
když  prapory  na  věžích  šlehaly 
s  paláce  mořských  pěn, 
když  hudeb  zněl  metallický  hlas, 
a  slavnost  již  začala,  — 

ó,  jak  mne  zklamala 

princezna  Lyoleja, 

ó,  jak  mne  zklamala  .  . . ! 

„Ještě  Jednou  se  vrátime". 

JAROM  Ir  BORECK  Ý:  1S92. 

SNÍH. 

1. 

To  bylo  bledé  děvče,  pomněnek  trpící  zrak, 

a  popelavou  skrání  dum  divných  plynul  mu  mrak, 

jak  kdyby  duchem  stále  do  dálek  mizelo  jen 

a  k  ztracenému  čemus  tam  někam  snulo  svůj  sen, 

jak  kdyby  útlým  tělem,  jež  nese  choroby  tíž 

v  své  nerozvité  hrudi,  na  zemi  nebylo  již. 

Květ  vytržený  z  půdy  tak  hyne  pozvolna,  schne, 

k  těm,  kdo  by  ujal  se  ho,  stvol  mroucí  nadarmo  pne, 

až  poslední  naň  chvilka  zákeřně  vyřítí  se  — 

v  kalichu  ještě  slza  naposled  zatřpytí  se. 

ÍI. 

Či  byl  to  v  jejím  zraku  již  taký  nebeský  lesk? 

To  po  matičce  drahé  ji  schvátil  bolestný  stesk. 

Rok  bude  tomu  právě,  co  pod  drn  odešla  spát. 

Matičko  utrápená,  neslyšíš  dítě  své  lkát? 

neslyšíš  jeho  vzdechy?  Pláč,  který  srdce  můž'  rvát? 

Ach,  dosti  měla  žalu,  by  aspoň  hrobu  jí  chlad 
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dal  klid  a  zapomnění.  Smrt  byla  nejvyšší  smír, 
jenž  v  nesouzvuku  žití  zazněl  z  andělských  lyr. 
Let  sotva  tomu  deset,  v  rodnou  se  vrátila  ves, 
děťátko  zachuchlané  loket  zlou  cestou  mdlý  nes'. 
Mráz  tuhý  tenkrát  fičel.  Rodiče  zavřeli  práh, 
pěst  marně  buší  do  vrat,  ret  děcka  vysch'  už  a  zpráh'. 
Půl  zkřehlé  našla  tetka,  s  půlnoční  v  zpomínkách  jde, 
poznává  svoji  Dorču,  do  teplé  jizby  ji  zve, 
slibuje  smířit  staré.  Však  hrdost  nedala  již. 
Dál  podlomeným  žitím  statně  svůj  ponese  kříž! 
Tak  mozolnou  ctně  dlaní  o  život  sváděla  boj, 
pro  dítě  žádný  nebyl  dost  velký  starostí  roj, 
pro  její  zlatovlásku,  jež  jemná  byla  jak  květ, 
pod  nepříznivé  nebe  jejž  svál  sem  slunnější  svět, 
tak  dragantová,  křehká,  tak  měkkých  očí  jak  on, 
tak  štíhle  rostlých  prstů,  jež  trudů  neznají  shon 

a  pro  rozkoš  se  zdají  stvořeny  býti  a  jas 

Ó,  jak  on  jimi  uměl  hladit  jí  spuštěný  vlas! 

A  něžné  dítě  rostlo,  matčin  je  ovíval  dech, 

by  neměl  k  slabounkému  přístupu  nepohod  žeh. 

A  matka  pracovala,  dřela  se  ve  tváři  pot, 

jen  aby  děcku  svému  poskytnout  mohla,  co  vhod. 

Ji  sílila  ta  naděj:  jich  přijde  vyhledat  přec, 

dél  nenechá  jich  strádat,  přivine  v  oteckou  plec, 

jen  až  to  velké  dílo,  o  kterém  vždycky  snil, 

se  podaří  mu  vyvést.  Neb  nechtíc  bráti  mu  sil, 

svůj  rozdíl  cítíc,  nuznost,  sama  se  rozhodla  jít, 

než  aby  krněl,  trpěl,  radš  zlomí  štěstí  i  cit 

Však  on,  on  přijde,  přijde,  zná  velkost  oběti.  Zná, 

ač  prostá  jest  jen  dívka,  jak  ráda,  ráda  ho  má. 

Ba  přijde,  přijde,  přijde!  —  A  v  těch  svých  bláhových 

snech 
se  jímá  líčit  děcku,  jaká  to  radost  a  spěch 
a  sláva  bude,  konec  všech  ponížení  a  běd, 
až  přijde  otec  pro  ně,  tak  dobrý,  krásný  ... 
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III. 

Jak  květ, 

jenž  příliš  dlouho  čekal  na  slunce  úsměv  a  zář, 
se  nerozvine,  vadne,  již  vraštila  se  ji  tvář, 
dlaň  hrubla,  naklonila  se  šíj  a  uvádal  bok 
pod  tíží  lopot,  s  nimiž  jí  každý  zápasit  krok, 
ač  netušila  změny,  neb  v  zápas  nových  vždy  míz 
jí  lily  láska  k  děcku  a  víra  v  něho  ...  Až  kdys 
bouř  přihnala  se.  Hrozná.  Blesk  sjel  a  schnoucí  sťal  peň. 
Ji  oklamalo  všechno.  I  velká  víra  ta  veň . . . 

IV. 

Co  přilítla  ta  zpráva  (blízkého  statkáře  dceř 
že  k  oltáři  má  vésti  „náš  slavný  umělec  Ř*^.***)* 
již  nevzpamatovala  se  Dorča  z  nejkrutší  z  ran. 
O  štědrý  den  ji  právě  nesli  do  hřbitovních  bran. 
U  cizích  zbylo  dítě.  Jak  cizí,  vlastni  i  jsou. 
Umřelo  s  matkou  mu  všecko.  Co  v  světě  se  sirotou? 
Jak  odervaná  snítka  je  slabo  s  bídou  se  bít, 
a  dobré  slovo  pro  ně  tu  nemá  nikdo  ni  cit. 
Je  tílko  jeho  stonek,  jenž  chřadne,  jak  naň  dych'  mráz. 
Jen  do  svých  dum  a  žalů  se  tulí  hloubej'  a  záz'. 
Nač  ústrky  jen  snášet  a  ztráty,  bolesti  znát? . . . 
Než  rok  se  s  rokem  sešel,  musili  v  špitál  ji  dát. 


V  horečce  divné  sny  má,  jen  stále  matku  svou  zří 
a  mazlí  se  a  laská,  hovoří,  žertuje  s  ní 
a  pláče,  zmozolenou  jí  líbá  dlaň  a  zas  líc, 
jež  kryje  smrtná  bledost,  jako  když  umírajíc 
naposled  žehnala  jí  —  ó,  stále  slyší  ten  hlas: 
„Až  bude  tobě  nejhůř,  já  pro  tě  přijdu  v  ten  čas!" 
A  opět  zří  se  s  matkou,  po  známé  pěšině  jdou, 
za  výdělkem  jdou  v  město,  za  šera  ještě  a  tmou, 
touž  cestkou,  v  nemocnici  po  níž  ji  přivedli  dnem, 
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hle,  z  okna  je  ji  vidět,  zrovna  se  zatáčí  sem, 

je  posněžená  celá,  až  v  černý  ztrácí  se  les. 

tam  k  němu  jako  hnízdo  vlaštovek  tulí  se  ves, 

a  na  té  stráni  nad  ní  divného  pole  je  lán; 

tam  dali  matičku  jí,  řkouce:  ,,Mír  budiž  jí  přán!" 

Ó,  co  v  to  pole  vseto  vzácného  semení  jest, 

z  něhož  jen  roste  hoře,  strom,  jenž  se  dotýká  hvězd. 

V  jizbě  se  šeří,  venku  jen  bílá  leskne  se  pláň, 

procitá  děcko  ze  snů,  oko  mne  vyhublá  dlaň, 

samo  se  vidí  v  jizbě,  vše  bylo  horečky  klam, 

není  zde  matky  její,  konec  je  laskání,  hrám. 

Opatrovnice  vyšla  na  chvíli  ve  druhou  síň, 

kde  stromeček  se  chystá.  ,,Jen  vesele,  stromečku,  kyň 

těm  druhým  dětem  chorým,  já  krasší  stromeček  mám, 

mou  zalévaný  slzou,  na  hrobě  matičky  tam; 

v  svatvečer  nesmím  scházet,  zas  Kristus  přijde  dnes 

k  nám, 
co  řek'  by  duši  hříšné,  že  hrůbek  nechávám  sám?" 
A  děvče  šátek  chytne,  z  nízkého  okna  jen  skok, 
a  po  pěšině  známé  již  drobný  cupotá  krok. 
Je  dobře  umrznuto,  sníh  skřípe,  běží  se  lip, 
a  nikdo  již  ji  z  města  nemůže  dojít  ni  zřít. 
Na  keřích  podle  cesty  jak  lpěl  by  démantný  třpyt  — 
však  co  že  cítí  v  tváři?  Začíná  sněžiti  znov. 
Jak  drobných  důtek  šlehal  by  kůži  uzlík  i  kov. 
Pápěrka  sněžná  snáší  se  krovem  na  ztichlou  zem, 
Ježíšek  na  bílém  koní  to  letos  přijede  sem; 
jen  aby  dřív,  než  přijde,  byla  již  u  hrobečku, 
co  sobě  pomyslil  by  o  tobě,  sirotečku? 
Pytel  se  roztrh'  s  pýřím,  za  vločkou  hrne  se  vlok, 
a  rozpálené  děvče  statečně  přidává  v  krok. 
Sype  se,  sype  s  nebe,  již  ani  nevidí  stez, 
a  pořád  dále,  dále  se  zdá  být  černavý  les. 
Sníh  houstne,  lepí  oči,  že  na  krok  nevidět  proň, 
ubohý  sirotečku,  lip  si  své  pomněnky  cloň, 
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ať  nepohasne  tady  jich  tichý,  trpící  svit  — 

oj,  přec  tam  v  dálce  záblesk  jakýchsi  světel  se  kmif! . . 

Snad  na  růvcích  to  svíčky  kynou  přes  hřbitovní  zeď? 

A  choré  děvče  síly  naposled  napíná  teď. 

Vždy  hloubej  slabé  nohy  se  boří  v  kyprý  ten  sníh, 

již  cítí  jen,  že  klesá  . . .  Nikoho,  kdo  by  ji  zdvih  . . . 

Než  najednou  —  co  děje  se  na  silnici?  ó,  zdar! 

to  od  černého  lesa  běloušů  řítí  se  pár, 

vše  na  nich  září  zlatem,  a   hudba  rolniček  zní, 

jak  kdyby  otvíralo  se  nebe  nejkrásnější. 

Jsou  nádherné  to  saně,  a  kdo  to,  nebesa!  v  nich? 

To  spanilá  je  paní,  zakrytá  ve  závojích 

a  v  kožešinách  drahých,  z  mušlínu  jenom  dvé  hvězd, 

dvé  dobrých  září  očí.  —  „Bože,  to  matička  jest! 

Leč  koho  s  sebou  veze?  Je  mladý,  krásný  tak  muž, 

o  jakém  vyprávěla  mi  v  slzách  —  ó,  vše  vím  už, 

to  tatíček  je  drahý,  přec  nezapomenul  nás: 

mám  po  něm  štíhlé  ruce  a  zlatem  svítící  vlas. 

Než  jaké  zní  to  zpěvy?  Andělů  zve  mne  snad  hlas? 

Ne,  matička  mne  volá:  „Přišla  jsem  pro  tebe  v  čas!** 

VI. 

Pár  mladý  ku  rodičům  na  první  vánoce  jel, 
kraj  věru  divný  pozdrav  na  uvítanou  jich  měl; 
nalezli  zmrzlé  dítě.  Zavezli  do  prvé  z  chat, 
daleko  statek  ještě,  a  nelze  se  zdržovat. 
Však  pomoci  tu  není,  vždyť  zhasla  očí  již  zář. 
A  pro  nevěstu  štěstí,  že  nebylo  vidět  mu  v  tvář. 

„ZpSvy  života". 

KAREL  ČERVINKA:  1892. 

OTEC. 

Podzimní  šero  splývalo, 
zvolna  a  zticha  se  stmívalo, 
jenom  pes  ozval  se  na  dvoře, 
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Služky  zpěv  zalétl  ke  mně, 
šelesty  kroků  v  komoře 
vlažný  vzduch  zvlnily  jemně. 

Večerní  hvězdou  zhas'  tiše  den, 
s  matkou  jsme  seděli  u  kamen, 
ticho!  a  z  dálí  ani  zvuk! 
otec  se  nevrací  z  lesa, 
ospalé  mouchy  líný  bzuk 
se  stropu  na  okno  klesá  . . . 

„Půjdeme,  hochu!"  jen  řekla  mi. 
Vyšli  jsme.  Myslivna  za  námi 
zmizela  v  mlze,   a  stromů  zpěv 
vážně  nám  zavanul  duší . . . 
Větve  a  těla  štíhlých  dřev 
jako  bys  postříkal  tuší! 

Náhle  mě  zachvátil  podivný  strach, 
zaslech'  jsem  pušku  zaštěkat  v  tmách, 
zaštěkat  ostře  v  hluboku  kdes, 
srdce  mi  sevřel  strach  prudce  — 
jako  bych  posledně,  posledně  dnes 
ráno  mu  políbil  ruce! 

„Přijdeš-li  v  poledne?"  já  se  ho  ptal, 
vážně  mě  políbil,  v  náruč  mě  vzal, 
na  čelo  chvějící  rukou  mi  sáh', 
šeptal  jsem:  „Brzy  přijď,  tatí!" 
Ale  teď  puška  zaštěkla  v  tmách, 
sotva,  už  sotva  se  vrátí!  — 

Nešel  a  nešel!  Domů  jsme  šli, 
doma  jsme  čekali  znavení,  mdlí, 
ve  vzduchu  umíral  mouchy  bzuk  jen, 
ani  zvuk,  ani  zvuk  z  dáli! 
Hodiny  tikaly  s  bílených  stěn, 
vteřiny  v  minuty  tály. 
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Ale  já  hlavu  měl  na  kolínkách, 

pytláckou  pušku  štěkati  v  tmách, 

štěkati  ostře  znovu  a  zas 

u  kamen  zděšen  jsem  slyšel . . . 

—  Ticho!  V  něm  kroky!  To  jeho  byl  hlas! 

. . .  Prvně  jsem  plakal,  že  přišel!  — 

„Zápisník". 

JIŘÍ  KARÁSEK  ZE  LVOVIC:  1894. 

SANTA  CATERINA  DI  SIENA. 

FRESKA. 

Nadarmo  dosud  rty  mé  neprosily  . . . 
Vy  svíce  oltářiá,  jež  svatým  ohněm 
Se  v  přítmí  třesete,  vy  víte,  k  nebi 
Že  šla  má  touha  vždy,  by  s  pokorností 
Se  navrátila  v  osamělou  cellu  . . . 
Dnes  po  prvé  se  chvěji.  V  zlatý,  táhlý 
Hlas  serafú  chci  pozemský  zvuk  vmísit . . . 
Jak  BiJih  jej  přijme,  jenž  v  mé  srdce  vidí? 

Pro  zradu  Sieny  byl  v  žalář  vržen 

Nicola  Tuldo.  Signorie  krutá 

Jak  z  bronzu  vlčice,  jež  jejím  znakem, 

Jej  uchvátila  drsnou  pravomocí 

A  odsoudila  k  smrti . . .  Zprvu  k  smíchu 

Rytíři  bylo  celé  dobrodružství. 

Však  vzpomerjv,  že  ztraceny  jsou  navždy 

Rozkoše,  jimiž  ovíjel  svijij  život 

Jak  thyrsus  révy  listovím,  v  své  muce 

Zuřivě  počal  čelem  do  zdí  bíti. 

Zoufale  proklínal,  že  jeho  křikem 

Zděšeni  byli  všichni  biřicové: 

—  Má  Perugie,  ty  rodné  moje  město!  — 
Lkal  neustále,  —  ztraceny  jsou  navždy 
Tvé  ulice  mým  zrakům,  plné  slunce, 
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Bélavé  domy,  zpola  v  stromech  skryté, 

Zvonice  chrámů,  vlaštovky  kde  hnízdí 

Terasa  nad  údolím  Trasimenským 

A  obzor,  tratící  se  v  zlaté  mlze . . . 

Tvé  noci  ztraceny  jsou,  nad  tvé  střechy 

Když  zavěsí  se  černý  čaloun  temnot. 

Hvězd  stříbrem  protkaný,  když  zahrad  vůně 

Se  mísí  s  láskou,  která  vábí  k  ženám 

A  v  srdce  zanáší  pal  prudké  trýzně 

jak  vítr  v  město  oheň  . . .  Všemu  konec  . . . 

Tak  stenal  ubohý.  Neb  ďáblem  samým 
Byl  posedlý,  a  neřest  svojí  stopou 
Jej  potřísnila  jako  příboj  pěnou. 
Však  že  Bůh  velí  jíti  k  těm,  kdo  trpí. 
Políbit  malomocné,  sloužiť  bídným, 
V  Nicolův  žalář  vešla  jsem.  Hned  ztichl 
A  zkoumavě  se  díval  do  mých  zraků, 
S  nichž  rika  sňala  závoj  Dominikův. 
Byl  zcela  mlád,  jak  páže  útlý,  bledý, 
Kadeří  dlouhých,  s  čela  odsunutých. 
Třešňových  rtů,  kde  vůně  ještě  dlela 
Posledních  polibků,  jichž  vinou  zkalil 
Svou  hříšnou  duši . . .  Zraky,  jaké  zraky! 
Z  pomalých,  chmurných  víček  vyzřraly, 
Z  jich  jantaru  tak  ztemnělého  zpurnost 
Hleděla  nyní,  rouhavý  tam  výsměch 
Jen  zvolna  hasl.  Povstal.  V  útlém  těle 
Byl  ukryt  démon,  jenž  se  lstivě  zmocnil 
Jinošské  duše.  Poznala  jsem  toho, 
S  nímž  tolikrát  jsem  sama  zápasila, 
Bičujíc  tělo,  jehož  smysly  bouřil. 
Než  z  trní  korunu  mi  Ježíš  podal . . . 

—  Co  chceš  mi?  —  zvolal  Nicola,  —  chceš  trýznit 
Mne  úlisností  tam,  kde  Signorie 
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Mne  hubí  navždy?  Polobožské  čelo 
Nad  hyacintovým  ti  zrakem  září, 
Jak  připraveno  nésti  aureolu. 
Svatosti  lilie  v  svém  srdci  živíš, 
By  v  nebi  rozvily  se  . . .  Přímo  v  peklo 
Já  sestoupím,  až  popraví  mne  ráno. 
Však  umíraje  budu  klnout  Bohu, 
Že  mládí  moje  zahubil  tak  bídně  . . , 

—  Můj  bratře,  —  řekla  jsem  mu,  —  chci  svým  tělem 
Pekelné  brány  pevně  zatarasit. 

Neb  miluji  tvou  duši,  nechci  v  zkázu 

Jí  vydat.  Vím  teď,  že  jsem  žila  proto, 

Bych  proti  ďáblu  pavézou  ti  byla 

Z  démantových  jasů.  Tmavé  tvoje  nitro 

Chci  promítnouti  láskou,  jako  maják 

Noc  světlem  promítá.  Rci,  čeho  přeje 

Si  tvoje  srdce  . . .  Všechno  splním  tobě  . . . 

Nicola  zamyslil  se.  Moje  slova. 
Jak  zdálo  se,  chtěl  navždy  podržeti, 
Jak  poslední  svit  podržují  zraky 
Z  hasnoucích  paprsků.  Pak  řekl  tiše: 

—  Je  smutno  tělu,  jež  má  ráno  zhynout. 
Že  nemá  milenky,  by  zapudila 

Chlad  těchto  prostor  teplem  svého  srdce. 

Je  smutno  duši,  která  jako  bludný 

A  temný  balvan  v  nicotu  se  řítí, 

Že  není  rukou,  jež  by  zadržely 

Pád  její  na  chvíli  svou  bílou  něhou  . . . 

Tvých  polibků  se  chce  mi,  nežli  zemru  . . . 

Mých  rukou  dotkl  se  a  okraj  prstů 
Mi  líbal  dlouze.  Žhavé  jeho  rety 
Jak  květy  máku  touhou  rozlačněné 
A  vonné  kořením  a  ambrou,  v  chvatu 
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Se  tiskly  se  vzdechem  v  má  drobná  ústa. 

V  klín  jsem  jej  vzala,  jako  děcko  tiskne 
Si  k  lůnu  matka.  Neboť  jeho  duši 
Jsem  byla  rodičkou  a  jeho  nitro, 
Mlčení  hudebnice,  přetvářela 

I  Jsem  v  nástroj  poddajný,  bych  nešpor  píseň 

!  Přehrála  na  něm,  než  jej  v  cherubínův 

j  Odevzdám  ruce  . . . 

Našli  na  mém  klíně 
Jej  ráno  žoldnéři,  když  k  popravišti 
i  Jej  přišli  odvést . . .  Vzbudil  se  a  usmál: 

j  —  Již  nastává  nám  svatba,  Caterino  . . . 

I  Pobožně  přijal  Tělo  Páně  v  kapli 

!  A  dal  se  odváděti  ulicemi, 

!  Jich  spletí  strmou,  jak  by  šla  až  k  nebi, 

!  Na  náměstí,  kde  prostřed  temných  davů 

!  Vztyčeno  bylo  lešení. 

—  Mé  lože. 
Kde  s  nevěstou  se  navždy  bok  můj  spojí,  - 
Děl  s  úsměvem.  A  hlavu  kladl  něžně 
Na  dřevo  jako  na  podušku  z  peří. 
I  poklekla  jsem.  Očima  se  díval, 
Jež  plny  byly  nezvyklého  jasu, 
Teď  stále  po  mně ...  A  jak  ostří  meče 
Mu  hlavu  odťalo,  já  zachytila 
Ji  do  klína.  Krev  řinula  se  teplá 

V  mé  lůno  jako  v  chladný  sněžný  kalich, 

V  nějž  mystický  květ  lásky  mé  se  rozvil, 
Mne  rosila  jak  horkou  lázní  nachu, 
I  cítila  jsem  náhle  sílu  růsti 
Jak  amazona  nebes  ve  svém  těle, 
A  cítila  jsem,  pro  ten  purpur  krve 
Že  milosrdný  Bůh  mi  dává  svatost. 

„Ostrov  vyhnanců". 
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KAREL  BABÁNEK:  iggt, 

VODNÍK,  STAŘEČEK. 

Pod  skalou  v  hlubinách  řeky 
vodník  prý,  stařeček,  snil  — 
Nahoře  Vyšehrad  dumal, 
v  Podskalí  bodrý  lid  žil. 
Na  večer,  život  když  utich', 
lidskou  tvář  na  sebe  vzal, 
se  džbánem  pro  pivo  chodil, 
poseděl,  žertům  se  smál 

Ve  shodě  s  bodrým  žil  lidem, 

vodníka  každý  už  znal; 

mládež,  když  povykovala, 

hlavou  jen  pokyvoval. 

Za  noci,  vlny  když  řeky 

měsíce  ozářil  jas, 

na  jezu  u  mlýnů  sedal, 

zelený  česa.  si  vlas. 

Česal  vlas,  naslouchal  hudbě, 

toužná  jež  s  ostrova  zněla, 

vodníka  za  letních  nocí 

hudba  ta  rozcitlivěla. 

K  břehům  zřel,  vzpomínal  časů, 

zašlých,  jak  město  se  mění  — 

s  povzdechem  v  říši  svou  vodní 

nořil  se  v  stesku  a  snění.  — 

V  hlubinách,  v  říši  své  vodní, 

vodník  tu  život  svůj  žil, 

s  vodou  mu  uběhla  léta, 

o  mládí  uprchlém  snil 

Životu  na  řece  uvyk'  — 
na  mladá  na  vlnách  těla 
z  hlubin  zřel  shovívavě, 
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v  jiskřícím  světle,  jež  dováděla. 

Za  nocí  vlahých,  kdy  jarní  vzduch  svěží 

naplněn  touhami,  vůní  byl  bezu, 

—  Holaho,  Vltavo  —  toužnou  prý  píseň 

slyšet  moh'  s  vodníka  v  hukotu  jezu,  — 

Pod  skalou  v  hlubinách  řeky 

hastrman,  stařeček,  snil.  — 

Nahoře  Vyšehrad  dumal, 

v  Podskalí  bodrý  lid  žil. 


V  hlubinách  léta  žil  vodník, 
v  klidu  tak  za  dnem  šel  den, 
vodníku,  lidu  tak  míjel 
život  jak  tichoučký  sen. 
Až  jednou  neklidný  přišel 
na  řeku  se  hlukem  lid, 
na  břehu,  na  řece  náhle 
rozrušil  staletý  klid. 
Podivné  přivlekl  stroje 
supící,  chrlící  dým  — 
z  tichého  bouřily  snění 
vodníka    hlomozem  svým. 
Do  dna  se  Vltavy  vrýval, 
do  srdce  skály  až  vnik, 
jako  by  kolem  chtěl  šířit 
zmar  jenom,  zkázu  a  znik. 
Bez  bázně  hluboko  vnikal 
v  zdivenou  vodníka  říš, 
na  kámen  kámen  tam  vršil 
den  za  dnem  výše  a  výš . . , 
Za  noci  stařeček  vodník 
z  tichých  když  nořil  se  vln, 
na  lidskou,  podivnou  práci 
údivu  díval  se  pln. 
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Viděl,  jak  člověk  si  razí 
cestu  tam  do  nitra  skal, 
dlouhý  pás  pevné  zdi  z  vody 
zázrakem  jako  by  vstal. 
Viděl,  jak  podobu  mění 
břehy,  kde  dobrý  žil  lid, 
navždy  jak  kouzlo  jich  mizí, 
staletý  břehijí  i  klid.  — 
Za  noci  na  jezu  sedal, 
zašlých  už  vzpomíná  chvil, 
pohled  na  lidské  to  dílo 
vodníka  roztesknil. 
Za  noci  do  vln  se  nořil, 
vodník  ve  vodní  svou  říš  — 
člověk  až  tam  za  ním  pronik', 
nebylo  klidu  tam  již. 
Nebyl  už  nyní  tam  pánem, 
teskný  víc  svíral  ho  žal, 
člověk  tam  vítězný  vpadl, 
chtivě  kus  po  kuse  rval. 
Zanevřel  na  lidské  dílo 
stařeček,  na  lidský  zjev, 
dlouho  už  nebylo  slyšet 
vodníkův  od  jezu  zpěv. 
Rozmrzen  z  vodní  své  říše 
nevyšel  na  břeh  už  ven, 
o  lidské  chtivosti,  zlobě 
přemýšlel  pod  vodou  jen. 
Přemýšlel,  s  bolestí  viděl, 
že  už  tu  nelze  teď  žít, 
že  nutno  opustit  vody 
drahé  kdys,  do  světa  jít. 
Jiné  si  vyhledat  vody, 
odejít,  lhostejno  kam  -— 
opustí  drahá  mu  místa, 
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bodrý  lid  na  břehu  tam  . . . 
O  kraji  od  plavců  slýchal, 
po  vodě  když  pluli  sem, 
o  kraji  zapadlém  v  dáli, 
o  vodách  tichých  i  v  něm. 
Tise  se  řeka  prý  vine, 
klidné  tam  vísky  jsou  kdes', 
v  hluboké  vodě  se  břehy 
shlížejí,  černavý  les. 
Mlýnská  se  na  řece  kola 
točí,  a  hučívá  splav, 
víly  prý  ještě  tam  tančí, 

v  zeleni  zrosených  trav 

Za  noci  bouřlivé  vodník 
z  vody  se  vynoří  ven  — 
život  mu,  jak  ho  tu  prožil, 
připadal  krásný  jak  sen. 
Na  jezu  stařeček  vodník 
seděl  a  na  město  zřel, 
na  vody  ztemnělé,  nitrem 
vodníka  teskný  žal  chvěl. 
Na  skále  Vyšehrad  dumal, 
v  Podskalí  bodrý  lid  .žil  — 
mladá  tu  prožil  svá  léta, 

v  říši  své  vodní  tu  snil 

Noci  té  rachotem  hromu 
ze  sna  když  budil  se  spáč, 
v  kvílení  vichřice  bylo 
slyšet  prý  od  jezu  pláč 


Jasná  noc  měsíčná  byla, 
hlavu  když  vodník  svou  vznes*, 
z  cizích  vod,  cizí  zřel  břehy, 
na  břehu  temněl  se  les. 
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Po  vodě  zářící  měsíc 
rozléval  stříbrný  jas, 
u  vody  hastrman  seděl, 
zelený  leskl  se  vlas. 

„Brekeke,  v  říši  mé  vodní 
jaký  to  vzácný  je  host; 
po  kraji  dalekém,  širém, 
volných  což  vod  není  dost?" 

„  „Z  daleka  přicházím,  brachu, 
noclehu  dnes  jenom  přej; 
zemdleným  cestou  mým  údům 
spočinout  ve  klidu  dej."  " 

„Brekeke,  jaká  že  síla 
z  rodných  tě  vystvala  vod?" 
Hastrman  pichlavé  zraky 
vodníku  do  tváře  vboď. 

„  „Lidská  mně  vyhnala  zloba, 
člověk  v  mou  vodní  vpád*  říš; 
nestačí  člověku  země, 
všude  chce  pánem  být  již."  " 

„Brekeke,  starý  ty  brachu, 
lidskou  tu  pýchu  znám,  hoj, 
dobře  znám,  s  člověkem  dlouho, 
po  léta,  vedu  už  boj. 

Daleko  po  řece  víry, 
tůně   i  mohly  by  říc'; 
kolikrát  člověk  sem  přišel, 
na  břeh  se  nevrátil  víc  . . ." 

Jasná  noc  měsíčná,  vodník 
hlavou  jen  pokyvoval, 
na  život  na  řece  v  dáli 
s  láskou  se  rozpomínal. 
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Na  život,  jak  na  něj  uvyk', 

na  mladá  ve  vlnách  těla, 

v  jiskřícím  světle  jež  dováděla 

Po  vodě  zářící  měsíc 
rozléval  stříbrný  jas, 
—  Brekeke  . . .  příšerný  dlouho 
nocí  se  rozléhal  hlas. 
* 

Samota.  Pod  strání  řeka. 

U  mlýna  zpívá  si  splav. 

Na  stráni  probírá  vítr 

chudou  se  zelení  trav. 

Po  nočním,  bezhvězdném  nebi 

mraky  kam's  do  dálky  jdou, 

podzimní  nocí  splav  tesknou 

zpívá  si  písničku  svou. 

Na  břehu  černavé  lesy 

vydychly  hluboký  sten, 

jako  by  ze  spaní  lesy 

těžký  byl  probudil  sen. 

U  splavu  stařeček  vodník 

sedí  a  ke  mlýnu  zří, 

v  okně  tam  světýlko  hoří 

ještě  kdos  ve  mlýně  bdí. 

Ve  skalách  naříká  vítr, 

smutno  a  teskno  je  kol, 

jako  by  všecko  tu  tížil 

neznámý,  hluboký  bol. 

U  splavu  stařeček  vodník 

vzpomíná  rodných  svých  vod, 

ze  kterých  navždycky  vyštval 

zpyšnělý  lidský  ho  rod. 

Na  město  vzdálené  myslí  — 

jak  by  to  jiný  byl  svét 
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na  rušný  na  řece  život, 

touha  jej  zavádí  zpět .  . . 

Ve  skalách  naříká  vítr, 

z  lesů  se  k  řece  schvěl  sten; 

černá  noc  bezhvězdná  tíží 

všecko  jak  těžký  by  sen. 

Pusté  a  zrádné  se  břehy 

v  nevlídných  ztrácejí  tmách; 

daleko  od  břehu  chodce 

zpožděné  zavádí  strach. 

Po  nebi  bezhvězdném  mraky 

černavé    do  dálky  jdou, 

ve  mlýně  kdosi  bdí  ještě, 

světýlko  svítí  tam  tmou. 

Svítí  a  vodníka  láká, 

ke  mlýnu  stařeček  zří, 

smutno  a  teskno  je  kolem. 

—  Ještě  tam,  ještě  kdos  bdí 

„české  melodie". 

VILÉM  BITNAR:  x8g6. 

RUTH. 

Zabolelo  srdce  dobré  ženy 
Noemi,  jež  plačíc  trpkým  bolem 
vracela  se  z  Moab  domů  zpátky. 
Provázely  smutnou  dcery  její, 
plašíce  jí  s  čela  něžnou  rukou 
zoufalé  a  černé  dumy  těžké. 
,, Holubice  moje,  nelze  jíti 
v  neznámé  vám  kraje  se  mnou  bídnou, 
navraťte  se  v  domy  svojich  matek, 
oblažte  je  vroucí  láskou  něžnou, 
šedinám  jíž  dosud  mým  jste  přály!'* 
Zaplakaly  obě  smědé  děvy, 
obejmuly  vetché  tělo  její, 
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takto  žalnou  prosbu  svoji  vedly: 
„Sloužit  budem  jako  otrokyně, 
nevyháněj  zpět  nás,  máti  drahá, 
uvykly  jsme  tvojí  hřejné  lásce!" 
Zželelo  se  ženě  proseb  vroucích, 
pozvedla  je  k  srdci,  které  tlouklo 
lahodivým  tempem  slasti 

Cizinci  se  v  dáli  kdesi  vzali. 
Nebeským  jim  jasem  plály  tváře, 
jiskrné  pak  oči  leskem  lásky 
snivě  hrály  jako  černé  hvězdy. 
Vhloubily  se  v  zraky  obou  dívek, 
zachvěly  se  obě  prudkou  vášní: 
milostnou  jim  touhou  srdce  jata 
zabušila  mocně  v  ňadrech  bílých. 
Nepohlédnouc  v  choré  tváře  matce, 
přitulila  srdce  k  srdci  mládce, 
vzdálila  se  starší  dcera  lepá  ... 
Váhala  i  mladší  v  sladké  touze, 
čarovnému  mládci  vzhlédla  v  líce, 
poskočila  chvatně  v  jeho  náruč, 
pohleděla  potom  matce  v  líce, 
vrátila  se  s  bolným  pláčem  na  rtech, 
políbila  vetchá  její  ústa, 
pospíchala  širou  žlutou  pouští 
k  Betlehemu,  místu  svojí  slávy. 
Cizinec  se  volně  vznášel  k  nebi. 

i.Biblické  rhapsodie". 

ANTONÍN  BULANT:  1896. 

BERNARDŮV  KŘÍŽ. 

Šel  s  hlavou  vztyčenou  spiat  těsně  v  okovy, 
svým  zrakem  divokým  kol  vzdorně  těkal  v  davu, 
jenž  pěsti  pozvedal  a  klnul  lotrovi, 
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když  v  středu  žoldnéřů  v  před  bral  se  na  popravu. 
Že  zloděj,  lupič,  vrah,  lze  čísti  v  jeho  líci,  — 
teď  za  své  zločiny,  již  kráčí  k  šibenici. 

To  bylo  v  podzimí,  v  den  smutný,  mlhavý, 
na  blízké  návrší  když  k  svému  došli  cíli, 
kde  kletby  vzpomínku  po  sobě  zůstaví 
ten,  který  v  osidlo  již  hrdlo  svoje  chýlí, 
kde  umře  v  zločinech,  jež  hyzdí  žití  celé,  — 
bez  lásky,  soucitu  i  bez  vlastního  žele  . . . 

Již  provaz  upevněn, tu  v  bílém  hábitu 

zjev  náhle  podivný  ku  popravišti  kráčí, 
muž  vážný,  velebný,  a  známka  soucitu 
i  prosby  dojemné  se  v  tváři  jeho  zračí. 
To  svatý  Bernard  byl.  Na  rámě  lotra  sahá 
a  k  soudci  takto  dí:  ,,Ó  dej  mi  toho  vraha!" 

Leč  světci  v  odpověď  tak  soudce  namítá: 
„Byl  kraje  postrachem  ten  vrah  a  lupič  smělý. 
Krev  jeho  obětí  tak  často  prolitá 
má  býti  pomstěna,  jak  spravedlnost  velí!** 
Svým  hlasem  prosebným  před  užaslými  davy 
chopiv  se  provazu  dál  světec  takto  praví: 

„Ó  vím,  že  o  pomstu  krev  volá  nevinná! 

Však  smrť  —  to  krátký  trest!  Jeť  trestů  hoden  více! 

Já  delší  uchystám  na  toho  zlosyna, 

než  krátký  okamžik  na  dřevě  šibenice. 

Žil  dlouho  v  zločinu,  —  nechť  dlouho  bolest  cítí! 

Na  kříž  ho  přibiju  —  a  nechám  ho  tam  žíti!" 

„Suď  tedy  lotra  sám!  Nechť  pouta  uvolní!** 
Tak  soudce  rozhodl.  Z  pout  ruce  vyprostili, 
a  Bernard  do  rukou  vzal  roucho  řeholní, 
na  rámě  zlosyna  svůj  klade  oděv  bílý 
a  ruku  vrahovu  do  svojí  ruky  bera 
již  středem  zástupu  jej  vede  —  do  kláštera. 
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Tam  živě  před  oči  mu  staví  jeho  pád, 
tam  poutem  modlitby  mu  jeho  ruce  spíná, 
tam  tělo  třicet  let  jej  učí  křižovat  — 
a  muže  Božího  tak  činí  ze  zlosyna. 
Co  z  prvu  nerad  jen,  pak  nesl  bez  obtíží 
a  shladil  viny  své  na  Bernardově  kříži. 

„Písně  a  legendy". 

MAKARIOVA  RADA. 

V  chýš  Makaria,  v  místa  lidu  skrytá 
zavítal  kdysi  mladý  eremita. 

Kde  život  v  poušti  vedl  osamělý, 
jej  Makarius  vítá  do  své  cely. 

„Slyš,  otče  můj,"— tak  starci  jinoch  praví, 
„klid  svojí  duši  hledám  bez  únavy. 

Jdu  za  štěstím  jak  dítě  za  motýlem, 
však  pouze  pel  vždy  setru  v  křídle  bílém. 

A  pod  rukou,  jak  chvělo  by  se  strachy, 
zas  letí  dál  mé  štěstí,  motýl  plachý. 

Ať  vykonám,  co  svědomí  mi  vnuká, 
mír  z  duše  mé  vždy  plaší  lidská  ruka. 

Ať  vážím  slova,  střežím  svoje  činy, 
vždy  nedostatky  vidí  na  mně  jiný. 

V  tvou,  otče,  moudrosť  naději  svou  kladu,  — 
já  přišel  k  tobě  prosit  za  tvou  radu." 

Dí  Makarius  vážně  k  jinochovi: 

„Ten  pustý  kraj  sám  dnes  ti  radu  poví. 

Kde  v  blízku  poušť  se  mrtvých  kostmi  bělá, 
tam,  bratře,  spěš,  —  haň  ona  mrtvá  těla!" 
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v  poušť  jinoch  kráčí  s  udivenou  líci, 
kde  pochováni   byli   poustevníci. 

Když  mezi  rovy  svého  došel  cíle, 
zří  kosti  v  písku,  vidí  lebky  bílé. 

I  spílá  jim  a  tupí  je  a  haní 

a  již  i  kámen  chví  se  v  jeho  dlani. 

Jim  přeje  zmar,  by  tlely  bez  památky,  — 
pak  v  opatovu  chýš  se  vrací  zpátky. 

Vstříc  jemu  z  dáli  Makarius  volá: 
„Nuž  jaké  hlasy  zaslechl  jsi  z  dola?" 

„Z  jich  mrtvých  úst  já  neslyšel  ni  slova."  — 
„Tož  vrať  se,  bratře,  vrať  se  k  mrtvým  znova! 

Když  k  potupám  a  haně  byli  hluši, 

snad  chvály  zvuk  je  z  klidu  jejich  vzruší." 

Jde  jinoch  zpět  zas  ke  svatému  poli 
a  chválí  mrtvé,  zve  je  apoštoly. 

Nechť  ve  mramor  se  jméno  jejich  vpíše,  — 
jsou  hodni  slávy,  hodni  nebes  říše! 

Leč  marně  volá,  marně  mrtvé  chválí, 
dál  mlčí  poušť,  jen  vytí  slyšet  v  dáli. 

V  tom  za  ním  opat  eremity  ptá  se: 
„Co  řekli  nyní  mrtví  po  tvém  hlase?" 

Dí   poustevník:   „Já  marně  volal  na  ně! 
Klid  zachovali  ke  chvále  i  k  haně." 

A  stařec  vážně  k  jinochu  se  kloní: 
„Slyš  moji  radu:  Jdi,  —  buď  jako  oni!'* 

„Pisné  a  legendy". 
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JAN  ROKYTA:  ,  1897. 

CIZOLOŽNICE. 

Jan,  VIII,  I.—ii. 
Nesudtež,  abyste  nebyli  souzeni. 
Matouš,  VII.  I. 

Vstal  úsvit  za  horou,  kde  zahrady  jsou  oliv, 
a  bílý  jitřni  svit,  Syn  Člověka,  šel  v  chrám; 
vzal  knihy  proroků  a  místo  z  nich  si  zvoliv 
lid  učil  o  pravdě,  jež  věčně  září  tmám. 

Tu  v  chrámě  povstal  ruch  a  v  středu  zákonníků, 
hle,  ženu  přivedli:  vlas  černý  k  ňadrům  spad', 
jež  vlnil  bouřný  dech,  a  v  drsných  mužů  křiku 
se  žena  rozchvěla,  již  lapil  pomsty  hlad. 

Mstou  hořel  mužů  zrak,  že  v  sítě  hříchu  padla . . . 
Ó  ví,  déšť  kamení  se  snese  na  ni  dnes  — 
však  více  zraky  msty,  jež  píchá  nad  žahadla, 
ji  v  srdce  vnikají  a  v  duši  štípí  děs. 

Ó,  proč  ji  vedou  v  chrám,  kde  Jehova  se  skrývá, 
jenž  ústy  Mojžíše  mstu  kázal  jim  a  trest? 
Ach,  jak  se  ze  mraků  k  ní  hříšné  přísně  dívá! 
Zří  brvy  stažené,  semknutou    k  pomstě  pěst . . . 

I  chvěje  se  jak  list  a  sotva  staví  nohu  . . . 
Zde  bude  strašný  soud  —  kdo  spasí  hříšnici?  . . . 
Již  mluví  farisej  — to  jistě  k  pomsty  Bohu: 
„Viz,  tu  jsme  popadli  dnes  cizoložící. 

Nám  zákon  Mojžíšův  ty  kázal  kamenovat  — 
nuž  k  tobě  jdeme  s  ní,  co  ty,  ó  Mistře,  díš?"  . . . 
Čím  náhle  každý  úd  té  bídné  ženy  provát? 
Proč  opustil  ji  děs  a  s  duše  spadla  tíž? 
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^Zrak  zvedla  v  údivu:  což  Jehova  tu  není, 
jejž  v  bázni  tušila,  jak  přísně  chmuří  tvář?  . . , 
Co  zřela  před  sebou,  byl  bílý  úsvit  denní 
a  z  něho  v  duše  hloub  ji  pronikala  zář. 

Pán  na  ni  pohleděl,  tvář  mírnou  sklonil  k  zemi 
a  slova  tajemná  v  prach  země  tiše  psal  — 
soud  čeká  z  jeho  úst  sbor  dychtivostí  němý, 
v  němž  touha  hořela,  by  kámen  pomsty  vzal. 

A  znova  tázali  se  Krista  starší  lidu, 

jenž  skloněn  v  dumání  psal  prstem  slova  v  zem. 

I  řekl  tiše  Pán,  té  ženy  vida  bídu: 

„Kdo  bez  hříchu  je  z  vás,  hoď  po  ní  kamenem.** 

Vše  ticho,  znova  Pán  v  zem  tajné  kreslí  črty. 
Jak  ve  sloup  změněna  zde  stojí  hříšnice, 
zří  tiše  ze  chrámu  své  plížiti  se  chrty  — 
jen  ona  zbyla  již  a  Kristus,  Dennice. 

Zveď  hlavu  od  země,  zřel  v  prostor  chrámu  chladný, 
pak  oko  k  lícím  zvěd'  té  ženy  osmahlým 
a  ptal  se:  „Nikdo  z  nich  tě  neodsoudil?"  —  „Žádný." 
I  řekl:  „Aniž  já  tě,  ženo,  odsoudím.** 

A  žena  stojí  zde  tak  jako  ve  zakleti . . . 
Kdo  je  ten  tichý  muž  ve  hlavy  schýleni, 
jenž  soudu  nežádá  a  káže  odpouštěti, 
kde  Mojžíš  přikázal  brát  pomsty  kamení? 

Zas  tichých  duši  Pán  zvěd*  hlavu  k  tváři  ženy 
a  jako  vánek  děl:  „Jdi,  nehřeš  nikdy  víc."  — 
A  šla.  Smyt  s  čela  hřích  a  líce  ozářeny  — 
a  vzrostl  o  jednu  sbor  Páně  učennic  . . . 

,^a  Kristem", 


TO  ZA  HORAMI  BYLO... 

To  za  horami  bylo  v  dálné  zemi: 
tam  za  carem  vlád*  slavně  mocný  car, 
lid  bezčetný  byl  poslušenstvím  němý  — 
mělť  o  něj  péči  dráb  a  kyrysar. 

Když  nad  vládou  se  přec  kdo  pozastavil 
a  odvážil  se  smělé  žádosti  — 
car  pérem  trhnul,  aby  kat  to  spravil, 
neb  on  byl  carem  z  boží  milosti. 

Čas  míjel,  s  rosou  střídalo  se  jíní, 
i  množili  se  smělci  proklatí, 
jimž  nechtělo  se  uznat  dobrodiní, 
když  car  je  ráčil  ve  prach  šlapati. 

Už  v  moře  vzrostly  nepokojné  hlasy 
a  bouří  útočily  v  carský  sluch  — 
ach,  kam  se  děly  dávné,  blahé  časy, 
kdy  lidem  stejně  znělo:  car  či  bůh! 

Však  nebyla  teď  doba  k  přemítání, 
když  za  hroznou   šla  v  palác  horší  zvěst: 
vzal  péro  císař,  čelo  přejel  dlaní 
a  lidu  svému  napsal  manifest. 

Že  ve  starostech  těžkých,  neustálých, 
jak  štěstí  svého  národa  by  zvěd*, 
chce  pro  poddané  vypit  hořký  kalich, 
chce  o  žádostech  jejich  —  přemýšlet. 

Však  davy  hlučně  k  paláci  se  řítí 
a  protestem  svým  plaší  carský  sen  — 
a  ubohý  car  nemoh'  pochopiti, 
že  nevděčný  lid  není  spokojen. 
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I  starosti  pln  o  lid  svůj,  své  děti, 
by  navrátil  své  říši  mír  a  klid  — 
svým  plukům  kázal  pušky  nabíjeti 
a  střílet  ve  svůj  milovaný  lid. 

Déšť  kuli  lesklé  hlavně  vychrlily, 
a  mnohý  vzbouřenec  se  kácel  bled  — 
však  jak  by  kouzelné  tu  vládly  síly: 
ty  střely  ve  hrad  vracely  se  zpět! 

A  jako  před  palácem  ve  zástupu, 
tak  řádily  teď  uvnitř  v  paiáci  — 
trup  rádců  vznešených  se  kácí  k  trupu, 
i  carský  rod  z  ran  četných  krvácí. 

Zřel  na  to  zdiven  císař  samovládný, 
zrak  rozšířený  žasem  široce  — 
když  dole  bouří  dav  se  ozval  zrádný, 
car  zahleděl  se  na  své  praotce, 

jak  z  rámu  dívali  se  nepohnutě: 

ó  dobře,  že  je  dávno  kryje  hrob, 

že  netuší,  jak  osud  nyní  krutě 

si  s  pravnukem  jich  zahrál  pozdních   dobl 

Však  nedobře,  že  z  vděčnosti  dát  rady 
mu  otec  nemůže,  ni  praděd,  strýc, 
jak  slíbit  lidu  k  uklidnění  hrady  — 
a  přec  nic  neztratit  a  nedat  nic. 

A  jak  tak  myslil,  trhl  sebou  prudce, 
pot  studený  mu  vyvstal  na  čele  — 
stín  zjevil  se  mu  Velké  Revoluce 
a  hrůzovlády  děsné  ortele. 
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V  té  chvíli  mimovolně  k  péru  sáhl 
a  zas  psal  svému  lidu  manifest: 
že  plní,  po  čem  dávno,  dávno  prahl, 
že  volá  k  sobě  posly  z  dědin,  měst. 

Ať  přijdou  leši,  vladyky  i  kmeti, 

že  žádostiv  jest  moudrých  jejich  rad  — 

a  že  on  otec  jest  a  oni  děti, 

on  sám  pak  uzná,  co  má  udělat . . 

Ctli  slova  monarchova  po  vsí  zemi, 
a  on  chtěl  slyšet  lidu  jásání  — 
však  pochmurně  se  dívá  zástup  němý 
a  bez  slova  se  blíží  po  pláni. 

Je  příšerný  to  pochod  ve  svém  tichu 
jak  chmury  když  se  šinou  nebesy  — 
s  úzkostí  hospodář  zří  na  svou  líchu 
a  čeká,  bouř  až  zařve  nad  lesy. 

Jdou  zástupy,  a  konce  vidět  není, 
a  není  moci,  by  je  zdržela  — 
jsou  jako  řeka  ve  svém  rozvodném, 
když  z  vykázaných  břehů  vzkypěla  . . . 

A  než  se  císař  nadál,  v  hradní  brány 
se  pochmurné  ty  vody  valily  — 
zda  poplašné  je  mohou  zdržet  rány, 
jež  hřmějí  se  zdí  mocné  bastilly? 

A  než  se  nadál,  ze  zástupů  luzy, 

dřív  slepě  jako  předkům  poddané, 

v  sluch  zazněl  pozdrav  jemu,  plný  hrůzy: 

„Buď  zdráv,  nám  rovný,  z.dráv  buď,  občane!" 

..Hradby  padaji". 
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FRANT.  sekanina:  1897. 

ANDĚLSKÉ  INTERMEZZO. 

ňt  Luny  nebem  táh',  báň  jiskřila  se  světly  — 
'a  zjevy  nadzemské  se  ve  svém  letu  střetly. 

Ten  prvý  k  jihu  spěl,  ten  druhý  ku  severu, 
ten  první  zlatý  měl  a  druhý  tmavý  vlas, 
zrak  toho  prvního  lkal  tichým  pláčem  v  seru 
a  v  oku  druhého  se  pablesk  síly  třas'. 

V  snu  kráčel  Luny  terč  a  velké  hvězdy  plály  — 
dva  čistí  andělé  tak  proti  sobě  stáli. 

„Kam  spěješ?"  tmavý  děl  a  v  bázni  čelo  sklonil. 

„„V  noc..."'*  děl,  jenž  zlatý  vlas  a  v  oku  smutek  měl. 

A  měsíc  zaslechl  jak  pláč  mu  v  hrdle  zvonil 
a  v  mráček  ukryl  se,  jak  soucitem  se  chvěl. 

„Proč  pláčeš,  bratře  můj?  Tak  krásný  jsi  a  milý . . .!" 

„„Mé  touhy  a  mé  sny  se  s  žitím  znesvářily."" 

„O,  rci  mi,  vypravuj . . .  Tvůj  smutek  úctou  jímá " 

„  „Tvůj  zjev  zas  důvěrou "  " 

A  jeho  krásný  vlas 
jak  zlatý  ohon  hvězd  se  vznášel  mezi  nima, 
že  měsíc  v  údivu  zas  v  modrou  klenbu  vploval, 
když  první  z  andělů  svůj  smutek  vypravoval: 

„Mou  matkou  Příroda,  mým  otcem  její  Hlas  — 
na  přání  těchto  dvou  mne  jarní  vánek  zplodil. 
Mou  dětskou  kolébkou  byl  úval  lesních  strání 
a  do  ní  Sudičky  mně  čisté  lásky  podíl 
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CO  dárek  vložily;  já  poesie  zbraní 
vždy  měl  jsem  bojovat,  kdy  s  životem  se  utkám, 
Jak  sen  táh'  život  můj.  Já  čelil  jeho  půtkám 
a  snil  jsem  v  kolébce,  jíž  houpal  bouře  děs, 
mne  ze  sna  nezbudil,  ať  lkal  či  smál  se  les 
a  ať  má  kolébka  se  zmítala  či  stála. 

Tak  život  táh'  mi  v  snu  a  ústka  se  jen  smála. 

Tu  kdysi  vzletí  jsem  a  prostorem  se  nes'. 
To  bylo  půlnocí.  Vlas  můj  se  třpytil  zlatem 
jak  v  slunci  pšenky  klas  na  poli  nepožatém, 
že  lidstvo  volalo:  To  kometa  tam  letí! 
A  zevšad  žasnul  hlas  ať  mužů,  žen  či  dětí: 
„Hle,  kometa  to  letí!'*  Tu  náhle  neslyšán 
kýs  anděl  neznámý  v  mou  peruť  vložil  křídlo. 
O,  jak  jsem  užasnul!  Háv  jeho  zlatem  tkán 
se  vlnil  prostorem  a  v  oku  lásky  zřídlo 
se  chvělo  studánkou.  Jak  mluvil  tenkrát  sladce! 
Mně  bylo  v  chvíli  té  jak  děcku  ve  pohádce, 
kdy  v  oku  děs  mu  plá,  však  v  duši  touha  roste. 

A  plamen  touhy  té  již  ve  mně  nepohas'. 

Pak  často  přilétal  —  Já  vždycky  v  říze  prosté 
s  jedinkou  ozdobou,  jíž  byl  můj  zlatý  vlas, 
jsem  bloudil  vesmírem.  On  skvěl  se  ve  hedvábu 
a  mlčky  pohlížel  jen  na  mou  zlatou  hlavu, 
až  kdysi  šeptem  děl:  „Slyš,  dítě  mojí  touhy! 
To  zlato  vlasů  tvých  jen  s  kmentem  mojí  řízy 
můž  ve  souhlasu  být  —  u  tebe  vděk  ten  mizí  — 
ó,  dej  mi  ten  svůj  vlas . .  .'*  A  jeho  pohled  dlouhý 
mi  utkvěl  na  plecích,  kde  těžký  vlas  se  proudil 
jak  zlata  vodopád.  Já  tvář  jsem  v  řízu  skryl, 
však  cítil  jeho  hled,  jímž  vlas  můj  na  mně  loudil 
a  potom  tichounce  jsem  k  němu  promluvil: 
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■Slyš,  bratře,  slova  má  a  odpusť  mojí  řeči. 
Tvé  přání  velkým  jest  —  je  nevěnčil  by  zdar  — 
Nad  tuto  chloubu  svou  já  nemám  v  světě  větší, 
nebť  vlas  ten  Bůh  mi  dal  —  toť  jeho  Lásky  dar  — 
Jím  stírám  slzy  své,  když  rve  mne  zloba  něčí 
a  když  v  mé  útrobě  se  zachví  rány  žár, 

tu  dar  ten  lékem  mi,  jenž  bolest  povyléčí 

Tys  dobrý,  bratře  můj  —  vím,  ty  mně  uvěříš ?" 

Tak  měkce  mluvil  jsem  a  s  prosbou  v  bledé  skráni  — 

však  druh  můj  mizel  již  a  slétal  níž  a  níž 

a  na  mé  povzdechy  se  neohlednul  již, 

až  zapaď  v  černou  noc,  kam  neznám  cesty  ani . .  .** " 

Tu  anděl  umlknul.  A  oba  v  zadumání 

na  měsíc  hleděli,  jak  v  obláčky  se  sklání. 

„A  teď  ty  hledáš  jej,  jsa  zladěn  v  lásky  sloku?'* 

děl  tmavý  z  andělů  a  soucit  hrál  mu  v  oku. 

„  „Teď  bloudím  vesmírem,  můj  cíl  je  větry  zmítán  — *'  ** 

,,Můj  obdiv  za  to  měj  —  tys  velký,  ty  jsi  Titán! 

Vím,  schránka  duše  tvé  je  láskou  přeplněna 

a  citem  Důvěry.  Oč,  sázím  se  —  tys  Žena!? 

Jen  Ženě  dáno  pět,  když  hučí  bouře  žití 

a  kolem  hlavy  když  vře  moře  vlnobití  — 

Muž  —  ten  by  podlehnul Ó,  doznej  —  že  jsi  Žena?!** 

„„Jsem *•** 

„Nuže,  odpusť  mi,  když  k  prosbě  sepnu  dlaň: 
Bůh  v  svět  mne  posílá,  bych  símě  lásky  naň 
ze  svého  srdce  sil  —  že  dosud  málo  jí  tam  — 
však  teď  jsem  užasnul,  jak  srdce  to  je  chudé  — 

A  proto  —  dovolíš  . . .?  —  svou  družku  v  tobě  vítám  — 
ó,  rci,  že  chtěla  bys  —  tak  dobře  nám  tam  bude  — 
vždyť  vím,  žes'  Krásy  číš  a  že  jsi  Lásky  studna  . .  .'* 
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„  „Ne,  odpusť,  nemohu má  dráha  bude  bludná, 

já  budu  hledat  Jej  —  a  svého  žití  u  dna, 

H  o  jménem  zavolám  —  Mu  usnu  ve  objetí . . ."  " 

Pak  tiše  vzlétla  výš  a  muži,  ženy,  děti 

zas  žasli  myslíce,  že  kometa  to  letí. 

Jen  anděl  volal  k  ní  jak  plula  ozářena: 

„Teď  vidím,  že  jsi  Žena!" 

„Za  nocí  chmurných  I  světlých." 

SMRT  RAFFAELOVA. 

(6i  dubna  1520.) 

Plál  posledním  již  ohněm  Aventin. 

Hle,  slunka  paprsky,  jež  hasnulo, 

své  zlato  dštily  v  okna  paláců 

a  v  střechy  domů,   chrámů  zlacených, 

jichž  nepřehledné  rostly  směsice 

dál   v   strany   všecky,    kam   se   nesl   zrak. 

A  v  záplavě  té  bujně,  nezkrotně 

se  v  azur  pnuly  věže  nádherné 

jak  zlaté  trůny  dávných  Neronů, 

j^k  chtěly  by  se  v  báň  až  vyšinout 

a  žhavé  slunko  strhnout  na  sebe 

své  bujné  krásy  v  hrdém  vědomí. 

Nad  Věčným   Městem  ve  hře  koketní 

se  utkal  paprsk  s  rudým  paprskem 

a  plál  a  smál  se  v  zlata  zátopě 

a  milliardou  chvěl  se  polibků 

na  družných  vlnkách  moře  klidného, 

kam  pršel  v  jisker  zářném  lijavci 

a  splynul  v  líné  vlnky  Tibery, 

kde  líbal  se  a  honil  s  rybkami 

a  mladým  dívkám  stlal  se  do  vlasů, 

jež  pěly  písně  v  lehkých  gondolích 
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a  proháněl  se  s  nimi  hladinou. 

Pak  vyhoupnul  se  lehce  v  paláce, 

v  jich  lesklá  okna,  štíty  zlacené, 

a  hořel  jako  řady  věčných  lamp, 

když  vzplanou  na  oltáři  nebeském; 

pak  přesmyknul  se  v  sterá  návrši 

a  v  zahrad  klíny,  kde  květ  zaváněl. 

Pak  skočil  v  krásný  Monte  Pincio, 

zkad  planou  k  nebi  keře  růžové, 

jal  svojí  září  hrdý  Aventin, 

jenž  k  báni  ční  a  koupá  v  azuru 

své  zlaté  střechy,  pak  se  rozletěl 

na  tisíc  jisker  v  zářný  diadem, 

jenž  utkvěl  v  zlatých  chrámů  kupolích, 

zkad  naposled  se  ještě  zadíval 

v  to  krásné  město,  v  jeho  ulice 

a  v  posled  zaplál  domů  střechami. 

A  zlatá  koule  slunka  ztopila 

se  za  moře  kdes  v  bájnou  světů  říš, 

v  krvavé  lůžko,  jež  si  ustlala 

ze  samých  růží,  a  kde  na  stráži 

se  rděli  obři  v  hávech  nachových..., 

A  dlouhé  stíny  v  zmatku  prchaly 

pryč  od  vln  moře  v  strany  opačné 

a  dál  a  dál,  kam  oko  nesáhlo, 

a  zapadly  kdes  v  moře  Apennin .  . . 

Tak  obr  klesal  v  růžový  svůj  hrob. 

A  v  jeho  skon,  v  ten  jisker  vodopád, 

jenž  s  kupolí  se  kácel  na  střechy 

a  v  zlatých  kapkách  rděl  se,  jiskřil,  plál^ 

jak  žhavé  zlato  by  tam  někdo  lil 

a  zlatým  kyjem  rázem  rozstřiknul  -— 

v  tu  stínů  hru  a  zápas  paprsků 

zřel  zaroseným  okem  genius . . , 
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V  nádherném  lůžku  v  kruhu  hodnostů 
a  kněží  Říma,  v  žáků  směsici, 
z  jichž  očí  zřela  bolest  bezměrná, 
dlel  Raffaelo  Santi  ďUrbino. 

Smrt  na  čelo  mu  tiskla  pečeť  svou. 

Dní  několik  již  sténal  v  horečce, 

jež  vracela  se  novým  záchvatem, 

že  mladé  tělo  tříšťkou  bylo  již, 

jen  slabou   třtinou  v  proudech  Tibery  — 

vsak   duch,   ten   kolos,   posud   velkým   byl 

a  posud  mával  hromnou  perutí 

jak  hrdý  orel,  jenž  je  v  zajetí. 

A  jeho  zrak,  v  němž   dosud  plápolal 

jinošský  záchvěj,  s  bolem  tragickým 

se  pásl  v  moři  zlatých  jiskérek 

a  zahleděl  se  v  nerovný  jich  boj 

s  vítězným  stínem,  v  jejich  pád   a  skon. 

Pak  vzhlédl  k  báni,  jež  se  temnila 

jak  černý  přikrov  skleslý  na  rakev, 

kam  položeno  tělo  mrtvoly  — ; 

a  z  jeho  oka  slza  vytryskla, 

ta  poslední,  až  ze  dna  duše  as, 

v  níž  genius  se  celý  obrážel  — 

a  ret  mu  šeptal:  „Tedy  —  naposled  -— !" 

Vzdech   vyrval  se   mu   z   útrob   sevřených 

a  mroucí  oko  mrtvě  zíralo 

kams  v  nekonečno,  duch  se  rozlétal 

snad  Itálií  silou  poslední. 

Tam  jeho  děl  ^e  stkvěly  pomníky, 

ty  monumenty,  jež  kdy  smrtelník 

si  božskou  prací  v  azur  vytyčil; 

jich  řadou  létal,  která  rostla  mu 

a  šíi*ila  se  strany  na  obě, 

že  nestačily  mocné  perutě 

teď  od  začátku  v  konec  zasáhnout. 


: 

(CS 


242 


c 


EPIKA 


>X<gm| 


*■ 


Jen   mroucím   zrakem    zřel   z   ní   vyrůstat 

ty  pyramidy  ducha  lidského, 

z  nichž  Vatikán  se  klenul  nejvýše. 

Zřel  Pandolfini  v  smavé  Florenci, 
kde  ve  náručí  krásné  Madonny 
tvář  něhyplná  děcka  tulí  se, 
zašuměl  v  klenbách  Villy  Farnesi 
a  rozpial  peruť  v  kapli  Sixtinské 
a  Vatikánu  hrdých  prostorách. 
Spěl  řadou  stanzí  v  slunné  loggie, 
jichž  stropy  mluví  bible  dramatem, 
kde  znovu  žije  císař  Konstantin. 
A  v  mnohé  zaleť  chrámy,  paláce, 
kde  září  velké  oko  Madonny, 
neb  Cecilie  svatá  v  extasi 
kde  volá  k  nebi  vroucí  modlitbu, 
neb  křížovou  kde  cestou  kráčí  Pán. 
A  v  posled  sletěl  v  dílo  poslední, 
když  žáci  strhli  těsnou  záclonu. 
Zřel  v  ustrašené  tváře  křesťanů 
a  v  apoštolů  zraky  planoucí 
na  zářný,  stkvoucí  Pána  obličej, 
na  hoře  Tábor  jak  se  proměnil . . . 
Pak  sklenné  oko  k  temné  obloze 
se  připnulo,  kde  první  hvězdička 
se  jasně  leskla  v  prázdném  koberci  — 
však  Raffaelo  smrt  z  ní  viděl  plát 
a  rtové  šepotali:  „Naposled " 

Již  v  krásné  nebe  přibývalo  hvězd 

jak  včelek  v  louku,  květ  když  zavoní, 

až  zaplanulo  ohněm  plamenů. 

A  v  jejich  středu  rděl  se  Orion 

jak  zlatý  kříž  v  oltáři  oblohy. 

Tu  Raffaelo,  zvednuv  k  němu  zrak, 
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zrak  ztrhaný  a  vzňatý  bolesti, 

hnul  bledým  retem  v  tichém  šepotu: 

„Tam  —  vizte,  přátelé  —  tam  nahoře  — 

ten  rudý  kříž  —  toť  maják  zářný  můj  — 

a  vizte  v   něm   dva   bílé   holoubky  — 

jak  líbají  se  v  křídel  objetí  — 

a  letí  níž  —  pro  mého  ducha  jdou  — 

a  zas  jsou  níž  —  již  brzy  budou  tu  — 

dva  holoubci  —  v  nich  celý  život  můj  — 

Toť  láska  —  k  uměni  —  ten  jeden  z  nich  -— 

ten  větší,  bělší  —  a  ten  druhý  je 

má  Fornarina  —  již  jsem  miloval  — 

a  jejíž  tvář  jsem  vdechl  Madonně, 

té   nejkrásnější   —   v    Kapli   Sixtinské   — 

s  tím  velkým  okem  —  plným  zbožnosti  — 

Již  slyším  je  —  již  jsou  mi  na  blízku  — 

jak  usmívá  se  moje  Madonna  — 

a  vzpíná  náruč  —  jako  k  děťátku  — 

Tam  usednem  si  —  v  zlatý  Orion 

tam   budu   snít  a  na   Madonnu   zřít  — 
a  žít  jen  lásce  —  k  ní  a  —  k  Umění " 

A  lehký  vánek   —  let  snad   holoubků   -- 
se  zhoupnul  v  lůžko,  v  kadeř  mistrovu 
a  ve  svých  vlnkách  odnes'  vzdechnutí, 
jež  vyrvalo  se  z  hrudi  naposled  . . . 

Když  pak  se  prelát  z  okna  naklonil, 

tu  zdálo  se  mu,  jak  ava  holoubci  — 

tak  bílí,  lesklí  jak  dvě  hvězdičky 

se  nesli  tiše  k  světel  zátopě 

a  sedli  tam,  kde  rděl  se  Orion, 

jenž  rázem  vzplanul  velkým  plamenem. 

Tak  do  hvězd  ustlal  hrob  svůj  genius. 

„Za  nocf  chmurných  i  světlfch." 
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ARNOŠT  KUČJ^RA: 

ZE  SOUDNÍ  SÍNĚ. 

Útlá,  plachá,  s  bledou  tváři, 
vlasy  měkké,  jako  zlato 
do  věnečku  zapletené 
z  dlouhých  prutů,  modré  oči, 
modré  oči  pod  řasami 
hedvábnými  v  hloubce  skryté. 
Útlá,  plachá,  hlavu  dolů 
a  na  lících  křídou  bledých 
prudké,  rudé  skvrny  studu. 
Hlava  dolů.  Ruce  chví  se. 

V  síni  soudní  šum  a  zmatek, 
nepokoj  a  pozdvižení, 
jak  když  moře  šumět  začne. 
Všechny  oči  v  jedno  místo, 
v  bledou  tvář  a  v  měkké  vlasy, 
v  modré  oči,  v  rudé  skvrny. 
Šepot  mezi  obecenstvem. 

V  služebníky  práva,  nudou 
umdlené  a  unavené, 
se  zraky  jak  vyhaslými, 
jak  by  hnala  svěží  síla, 
jak  by  v  půdu  horkem  zmdlelou 
padla  rosa  osvěžení. 
Vše  se  rovná,  skřipec  na  nos 
všude  poutí,  zrak  se  jasní 
v  bledou  tvář  a  v  měkké  vlasy, 
v  modré  oči,  v  rudé  skvrny. 
Útlá,  plachá,  s  bledou  tváří 
na  lavici  žalovaných. 

Žalobce  čte  obžalobu 
roztržitě,  přerývavě. 


1900, 
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Chudákovi  zrak  se  kroutí, 
šilhá  kamsi  od  svých  lejster. 
Zajímá  ho  nejspíš  nátěr 
na  lavici  žalovaných. 

Potom  výslech.  Vše  jde  svěže, 
vše  jde  hladce,  bez  okolků, 
nikdo  jednou  nezáživné, 
nikdo  z  lidí  neodejde, 
obecenstvo  vůbec  mnoho 
o  právnictví  zajímá  se. 

Porotcové  šepotají, 
laskavě  se  usmívají, 
hlava  kývá,  na  stolečku 
prsty  v  pochod  zabubnují. 
Přívětivé  jejich  oči 
upřeny  jsou  v  jedna  místa. 

V  bledou  tvář  a  v  měkké  vlasy, 
v  modré  oči,  v  rudé  skvrny. 

Žalovaná  hlava  dolů. 
Na  rasech  se  perla  kmitá, 
v  tvářích  prudké  skvrny  studu 
(který  sice  chodí  pozdě, 
ale  přece  jenom  platí, 
že  dar  studu  takového 
není  po  smrt  k  zaplacení). 

Obhájce  se  s  lejstrem  zvedá: 
že  ta  mladá,  smutná  matka 
v  představě,  co  dítě  zkusí 
bez  otce  zde  ve  zlém  světě, 
mateřskou  prý  jata  láskou 
k  svému  děcku  —  a  tak  dále. 
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Všechno  jako  osvěžené 
douškem  vína  záživnélio 
ze  soudní  se  síně  trousí. 

Útlá,   bledá,  s  plachou   tváři', 
v  patách  nejmíň  deset  pánů 
s  lahodícím  pousmáním, 
deset  pánů  přelaskavých, 
po  chodbě  se  šťastna  kmitá. 

Před  budovou  soudní  čeká 
milenec  juž  netrpěliv  . . . 

„Kacířská  kniha". 

ONDŘEJ  PŘIKRYL:  igoo. 

SMRŤ. 

Za  pazderno  v  bidnym  domko 

ťohyká  smrť  na  podlomko 

a  do  izbe  od  večera 

pokevoje  na  hofera. 

Vhodila  mo  na  krk  tiho 
^  a  on  déchá  z  posledního, 

||  od  prstu  a  čela  chladne, 

trati  se  a  schne  a  vadne. 

Nepomůže  ani  z  ózka 

zázrake  chtět  od  hagnózka 

a  slz  cedit  potynko  — 

hromička  jož  v  okně  čodi! 

Hoferkeň  s  růžencem  chodí. 

čekaja  mo  hodinko. 

Ale  s  tó  to  jakse  krpi  - 

boleščó  ho  slešet  stonat 

a  né  omřit  a  né  skonat! 

A  proč,  Lazar,  toli  trpi? 

Má  snáď  něco  na  svědomí? . , , 
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Pravda,  béval  pěkný  kvitko, 
jak  ich  sám  čert  sázet  omi, 
probil  gront  e  aksamitko 
a  co  roli,  rodné  roli! 

Ešče  dnes  to  v  srco  boli! 
Ale  za  to  došil  tresto  — 
přenda  na  žebrácko  cesto 
dřel  se  prácó  jak  prv  herňó 
a  dnes  leži  za  pazderno . . . 

Snáď  že  nedbal  na  modleni? 
Ráno  dostal  rozhřešeni! . . . 

Ešle  pak  mo  do  té  chvile, 
co  zavróbil,  odpostile? 
Žena  —  dávno  a  jak  ráda! 
Sen  —  ho  sotva  lóbat  stáčel, 
třebaže  ho  ožebračel . . . 
Měl  to  známy,  kamaráda  — 
chebi  nehdo?  . . . 

„Ó,  . . .  má  . . .  roli 
Neklň! . .  Boli, . . .  ešče  . . .  boli!" 
nemocné  si  zabožoval, 
prohlídl  a  vetřeščeně 
hleděl  k  okno  a  zas  k  ženě, 
jakbe  prosel,  okazoval, 
kdo  mo  ešče  neodpostil 
a  proč  došo  nevepostil. 
Hoferkeň  mo  rozomněla, 
dvéře,  okno  otevřela  — 
vidival  z  nich  až  do  poli! 
Ale  z  lůžka  ozvalo  se 
jako  nářek  prasklé  kose: 
„Hdese,  roh?...  Boli, ...  boli!!" 
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Nedohlídl! .  .  Tož  e  s  lůžkem 
venesla  ho  pod  fěrtuškem 
před  okno.  A  on  se  zvihl 
a  jak  hřišnik  okem  švihl 
tam,  kde  orával  a  sel. 
Viděl  póla  a  dokola 
inyho  nic,  leda  póla 
na  mak,  ječmen,  na  jetel, 
v  brázdách  citil  vuňo  zrna 
a  po  celým  těle  trna 
zaslechl,  jak  volá  v  ryž 
o  penize  potpoHš. 
Z  oči  hněď  mo  slznéch  hrášku 
okaplo  a  v  létostněni 
hledalo  mo  odpoščeni 
za  ženinách  očenášku  . . . 

Z  roli,  keró  nérač  mival, 
skřevánek  se  vznesl  zhuro 
a  tak  milo,  beze  zduro, 
oráčovo  noto  zpival, 
jakbe  v  kředel  třepoceni 
měl  dat  od  rol  odpoščeni 
za  ten  staré,  těžké  háček 
a  vžit  došo  nad  obláček. 

Hoferovi  olevilo, 
zavřel  oče  a  za  chvilo 
rozplakal  se  omiráček 

,, Hlasy  z  Hané"  1912. 

MARIE  VOTRUBOVÁ-HAUNEROVÁ'  J900. 

KDO   POROZUMÍ   TI,   TY   LIDSKÉ   SRDCE? 

Již  chladlo  mladé  tělo  zavražděné ... 
Muž  otřel  sobě  zkrvavělé  ruce, 
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zotvíral  skříně,  pátral  po  kořisti. 

Své  dárky  poznal  prostřed  hrstky  šperků  . . . 

(ty  váhavě  bral,  rušen  vzpomínkami). 

Hodiny  bily  sedmou;  pod  záclonou 

kmitlo  se  ještě  slunce;  dalo  světla 

kaménkům  levným,  pozlatilo  stříbro, 

zahrálo  duhou  v  perleťovém  křížku 

na  modlitební  knize,  v  níž  dvě  malé 

bankovky  hlídal  Anděl  Strážce.  V  kleci 

se  jasem  kanár  rozezpíval;  růže 

a  reseda  pod  oknem  zavoněly, 

a  kaluž  krve  byla  purpurová  . . .  • 

Hodiny  bily  opět.  Vrah  se  vzpřímil, 

vzal  čapku,  svázal  věci  do  uzlíku, 

přikročil  k  loži,  klidně  pozoroval 

rozbitou  hlavu,  pobodaná  prsa  . . . 

Šel  k  zrcadlu,  prohlédl  tvář  i  oděv, 

pak  bílou  rouškou  zkusil,  zda-li  obuv 

nezanechává  stopy  udavačné  . . . 

Stál  u  dveří  již;  náhle  obrátil  se, 

odložil  uzlík,  řekl  polohlasně: 

,,Dřív  nepřijdou,  než  po  druhém  z  těch  svátků 

Pták  moh'  by  pojit  hladem,  a  též  kytky 

by  vedrem  uvadly . .  .'*  vzal  džbánek  s  vodou 

a  zalil  myrtu,  resedu  a  růže, 

naplnil  koupel  u  klece,  a  našed 

se  zrním  sáček,  zásobil  dvě  misky. 

Hodiny  bily  osmou.  Vrah  vzal  uzlík, 

obešel  kaluž,  chvíli  ostražitě 

naslouchal,  je-li  ticho  na  schodišti, 

pak  stisknul  kliku;  znova  chvíli  čekal; 

otevřel,  vyšel,  zavřel.  —  Krok  se  ztrácel 

v  dolejších  patrech,  kanár  louskal  zrnka, 

voněly  květy,  páchlo  čerstvou  krví . . » 

„Srdce,  o  člověku  mluv  mně!" 
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BYLO,  JEST  A  BUDE. 

„Sem  k  bohům  svým'/' ...  tak  volal  zástup  kněžř . 
„Před  branou  nepřátelská  vojska  leží; 
jich  král  prohlásil:  Nakloněn  jsem  k  míru, 
když  přijmete,  co  nesu:  novou  víru!*' 

Lid  ve  chrámu  se  shluknul,  křičel,  reptal, 

radil  se,  prosil,  modlitby  své  šeptal . . . 

než  marně:  bozi  stáli  zatvrzelí, 

jen  knězi  ku  odporu  vybízeli 

a  posílali  toho  v  zatracení, 

kdo  ve  své  víře  dosti  pevný  není . . . 

Město  se  vzdalo:  z  hladu,  nekrvavě. 
Krá  -vítěz  vjezd  svůj  konal  v  plné  slávě 
a  do  chrámu  vnes'  bohy  svoje  cizí . . . 
Lid  viděl,  kterak  staré  božstvo  mizí, 
a  v  úzkosti  se  kolem  chrámu  tísnil . . . 
pryč  svaté  sny,  jež  na  těch  místech  vysnil! 

Král  za  město  dal  nésti  staré  bohy, 

a  za  nimi  šel  smutně  hlouček  mnohý ... 

Král-vítěz  prohlásit  dal  všemu  městu: 

„Kdo  k  bohům  svým  jde,  volnou  nechť  má  cestu! 

Než  slunce  dokončí  běh  denní  pouti, 
před  novým  božstvem  třeba  pokleknouti. 
Kdo  zůstane  u  starých  bohů  snít, 
sem,  v  město   již  se  nesmí  navrátit!"    ■ 

Když  slunce  obléklo  přes  háv  svůj  zlatý 
truchlivé  roucho,  tmavé  noční  šaty, 
je  teskno  za  zdí  města,  kde  lid  tupý 
svou  bolestí,  se  kolem  bohů  kupí . . . 
tam  pláčou  všichni:  dítě,  muž  i  žena, 
hledíce  na  ta  těla  spřerážená  . .  • 
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Třikrát  zvuk  ostrý  městem  rozlétne  se 

a  výhružně  se  k  zástupům  těm  nese . . . 

Nic  nedbají,  že  brána  zavírá  se . . .  ^ 

klekli  k  svým  bohům,  pláč  se  ^hvěl  jim  v  hlase, 

a  sami  u  nich  se  svým  žalem  "zbyli . . . 

Když  znamení  dát  kázal,  v  stejnou  chvíli 
král  ubíral  se  k  chrámu,  bozi  noví 
kde  na 'podstavcích  bývalých  si  hoví . . . 
Král  viděl  dav,  jenž  za"městem  se  kupil 
kol  bohů,  které  vítěz  jemu  ztupil, 
a  myslili:  „Moji  bozi  budou  sami . . 
Než  viz!  chrám  okrášlen  je  květinami, 
ve  vonných  dýmech  bozi  zahaleni . . . 
dav  postav  uklání  se  bez  umdlení 
a  chvalozpěvy  jásavé  jim  zpívá  . .  . 
Král  udiven  je,  překvapen  se  dívá 
na  neznámé,  již  spatřivše  ho,  rázem 
poklekli  v  úctěfpřed  modlami  na  zem 
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Král  úžasem  stát  zůstal,  král  se  táže 
družiny  svojí,  chrámové  své  stráže: 
„Kdo  před  novými  bohy  v  prachu  leží?" 
„„Césare,  to  jsou  starých ^bohůjkněží."  " 


.Srdce,  o  Clovéku  mluv  mně!** 


ADOLF  VELfiARTICKÝ:  igoi. 

POSLEDNÍ  ŠTĚSTÍ  ABRAHAMOVO. 

I  Kdys  Abraham,  když  vyšel  za  večera 

I  před  domu  práh,  zře  do  zmlklého  sera 

I  zář  hvězd  jak  kane  v  listy  šeptající, 

tu  slyšel  náhle  sladký  hovor,  nitra 

252 


>"<iEm 


a  vzpomínky  v  ném  vzbudily^ se  snící, 

jak  zpěvní  ptáci  za  časného  jitra. 

A  Abram  vzpomněl,  před  dávnými  časy, 

že  také  vyšel  před  dum  v  šeru  tichém. 

Na  blízkém  poli  vlnily  se  klasy , 

a  větru  dech  mu  nes'  jich  vůni  sytou 

a  vždy,  když  večer  přerušen  byl  smíchem 

žen  na  poli,  tu  pozdvih'  hlavu  zpitou 

a  těžce  vzdychl,  vzpomněl  ženy  svojí, 

jíž  lůno  zavřel  Bůh  svou  hroznou  moci. 

A  přemítal,  zda  obtížena  hříchem 

je  duše  její,  když  zřel  k  sobě  nocí 

dva  kráčet  muže,  v  cizím,  bílém  kroji. 

1  povstal  vraz  a  spěchal  v  síně  domu, 

tam^  rozkázal,  by  pokrm  přichystali, 

pak  "šel  jim  vstříc,  je  uveď  ve  stín  stromu 

a  prosil^snažně,  by  tím  nezhrdali, 

co  pohostinsky  podať  jemu  sluší. 

I  usedli  a  Abram  přines'  vodu 

a* nohy  myl  jim  cestou  unavené. 

Když  pojedli,  tu  jeden  řekl  K  němu: 

„V  tvém  srdci  dřímá  přání  nesplněné 

ó,  Abrame,  a  kalí  tobě  duši. 

Však  nezoufej.  Již  svítá  tvému  rodu: 

je  Sára  požehnána  jako  včela, 

jež  plna  pelu  z  květu  vyletěla, 

jen  krátký  čas,  a  dům  tvůj  štěstím  vzplane!" 

Tak  promluvil  a  zmizel  se  svým  druhem. 

Když  Abram  prociť  opět  z  překvapení 
zří  noc  jen  všude,  zář  hvězd  jasně  plane 
a  vánek  šeptá  nad  utichlým  luhem. 
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Ze  Bůh  to  byl,  teď  Abram  jasně  cítil 
a  v  dům  svůj  odebral  se  v  zanícení, 
kde  v  sladkém  štěstí  zlíbal  svoji  ženu. 

Tak  míjel  čas.  Den  každý  jasněj'  svítil 

a  Sára  svěřila  mu  sladkou  tíseň, 

jíž  duši  měla  cele  zaplavenu 

a  těšil  se,  až  uslyší  zas  píseň 

zníť  domem,  z  něhož  smutku  prchnou  stíny. 

Pak  Sára  dala  život  Isákovi, 

však  za  štěstí  chtěl  osud  tíhu  viny. 

Za  noci  tří  se  zdálo  Abramovi, 

že  žádá  kdosi  rozhodnými  slovy, 

by  vyštval  Hagar  z  domu  s  jejím  synem. 

On  váhal  však,  tu  zdálo  se  mu  zase, 

že  vidí  hosta,  teď  však  v  hávu  jiném: 

byl  zalit  září,  hněv  mu  planul  v  řase, 

a  hrozil  mu,  že  štěstí  jeho  zničí, 

když  nevykoná,  co  je  jeho  vůlí. 

I  vyhnal  ji,  jež  s  něhou  holubicí 

tak  často  těšila  jej,  zřel  jak  tulí 

se  Izmael  k  ní,  pak  jich  nezřel  více, 

neb  horkou  slzou  vzplály  zřítelnice. 

Teď  po  letech,  kdy  sám  byl  se  svou  duší, 

jež  mluvila,  co  srdce  lidské  tuší 

a  nebála  se  nijakého  trestu, 

dnes  trpce  tížila  ho  dávná  vina 

a  touha  přemohla  jej  uzřít  syna, 

jenž  jistě  prahl  spatřit  svého  otce. 

I  ulehl  a  ráno  při  východu 

se  loučil  s  ženou  a  na  dálnou  cestu 

se  vydal  sám  a  kráčel  bez  průvodce 
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do  krajiny,  v  níž  símě  jeho  rodu 

jak  štěpný  strom  své  větve  rozestřelo. 

Šel  dlouhé  dny.  Kdys  ráno  —  slunce  střelo 

své  paprsky  na  listy  štíhlých  palem 

a  květy  celovalo  v  rose  snící  — 

pak  viděl  kraj,  v  němž  Izmael  byl  králem. 

Když  nejvíc  slunce  žehlo,  stál  u  vchodu 

do  domu  Izmaele,  jemnou  kštici 

kolkolem  stromy  hebce  rozpustily 

a  vůně  datlí  vzduchem  čistým  vlály. 

Je  u  cíle!  Sem  city  zavolaly 

jej  otcovské,  zda  oba  odpustili 

mu  vinníku,  jenž  z  vyšší  vůle  hřešil? 

Na  překvapení  obou  kmet  se  těšil 
i  zabušil  na  dveře  puzen  touhou 
a  srdce  podivně  mu  tlouklo  v  hrudi. 
Když  marně  čekal  mnohou  chvíli  dlouhou, 
tu  znovu  klepal,  náhle  vyšla  žena 
a  tvrdou  řečí  kmetu  vyčítala, 
proč  z  odpočinku  sladkého  ji  budí. 
Jí  odpověděl  Abram  mírným  slovem: 
„Mně  odpusť,  ženo,  hledám  Izmaele!" 

„Je  v  daleku,  je  s  druhy  za  svým  lovem, 
mně  chybí  čas,  bych  tebe  přivítala  — " 
tak  děla  žena  s  hněvem  na  svém  čele. 

Když  zavřít  chtěla,  Abraham  ji  prosil: 
,,Až  Izmael  se  z  lovu  svého  vrátí, 
mu  vyřiď,  ženo,  že  jej  stařec  hledal, 
jenž  sladkou  touhu  ve  svém  srdci  nosil, 
však  Bůh  že  k  vyplnění  souhlas  nedal. 
I  řekni  mu,  by  uposlech'  mé  rady: 
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„Dům  dourý  máš,  však  jedním  v  ceně  tratí, 
vše  při  starém  nech,  pouze  práh  dej  nový, 
a;^  čistý  bude  pak[bez  každé  vady!" 

Se  ženou  rozloučil  se  těmi  slovy 
a  nazpět  bral  se,  viděl,  jak  mu  mizel 
čar  palem  z  očí,  cítil,  že  jen  sklízel 
teď  odměnu  za  tvrdost  k  svému  synu, 
a  tiše  trest  bral  za  velkou  svou  vinu. 

Když  Izmael  se  vrátil,  žena  jeho  i 

vzkaz  starce  sdělila  mu  neznámého. 

I  přemítal  a  poznal,  otec  sivý 

že  na  dalekou  k  němu  dal  se  cestu, 

a  tušil,  že  as  bol  mu  vířil  divý 

ve  staré  hrudi,  když  jej  žena  jeho 

od  prahu  drsným  slovem  odehnala. 

Krev  nevolí  se  do  tváří  mu  hnala 

a  uznával,  že  ona  hodná  trestu. 

Na  radu  vzpomněl  otce  stařičkého 

a  řekl  si:  rodina  domem  celým, 

však  žena  pravá  domu  má  být  prahem 

a  pohostině  vítat  slovem  vřelým 

ty,  kteří  kráčí  cestou  unaveni! 

Pak  pravil  k  ženě:  „Sama  stala's  vrahem- 

se  štěstí  svého.  Ten,  jenž  mluvil  k  tobě,' 

byl  otec  můj  a  tys  jej  ve  své  zlobě 

v  dál  vyštvala,  věz  tedy,  že  již  není 

pro  tebe  místa  v  zhanobeném  domě! 

Pak  novou  družkullzmaelsi  hledal, 
to^  pravá  byla  sladké  pouště  dcera, 
jižj  přiveď  zdáli,  s  tichým  okem  laně, 
s  ní  šťastné^trávil  chvíle  za  večera, 
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když  zpíval  pták- kdes  na' dalekém  stromě 
a  nářek  jeho  toužné  ňadro  zvedal 
a  vůní  dech  jim  líbal  horké  skráně. 

Rok  uplynul.  Zas  Abram  useď  v  šeru 

a  zase  žízeň  mučila  jej  palná, 

by  spatřil  syna  a  pil  z  jeho  zraku 

čar  lásky,  který  cizí  vůli  ztratil. 

Když  druhý  den  se  vrchol  stromů^zlatil, 

řek'  ženě  svojí:  „Naposledy  beru 

hůl  poutničkou  a  sledně  roven  ptáku 

jdu  do  kraje,  kam  pudí  mne  má  touha." 

A  odešel.  Před  ním  poušť  širá,  valná 

se  rozpínala  plna  hlubých  tajů, 

jej  jako  žena  sladce  obejmula    ^ 

a  mámila  svou  nocí,  která  tichá 

se  do  daleka  slavně  rozklenula   - 

a  zvonila  jen  svitem  hvězdy  mživé. 

Dech  vůní  táhl  nocí  jako  z  hájů 

a  cítil,  útěcha  jak  velká  dýchá 

mu  do  duše  ze  samoty  té  snivé. 

Pak  opět  spatřil  zázrak^prostřed^  pouště, 
jak  před  rokem,  tož  sídlo  syna  svého. 
Zřel  opět  vonné,  dřímající  houště 
a  opět  rychle  tlouklo  srdce  jeho. 
Když^  přišel  blíž,  tu  ženu  zřel  na^  prahu 
jak  dítě  chová,  v  tichém,  sladkém  blahu, 
se  oči  její  k  němu  upíraly. 
Když  spatřila,  že  k^domu  stařec  pílí, 
tu  vstříc  mu  šla,"  jí^zory  něhou  plály, 
a  prosila  jej,  aby  pód^krov^vešel, 
že  občerstvení  přinese  *mu  v^chvíli. 
Tu  poznal  Abraham,  že  ženuj*inou 
si  vybral^Izmael,  však  s  ženou^nešel, 
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vzal  dítě  v  náručí,  je  tiše' laskal 

a  velké  slzy  kanuly  mu  z  očí, 

že  utěšen  do  domu  svého  vkročí. 

Pak  sklonil  se  a  velkým  štěstím  plakal. 

V  tu  chvíli  nebyl  starou  mučen  vinou, 
zřel  svého  vnuka.  Bůh  mu  popřál  smíru. 
I  pravil  k  ženě,  která  krmě  nesla: 
„Kde  muž  tvůj  jest?"  Tu  ona  odvětila: 
„Na  lovu  s  druží  celý  týden  mešká, 
že  dnes  se  vrátí,  pevnou  chovám  víru. 
Zde  posečkej,  až  muž  se  z  lovu  vrátí, 
by  duše  jeho  s  tvou  se  potěšila. 
Noc  blízka  je,  hleď,  palmy  již  se  zlatí 
a  písek  pouště  plný  růží  zdá  se. 
Za  noci  cesta  pouští,  starce,  těžká, 
když  Šakal  vyje  a  lev  mocně  hřímá. 
Zde  odpočiň.  Dům  v  kouzlu  palem  dřímá 
a  milo  zde,  když  ticho  šerem  kráčí, 
když  plavá  luna  nad  mrak  pozvedá  se 
a  bílým  světlem  žlutý  písek  smáčí!" 

Tak  mluvila.  I  pojeď,  houpal  dítě 
a  zůstal  v  domě.  Minula  noc  hbitě, 
již  ráno  čistou  rosou  zavonělo 
a  jako  závoj  nad  pouští  se  chvělo, 
však  Izmael  se  nenavracel  z  lovu. 

Tu  vyšel  Abram  z  hostiného  krovu 
a  nedal  zadržet  se  dobrou  ženou, 
neb  poznával,  že  boží  vůlí  není, 
by  syna  objal  v  citů  mocném  chvění, 
a  slova  ta  jí  pravil  v  rozloučenou: 
„Rci  muži  svému:  dobrá  tvoje  chata, 
neb  pohostinost  velebí  ji  svatá!" 

I  ■  ■  '  ■  ■  A  ■  i  ■  ■  '  ■  ■  ■  r  i  T  > 
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Pak  dojat  zlíbal  ženu,  zlíbal  dítě 

a  upokojen  kráčel  pouští  širou 

a  vřelým  slovem  chválil  Boha  skrytě, 

že  staré  ňadro  naplnil  mu  vírou. 

Syn  šťasten  byl.  Co  na  světě  chtěl  více? 

A  slzy  štěstí  zrosily  mu  líc€, 

dík  volal  nebesům,  že  uzřel  vnuka 

a  řekl  si:  je  dobrá  boží  ruka, 

co  činí,  dobré  je,  ať  srdce  stená! 

Když  přišel  Izmael,  mu  řekla  žena, 

že  vlídný  stařec  neznámý  jej  hledal, 

že  čekal  noc,  pak  zadržet'  se  nedal, 

až  přijde  z  lovu.  A  pak  šeptla  tiše 

i  jeho  slova.  Tu  ji  objal  v  pýše 

a  němě  zlíbal  líce,  oči,  vlasy, 

co  slza  vděčnosti  mu  tekla  s  řasy, 

jí  děkoval  tak  vroucím,  vřelým  slovem, 

že  otce  pohostila  pod  svým  krovem. 


WACLAV  KROFTA:  1901. 

NEBYLOV. 

Přes  vrchy,  přes  lesy  přejdeš-li 

od  řeky  k  prusinské  škole, 
pohledu  Nebylov  zjeví  se 

v  zeleni  stromoví  dole. 

Zapadlá  dědina  —  domků  řad 
z  úžlabí  nahoru  běží, 
ve  středu  zámek  omšený 
baňatou  zvedá  se  věží. 
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Štěrbiny  ve  vzdech  a  ve  střeše, 

omítka  sype  se  s  římsy! 
Nevěříš,  dokud  nevidíš, 

obydlen  že  by  byl  kýmsi. 

Před  věky  Strachboj  tu,  rytíř  zlý, 
postrachem  krajiny  býval  — 

(vlád*  v  Čechách  král,  jenž  každému 
k  žalobám  svědčil  a  kýval). 

Vesele  meče  se  křížily, 
zbrojnošům  rytíř-li  velí  — 

víc  n^  ž  i  kupci  o  zlato 
o  ctnost  svou  ženy  se  chvěly. 

Věky  se  nad  hradem  přehnaly  — 
kolik  v  nich  slávy  a  boje, 

kolikrát,  hradby  žulové, 
pány  jste  měnily  svoje? 

Kolikrát,  lide  robotný, 

poslední  skýva  ti  brána, 
vydán  když  býval  život  tvůj 

v  milost  i  nemilost  pána. 

Víš,  co  se  po  Čechách  rozlilo 

trudu  a  bídy  a  hoře, 
národ  když  kryavě  poroben 

Římem  byl  na  Bílé  Hoře. 

Cizí  a  tvrdý  rod  po  letech, 
bůh  ví,  jak  našel  sem  cestu. 

Bezcitný  žoldnéř  bývalý? 
Takých  co  vládne  nám  dnes  tu! 

Přísněji  nežli  císař  sám 

otěže  řídit  znal  jařma  — 
nádherný  zámek  lid  robotný 

na  rozkaz  stavěl  mu  zdarma* 
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Kolik  tu  žulové  zřely  zdi 
pokory  selské,  co  hoře. 

Nežli  věž  k  obloze  zvedla  se, 
potu  z  čel  vyteklo  moře. 

Potom  jak  veselo  bylo  tu! 

Stříbrem  jak  zvonily  číše, 
z  okolí  na  hlučný  hodokvas 

panstvo  když  sjelo  se  v  pýše. 

Žilo  a  pilo  se  vesele 
do  pozdní  hodiny  ranní. 

Kolik  tu  srdcí  krásou  svou 
zámecká  ranila  paní, 

témě  než  vrchů  okolních 
jitřenky  odleskem  vzňato? 

(Nebylo  dětí,  tož  pro  koho 
střádat  a  hromadit  zlato?) 

Věky  zas  letěly  nad  zámkem  — 
každý  zlou  stopu  tu  nechá: 

bleskem  erb  hrdý  rozražen, 
nad  kaplí  prohnilá  střecha. 

Dávno  už  krásná  hraběnka 
v  prusínském  kostele  dřímá  — 

jiný  rod  vládne  krajinou 
(věrný  též  příkazům  Říma). 

Mramor  soch,  žulu  zdí  širokých 
s  deštěm  nechť  vítr  tu  drolí - 

jenom  když  tisíce  vytěží 
správcové  z  lesů  a  polí. 

Na  břehu  moře  kdes  vesele 
panstvu  dny  života  mizí  — 

kolik  to  zlata  z  Čech  odtéká 
rok  co  rok  do  země  cizí? 
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Lhostejno  pánům  z  Valdstýna 

(neví,  co  bída  je  lidu!) 
úrodu  po  žních  pan  direktor 

židu  že  prodá,  jen  židu  . . . 

Hrdý  a  zpupný  pan  direktor! 

Zří-li  v  tvář  lidu  kdy  vlídně? 
(Možno  cos  jiného  čekati 

od  těch,  kdož  přišH  k  nám  z  Vídně?) 
Omšený  zámku  hraběcí 

uprostřed  chudobné  vísky! 
Doufat-li  trochu,  jen  trochu  smím, 

zdali  ten  čas  už  je  blízký, 

zdali  též  my  se  ho  dočkáme, 

zbaveni  křivdy  a  šalby; 
jako  tvých  komnat  nádheru, 

jako  ty  fresky  a  malby, 

despotů  jednou  zda  také  moc 

(věky  jíž  Čechy  jsou  rvány!) 
rozmetá  lepších  roků  bouř, 

vrátí  zas  lidu  jich  lány!? 

„Plzeňský  kraj"  1911. 


PETR  BEZRUČ: 

REKTOR  HALFAR. 

Rektor  Halfar  byl  hoch  dobrý, 
byl  hoch  tichý,  byl  hoch  hezký, 
ale  škaredou  měl  chybu: 
i  v  Těšíně  mluvil  česky 

před  okresním  inspektorem. 
A  když  tak  se  rektor  spustí  — 
Víš,  jsou  hříchy  v  katechismu, 
co  se  nikdy  neodpustí. 
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Léta  táhnou,  vlasy  řidnou 
jako  listí  před  jesení. 
Halfar  pořád  za  mládence! 
Pro  Halfara  místa  není. 

V  krčmě  zazní  skočná  hudba. 
Právě  v  kapli  dalo  slovo  — 
co  by  mělo  deset  roků 
čekat  děvče  Halfarovo? 

Přijdou  páni:  Škola  polská! 
Burmistr  v  klín  ruce  složí. 
Ale  zpurný  Halfar  učí, 
jak  mu  káže  zákon  boží. 

Tich  po  mezích  chodí  rektor, 
bez  úsměvu,  bez  myšlenky, 
v  krčmě  v  noci  sám  za  stolem 
hledí  k  zemi,  hledí  sklenky. 

V  horký  večer  na  klekání 
Když  se  jednou  ve  vsi  zvoní, 
vrazí  děvče  v  černou  jizbu: 
Rektor  visí  na  jabloni! 

Bez  modlitby,  bez  slzy  ho, 
jak  při  hříšné  duši  jisto, 
v  roh  hřbitova  zakopali, 
a  tak  dostal  Halfar  místo. 

„Slezské  číslo". 

ONDRÁŠ. 

Hasly  hvězdy,  bylo  k  ránu, 
do  mraku  se  Lysá  zdvihla, 
v  dáli  věže  Ratiboru, 
Tatry  obzor  zastínily, 
kosi  zdvihli  píseň  v  sosnách, 
já  šel  dolů  do  Frýdlantu. 
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Cestou  velký  stín  se  mihl. 
Znám  ty  oči,  co  se  svítí 
jak  železo  rozpuštěné; 
znám  ty  pocuchané  vlasy, 
jak  četyna  přes  kmen  břemů; 
znám  ty  hrubé,  těžké  ruce, 
co  se  o  kyj  podpírají  — 
Ondráš  z  Lysé  —  bratře  Ondro! 

Velikán  se  zaškaredil, 
hned  se  Lysá  pomračila, 
kosi  v  sosnách  dozpívali, 
mraky  srazily  se  k  bokům. 

„Co  tu  skoro  z  rána  robíš? 

Též  ty's  jeden  z  cizích  chlopů, 

co  zelené  šaty  mají, 

co  děvuchy  vyhánějí 

a  čo  cizí  řečí  řondzum  — 

čert  sám  v  mé  je  nasel  bory?* 

Bratře  Ondro,  z  tvé  jsem  krve, 
z  tvé  ojčizny  od  Těšína, 
já  písničky  tiché  zpívám  ... 

„A  co  národ,  nezpívá  už?" 

Vyhynuly  naše  písně, 

děvuše  se  zalkne  v  hrdle, 

zlým  když  okem  ti  ji  změří, 

co  zelené  šaty  mají 

a  co  cizí  řeči  řondzum  — 

čert  sám  v  tvé  je  nasel  bory! 

Jediná  nám  zbyla  píseň 

a  tož:  žol,  žol,  žol  mi  b^džc  . . 

Pobrali  nám  naše  školy, 

pobrali  nám  naše  hory, 

salaše  nám  pohubili . . . 
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„Po  zákonu  tak  se  dalo?*' 

Po  zákonu,  bratře  Ondro! 

„A  kdo  dává  cizí  školy?* 

Ten,  kdo  bohat,  kdo  má  hutě. 
Po  našemu  po  dédinách 
potichu  gorali  řondzum, 
ale  v  hutích  cizí  mluva, 
a  pro  ty  se  školy  staví . . . 

„Po  zákonu  tak  se  děje?** 

Po  zákonu,  bratře  Ondro! 
Po  našemu  slovo  Boží 
ještě  slýchat  na  Borové, 
ještě  zavzní  v  Janovicích, 
ale  péro  paterkovo 
nesmí  písat  po  našemu  . . . 
Víš,  kdo  pánem  je  ve  Frýdku 
a  kdo  pánem  na  Vraclavi? 

„Po  zákonu  tak  se  děje?** 

Po  zákonu,  bratře  Ondro! 
Ve  Frýdku  nás  podávili, 
kde  kdo  zapřel  svoji  mluvu, 
jako  jednou  zradil  Juráš  . . . 

„Po  svědomí  tak  se  děje?** 

Po  svědomí,  bratře  Ondro! 
A  juž  nevím,  jak  to  bylo. 
Smích  se  trhl  knírem  Ondry, 
divný  smích  a  nekonečný 
(hora  hoře  vracela  jej, 
hora  s  horu  chytala  jej), 
smích  té  matky  v  řecké  báji, 
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když  jí  padlo  sedm  synů, 
když  jí  sedm  dcerek  padlo  — 
smích  jak  by  to  od  sta  racků 
Paskovskými  nad  rybníky. 

A  já  jsem  se  zasmál  také. 
Myslím,  též  se  cosi  trhlo 
tichým  smíchem  v  boku  Lysé 
věčně  tiché,  mlčelivé, 
co  se  dívá  přes  sto  roků 
na  ten  útisk  při  Bezkydu: 
jak  se  směje  horská  matka, 
když  chlap  kdesi  v  dolech  shasl, 
když  chce  živit  sedm  ptáčat, 
a  kobzole  dávno  došly; 
dětem  dávnou  poví  báji 
místo  kobzol  o  Ondráši. 

„Slezské  číslo". 

PÉTVALD. 

Z  Poremby  Dombrovský  Petr  se  dal, 
děvucha  běžela  před  ním. 
Kdosi  jel  z  Pětvaldu,  a  kde  kdo  stál, 
mžikem  v  prach  klonil  se  jedním. 

Koníčky  černé,  ej  kopyta  buch, 
zlacena  uzda  ej  svítí. 
Půl  kroku  ještě,  a  zachraň  tě  Bůh, 
mohlo  po  děvčeti  býti. 

Dombrovský  k  děvuši  přiskočil  bled, 
v  náruč  strh'  ji  a  schvátil. 
Panský  bič  hluboko  do  tváře  seď,  — 
Petře,  což  abys  ji  vrátil? 
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Uhni,  ve  Fryštátě  byla  by  zlá, 
uhni,  buď  tichý  a  krotký! 
Krvavá  rýha  ti  do  duse  plá  — 
Dombrovský,  dosť  už  je  vodky. 

Hodina  přijde,  den,  veliký  den, 
obzor  je  plameny  súžen. 
Zadržte  koně!  Pša  krev,  z  vozu  ven! 
Dombrovský,  vrať,  co  jsi  dlužen! 

„Slezské  čislo". 

LEONIDAS. 

V  soutěskách  Thermopyl,  vstříc  hledě  záhubě  jisté 

barbarů  v  půlkruhu  postoupil  tém,  — 

ze  zadu  zaskočen   zrádcem 

stál  Leonidas. 

Před  cimbuřím  Těšína,  na  břehu  Olzy 

stojím  já. 

Sto  sudlic,  sto  mečů  sahá  mi  k  hrudi, 

tisíce  číhavých  očí  jak  pochodně  svítí, 

krev  teče  mi  z  čela,  krev  teče  mi  z  očí, 

krev  utéká  z  šíje,  krev  ubíhá  z  prsou, 

nohy  mi  klouzají  v  červeném  moři, 

na  ruce  prší  červená  Niaghára  — 

stojím  tu  v  ohromném  lánu  vlčího  máku; 

stoupá  to  rudý  dým  od  země  k  zemi, 

či  spustila  obloha  červenou  záclonu  k  zemi? 

Všecko  je  červeno.  Helmu  jsem  přes  oči  stáhl, 

rudé  jsou  oštěpy,  rudé  jsou  meče, 

na  rudých  komoních  v  zadu  pět  jezdců  — 

znám  já  vás,  hrabata,  znám  já  vás,  knížata,  znám, 

hleďte  a  Xerxés,  v  šarlatě  Xerxés!  — 

Co  šepce  to  komonstvu,  co  zdvíhají  ze  země, 

co  zvoní,  co  chřestí,  co  zní  mi  to  v  sluch? 
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Bůh  tebe  zatrať,  chceš  zas  jít  přes  Bospor?  — 

Ze  zadu  na  nohou  přeťali  šlachy 

—  Vzpomněli  Poláci  na  punský  vzdor  — 

rudý  mne  políbil  anděl,  štít  z  ruky  do  země  padá, 

já  stojím  před  Těšínem, 

probodnutými  boky  o  Lysou  Horu  opřen, 

jak  zákony  kázaly  mně. 

„Slezské  číslo", 

Q.  M,  VYSKOČIL:  igoj, 

TŘI  HUSAŘI. 

Jeli  tři  husaři  strakatí,  jeli  tři  husaři  domů; 

rodná  ves  z  dálky  jim  kynula  zelení  staletých  stromů. 

Přede  vsí  těsně  šel  jim  vstříc  stařeček  malý  a  sešlý. 

„To  jsi  ty,  zvoníku!  Před  lety  zde  jsme  se  s  tebou  též 

sešli." 

A  proud  všemožných  otázek  na  hlavu  starcovu  deští: 

„Ze  jsme  tě  potkali,  zvoníku,  ať  je  to  k  dobru  a  štěstí! 
Řekni,  co  dělá  má  Tereza,  zda  těší  se  na  shledanou?" 

—  „Ach,  pane  husárku  strakatý,  Tereza  dávno  je 

vdanou. 
Můj  zvon  ji  k  oltáři  provázel,  od  něho  v  svatební  celu, 
ach,  pane  husárku  strakatý,  škoda  je  nářku  a  želu!"  — 

„Tereza  vdaná?!  Toť  vzácná  zvěsť,  až  se  s  ní  setkáš, 

tu  rci  jí: 
já  že  ji  proklínám  každý  den,  nevěrnou,  zrádnou  zmiji!" 

Okamžik  zas  ticho  zavládlo;  druhému  dotaz  lpí  na  rtu: 

„Stařečku  běloučký,  často-li  vídáváš  drahou  mou  Martu?^ 
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— ,, Martu  tvou  (hlas se  mu  zadrhl)  v  klášter  hlas  zvonů 

mých  vedl; 

och,  pane  husárku  strakatý,  proč  pak  jsi  náhle  tak 

zbledl?"  — 

„Zbledl  jsem,  zahořím  ve  chvíli,  jako  to  peklo,  jež  čeká 
cnost  v  šero  hábitu  ukrytou.  Ať  ji  ta  budoucnost  leká!" — 

„A  co  má  Hanči,"  třetí  se  ptal.  „Kvítečko  milé  a  prosté?S 

—  „Och,  pane  husárku  strakatý,travička  na  ni  již  roste. 
Stále  se  na  tebe  těšila,  nevracels  dlouhá  se  léta, 
na  hrobě  vzpomínkou  na  tebe  modrý  trs  pomněnek 

vzkvétá!"  — 

Zaplakal   husárek  strakatý,   k   starci   pak   promluvil 

krátce: 
„Za  mne  se  u  hrobu  pomodli,  by  snila  měkce  a  sladce!", 

A  koňmi  trhli  všichni  tři  v  ráz,  prach  kolem  kopyt  se  víří . . 
Ach,  snad  vás  husaři  strakatí,  ty  dálky  modravé  smíří 

„Na  oscni  zlatý  plah". 

KAREL  HORKÝ:  1904. 

DVĚ  EKVIPÁŽE 

,  Ticho  sídlí  na  Hradčanech, 

'-  už  je  dávno  po  poledni, 

každý  klidně  odpočívá 

po  práci  neb  po  obědě ... 

Na  ulicích  nehlučno  je, 

jenom  sem  tam  osamělý 

chodec  spěchá  po  chodníku, 

rozžhaveném  palem  slunce  . . . 

Ulice  kde  Nerudova 

zatáčí  se  v  právo  k  schodům, 

tiše  plyne  nyní  kočár, 

sametem  a  jemnou  látkou 


i  ■   >  '„lil 


na5nX<       --^       >X<iSE 


uvnitř  krásně  vyložený, 

s  obručemi  gumovými, 

s  párem  skvostných,  drahých  koní 

Arcibiskup  jede  domů, 

někde  asi  omeškal  se, 

proto  koně  pospíchají, 

aby  Jeho  Eminence 

dostala  se  ještě  zavčas 

k  tabuli  již  připravené 

Kočár  plyne  jako  dechem, 

již  se  stáčí  tiše  vzhůru, 

kde  však  nutno  trochu  uhnout, 

člověk  jakýs,  bídně  oděn, 

zamyšleně  veza  trakař, 

namanul  se  náhle  v  cestu, 

div  že  —  jaký  nemotora!  — 

nedostal  se  mezi  koně  . . . 

Na  trakaři  veze  truhlu, 

prostou,  černou,  z  hrubých  prken, 

bez  kříže  a  bez  pozlátka  . . . 

Umřela  mu  včera  žena 

u  nich  ve  vsi,  za  Hradčany 

teď  jí  veze  domů  rakev, 

přivázanou  na  trakaři . . . 

Ušetří  tak  aspoň  povoz  . . . 

Rád  by  ženě  koupil  truhlu 

s  pozlaceným  křížem  v  prostřed, 

to  však  stojí  zlatku  více, 

které  nelze  oželeti ... 

Na  faře  mu  řekli  včera, 

chce  li  ženu  řádně  pohřbít, 

jak  se  sluší  katolíku, 

že  si  musí  napřed  schystat 

jednu  zlatku  od  výkropu  . . , 

Nutno  tedy  spokojit  se 
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dobré  ženě  prostou  truhlou, 
bez  zlatého  kříže  v  prostřed  . . 
Proto  je  mu  hořko  v  duši, 
proto  se  tak  pozapomněl . . . 
Zena  byla  tolik  hodná, 
nechala  mu  osm  dětí, 
všechny  řádně  odchovala, 
odkojila  vlastním  mlékem, 
třeba  že  se  mnohdy  z  hladu 
nedostalo  mléka  v  prsou  . . . 
Byla  jistě  tolik  dobrá, 
jistě  že  si  zasloužila 
truhlu    z  prken  hoblovaných  . 
Co  z  těch  dětí  nyní  bude  .  .  . 
To  mu  všechno  táhne  hlavou, 
tomu  zlému  člověkovi, 
který  se  svou  ekvipáží 
—  Ize-li  takto  nazvat  trakař  - 
div  se  nevplet*  mezi  nohy 
koním  pana  kardinála  . . . 

„Paličovy  sloky". 

KARLOVY  VARY. 

Saisona  je  v  plném  proudu, 
na  ulicích  pestro,  rušno, 
životem  se  rozkypěly 
slavné  lázně  karlovarské  . .. 
Příval  hostí  bývá  denně 
silnější  a  strakatější, 
přijíždějí  ze  všech  končin, 
z  Anglie  i  z  Ameriky, 
jako  by  to  neveliicé, 
nepatrné  město  české, 
bylo  vyvoleným  koutkem, 
kde  se  všechny  strany  světa. 
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sever  s  jihem,  východ,  západ, 
scházívají  na  rendez-vous  . . . 
Krajina  je  k  zuh'bání, 
obloha  je  jako  safír, 
pozlacený  teplým  jasem, 
který  padá  v  kolonádu  . . . 
Vzácní  hosté  ze  všech  končin, 
hovoříce  cizí  řečí, 
s  poháry  se  tlačí  k  vřídlu, 
kde  je  také  mačkanice, 
že  by  jabko  nepropadlo  . . . 
Vzácní  hosté  ze  všech  končin 
div  že  se  tu  neseperou 
e  tu  sklenku  horké  vody, 
pouhé,  horké,  české  vody ... 
Každý  zdvíhá  pohár  výše, 
chtěje  z  vřídla  dřív  se  napít, 
všichni  křičí,  povykují, 
resolutně  žádajíce, 
by  jim  bylo  vyhověno  . . 
Jsou  tu  věru  jako  doma, 
zdomácněli  v  malé  chvilce  . . . 
Nikdo  by  to  ani  neřek*. 
jak  ti  ztuhlí  Angličané, 
horkokrevní  Italové, 
zamyšlení,  skoupí  Turci, 
Rusi,  Němci,  Francouzové, 
Švédové  —  a  bůh  ví,  kterak 
ještě  všichni  jmenují  se  — 
nikdo  by  to  ani  neřek', 
že  těm  cizím,  vzácným  hostům 
tolik  chutná  jeden  doušek 
prosté,  horké,  české  vody  . . . 
Všichni  křičí,  povykují, 
celé  davy  nových  hostí 
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s  poháry  se  hrnou  k  vřídlu, 
hovoříce  divnou  řečí . . . 
Již  je  konec  ...  Již  je  konec . .  , 
Všichni  jsou  již  napojeni . . . 
Dosti  dlouho  trvalo  to, 
nežli  všecky  žaludky  ty, 
cizozemské,  drahé,  vzácné, 
propláchnuty  byly  vodou  . . . 
Ukojeni  vzdalují  se 
cizozemští  vzácní  hosté, 
ticho  zase  kolem  vřídla, 
jenom  ještě  jeden  člověk, 
stařeček  to  s  bílou  hlavou, 
sežloutlý  a  zhublých  tváří, 
nesměle  se  blíží  k  vřídlu, 
pohár  drží  v  chabé  ruce, 
která  chorobou  se  třese  . . . 
Stál  tu  jistě  přes  hodinu, 
rozpačitě  přešlapoval 
na  svých  slabých,  chorých  nohou, 
poslouchaje  příval  řečí, 
cizích,  podivných  a  tvrdých, 
dal  se  mačkat  cizím  davem, 
trpělivě,  bez  odmluvy  . . . 
Konečně  teď  jsou  pryč  všichni, 
ticho  zase  kolem  vřídla, 
jenom  dvě,  tři  podavačky 
znaveně  tu  spočívají, 
obslouživše  hosty  vodou  . . , 
Stařeček  se  blíží  tiše, 
pohár  nese  v  choré  ruce, 
únava  mu  hledí  z  očí, 
se  rtů  plynou  zleklá  slova: 
„Bitte,  bitte,  sinds'  so  freundlich  . 
Je  to  člověk  z  Pošumaví, 
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učil  na  matiční  škole, 
učitel  to  starý  v  pensi, 
který  bezmála  půl  věku 
učil  děti  v  českých  školách 
jejich  rodné  české  mluvě  . . . 
Stařečku  je  teskno  v  duši, 
teskno,  hořko  nevýslovně  . . . 
Jako  ve  snách  kráčí  odtud, 
tiše  sedá  na  lavičku, 
zadumaně  svírá  oči . . . 
Jistě  že  se  rozpomíná, 
kterak  často  vypravoval 
ve  své  třídě  milým  dětem, 
že  ty  lázně  karlovarské, 
jedny  z  nejslavnějších  v  světě, 
založil  kdys  Karel  čtvrtý, 
Karel  čtvrtý,  „otec  vlasti"  . . . 
Stařečkova  bílá  hlava 
praská  těmi  vzpomínkami, 
zdá  se  mu,  že  ani  nežil, 
že  to  všechno,  vlast  a  škola, 
jest  jen  pouhou  dekorací 
odehrané  tragedie  ... 
Cizí  hosté  chodí  kolem, 
smějí  se  a  rozprávějí, 
stařeček  však  sedí  smuten, 
zaražen  a  shroucen  v  sebe, 
žlutá  tvář  je  ještě  žlutší, 
jak  by  právě  odumřela  . . . 
Dojista  tou  bílou  hlavou 
táhne  černá,  teskná  duma, 
že  by  bylo  lépe  složit 
staré  kosti  v  Pošumaví, 
kde  je  člověk  aspoň  doma . . 
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KAREL  DE  WETTER:  1904. 

SVATODUŠNÍ  TÝDEN  1848. 

Již  granátníkúm  vstříc  hřmí  pušky  z  barikády! 

V  své  šedé  čamaře,  kryt  za  zdí,  student  mladý, 
ve  zraku  pochodeň  a  nadšení  v  svém  čele, 

do  bílých  kabátců  hřměl  z  pušky  zrezavělé. 

V  tom  jeden  granátník,  hoch  statný,  snědolící, 

se  k  barikádě  hnal,  s  bodákem  na  ručnici 

Zveď  student  pušku  svou  —  ó,  běda,  granátníku! 

V  tom  oba  stanuli  —  jak  zkamenělí  v  mžiku  — 
oběma  ve  zraku,  kde  dříve  oheň  šlehá, 

jak  hvězda  na  chvíli  se  zatřpytila  něha  . . . 

Dva  z  dětství  soudruzi  v  té  poznali  se  chvíli! 
A  zříce  v  zraky  své,  v  dál  spěli,  mnohou  míli 

do  staré  rodné  vsi,  na  horské  stráně  sklonu 

A  v  duchu  zaslechli  zas  hlasy  starých  zvonů 
z  omšené  zvonice,  kdy  červánek  ji  zlatí . . . 

A  z  oken  chatrčí,  jež  v  stromů  stín  se  tratí, 
zněl  mnohý  drahý  hlas  a  mnohá  píseň  v  echu, 
a  vrkot  holubí  zněl  se  střech,  plných  mechu  . . . 
A  v  duchu  uzřeli  své  rodné  role,  nivy  — 
a  píšťal  pastevců  jim  v  duši  táh'  tón  tklivý 
a  zřeli  stáda  svá,  jak  zrcadlí  se  v  zdroji . . . 
Ten  starý,  šumný  boj  je  zastínil  svou  chvojí, 
svých  laní  snivý  zrak  dal  na  ně  zříti  z  klestí 
a  dumně  nad  hlavou  jim  šeptl  sladké  zvěsti . .  . 

To  všechno  v  duších  těch  se  mihlo  okamžikem. 
A  rázem  buřičem  byl  ten  —  ten  granátníkeml 
A  neznali  se  zas!  1  stiskli  pušky  k  líci. 


^75 


\^SZ<         ^^:—>l<S!S, 


Dvé  zahučelo  ran.  Dvě  těla  padající 

si  klesla  v  objetí.  Rty  němé,  beze  zvuku 

A  jako  v  smíření  si  mrtví  tiskli  ruku. 

„Epopeje." 

GUSTAV  R.  OPOČENSKÝ:  igo6. 

O  ZTRACENÉM  SYNU. 

Před  lety  znal  jsem  ztraceného  muže 
(podobný  případ  u  Lukáše  jest). 
Do  Prahy  přines*  v  tváři  mládí  růže 
a  v  modrých  očích  teplou  záři  hvězd. 

Byl  podivín.  A  hodně  altruista, 
však  k  mrhačství  měl  ode  dávna  sklon. 
Na  zevnějšek  svůj  nedbal,  pravda  jistá  — 
a  neměl  ani  slušný  takt  a  ton. 

V  pochybných  krčmách  sedal  zadumaně 
a  čekával  tam,  až  se  rozední. 
A  často  bludné,  nalíčené  panně 
svůj  třeba  rozdal  haléř  poslední. 

Pak  týden  chodil  o  bídě  a  hladu, 
měl  v  očích  smutek  a  vyhublou  líc. 
A  říkal  tiše  na  svých  přátel  radu: 
—  Nu,  příště  to  už  neudělám  víc!  — 

Však  sotva  lesklý  kov  mu  v  kapse  zvonil, 
zvěd*  pyšně  hlavu,  oči  vyjasnil 
a  k  prvnímu  se  otrhanci  sklonil, 
by  v  hospodě  jej  skvěle  pohostil. 

Měl  starý  stůl  a  rozedřené  sofa, 
kde  vítával  nás,  svoje  přátely. 
Dumával  někdy  v  póse  filosofa 
a  jindy  zas  byl  hříšně  veselý. 

Nic  nestudoval,  ač  čeť  mnoho  jistě, 
snil  někdy  dlouho,  jindy  doveď  pit. 
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A  říkával,  svůj  skřipec  klidně  čistě: 
Co  suchá  věda?  Naučme  se  žit!  — 

Otcova  smrt  jej  nezměnila  ani. 

(Byl  horším  v  pravdě  než  biblický  syn.) 

Oddal  se  zcela  už  jen  rozjímání 

a  ještě  více  pití  lihovin. 

Nic  nedal  už  na  všechny  dobré  rady, 
na  všech  svých  přátel  slova  plamenná. 
Jen  stírával  si  slzy  se  své  brady: 
—  Je  marno  vše.  Jsem  bytost  ztracená . 

Na  ulicích  se  s  otrhanci  bavil 
a  ve  výčepech  s  nádenníky  pil. 
Tak  rychle  slušný  obnos  peněz  strávil 
jenž  po  otci  mu  za  dědictví  zbyl. 

A  skončilo  to  jinak  nežli  v  Písmě, 
kde  polepšil  se  marnotratný  syn. 
Je  smutnější  však  konec  této  písně: 
Náš  rek  byl  stižen  zhoubou  souchotin. 

Přátelé  dávno  byli  professory 
a  jiné  zastávali  úřady. 
On  v  kašli  chodil  po  ulicích  chorý 
a  ještě  luštil  světa  záhady. 

To  jaro  přišlo,  zář  v  svém  diadému, 
dech  jeho  teplý  po  ulicích  chvěl, 
když  pocítil,  že  konec,  konec  všemu 
a  že  už  čas,  by  navždy  odešel . . . 

Na  rohu  uzřel  s  děckem  v  ruce  matku, 
jež  jarních  květin  nabízela  vděk. 
Tu  usmál  se.  Dal  poslední  jí  zlatku 
za  malou  kytku  chudých  fialek. 

Šel  rychle  domů,  ze  zásuvky  stolu 
vzal  poslední,  tam  připravený  lék. 
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A  usnul.  Hlavu  nakloněnou  dolů, 
na  vpadlých  prsou  kytku  fialek  . . . 

A  pochovali  tiše  filosofa, 
bez  obřadů  a  zvyků  církevních. 
Prodali  v  dražbě  staré  jeho  sofa 
a  nejmilejší  z  jeho  skrovných  knih. 

Teď  na  výstrahu  příštím,  jak  se  stává 
(hříšníka  musí  stihnout  boží  trest) 
se  tělo  jeho  v  zemi  rozpadává  — 
je  duše  v  pekle,  pakli  peklo  jest. 

v.  MARTÍNEK:  igog, 

POVÍDKA  z  VESNICE. 

Dva  jenom  sebevrahy  hustá  tráva  skrývá 
tam  v  koutě  zapadlého  hřbitova. 
Byl  první  hlava  vzpurná,  odbojná  a  mstivá, 
a  druhá  panna  čistá,  růžová. 

A  jejich  života  stemnělá  historie 

v  zem  s  pohřbenými  těly  zapadla. 

A  tak  jen  lidská  hořkost  u  plotu  tam  hnije 

a  naděj  zlomená  a  uvadlá. 

.  .  .  Rosť  synek  v  dědině,  květ  vonný  nezřel  kvésti 

a  sestrou  jeho  byla  Lopota. 

Když  k  slunci  zadíval  se,  kdosi  tvrdou  pěstí 

jej  nazpět  zvrátil  v  jařmo  života. 

Měl  tátu,  bůh  ví  kde,  a  máma  odumřela, 
sám  toulal  se  jak  bez  domova  pes, 
kam  šel,  tam  nadávka  mu  v  jeho  cestu  zněla, 
jeď  kůrku  včera  tam  a  jinde  dnes. 

A  z  každé  tvrdé  věty  zbyla  v  duši  rána 
a  do  té  stopy  možno  símě  klást, 
jak  když  je  za  podzimku  půda  rozrývána 
a  zrní  padá  do  zoraných  brázd. 
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Hněv  tajný,  sžfravý  mu  na  dnS  duše  klíčil 
—  ach,  přesmutno  je  v  takém  nitru  číst!  — 
a  ze  všech  myšlenek  se  jeden  přízrak  tyčil, 
zjev  zamrazený,  chmurná  nenávist. 
Pak  mstil  se,  každou  křivdu  potají  zas  splácel 
vždy  za  noci,  kdo  za  dne  po  něm  šleh', 
až  jednou  do  ruda  se  obzor  zakrvácel  — 
to  plné  stodoly  jsou  v  plamenech. 
Co  čekat  jiného,  než  v  žaláři  že  zbledne? 
Ej,  jak  je  těžko  volnou  ztratit  zem! 
Tož  skončil  komedii  v  minutě  si  jedné 
kdes  na  jabloni  starým  opaskem. 

Pak  v  koutě  za  večera  kdys  jej  pochovali. 
Zpěv  nad  ním  nezněl,  vzlykot  tlumený, 
a  pod  starý  mu  kaštan  přímo  místo  dali, 
že  tělo  objímaly  kořeny. 
A  brzy  sousedku  měl  ve  svém  opuštění. 
Let  dvacet  bylo  jí.  A  jako  jarní  den. 
Ač  otec  nádenník  byl,  bez  chalupy,  jmění, 
hoch  selský  toužil  po  ní  roznícen. 

Však  jinak  vyšlapán  je  život  na  dědině. 

,.Ne!'*  otec  sedlák  přísně  synu  řek'. 

A  za  rok  necelý  v  dům  vešla  hospodyně, 

jež  statek  měla,  pole,  dobytek. 

Ej,  kterak  zabolí  tak  těžké  odmítnutí! 

Ej,  kterak  do  duše  to  udeří! 

Však  hluboká  tůň  každé  stiší  hnutí, 

jen  chvíli  hladina  se  rozčeří. 

A  mladou  utopenou  dali  k  hrobu  také, 
tam  staré  její  matky  vetchá  dlaň 
jí  urovnala  na  hrob  kvítí  všelijaké 
a  keře  růží  nasadila  naň. 
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Vím  jistě,  že  se  dobře  oběma  tam  dřímá! 
Vždyť  bližního  je  ruka  nezraní. 
Sen  věčný,  hlubolcý  ji  pod  růžemi  jímá 
a  jeho  v  kaštanovém  kořání. 

A  každý  rok,  když  červen  v  květech  rozeplá  se 
a  slavně  září  v  kraji  zjásaném, 
dech  lásky  ztracené  ta  v  růžích  prosní  zase 
a  on  své  vzdory  drsným  kaštanem. 

„Jsme  synové  země". 

J.  JAHODA:  jgu. 

PO  BRIXENU. 

Se  sklopenou  hlavou,  zamyšlený, 
jako  vždy  teď  po  brixenské  lázni 
rozloučil  se  s  žákem,  s  kterým  v  baště 
dohrál  šach,  a  rychlým  krokem  spěchal 
po  ulici  vedle  tichých  domů, 
ozdobených  krajkou  starých  štítů, 
k  horní  bráně  —  v  levo  na  silnici 
ku  Rozkoši,  mlčelivé,  spící 
v  zelenavých  vlnách  starých  stromů.  — 
Kdo  by  tušit  moh',  co  bouřilo  mu 
myšlenkami  na  té  smutné  cestě, 
kam  se  díval  hřbitov  „u  Vojtěcha" 
filigránskou  vížkou  teskných  tvarů, 
na  západě,  kde  se  v  mlhách  zachvěl 
obrys  Lipnice  jak  hrobní  kámen 
zašlých  časů  této  divné  země, 
rozvlněné  kopcovitým  polem, 
zachmuřené  černou  rýhou  lesů? 
Proti  němu  slunce  umíralo 
v  siném  loži  křivých  pahorkatin, 
za  ním  Brod  se  halil  v  šedé  mlhy, 
jemu  v  duši  cosi  umíralo, 
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cosi  drahé,  posvátné  a  velké  . . . 
V  tichu  krajiny  to  zaúpělo, 
bezmocně,  jak  štvaná  srna  v  poli, 
zlomilo  se  nyní  marným  vzdorem 
spoutaného  lva  před  mříži  klece  . . 

Zadíval  se  v  zmírající  slunce, 
bez  hnutí  zřel,  jak  se  tiše  svezlo 
v  jakýs  jícen  vykotlaných  vrchů, 
a  jak  nebe  se  zrudlými  zraky 
zaplakalo  nad  skonáním  světla.  — 
Pak  se  vracel,  tichý,  mlčenlivý, 
teprv  na  kopci  u  stodol  náhle 
zastavil  se  u  žebrácky  staré, 
modlící  se  v  šedém  prachu  cesty. 
Zadíval  se  na  ni,  poslouchal  ji, 
jak  mu  vypravuje,  že  se  modlí 
k  jakémusi  světci,  který  pomoh' 
od  bolesti  v  noze,  —  a  že  nyní 
lid  je  horší,  vzpupný,  nevěřící, 
proti  Bohu  jedná,  jeho  svatým, 
a  Bůh  že  nás  trestá,  bídou  zkouší 
za  nevěru,  jako  nyní  ztrestal 
těžce  toho  Havlíčkova  syna, 
neznaboha,  smíška,  rebelanta, 
co  byl  v  kriminále  . . . 

Pousmál  se, 
hodil  drobný  peníz  zbožné  babce 
a  šel  dále,  tichý,  mlčelivý . . . 

A  snad  tehda  se  mu  zase  chtělo 
znovu  začít,  v  nový  dát  se  zápas 
za  to  slunce  pravdy,  které  vyjde, 
třeba  západ  po  něm  chtivě  lačnil 
vykotlaným  zubem  despocie  . , . 

„Zvon"  1912 
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JAN  NERUDA: 


1854, 


DĚDOVA  MÍSA. 


V  kamnech  praská,  dědek  každou  chvíli 
zvadlé  ruce  sobě  zahřívá, 

kolo  vrčí,  syn  si  s  prací  pílí, 
nádobu  si  z  dřeva  vyrývá. 

Kolečko  si  divnou  píseň  šumí, 
vnoučeti  se  očka  kmitají  — 
„Hlele,  co  náš  táta  všecko  umí, 
jak  mu  třísky  z  rukou  lítají! 

Dřevo  ukradl  jsi  v  panském  lese  — 
komu  děláš  z  něho  koryto?'* 
„  „Dědovi;  —  již  se  mu  ruka  třese, 
nádobí  už  všechno  rozbito/*  *' 

„Nauč  mne  to!"  —  „  „Vida  toho  kluka, 
nač  by  tvá  to  ruka  uměla?!"  " 
„Až  se  tobě  třásti  bude  ruka, 
koryto  ti  synek  udělá!" 

V  kamnech  praská,  dědek  shrben  pláče, 
zvadlé  ruce  syn  mu  zulíbá, 

kolo  mlčí,  vnouče  kolem  skáče  — 
„Táto,  proč  se  kolo  nehýbá?" 

„Kuihy  veršů". 
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MRTVÁ  NEVĚSTA. 

Mrtvá,  ale  jak  by  živa, 
jenom  z  očí  smrť  se  dívá  — 
sotva  že  to  pochopili! 
Přišly  báby,  přišli  kněží, 
zaplakaly,  pokropili.  — 

První  noc  na  márách  leží; 
při  ní  prodlít  na  modlení, 
obětovat  spaní,  snění 
přítelkyně  přivolila, 
která  od  dětství  s  ní  žila, 
přítelkyně,  děvče  svěží. 

Do  lampičky  olej  vlila, 
modlitby  své  rozložila. 
Modlí  se  a  modlí  tiše, 
ale  divného  cos  tíží, 
že  už  odměřeně  dýše, 
že  se  oči  mdlobou  klíží, 
a  než  půlnoc  duchy  zvala, 
strážná  dívka  už  —  už  spala. 

Půlnoc  čerstvě  dozněla, 
dívčina  se  zachvěla 
a  jak  stěna  náhle  zbledla  — 
na  márách  se  mrtvá  zvedla, 
podepřela,  tiše  sedla. 

„Nejsi  mrtva,  sestro  milá?" 
„  „Jsem,  ach,  jsem,  ó  družko  moje!"  " 
„A  co  tíží  srdce  tvoje?" 
„  „Že  jsem  svatby  nedožila, 
že  nemožno  mezi  vámi, 
s  mládenci  a  družičkami 
do  kola  se  zatočiti, 
do  sytá  se  vytančiti!"  "  -— 
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Sotva  že  to  pochopili! 
Přišly  báby,  přišli  kněží, 
poradily,  pokropili. 

Druhou  noc  na  márách  leží; 
při  ní  prodlít  na  modlení, 
obětovat  spaní,  snění 
ženich  sám  si  nyní  zvolil, 
jenž  s  ní  od  dětství  už  žil. 

Oleje  si  v  lampu  dolil, 
modlitby  své  rozložil.  — 
Modlí  se  a  modlí  tiše, 
ale  divného  cos  tíží, 
že  už  odměřeně  dýše, 
že  se  oči  mdlobou  klíží, 
a  než  půlnoc  duchy  zvala, 
spánku  moc  ho  upoutala. 

Ještě  zvon  snad  nedozněl, 
strážce  se  už  pozachvěl, 
jeho  tvář  jak  stěna  zbledla  — 
na  márách  se  mrtvá  zvedla, 
podepřela,  tiše  sedla. 

„Nejsi  mrtva,  moje  milá?" 
„  „Jsem,  ach  jsem,  ó  nebe  moje!* 
„A  co  tíží  srdce  tvoje?" 
„  „2e  jsem  svatby  nepřežila, 
že  jsem  dříve  mřít  musila, 
než  jsem  lásky  zakusila, 
že  nemožno  aspoň  k  roku 
ženou  býti  po  tvém  boku!"  " 

Sotva  že  to  pochopili! 
Přišly  báby,  přišli  kněží, 
poradily,  pokropili. 
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Třetí  noc  na  márách  leží; 
při  ní  prodlít  na  modlení, 
obětovat  spaní,  snění, 
matka  sama  přivolila, 
která  v  lásce  s  ní  vždy  žila. 

Do  lampičky  olej  vlila, 
modlitby  své  rozložila. 
Modlí  se  a  modlí  tisej 
ale  divného  cos  tíží, 
že  už  odměřeně  dýše, 
že  se  oči  mdlobou  klíží, 
a  než  půlnoc  duchy  zvala, 
matička  už  skorém  spala. 

Půlnoc  čerstvě  dozněla, 
matička  se  zachvěla 
a  jak  stěna  náhle  zbledla  — 
na  márách  se  mrtvá  zvedla, 
podepřela,  tiše  sedla. 

„Nejsi  mrtva,  dcero  milá?" 
„  „Jsem,  ach  jsem,  matičko  moje!' 
„A  co  tíží  srdce  tvoje?" 
„  „Že  jsem  zbůhdarma  tak  žila, 
že  zlá  smrt  mne  dříve  zmohla, 
než  jsem  rovna  býti  s  váma, 
než  jsem  potěšit  se  sama, 
sama  matkou  býti  mohla!"  " 

»,Knihy  vorSů." 

MATKA. 

Pod  vodou  měl  ji  sedm  leť 
a  měla  s  ním  dvě  děti, 
pak  řekl  vodník:  „Můžeš  teď 
zas  domov  uviděti. 
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Déle  se  však  tam  nezdržuj 
než  tři  dni  a  tři  noci, 
sic  zde  tvé  děti  zardousím 
a  umrou  bez  pomoci. 

Déle  se  mně  tam  nezdržuj, 
to  žádám  ještě  jednou, 
sic  vlny  ze  dna  děti  tvé 
jak  mrtvý  leknín  zvednou!"  — 

Plynula  noc  a  plynul  den, 
co  zas  je  navrácena, 
co  s  ní  se  těší  družka  zas 
i  matka  zkormoucená. 

V  noci  ji  matka  uspává 
přemnohou  průpovědí 
a  ve  dne  s  družkou  zpívají, 
kde  kterou  píseň  vědí. 

Plynula  noc  a  plyne  den 
a  plyne  noc  již  třetí: 
„Již  musím  od  vás,  volají 
mne  moje  drobné  děti. 

Musím  již  od  vás,  ke  kapli 
jdu  zbavit  vší  se  tíže, 
ó  matko,  dejte  ruku  svou 
a  požehnání  kříže!" 

Rychle  se  matce  vytrhla 

a  dveřmi  rychle  kráčí: 

„Kam,  družko  drahá,  v  spěchu  tak, 

že  sotva  dech  ti  stačí?" 

Ona  však  kolem  okénka 
dál  dále  rychle  kráčí, 
a  matka  za  ní  z  komůrky: 
„Nenech  mne,  dcero,  v  pláči!" 
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Sklesla  před  Panny  obrazem: 
„Mou  matku  starou  chrani!"  — 
a  doma  matka  modlí  se; 
„Ach,  dceři  cestu  bráni!" 

Se  zdi  se  Panna  sklonila 
zázračném  u  zjevení: 
„Víc  nepůjdeš  již  k  muži  zpět, 
sic  přijdeš  o  spasení. 

Pro  tebe  více  muže  tam 
ni  dětí  více  není, 
a  půjdeš-li  tam  předce  zpět, 
ty  dojdeš  zatracení!'* 

Oko  se  slzou  zalívá 
a  srdce  smutkem  puká: 
„Ach,  Panno,  k  dětem  půjdu  zas 
přes  všechna  pekel  muka! 

Rci  mně,  ó  Panno,  kdyby  v  tom 
i  věčná  byla  vina, 
zda  byla  bys  kdy  mohla  ty 
snad  opustiti  syna?" 

„Knihy  veršů". 

BALLADA  HORSKÁ. 

„Řekněte  mi,  babičko  má,  co  že  rány  svírá, 
po  čem  člověk,  těžce  raněn,  přece  neumírá?" 
„„Rány  hojí  otevřené  na  tom  lidském  těle 
jenom  čarodějná  jarní  šťáva  z  jitrocele.""  — 
,  „Řekněte  mi,  babičko  má,  co  se  dobře  dává, 
je-li  ochořelá  hlava  bolestí  až  žhavá?"  — 
„„Na  tak  těžký  úpal  hlavy  pomoc  jiná  není 
nežli  mladé  jarní  listí  z  lesní  jahodeni."" 
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Dítě  z  chaty  vyskočilo,  do  sousedních  poh': 
„Daruj  šťávy,  jitroceli,  na  vse  co  kde  bolí!** 
S  pole  spěchá  ku  lesině,  přes  trní  a  hloží  — : 
„Dej  mi  to  své  mladé  listí,  jahodino  boží!** 
Co  kde  chtělo,  rychle  mělo,  ke  kostelu  běží: 
na  kříži  zde  před  oltářem  Kristus  rozpiat  leží. 
„Potírám  Tvá  svatá  prsa,  myju  bok  Tvůj  svatý, 
tělíčko  zas  uzdraví  se.  Ježíšku  můj  zlatý  — 
kladu  čerstvé  listí  lesní  na  hlavu  a  líce, 
nebude  Ti  hlavičku  Tvou  bodat  úpal  více!" 

Nad  kostelem  velké  zvony  do  vůkolí  zvoní, 
lid  se  sbíhá,  v  prsa  bije,  zázraku  se  kloní: 

jak  to  duše  dětská  snila, 

vůle  boží  vyplnila. 

Podnes  mají  v  horské  vísce  obraz  Trpitele, 
nemá  rány  ve  svém  boku,  nemá  trnu  v  čele, 
bílá  Ulje  v  ranní  záři  po  celičkém  těle. 

,,Ballady  a  romance". 

ROMANCE  O  KARLU  IV. 

Král  Karel  s  Buškem  z  Vilhartic 
teď  zasedli  si  k  dubovému  stolu  — 
ti  dva  už  pili  mnohou  číši  spolu 
a  zapěli  si  z  plných  plic. 
„Nuž  dej  sem  zlaté  číše,  páže, 
a  nalej  vína  —  dolej  výš  — 
dnes,  pane  Bušku,  čehos  zvíš!" 
král    Karel  vesel   káže. 

„Zde  po  tom  víně,  Bušku,  slyš,  . 

domácí  slunce  naše  vloni^  hrálo  — - 
toť  první  víno,  které  v  Cechách  zrálo  — 
aj,  tedy  vzhůru,  pijme  již!** 
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A  pili  —  král  však  náhle  prsknul  — 
„To  že  je  víno?  tenhle  kvas? 
vždyť  křiví  ústa,  lamě  vaz!" 
a   zlostně   rukou   mrsknul. 

„Eh  — vezu  révu  z  Burgund  sem," 
král  dál  a  dál  si  v  zlosti  svojí  vede, 
„a  takovouhle  peluň  mně  z  ní  svede 
ta  velebená  česká  zem! 
Jsem  přesvědčen,  když  broskve  vsadím, 
že  sčesám  trpké  trnky  s  nich, 
a  chceš-li  klidit  pustý  smích, 
zde  růže  sázet  radím! 

Však  jaká  země  —  taký  lid! 
vás  kdyby  učit  chtěli  všickni  svati, 
zda  všimnou  si  jich  Češi  paličatí  — 
buď  svatý  rád,  když  není  bit! 
Jak  bych  zde  mlátil  otep  slámy! 
Nechť  chci,  co  chci,  za  krátký  čas 
se  všechno  jinak  zvrtne  zas  — 
mám  já  to  bídu  s  vámi!" 

Přec  zase  číši  k  ústům  zdvih* 

a  napiv  se  své  velké  dobré  oči 

teď  kradmo  přes  stůl  po  soudruhu  točí, 

ten  však  je  jako  pěna  tich. 

Jen  —  aby  marně  nezahálel  — 

pan  Bušek  máčel  zub  a  pysk 

a  víno  ku  půnebí  tisk 

a  po  jazyku  válel. 

„Ba,  je  to  bída,"  děl  zas  král 
a  rychle  zavdal  sobě  vína  znovu, 
tak  rychle,  jak  by  bránil  zlému  slovu: 
však  kolem  úst  již  úsměv  hrál. 
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„Mám  žízní  umřít?  — na  mou  víru, 
ty's  oslep,  páže  —  nevidíš, 
že  přede  mnou  je  prázdná  číš?  — 
a  dej  mi  dobrou  míru! 

Pij,   Bušku— již  se  nezarmuť  — 

a  poslyš,  co  ti  král  tvůj  moudrý  praví: 

miij  jazyk  je,  jak  známo,  vybíravý  — 

a  našel  již  v  tom  víně  chuť. 

Víš  — zkoumat  třeba,  Bušku  milý! 

to  víno  má  svůj  zvláštní  rázj, 

zprv  trpké,  ale  milé  zas  — 

my,  myslím,  se  už  vpili!" 

„„Nu  vidíš,  králi:  tak  náš  lid! 

Má  duši  zvláštní  —  trochu  drsná  zdá  se  — 

však  kvete  po  svém  v  osobité  kráse  — "" 

teď  přerušil  svůj  náhle  klid 

hned  rozveselen  Vilhartice  — 

„„ach  přibliž  k  tomu  lidu  hled 

a  přitiskneš  svůj  k  němu  ret 

a  neodtrhneš  více!**** 

„Ballady  a  romance". 

BALLADA  O  DUŠI  KARLA  BOROVSKÉHO. 

Po  lučině  slz  a  vzdechů 

šly  dvě  duše  v  pilném  spěchu 

Za  nima  pak  třetí  duše, 
hříšná  duše  těžce  kluše. 

Když  až  k  ráji  dostupaly, 
na  dveře  tam  zaklepaly. 

„Vstaňte,  Petře,  s  klíčem  jděte, 
kdo  to  tluče,  pohlédněte."  — 
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„Pane,  jdou  dvě  dobré  duše, 
za  nima  vsak  hříšná  kluše.**  -- 

„Dvěma  dobrým  přístup  dejte, 
však  té  hříšné  nic  nedbejte 

Ukažte  jí  širou  cestu, 
kudy  k  pekelnému  městu." 

Sotva  všichni  svatí  spolu, 
k  zlatému  zas  sedli  stolu, 

už  zas  znějí  pádné  rány, 
buch,  buch!  od  nebeské  brány. 

„Vstaňte,  Petře,  s  klíčem  jděte, 
kdo  to  tluče,  pohlédněte.**  — 

„Je  tu  zas  ta  duše  hříšná, 
zarputilá,  tuze  pyšná, 

opírá  se  celým  tělem, 

do  vrať^našich  buší  čelem.**  - 

„Hned  ji  odtud  vyprovoďte, 
do  propasti  mně  ji  shoďte. 

Hoďte  ji  tam  vlastní  rukou, 
ať  se  setká  s  pekel  mukou.**  — 

„Ne  tak,  ne  tak,  milý  synu, 
odpusť  hříšné  duši  vinu!**  — 

„Zeptej  se  jí,  matko  milá, 
dobrého  co  učinila! 

Kolik  svátků  posvětila, 
kolik  pátků  postem  ctila, 

zda-li  také  modlitbičku 
posílala  ku  nebíčku?"  — 
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„Já  jsem  svátků  nesvětila, 
ani  pátků  nepoctila, 

jenom  jednu  modlitbičku 
poslala  jsem  ku  nebíčku."  — 

„Tedy,  duše,  pěkně  klekni, 
modlitbičku  svou  nám  řekni!"  - 

„Svatý  Jene  z  Nepomuku, 
drž  nad  námi  Čechy  ruku, 
by  nám  Bůh  dal,  co  dal  Tobě, 
náš  by  jazyk  neshnil  v  hrobě'** 

Usmál  se  pán  Ježíš  trochu: 
„lnu  —  je  to  divné,  hoc'hu! 

Ale  přec  ta  modlitbička 
pomáhá  ti  do  nebíčka. 

Sedni  vedle  tam  té  vdovy, 
ať  ti,  zač  sem  přišla,  poví.**  — 

„Almužny  jsem  grešli  dala, 
nebešťankou  jsem  se  stala. 

Grešlička,  almužna  malá, 
do  ráje  mně  pomáhala.** 

„Ballady  a  romance". 

BALLADA  DĚTSKÁ. 

Matka  zdřímla  na  úsvitě. 
Dítko  vyjeveně  hledí  — 
v  nožičkách  mu  Smrtka  sedí. 
Malá  Smrtka,  sama  dítě, 
na  hlavičce  věnec  bílý, 
ve  košilce  drobné  tílko, 
v  ručkách  drží  hravé  sítě 
jako  k  honbě  na  motýly. 
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A  ty  ruce  jako  hůlky, 
žluté  jako  z  vosku  čílko, 
místo  oček  modré  důlky. 

„Pojď  děťátko,  pojď  holátko, 
na  chvilečku,  jen  na  krátko! 
Zahrajem  si  na  Hélice 
andělíčkův  při  muzice 
co  dvě  bílé  holubice.** 

„  „Matička  mne  nedovolí, 
a  mne  tělíčko  tak  bolí!"  " 

„Pojď  děťátko,  holoubátko! 
Přišla  jsem  ti  ku  pomoci, 
nemoc  nemá  více  moci, 
venku  ve  andílkův  kůru 
poletíš  až  k  nebi  vzhůru." 

„  „Matička  mne  jíti  nedá  — 
myslím,  že  už  hlavu  zvedá."  ** 

„Pojď,  děťátko,  pojď  babátko! 
Posílá  mne  Jezulátko, 
posílá  královna  nebe, 
abych  přivedla  jim  tebe, 
posílá  mne  ta  tvá  svatá: 
„Ať  už  jde  má  dcerka  zlatá!" 

„  „Pojďme,  pojďme  —  ale  z  ticha, 

ať  se  matička  nevzbudí! 

Něco  těžkého  ji  trudí, 

i  když  dřímá,  těžce  vzdychá, 

ňadro  bolestně  jí  skáče, 

a  když  vzhlédne,  ihned  pláče."  " 

„Ballady  a  romance". 
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VÍTĚZSLAV  HÁLEK:  1854. 

SEJČEK. 
Piijď pújď! 

„Tak  ti  teskně  srdce  bije  — 
tak  ti  pot  se  s  čela  lije  — 
což  mi  stůněš,  ditě  mé!?" 
, Slyšíš  ptáka?  v  písni  jeho, 
hlasu  je  tak  mrazivého, 
zvuky  jsou  tak  děsivé.* 
„Ach  —  což  ptákii  v  noční  době 
marně  lekat  je  se  tobě." 

Pújď pújď! 

,Slysíš  —  slyšíš?  Ach,  toť  zdá  se  — 
na  duši  mne  doptává  se  — 
stůj  zde  —  on  mne  uchvátí!* 
„Ztiš  se,  dítě,  nic  to  není  — 
svatý  křížek  na  znamení, 
a  zlé  pánbůh  odvrátí."  — 
Bac!  bác!  rány  na  polici, 
shasl  průvan,  shasl  svíci. 

Pújď pújď! 

,Vidíš  —  vidíš?  tam  na  mříži 
v  okně  jak  sem  okem  míří  ~ 
Mlč!  —  ten  zvuk  mne  zadusí!* 
„Již  jen  utiš  se  —  však  ptáka 
zprovodím  já  potuláka."  — 
Břink!  a  okno  na  kusy. 
„Táhni!"  —  Sejček  houká',  houká, 
s  druhého  sem  okna  kouká. 

Pújď pújď! 
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,Ach,  ach  —  ouvej!  otče  milý, 

oči  mi  se  zakalily*  — 

pták  se  ducha  dovolal. 

Bim  —  bam!  zvoní  umíráčkem, 

otci  plakat  nad  synáčkem, 

hrobník  lůžko  udělal. 

A  pták,  za  jehož  šlo  hlasem, 

zde  mu  zpívá  nočním  časem.  — 

„Ballady  a  romance*' 

CIKÁNSKÁ  VECeRE. 

Cikáni  k  ohni  táboří. 
Hrab'  starý  do  popele, 
a  řadou  mladý  hovoří: 
„Já  ukraď  len  a  sele." 

Tvář  starou  úsměv  přeletěl: 
„Kdes  nechal  sestru  Thekli?'* 
Hoch  zarazil  se  bled  a  děl: 
„Tu  za  mne  v  pouta  vlekli." 

Tvář  stará  v  klid  se  namáhá, 
zrak  jako  z  jámy  hledí  — 
„Za  len  ji  svlékli  do  nahá, 
teď  u  rychtáře  sedí." 

Žár  praská,  starý  přikládá, 
len  rukou  v  délku  měří, 
len  rychle  v  šňůru  dopřádá: 
„Teď  jez;  až  po  večeři." 

Žár  voní,  jiskry  vyletí, 
a  starý  v  očích  pátrá  — 
„Vám  sestru  nechal  v  zajetí, 
kdo  chce  mít  z  něho  bratra?" 
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Kol  ticho;  k  jídlu  zasedli, 
dým  voní,  k  vrbám  stoupá  — 
cikáni  k  spaní  ulehli, 
hoch  na  vrbě  se  houpá. 

„Pohádky  z  naši  vesaice". 

JÁN  BOTTO:  1850. 

BÁJ  MAGINHRADU. 

Na  polnoc  odtrúbili  hlásnici  už  všade  — 
a  ešte  světlo  vídať  na  tom  Maginhrade. 
Len  kto  to  tam  hor'  este  takto  pozdě  sveti? 
Či  sa  to  dáke  priadky  zaplietly  v  klebety? 
Či  Mága,  hradná  pani,  s  kýmsi  tam  haruje? 
Či  sa  to  mocný  Jiskra  do  boja  hotuje? 
Ach!  nieže,  ni  —  nepleti!  —  dávna  tomu  chvíla, 
dávno  se  na  tom  hrade  sviečka  vyhasila; 
ej,  dávno  tam  už  všetci  dolu  políbali  — 
dávno,  dávno  Maginhrad  vichřice  rozvialy! 
Len  poviestka  jediná,  čo  časy  ztratily, 
poplétá  sa  jak  duša  okolo  mohyly; 
přejde  deváť  chotárov  pri  polnočnom  tichu 
a  nikde,  nikde,  biedna,  nenajde  oddychu. 
Jde  domov  zmořená,  za  stol  sa  usadí, 
chcela  by  dač  hovoriť  tej  svojej  čeradi, 
chcela  by  sa  vytúžiť,  ale  nemáš  komu  — 
všetko  spí,  darmo  kývá,  volá  ich  von  z  domu. 
Keď  ju  aj  niekto  zbadá,  za  ňou  nemá  chuti, 
ešte  si  hlavu  lepšie  do  perín  zakrúti. 
Vtedy  ona,  pod  ťarchou  tajomstva  skrúčená, 
uchodí,   preklínajúc   nehodná  plemena. 
No,  keď  ju  kto  ochotné  sprevodí  von  za  dom, 
toho  ona  ku  skrytým  zavedie  pokladom. 
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0  polnoci    na  Vstúpenie, 

na  tom  pustom  Maginhrade 
odomknú  sa  tajné  siene  — 
sám  Boh  to  zná,  jak  a  zkade. 

V  jednej  sieni  stol  zastretý, 
na  ňom  kříž  a  kalich  starý; 

na  tom  kříži  hviezda  svieti, 
v  tom  kalichu  krv  sa  vaří. 

A  před  stolom  rytier  stojí 
na  dlhý  meč  podoprený, 

kol  do  kola  vojskom  v  zbrojí, 
jak  by  lesom,  obtočený. 

Stojí  on  tam  ako  liaty, 
tvář  mu  jak  noc  Silvestrova; 

oka  s  kříža  neodvráti, 
neprerečie  ani  slova. 

1  to  vojsko,  rad  po  radě, 
stojí  nemo  jak  z  kremeňa; 

tma  v  pohradě,  mráz  na  bradě, 
v  ruke  sabla  zhrdzavená. 

Tu  raz  hviezda  slnkom  zjasá: 
z  kalicha  krv  vybúši  von,- 

vodca   krížom  prežehná  sa 
a  ku  stolu  pristúpi  on. 

Kalich  zdvihne  —  a  kalichom 
blýskne  tri  ráz  ponad  sbory  - 

sbory  zdunia  tajným  vzdychom, 
ako  víchrom  staré  hory  — 

Vypije  ho.   Božie   mukyl 
Tu  sa  zo  dna  krv  zas  zpění, 

a  sbor  mlčky  bere  z  ruky 
kalich  opáť  přeplněný. 
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Ide  kalich  v  dlaň  zo  dlani, 

každý  pije,  ako  móže; 
ale  div  to  neslýchaný: 

vyprázdnit  ho,   nedaj    Bože! 
Tak  ho  čo  rok  ten  sbor  pije 

a  zas  ho  jak  peniaz  složí. 
A  kedy  sa  ho  dopije? 

To  sám  Boh  zná  a  syn  boží. 

No  ketf  bude  raz  vypitý  — 
„Kalich  a  Kristus!"  on  zvolá: 

zakliato   sa   vojsko   schytí 
i  vytiahne  von  do  póla. 

A  na  poli  prápor  biely    - 

rozvlní  se  víchricami, 
sbor  poletí  ako  včely 

za  novými  nádejami. 

Odspievali  už  na  deň  dolinou  kohúti, 
už  to  světlo  zahaslo,  už  palác  zamknutý. 
Len  spievať  nepřestává  kýs'  kohút  červený: 
a  Tudiasi  hovoria,  vraj:  čas  sa  přemění. 

„Spevy", 

OUST.  PFLEGER-MORAVSKÝ:  1835, 

PANNA  LICHNICKÁ. 

V  Čáslavsku  staroslavném  pní  hradu  ssutina, 
Kol  níž  skal  nebetyčných  se  hřeben  vypíná: 
A  když  tam  dumně  pozříš  k  těm  zříceninám  výš, 
Tu  za  minulou  slávu  juž  slzu  vyronís. 

Neb  obrazové  mhaví  na  mysl  vstupují, 
A  život  bujný  v  kráse  báječné  zjevují; 
I  pověsť  kouzlodružná  své  říše  odcloní, 
A  písni  divozvukou  v  sluch  mocně  zazvoní. 
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Před  dávným  časem,  hlučná  když  ještě  ozvěna 
Her  válečných  a  jasů  v  těch  hradbách  slyšena: 
Tu  čarovnadná  panna  ten  obor  kouzlila, 
Jak  hvězda  v  plném  svitu  nad*mrakem  spanilá. 

Ve  zraku  nebes  blankyt  svůj  odstín  celuje, 
A  kadeř  zlatá  s  sluncem  v  svém  lesku  bojuje: 
Ba  v  celém  jihu  není  krásnější  růže  snad 
Nad  onu,  jižto  chová  Lichnický  pevný  hrad. 

Pro  tuto  krásnou  děvu  zrak  mnohý  v  milosti 

A  v  sladkém  žáru  nyje   a  v   bolné  žalosti: 

Neb  tu  kdo  uzří  pannu,  když  hostem  vzejde  vstříc, 

Ten  toužiť  po  rtů  růžích  juž  neustane  víc. 

Však  v  půvabech  ač  dívka  se  září  takových, 

Přec  kruté  srdce  bije  v  ňadrách  liljových; 

Nadarmo  žádá  ruky  rytířstva  celý  sbor, 

V  němž  pro  ni  z  lásky  žárné  juž  mnohý  vznikl  vzpor. 

A  jednou  při  sedání,  když  v  slavném  vítězství 
Se  leskem  krásek  všechněch  nad  spanilostí  stkví: 
Když  za  milostný  hled  by  rek  slávu  každý  dal. 
Tu  její  stříbrozvuký  hlas  takto  provolal: 

,,Mé  díky,  bohatýři,  za  vaší  úcty  jev, 
Nuž  poslyšte  mou  vůli,  jež  kouzlí  lásky  směv. 
Já  vřelých  citů  důkaz  si  žádám  malý  jen 
A  srdcem  toho  zdařím,  kdo  vykoná  čin  ten! 

Hle!  jak  tam  ku  západu  zeď  srázovitá  pní! 
Jen  orla  odvážného  let  ukloní  se  k  ní; 
Neb  úzký,  hladký  hřeben  tam  vede  k  vrcholu. 
Kde  hrozí  odvážlivci  smrť  v  skalném  padolu. 

Než  taková-li  láska  je  vaše  plamenná. 
Svým  dokažte  mi  činem,  jak  jsem  já  vážená! 
Kdo  na  tu  skálu  vjede,  třikrát  se  otočí: 
Ten  blažen  kochat  bude  se  v  mojí  náručí . .  .** 


■ 
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Tak  hrdě  dopravila;  zmocnil  se  mnohých  zděs, 
Ač  zahřměl  odvážlivců  i  zoufalý  to  ples. 
Kdo  dostoupil  však  s  koněm  té  skály  příkrý  val: 
Ten  v  černou  propast  stržen  tam  bídně  dokonal. 

Juž  několikrát  Vesna  se  z  jihu  vrátila, 
Ta  hrdá  panna  mysl  svou  neumírnila. 
Tuť  mnohý  podkovami  zlatými  koně  dal 
A  stříbrnými  kovat,  by  smrti  odolal! 

Však  nadarmo  skon  jeho  dal  hroznou  výstrahu, 
Přec  mnohý  ještě  vjíždí  tam  k  svému  neblahu. 
Tak  odvážil  se  panic  i  láskou  trýzněný, 
Buď  smrtí  čili  pannou  své  skojiť  plameny. 

Ve  tváři  jeho  hraje  svit  zory  omžené, 
A  oko  sokolovo  plá  ohněm  vznícené; 
Ze  stříbra  brnění  měl;  se  zlatou  podkovou 
Jak  hádě  hybký  komoň  zbroj  nesl  blýskavou. 

Za  mládcem  houpal  jeho  se  brat  na  koni  svém. 
Však  černá  jej  zbroj  kryla  ve  hávu  smutkovém. 
Ten  první  z  bohatýrů  pro  krásnou  choť  si  jel. 
Ten  druhý  zasmušilý  jej  k  smrti  provázel. 

A  směle  v  skálu  vjíždí  ten  mladší  z  oněch  dvou, 
Juž  dvakrát  otočil  se  nad  hloubí  závratnou; 
A  odevšad  mu  chvála  z  úst  směvných  zavzněla, 
Že  odměna  mu  kyne  žádoucná,  přestkvělá. 

Však  nepomohla  jemu  ni  zlatá  podkova. 
Jej  mladince  již  shltla  ta  propast  hrobová; 
Neb  otočiv  se  koněm  na  skále  po  třetí 
Již  sklouz'  a  klesl  rázem  ve  smrti  objetí. 

Však  neodstrašen  druhý  se  spustil  s  koně  brat, 
A  démantovou  dal  jej  podkovou  okovat; 
Pak  bystrý  na  koně  všeď  jak  větru  divý  dech  . . 
Juž  v  skálu  sráznou  nese  jej  hřebce  vířný  spěch. 
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Tu  blesku  plamen  z  písku  se  vůkol  zajiskřil, 
Jak  lesknou  podkovou  kůň  v  ten  tvrdý  kámen  ryl; 
Tak  pevně  vedla  jezdce  jej  ruka  ostřežná, 
Že  třikrát  otočil  se  jak  hvězda  oběžná. 

A  nazpět  klusal  v  jiskrách  trčících  z  démantův, 
Jak  divotvorný,  cizí  zjev  nepokojných  snův; 
A  hlučná  chvála  nebem  a  zemí  zahřměla, 
A  panna  Lichnická  se  milostí  zarděla. 

Však  ač  jun  živ  a  zdráv  se  z  té  hrozné  výpravy 
V  kruh  statných  bohatýrů  za  jasu  dostaví: 
Přec  nezabral  mu  v  tváři  snad  úsměv  blažící, 
Ba  zastřel  oko  slzné  on  lesknou  přílbicí. 

A  přímo  jede  k  oknu,  v  němž  panna  čekala. 
By  svého  vyvolence  v  milosti  přijala. 
On  ale  zasmušilý  do  okna  pozdrav  dal, 
A  podepřev  se  v  oštip,  k  ní  tak  se  mluvit  jal: 

„Ty  pekla  zmije  hladká,  ty  reků  svůdnice. 
Ty  krásou  čarodějnou  oulestná   bludice, 
Všem  srdce's  jala  křehké  a  vzňala  k  závrati. 
Jen  mé's  nemohla  v  opoj  a  v  lásku  zhárati! 

I  bratr   můj   tam  klesl  v  ten  mrzký  reků  hrob, 
A  hoden  pro  hrdinství  byl  větší  slávy  zdob! 
Však  nebudeš  víc  týrat  ty  lstí  svou  líbeznou. 
Neb  na  tebe  trest  dozrál  mou  rukou  vítěznou . . ." 

Tak  praviv  oštip  vzpřímil,  jenž  v  tom  okamžení 
Zastihl  jak  chvat  blesku  té  panny  vzezření; 
Jen  krátký  vzkřik ...  a  ticho  jak  v  smrti  lůně  jest; 
Víc  kruté  panny  není,  ji  stihla  její  lesť . . . 

A  mládec  koně  vztrhl . . .  Slza  mu  v  oku  tkví, 
Když  pohleď  v  onu  stranu,  kde  bratr  jeho  spí. 
Pak  odchvátil  jak  morný  duch  z  hradu  smutných  stěn 
Víc  od  té  doby  žádným  juž  okem  neviděn. 

„Sebrané  spisy  I." 
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ANDREJ  SLÁDKOVIČ:  1856. 

CTIBOR. 

Nad  Váhom,  riekou  nasej  rodiny, 
Hrozná  sa  vypíná  skala, 
A  na  tej  skále  zámku  rozvaliny 
A  v  rozvalinách  povesť  zastaralá. 
Chýry  tých  skalín  strašia  tiché  kraje, 
A  z  tých  rozvalin  hrozná  kliatba  laje. 

Z  Beckova  —  tak  ten  starý  hrad  volajú  — 
Smutné  sa  tiene  dolinou  túlajú, 
A  samy  bystré,  prudké  Váhu  vody 
Nechaly  svoje  starodávné  brody 
Odtial*  ďaleko,  hnevne  odplavaly. 
A  s  nimi  strašná  povesť  chodí, 
Dobou  nešťastnou  zakliata  stařena. 
Tu,  keď  pútnika  po  rumoch  tých  vodí, 
Tak  mu  rozprava  o  skálu  opřená: 

Keď  sa  polnoc  k  bielodňu  pohýňa  — 
To  je  doba  dobrých  duchov  — 
Počuť  pod  skalou  žiaPne  nariekanie; 
A  keď  má  bit  strašná  polnoci  hodina    - 
Toto  je  doba  prekliatych  paduchov  — 
Počuť  nad  skalou  zúfalé  revanie: 
Čo  to  revanie,  co  žiale  hrobové? 
Pútnik,  to  stará  povesť  ti  rozpovie. 

Na  hrade  tomto,  hrade  zlosti. 
Býval  ráz  Ctibor,  pán  toho  okolia, 
Pán  země,  svojich  rab  náruživostí  — 
Vieš,  běda  tým,  kto  týmto  sa  podvolia!  — 
Teraz  v  rumoch  tých  čuť  len  sov  húkanie, 
Za  časov  dávných  v  skvostnom  bytu. 
Do  mraku  z  rána,  od  mraku  do  svitu 
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Panovávalo  radostné  výskanie: 
A  kde  sa  pustá  samota  ukrývá, 
Trónila  predtým  pýcha,  bujnosť  divá. 

Jačal  roh  porny  — 
Sluhovia  i  psy  k  honbě  sa  chystali, 
A  80  Ctiborom,  domácí,  přespolní 
Koňmo  pánovia  i  panie  pyšné. 
Družice  strojné,  družice  hríešne 
Do  pěkných  krajov  na  lov  sa  brávali: 
Po  love  začal  hjriavk  sa  veselý, 
Jedlo,  pilo  sa  celu  noc,  deň  celý. 

Ctibor,  oslablý  honbou  díviny, 
Vo  vinách  drahých,  márnik,  sa  kúpaval, 
A  čistý  v  lone  nečistej  družiny 
Chrapom  leňochov  lenívec  chrápával. 

Ráz  takto  si  spí,  otrok  ten  nápoja, 
Cierna  mu  duša  na  tvář  sa  vykradla, 
Vidno  je  na  nej,  že  nemá  pokoja, 
Ťarcha  mu  hriechov  na  svedomie  padla; 
V  tom  pod  hradbami  zavyje  pes  bitý 
A  zlostný  vajda  z  mračných  snov  sa  schytí: 
„Čo  to  za  vytie?  —  Pekla  muky,  diabli! 
To  pes  vyje  mój  a  boFastne  vyje!" 
Sluhovia  službou  večitou  oslablí 
Hrnu  sa,  každý  svoju  nechuť  kryje  — 
„Čo  to  za  vytie?  —  čo  to  za  příhoda?'* 
„  „Vysokorodý  Vojevoda! 
Cestou  sa  kníše  žobráčik  šedivý 
A  staré  údy  hoFou  podopiera; 
Tam  od  dolných  hradieb  kraja 
Chrt  váš,  Adonisko  sivý. 
Jako  nerozumné  zviera 
Vyskočil  na  pánbohdaja  — 
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Vytrhol  mu  kus  haleny, 

Kus  nohavic  a  —  kus  nohy  — 

Bráni  sa  starec  ubohý."  "  — 

„Ha,  rab!  ha,  hmyz  sprepadený!"  — 
A  žluč  Ctibora  žilami  kypiaca 
Přetrhla  šlová  —  běsnoty  zradca  — 
Uchytil  ho  —  žlčou,  jedom  kropí 
Svoje  stopy  — 
Jedno  okamženie  — 
Pre  starčoka  raty  nenie!  — 
Pán  uchmatne  vlasy  jeho 
A  za  múr  druhý  a  třetí 
Na  strašné  skaly  hradu  vysokého 
So  žertvou  blednou  vyletí.  — 
Darmo  v  dol  kvílí  starčoka  volanie, 
Darobné  prosby,  darmo  nariekanie  — 
Rozpajedenec  nad  tým  sa  len  smraští 
A  biednym  kmetom  v  čiernu  priepasť  mraští. 

Preto  — -  keď  na  noc  druhá  znie  hodina 
A  polnoc  strašná  volá  na  svitanie  — 
Tamto,  kde  k  nebu  trčí  hor'  skalina, 
Počuť  v  priepasti  žalostné  vzdychanie. 

Priatel',  vieš  už,  čie  to  hrobové  Ikanie?  — 
Kto  to  z  polnoci  zúfanlivo  řeve, 
Vyrozumieš  hněď  v  povésti  dospeve. 

Ctibor  ukojen  obeťou  krvavou. 
Unaven  diabolským  namáháním, 
Eahne  na  skaliny  riedko  kryté  trávou 
A  spí  přemožený  tuhým  spaním.  — 
Len  sa  připlazí  ku  strapatej  hlavě 
Had  malý  lež  jedovatý, 
A  otvorenou  spiaceho  hubou 
V  modzog  bláznivý  spiecha, 
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A  ostrý  jed  sa  miecha 
Do  rán  od  hadích  zubov. 

Ctibor  len  chrápe  tuhým  snom  jatý, 
Bárs  mysel'  plašia  strachy  žravé, 
Až  keď  sa  rozišla  zlobivost  jedu 
A  všade  nechala  škodného  sledu, 
Kadě  sa  čierna  krv  spiaceho  točí, 
Tu  hrůza  a  boPesť  přetrhnu  spanie  — 
Skalami  zatrasie  strašné  revanie;  — 
Na  strminu  skalní  Ctibor  skočí, 
Kníšu  sa  nohy,  hádžu  ramena, 
Lampa  zraku  vyhasená. 
Veta,  veta,  veta! 
Odsúdenec  nemá  světa. 
Věčná  mu  mrákota  zastřela  zraky, 
Mysel'  zmátanú  plašia  obludy. 
Divoko  řeve  a  trasie  údy 
A  řeve:  ,, Pomoc  pekla  druhovia? 
Kde  moj  hrad  —  moji  sluhovia? 
Kde  som?  —  Preč  ohavné  mraky!'* 
Tu  sebou  trhne,  s  miesta  chce  dial 
Srúti  sa  šialenec  v  hlbinu  skal. 

Odtial  chýry  strašia  tiché  kraje 
A  z  tých  rozvalin  hrozná  kliatba  laje. 
A  samy  bystré,  prudké  Váhu  vody, 
Čo  posial'  hanbu  skalín  tých  smývaly, 
Nechaly  svoje  starodávné  brody 
Odtial'  daleko,  hnevne  odplavaly. 
A  s  nimi  strašná  povesť  chodí. 
Dobou  nešťastnou  zakliata  stařena, 
Tu  keď  pútnika  po  rumoch  tých  vodí, 
Nov  znova  vraví  o  skálu  opřená. 
Chýr  vekom  starý  a  vesfou  vždy  nový: 
Cie  to  revanie,  čí  žial'  ten  hrobový?  — 

,^piisy  básnické". 
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VOJTĚCH  LEŠETICKÝ:  1857, 

MATKA  A  DCERA. 

Umřela  dcera 
v  půlnoci  včera, 
pro  ni  si  v  celé  vsi 
mládenci  vedou. 
Což  je  vám,  mládenci, 
pro  pannu  ve  věnci 
na  márách  bledou! 
Ale  kdo  potěší 
v  bolesti  nejtěžší 
matičku  ztrápenou 
pro  dceru  ztracenou? 

Zvoní  hrana,  co  to  bude? 
Panně  k  hrobu  zvoník  hude. 
Ticho  všude,  odzvonili, 
do  hrobu  ji  sprovodili 
panny  bílé  ve  věnci, 
s  rozmarinou  mládenci. 

„Ach!  moje  srdéčko! 
má  zlatá  děvečko! 
cos  mi  to  učinila, 
že  jsi  mne  opustila? 
Jediné  na  zemi 
nad  statky  nad  všemi 
bylas  mi  potěšení  — 
ach,  již  tě  více  není! 
Kdybych  já  věděla, 
'  že  bych  ti  prospěla, 
že  bych  tě  vzbudila: 
ráda  bych  pro  tebe 
vlastní  krev  cedila. 
Kdybych  já  věděla, 
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Že  bych  ti  prospěla, 
rukama  vlastníma 
v  zemi  bych  hrabala, 
vlastníma  očima 
hlínu  tu  ztrnulou, 
plačíc,  bych  zmákala! 

Ach,  dcero,  dceruško! 
má  zlatá  děvuško! 
poslyš,  co  matka  dí; 
země  tě  zachladí, 
snad  jsi  již  celičká 
od  paty  do  líčka 
oznobena! 

Vrať  se  k  své  mateři, 
polož  se  do  peří 
do  teplé  světničky; 
pakli  se  nevrátíš, 
tělo  své  matičky 
do  hrobu  zatratíš!" 


Vichřice  zavěje, 
země  se  zachvěje, 
do  kořen  dvéře; 
a  z  noci  šedé 
se  dítě  bledé 
k  matičce  bére. 

Ku  kamínkem  na  lavici, 
u  matičky  na  pravici 
dceruška  se  posadí, 
matička  ji  pohladí. 

„Ach,  jak  jsi  studená, 

dceruško  milená! 

Pověz  mi,  jak  se  tam  máš, 
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ještě-li  pak  matičku  znáš?** 
Sedí,  sedí,  bez  hnutí, 
beze  slova  hlesnutí. 

První  den  tak  seděla, 
ani  slova  neděla. 
„Jdi,  dceruško,  v  tu  dobu 
vrať  se  zase  do  hrobu!" 
Sedí,  sedí,  bez  hnutí, 
beze  slova  hlesnutí. 

Druhý  den  tak  seděla, 
ani  slova  neděla. 
„Jdi,  dceruško,  v  tu  dobu 
vrať  se  zase  do  hrobu!" 
Sedí,  sedí,  bez  hnuíí, 
beze  slova  hlesnutí. 

Třetí  den  tak  seděla, 

ani  slova  neděla. 

„Jdi,  dceruško,  v  tu  dobu 

vrať  se  zase  do  hrobu!" 

Sedí,  sedí  bez  ruchu.  — 

„Žehnám  tebe!  pryč  duchu!!" 

Rarach  z  krbu:  chuchuchu! 

Matička  u  kněze  sedí, 
dobré  rady  sobě  hledí; 
když  se  domů  vrátila, 
svátečně  se  strojila. 
„Kam,  matičko,  půjdete, 
že  nový  šat  berete?" 
„Na  veselku,  dcero  má!"  — 
„Kdo  si  koho  vzíti  má?"  — 
„Sestřenici  bratranec!"  — 
„Matičko,  to  může  býti!"  -- 
„Ty  tu  také  můžeš  dlíti!"  -^ 
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Matka  zas  u  kněze  sedí, 
dobré  rady  sobě  hledí; 
zas  se  domů  vrátila, 
svátečně  se  strojila. 

„Kam,  matičko,  půjdete, 
že  nový  šat  berete?" 
„Na  veselku,  dcero  má!"  — 
„Kdo  si  koho  vzíti  má?"  -— 
„Bratr  sestru,  dcero  má!" 
„Matičko,  to  může  býti!"  — 
„Ty  tu  také  můžeš  dlíti!"  — 

Matka  zas  u  kněze  sedí, 
dobré  rady  sobě  hledí; 
zas  se  domů  vrátila, 
svátečně  se  strojila. 

„Kam,  matičko,  půjdete, 
že  nový  šat  berete?" 
„Na  veselku,  dcero  má!"  — 
„Kdo  si  koho  vzíti  má?"  — 
„Kmotr  kmotru,  dcero  má!"  - 
„Matičko,  to  nemůž*  býti!"  — 
„Ty  tu  též  nemůžeš  dlíti!"  — 

„Však  jsem  na  vás  nedbala, 
když  jste  na  mne  volala; 
když  však  do  ucha  mi  znělo, 
v  hrob  že  sklátím  vaše  tělo, 
nebudu-li  k  vám  se  bráti: 
tu  jak  hadi  jedovatí 
mne  to  v  rakvi  užíralo 
a  ven  z  hrobu  vyštípalo. 
Protož  víc  mne  nevolejte, 
a  mi  pokoj  v  hrobě  dejtel" 
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Vichřice  zavěje, 
země  se  zachvěje, 
do  kořen  dvéře, 
a  v  noci  šedé 
se  dítě  bledé 
do  hrobu  bére. 

ADOLF  HEYDUK:  1859. 

BRATR   IVAN. 

Všech  mnichů  Ivan  nejzbožnějším  bratem; 
kdy  západ  has'  a  východ  planul  zlatem, 
on*  na  modlitbách  trávil  neustále 
ku  poctě  řeholy  a  k  boží  chvále. 

Tu  do  kláštera  v  podvečerní  dobu 
vsel  stařec,  poutník  od  svatého  hrobu, 
a  při  kahanův  dvojnásobné  záři 
skvost  vzácný  ukazoval  v  refektáři. 

To  kniha  byla  apoštola  Jana, 
ta  kniha  kněh,  ač  v  prosté  pouzdro  dána, 
v  ní  plno  božských  zjevení  a  krásy, 
že  těm,  kdo  četli,  zalily  se  řasy. 

Čeť  Ivan  též  . .  .  čím  hloubej  oko  noří, 
tim  větší  láskou  k  bohu  srdce  hoří; 
čeť  celou  noc;  ač  doba  dobu  routí, 
on  nemoh'  od  knihy  se  odtrhnouti. 

Tu  k  hostitelům  poutník  starý  vece: 
Drah  poklad  ten,  leč  svým  ho  nazve  přece, 
kdo  Otčenáš  se  pomodliti  moha, 
nic  nevzpomněl  by  jiného,  než  Boha. 

To  každý  z  nás,  leč  nejvíc  síly  chová  — 
di  vážný  převor  —  duše  Ivanova, 
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nám  pevně  doufati  jest  v  jeho  věru, 
skvost  drahý  zachováme  při  klášteru. 

Nuž  buďsi  tedy,  poutník  zahovoři, 
vsak  běda  všem,  kdo  chabou  duši  choří 
jen  jedním  pomyšlením  ničí  slibu: 
Pán  propadnutím  tresce  takou  chybu! 

Tu  Ivan  brat:  Nuž,  staň  se  z  vůle  vaší, 
Pán  hříšný  tret  vždy  z  modliteb  mých  plaší; 
nech  sílí  mne . . . !  I  modlí  se,  však  k  žasu 
v  ráz  Ivan  propadnul  se  téměř  k  pasu. 

A  po  klášteře  pláč  a  naříkání, 
jen  poutník  laskav.  ukloňuje  skrání: 
„Bůh  milosrdný  odpustil  tvou  chybu, 
vstaň,  zvěstuj  již,  čím  porušil  jsi  slibu! 

A  bratr  prost  jsa,  s  třesoucím  dí  steskem: 
Než  „amen"  dořeknul  jsem,  jako  bleskem 
tak  myslil  jsem:  zda  k  oné  knize  svaté 
to  pouzdro  k  schování  nám  také  dáte! 

Tu  starý  poutník  vece  usmívavě: 
Zde  obé  už  —  a  žehnal  mnicha  hlavě  - 
lip  myšlenkou  se  modlí  nežli  slovy! . . . 
A  rozplynul  se  ve  zjev  oblakový. 

V  JETELI. 

Zabila  matka  robátko, 
krásné  jak  z  růže  poupátko. 

Proč  že  je  matka  zabila? 
Za  muž'  že  dána  nebylal 

Zakopala  je  na  poli, 
běda,  až  srdce  zabolí! 
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Srovnala  hlínu  docela, 
jetele  na  vrch  zasela. 

Vypučel  jetel,  bujně  stál, 
bílými  květy  vy  kvétal. 

Jen  na  těch  místech  na  rove 
vykvétal  jetel  nachově. 

Když  rudý  jetel  žít  chtěli, 
zděšeni  na  se  hleděli: 

Sotva  že  jednou  zaťali, 
divně  jim  srpy  zpívaly: 

„Nesečte!  Jetel  červený 
dětskou  je  krví  zbarvený. 

Nechtě  mu  květnou  paličku, 
zapustil  kořen  v  srdíčku! 

Zkoste  jen  listy  zelené, 
doneste  matce  vzdálené!" 

Když  matka  listy  zahlídla 
k  návratu  žence  pobídla. 

Když  přísli  k  meze  pažiti, 
kázali  matce  nažíti. 

Usekla  matka  po  prvé, 
zrudl  srp  jako  od  krve. 

Vzdychla  máť,  slova  slyšela: 
„Sekla's  mě,  matko,  do  čela! 
Bolí  ta  hlava  naťatá, 
těžká  mi  hlína  nesvatá!" 
„Aj,  dobří  lidé,  víte-li, 
co  to  zde  vzdychlo  v  jeteli? 

Konopka  pípla  při  trsu 
s  rudými  pérky  na  prsu!" 
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„Konopka?  Nikdo  nevěří, 
dítko  je,  a  ty's  mateří!" 

Po  druhé  matka  zasekla, 
krví  jí  ruka  zatekla. 

„Neželíš,  matko,  ještě  dnes? 
Sekla*s  mě  v  srdce,  věz  to,  věz!" 

„Aj,  dobří  lidé,  víte-li? 
Křepelka  zpívá  v  jeteli! 

Křepelka  volá:  Pět  peněz! 
Snad  že  svou  mladou  hledá  směs!" 

„Křepelka?  Věru  divno  všem: 
mluví-liž  ona  dítětem?" 

Po  třetí  sekla  zbloudilá, 
potůčkem  krev  se  proudila. 

„Nesekej,  matko,  dost  už,  dost, 
pros  raděj  Boha  za  milost! 

Červený  rubáš  s  těla  směj, 
svěcený,  bílý  přichystej!" 

„Odkud  ta  krev  as,  pověz  přec, 
kdo  že  to  vzdychá?  Divná  věc!" 

„Sťala  jsem,  lidé,  víte-li, 
hrdličce  hlavu  v  jeteli!" 

„Hrdlička  věru  nebyla, 
vlastní  jsi  dítko  zabila! 

Padla  jsi  v  ruce  katovy, 

za  zdí  viz  hrob  svůj  hotový!"  — 

„Na  Černé  hodioM**. 
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STAROŠUMAVSKÁ  BALLADA. 

To  na  Bajrek  se  nevrátil 
pan  Sezema  dnes  z  lovu, 
to  Bavor  Asvín  líbá  tam 
choť  páně  Sezemovu. 

A  objímá  jí  kyprý  bok 
a  v  ňadrech  oko  stápí: 
„Jen  neboj  se  a  nezdráhej, 
tvůj  muž  nás  nepřekvapí! 

Buď  veselá,  nač  plachý  strach? 
mou  ženou  budeš,  věru  . . . 
já  ze  zadu  mu  protknui  bok 
tam  v  starých  jedlí  šeru. 

Jak  s  koně  spad',  tak  zahrabán 
je  v  kapradí  a  mechu, 
ej,  po  Šumavských  končinách 
už  není  po  něm  slechu! 

Vlk  ohlode  mu  starý  hnát 
a  havran  sklove  hrudí; 
spí  Sezema  —  spí  —  na  vždy  spí 
a  juž  se  neprobudí.'' 

A  hodovali  k  ránu  až  — 
hřích  dlouho  spáti  nechce  — 
jen  z  lesů  temně  vyje  vlk, 
a  havran  smutně  skřehce. 

Vlk  vyvlek',  havran  okloval 
a  uhlíř  našel  tělo; 
proč  chví  se  paní  zvěstí  tou, 
proč  mračí  Asvín  čelo?  — 

A  s  mrtvým  na  hrad  spěchá  lid 
a  na  nádvoří  hlučí; 
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proč  na  Asvína  štěká  pes 
a  cení  zub  a  kňučí? . . . 

„Nač,  krásná  paní,  hod  a  ples 
když  manžela  vám  nesem? 
Kdo  zavraždil  ho,  známo  všem, 
bouř  roznesla  to  lesem. 

Už  svlecte  brokátový  šat 
a  v  rubáš  oblecte  se, 
však  pro  Asvína  mistr  kat 
též  jiný  výstroj  nese. 

Jak  nyní,  němuž'  k  hodu  přec, 
vždyť  samé  rudé  skvrny 
má  šedý  jeho  kabátec, 
jak  hořec  mají  drny. 

Tak  nelze,  paní,  také  vám, 
vždyť  máte  hostem  k  žasu, 
jak  krvavou  vás  paží  jal, 
pruh  rudý  kolem  pasu. 

To  vše  se  musí  vyměnit, 
než  podáte  si  ruku, 
ten  pruh  vám  bude  slušet  lip 
kol  labutího  krku. 

A  ten,  kdo  těžký  metá  hrot 
a  zrádně  v  bok  jej  vráží, 
ten  věru  unese  tím  spíš 
kruh  železný  kol  paží. 

Nuž,  skončiž  veselí  a  kvas, 
dost!  Zhasínejte  svíce  — 
než  lože  pro  vás  vystelem, 
buď  vhod  vám  šibenice!"  — 

„Na  černé  hodince". 
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RUDOLF  MAYER:  1859, 

VĚČNOST. 

Je  divno  venku,  mrak  tam  na  mraku 

a  vítr  jak  by  střechu  odnést  chtěl; 

i  posel  boží  jde  už  z  oblaku  — 

buď  Pánbůh  milostiv,  kam  zaletěl! 

„Jdi,  dítě  drahé,  rozži  hromnici, 

my  se  tu  budem  modlit  spolu; 

zde  svíčku  postav  a  poklekni  k  stolu 

a  zdvihni  ručky  k  boží  světici." 

To  dítě  kleklo,  žena  přisedla, 

a  obě  hroužily  se  v  modlení. 

Tak  bolně  šeptá  žena  vybledlá, 

a  dětský  hlas  —  toť  zvonků  zaznění. 

Modlitba  dětská  v  nebe  nesená  — 

jí,  andělů  jak  zpěvům,  slouchat  mílo, 

však  ženy  slovo  —  jak  by  bolem  nylo,  — 

a  oko  tužně  k  nebi  plamená. 

Ten  šepot  divně  v  dětská  slova  zní, 

jak  v  radostné  se  písně  mísí  stesk  — 

ba  je  to  stesk,  co  její  duší  chví, 

stesk,  jejž  by  nejlíp  zhojil  smrtný  blesk 

Ten  blesk  tak  planě  šlehá  sem  a  tam, 

ach,  často  stíhá,  co  by  rádo  žilo, 

a  zas,  co  by  už  rádo  v  hrobě  hnilo, 

to  zanechává  bolů  trudným  tmám!  — 

„Ta  věčnost!  Bože  můj,  dlouhý  to  čas,"  — 
tak  šeptá  žena  v  divném  blouznění  — 
„v  ní  trpět  —  trpět  dnes  a  zejtra  zas. 
A  nikdy  nedočkat  se  spasení.  — 
Vždy  bez  oddechu  trpět  dýl  a  dýl, 
a  bez  oddechu  štván  být  dál  a  dál, 
a  vše  to  za  tak  málo  hříšných  chvil  — 
to  bys  mu  strašný  trest,  můj  Bože,  dal!" 
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Umlkla  —  tváře  rukou  zastřela, 

a  z  očí  se  jí  řinul  slzí  proud, 

i  dětská  modlitba  teď  dozněla 

a  ticho  vše,  až  na  ten  boží  soua; 

ten  venku  častěj  vždy  a  mocněj  hřměl 

a  deštěm  šlehal  v  okna  malé  chýše 

a  větrem  bouřil,  co  snad  snilo  tiše, 

a  bleskem  naplnit  vše  bázni  chtěl. 

Však  ženu  nevzbudil  —  ta  v  myšlenek 

se  moře  hluboké  tak  zhroužila, 

že  neměla  už  mysli  pro  venek, 

ba  že  je  živa,  sotva  cítila. 

„Mamičko,  s  modlitbou  jsem  hotova, 

co  mám  se,  rcete,  modlit  ještě  více?" 

A  matce  jak  by  smrtí  ztuhly  líce, 

ta  ústa  zamkla  tichost  hrobová, 

jak  by  nad  vlastním  hříchem  chtěla  lkát. 

Zas  byla  vstala  smrtí  zesnulá, 

a  jenom  z  očí  byl  jí  život  znát, 

z  nichž  slza  za  slzou  se  řinula. 

A  dítě  spíná  po  ní  ručičky, 

ty  ruce  hladí  chladné,  ledovíte, 

ty  líce  suší  horkou  rosou  spité  — 

máť  samo  plné  slzí  očičky. 

„Můj  Bože,  jak  tam  venku  lítá  blesk 
a  tatínek  v  té  bouřce  někde  chodí!  — 
Ó,  Bože,  snad  do  něho  neuhodí?  — 
Kde  asi  je?  —  mám  o  něj  velký  stesk. 
Mamičko,  povězte  mi,  prosím  vás, 
zda  bych  tatíčka  ještě  uhlídala?  — 
Že  jste  mu  na  tak  dlouho  odjít  dala!  — 
Snad  zabloudil  a  nenajde  už  nás!"  — 

„Ba  zabloudil,  dítě  mé  —  ba  zabloudil, 
a  nenajde  k  nám  cestv  nikdy  víc, 
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jen  jeden  okamžik  jej  odloudil, 

teď  nám  ho  nepřivede  žádný  vstříc!  — 

Ba  kdybys  celý  život  hledala, 

o  nic  mu  nepřijdeš  již  nikdy  blíže, 

i  až  tě  tlačit  bude  země  tíže, 

lip,  od  něho  bys  v  dáli  zůstala." 

„Kde  je  a  proč  by  nesměl  k  nám, 
a  proč  bych  nesměla  být  u  něho?" 

„Je  mrtev  —  a  že  vzal  si  život  sám, 
teď  bol  a  muka  stíhá  věčně  ho!"  — 

„A  je  to  dlouho,  věčně  mučen  být?"  — 

Jak  teď  nebohé  dítě  spokojit?  — 

Ten  Bůh,  ta  všehomíra  dobrota, 

by  neměl  míti  pro  něj  slitování?  — 

Ten  Bůh,  jenž  k  přírodě  se  v  lásce  sklání, 

by  neslyšel,  co  dítě  šepotá?  — 

A  v  chýši  ticho  málo  rušené, 

jen  z  venku  bouří  hromu  strašný  třesk, 

a  v  šero  po  komůrce  rozstřené 

jak  zoufalství  myšlenka  šlehá  blesk. 

A  na  okénko  bije  dešťů  proud, 

jak  by  to  poutník  o  vpuštění  žádal, 

ba  je  to  poutník,  já  bych  na  smrt  hádal  — 

aj,  modli,  modli  se,  nastává  soud! 

Matka  i  dítě  ruce  sepialy, 

a  bouř  burácí  povždy  strašněji, 

teď  objaly  se  a  teď  zalkaly. 

„Slyšíš  nás.  Bože?"  —  aj,  a  mocněji 

teď  vítr  na  předsíni  zahučel, 

již  s  dveřmi  se  vší  silou  se  tam  pere, 

vyvrátil  je,  a  za  ním  blesk  se  dere  — 

„Slyším,"  teď  zavznělo  —  a  vítr  dohučel. 
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A  ticho  zas  —  ukončen  boží  soud, 
dvou  mrtvol  klidné  zbožné  usmívání 
jeví  tam  zjevně  boží  slitování, 
a  věčné  lásky  věčně  živý  proud. 

„Básně". 

JJLJÍ  V,  JAHN:  iS6i. 

KŘEST  SOPKY.*) 

Nad  jezerem  sopka  hrozí, 
dumá  v  nezkroceném  pychu 
jako  opuštění  bozi, 
jak  nad  rájem  démon  hříchu. 

Lomcuje  tou  krásnou  zemí, 
kteráž  plna  požehnání 
roucha  bohatého  lemy 
do  dvojího  moře  sklání; 

kteráž  jak  most  nad  propastí 
dvojí  svět  ten  spojovala, 
rudého  jenž  lidu  vlastí, 
než  mu  vlna  pány  dala. 

Jsouť,  ach,  cizí  páni  krutí 
žraloci  jak  z  hlubin  moře, 
proto  Masaja  se  smutí, 
chrlí  na  vetřelce  hoře. 

Jak  by  hřímal  s  mračných  výši, 
že  jsou  dávní  bozi  živi, 
sbírají  naň  pole  mniši, 
boje  s  peklem  žádostiví. 


*)  v  Nikarague,  v  Americe  střední,  bývalo  obyčejem  slavné  křtěni  sopek  jmény 
svatých,  stavěJy  se  na  ně  křiže  a  vyháněli  se  dáblové  z  nich.  O  jednom  průvodu 
toho  druhu  udal  se  výbuch,  jimž  vzali  všichni  za  své.  španělové,  svedeni 
bajkou  o  Doradě  (e)  Dorado),  domýšleli  se,  že  uvnitř  sopek  jest  kapalné  zlato 
a  střibro.  Mnich  Blas  de  Ca^tillo  spustil  se  do  kráteru  sopky  Masaji,  nabral  v^ak 
X  něho  toliko  —  pem:;y.  Pozn.  básn. 
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Lidé  s  mnichem  o  praporu 
s  hudbou  vesele  se  řítí, 
chtějí  nezlcříšenou  horu 
křestem  svatým  ukrotiti. 

Chtějí  zakh't  v  tůň  bezednou 
toho  arcisatanáše  — 
Indiáne  trnou,  blednou, 
zírají  za  nimi  plaše. 

Dospěl  průvod  na  vrch  hory, 
tam  se  propast  otevírá, 
soptí  dým  v  ty  smělé  sbory, 
hned  že  den,  hned  tma  zas  čirá. 

Ke  srázu  mnich  kráčí  šerem, 
žehná,  kropí,  kříž  tam  staví  — 
mrak  se  trhá  nad  kráterem.  — 
Jaký  pohled!  —  zázrak  pravýl 

V  klikatých  se  stráních  třpytl 
rubínové,  démantové, 
vtěleni  tu  zří  se  býti 
o  Doradě  skvělí  snové. 

Ve  propasti  blesku  svíce, 
věčně  prudké  vlnobití, 
hle,  jak  z  hrozné  pokladnice 
živé  stříbro,  zlato  svítí! 

A  ten  dým,  to  plání,  vření, 
kouzlem  opojily  mnicha, 
hřímáf  kletbu  v  vytržení 
do  nenadálého  ticha: 

„Masajo,  ty  hrozný  běse, 
zaklínám  tě  v  jméno  boží, 
nechť  tvůj  poklad  otevře  se, 
mnou  se  v  lůno  církve  složí. 
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Církev  svatá  touto  zbraní, 
pekelné  již  kuly  moci, 
rozšíří  svit  víry  ranní 
v  pověr  bohapusté  nocil* 

Masaja  však  nedbá  kříže, 
přibývá  v  něm  děsné  vření  — 
tu  se  nakloní  mnich  níže, 
jako  stržen  ve  šílení: 

„Pokladnice  nepřebraná, 
láká  silou  přehoroucí, 
sneste  řetězy  a  lana, 
vyrvu  zlato  z  výhně  žhoucí!" 

Po  kráteru  stráně  srázné 
kvapem  divým  mnich  se  spouští, 
jeho  smělý  krok  nevážné, 
ač  dým  jedový  se  houští. 

Vědrem  železným  nabírá 
zlatoskvoucího  si  toku: 
„Zvítězila  vroucí  víra!" 
A  zpět  kvapí  v  plesném  skoku. 

Překonána  cesta  kluzká! 
„Strňte,  bratři!"  Okov  zvedá 
ale  bledne,  neb  jen  struska 
je  v  něm  neúhledná,  šedá. 

„Marné  pekla  zpěčování!" 
A  již  opět  mnich  se  spouští, 
zlata  chtíč  mu  nedá  stání, 
ač  dým  jedový  se  houští. ' 

Kamení  zas  prosté  ceny 
výheň  zakletá  mu  skýtá! 
Zazuří  mnich  rozlícený: 
..Skloň  se  pánu,  zlobo  lítal* 


ZSI 
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Však  tu  sopka  zaburácí 
strašně,  jako  peklo  plesá; 
v  hloubi  zachví  se  a  kácí  — 
a  pak  do  jezera  klesá. 

Divoce  ty  vzkypí  tcky  — 
tak  snad  nový  svět  se  rodí  - 
strašný  sten  zní  ve  skal  boky 
strašné  ticho  zavévodí* 

Tůně  smělce  se  družinoLi 
s  městem,  s  chrámy  pohltila 
a  ze  všeho  nad  hladinou 
jediná  jen  troska  zbyla. 

Strmí  jako  socha  černá  — 
klesají  v  prach  Indiáne, 
jevíť  se  jim  tvář  příšerná 
modly  dávno  ztroskotané! 


BOHUMIL  JANDA:  1864, 

MISTROVA  SMRŤ.*) 

Z  věčné  lampy  od  oltáře 
rozlévá  se  polozáře 
temnem  lodi  chrámové, 
jako  hymny  blahých  duchů 
na  vlnách  se  nesou  vzduchu 
varhan  vážní  zvukové: 

Stabat  mater  dolorosa 
juxta  crucem  lacrimosa, 
dum  pendebat  filius  . . . 

•)  Vlaský  ]id   si   vypravuje,  že  Pergolese,  i]&\ný  skladatel   hudby   k   písni 
„Staoat   mater",    skonai  hraje  piseú  tu  na  varhany.  Pc«a.  bá^ii 
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Brzy  velebné  jak  zvony, 

brzy  jako  harfy  tóny 

zvuky  ty  ti  zvlní  cit; 

teď  v  nich  s  šumem  proudu  řeky 

mísí  vichr  hluk  a  vzteky, 

lomě  chudé  chatky  štít: 

Vidit  suum  dulcem  natum 
morientem  desolatum, 
dum  emisit  spiritum  . . . 

V  rozbouřeném  moři  tónů 
jako  ve  života  sklonu, 
vroucně  pěje  stařec  mnich; 
slyš,  teď  zvuků  bouř  se  ladí, 
víc  a  více  sluchu  vnadí, 
všechen  divý  ruch  již  ztich*  — 

Fac,  me  tecum  pie  flere, 
crucifixo  condolere, 
donec  ego  vixero  . . . 

Slyš  ty  plné  harmonie, 
jež  ne  sluch,  leč  srdce  pije 
jako  věčné  spásy  lék! 
Znenáhla  se  v  prosby  mění, 
jež  provází  sladké  chvění 
sladký  smíru  duše  vděk: 

Quando  corpus  morietur, 
fac,  ut  animae  donetur 
paradisi  gloria!  — 

Zvuk  i  píseň,  slyš,  se  tlumí, 
sotva  šepot  chrámem  šumí, 
jemný,  slabší  dál  a  dál: 
v  posledním  tom  táhlém  zvuku 
svěsil  mistr  slabou  ruku, 
stařec  mnich  v  něm  dokonal!  — 
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EMANUEL  MIŘIOVSKÝ:  1868. 

LEGENDA. 

Cestičkou  lesní,  chlapcem  veden  sel 
osleply,  vetchý,  slavný  kazatel. 
Hvizd  ptačí  provázel  je  tichem  lesa 
a  ševel  suchých  větví  praskající; 
modlitbu  šepce  stařec  na  nebesa 
a  chlapec  plane  v  bezstarostné  líci. 
Teď  na  kraj  lesa  došli  spolu  právě 
a  usedli  si  na  šťavnaté  trávě; 
již  unaven  byl  hoch  i  stařeček, 
a  pohova  jim  v  milý  přišla  vděk. 

Se  šerem  zmírnil  slunce  lesk  se  palný 

a  vlídně  vítal  nečekané  hosti, 

před  nimiž  rozkládal  se  prostor  valný, 

vroubený  horstvem  plným  spanilosti; 

a  po  dolině  jako  obec  němá 

tisíce  skalných  leží  balvanů.  — 

Ač  zástup  očí  ani  uší  nemá, 

i  ač  to  není  obec  pohanů  — 

přec  nezbedný  hoch  takto  starci  praví: 

„Před  námi  na  pláni,  aj,  husté  davy, 

jež  dychtí  vroucně  po  tvém  slově,  pane, 

ó,  nenech  žízniť  plémě  zbědované!" 

„Neslyším  hovoru,"  dí  stařec  svatý. 

„Jsouť  zástupy  ty  touhou  slova  jaty, 

a  proto  ticho  jako  po  kostele," 

mu  hošík  vece  nestoudně  a  směle. 

A  slepec  povstav  z  měkké  traviny, 
jimavou  řečí  hřímá  v  skaliny, 
i  káže  Krista,  jeho  kříž  i  muka; 
krucifix  zdvihá  vráskovita  ruka, 
shrbené  tělo,  nádhery  vší  prosté. 


fc 
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teď  velebou  a  zanícením  roste, 
a  ze  slepého  oka  dutiny 
se  slzy  roní  v  starce  šediny. 

Posvátným  „Amen"  stařec  končí  slepý, 
a  div  divoucí!  V  ohlas  velkolepý 
každičký  z  žuly  vytesaný  kámen 
do  vzdušin  volá  měkké,  vroucí  ,,Amen'*I 

Hoch  trne  bázní,  ke  starci  se  tlačí 

a  vyznává  svůj  přečin  v  dětském  pláči. 

Však  stařec  pohladiv  ho  mladé  ve  tváři, 

vítězstvím  boha  plá  a  zazáří: 

„Byť  lidé  byli  všickni  z  kamene 

a  byť  jich  bylo  jako  písku  v  moři, 

to  boží  slovo,  věčné,  plamenné 

2  kamení  sobě  nové  lidstvo  stvoří!** 

A  stařec,  pojav  hocha  ve  svůj  klín, 
jako  by  prozřel  kráčí  v  šera  stín . . , 

„Básnó". 

STAROČESKÁ  ROMANCE. 

Pan  Puta  odjel  kdysi  do  Prahy, 

a  v  Rabí  byli  zase  pány 

po  dlouhém  čase  sedláci. 

A  když  odjížděl,  vážným  slovem 

komonstvu  tato  slova  dí: 

„Hle,  odjíždím,  snad  na  měsíce, 

a  nemám  věru  péče  větší, 

leč  abyste  mi  opatrně, 

jak  na  moje  se  sluhy  sluší, 

co  miluji  tak,  střehli  věrně. 

Aj,  nemám  ženy,  ani  dcery, 

by  chránili  jste  očima  jich 

a  mečem  břitkým  v  slabé  chvíli  — 
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té  práce  prosti  budete. 

Leč  za  branami  na  dvořišti 

se  milý  tvor  mi  prohání; 

ať  jest  mu  ve  všem  všecka  vůle 

a  všecka  vaše  starost,  láska  — 

jeť  můj  to  drahý  opičák!" 

Pan  Puta  odjel  téže  noci. 
Však  sotva  dospěl  pražských  bran, 
už  v  Rabí  byl  jak  za  hrobem: 
komonstvo  pije,  hýří,  výská 
a  málo  dbá,  že  opičák, 
miláček  pána  vzdáleného, 
se  odvažuje  skokem  bujným 
přes  brány  nízké  ohradu. 
A  na  dva  skoky  letí  dolů 
a  už  je  v  síru  svobody. 

Jak  tužným  dechem,  rajskou  slasti 

zajásal,  pln  jsa  pýchy  sladké, 

po  české  nivě  opičák! 

Jak  zachutnal  mu  český  ořech 

a  české  hruše  sladký  plod, 

jak  v  bujném  ruchu  poskočil  si 

po  českých  zase  větvicích! 

Však  nedlouho  ta   radost  zlatá 
jest  opičáku  údělem; 
sedláci  z  Hajné  uzřeli  ho, 
a  kvapem  spělo  neštěstí. 
„To  divné  zvíře,"  jedni  praví. 
„Jak?  zvíře?"  dí  zas  ostatní. 
„To  ďábel  sám,  jen  vizte,  zřete, 
jak  v  lidskou  odívá  se  tvář; 
a  šklebí  se  jak  jícen  pekla 
a  směje  se  jak  čertův  zor, 
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ne,  této  smělé  od  potvory 
ať  ochrání  nás  hůl  a  cepl" 

A  na  opici  spěšným  chvatem 

a  s  úzkostí  a  odvahou 

se  žene  do  lesa  teď  celá  ves. 

Ku  předu  —  muži  s  pavezami 

a  mrštnou  kosou  jonáci, 

za  nimi  ženy  s  vidlicemi 

a  děti  s  křikem  na  piano. 

A  vůdce  praví:  „Chaso  statná, 

jen  vytrvejte  do  konce! 

Jeť  sám  to  ďábel  v  našem  kraji, 

jenž  hříchem  plní  naše  hvozdy 

a  naše  louky,  naše  pole  — 

náš  musí  býti,  pravím  vám! 

Aj,  jak  pan  Puta  pochválí  nás 

a  naše  švarné  sudlice, 

až  zví,  že  naší  statečností 

byl  utracen  ten  černý  host!" 

A  zástup  pleše,  jásá,  křičí 

a  na  pochod  se  vydává. 

Hle,  tamto,  tam!  Na  vrchol  stromu 

aj,  šplhá  ďábel,  opičák! 

Nu,  počkej,  počkej,  však  se  odtud 

nevrátíš  dolů  živ  a  zdráv. 

Však  nechce  se  mu  s  bujné  výše 

a  zástup  čeká  tiše,  tiše  . . . 

Teď  k  radě  vůdcové  se  rozhodli, 

by  strom  byl  skočen  k  zemi. 

A  když  se  mocný  chýlil  dub 

a  k  zemi  pádnou  ranou  klesal, 

aj,  skočil  mrštný  opičák 

na  sousední  kmen  javoru. 

A  zástup  oči,  ústa  otvírá. 
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zas  javor  skácen,  ale  skokem 
na  blízkém  buku  byl  zas  opičák  — 
a  tak  co  zdělá  vesničanův  ruka, 
to  v  malé  chvíli  v  niveč  uvedl 
veselý  opičákův  skok! 
Tu  kdosi  kámen  chopil  do  ruky 
a  vymrštil  jím  silou  do  výše, 
až  umdlen,  vysílen  a  poraněn 
se  k  zemi  snesl  chuďas  opičák. 
Tu  byl  a  ležel,  nešťastný  ten  ďábel 
a  nad  ním  zajásal  sedlákův  sbor; 
byli  to  z  Hajné  švarní  sedláci. 

V  tom  navrátil  se  z  nenadání 
pan  rytíř  Puta  z  Prahy  do  Rabí; 

a  rychtář  s  radou  pochvátli  si  hezký, 
by  přivítali  pána  s  novinou: 
„Bůh,  všemohoucí  Bůh  byl  s  námi, 
co  ráčili  jste  býti  kromě  nás; 
samého  ďábla  chytili  jsme  v  lese 
a  nebe  všem  nám  uchystáno  jest, 
i  vám,  náš  pane,  velmocný  a  štědrý! 
Tam  na  radnici  černé  tělo  ďáblí 
na  márách  smrčích  odpočívá  již, 
ó,  pojďtež,  pane,  na  své  oči  zříti, 
jak  lesť  a  šalba  vyšla  ze  světa!" 

Pan  Puta  pousmál  se  pode  kníry 
a  za  rychtářem  spěchal,  za  radou. 
Hle,  máry  černé,  kolem  svíce  z  loje, 
na  márách  zvířecí,  aj,  divný  trup; 
pan  Puta  stoupá  k  márám  blíže 
a  zrakem  bystrým  pátrá  po  tazích 

V  tom  zakřiví  se  zrzavá  mu  brva, 
a  hromu  rachot  od  úst  zaznívá* 


3^8 


L^^^X^řy     (   BALLADY.  ROMANCE,  LEGENDY       /     VÍ^^^^J 


„Pryč,  chaso  blbá!  Mého  opičáka, 
mé  rodiny  a  lásky  náhradu 
jste  za  ďábla  mi  utýrali  k  smrti?!" 
A  trpký  úsměv  kolem  úst  se  klade, 
pan  Puta  v  kníry  polohlasně  hučí: 
„Aj,  nemoh'  uhájiť  jsem  opičáka, 
to  raděj  zkusím,  jak  se  žena  hlídá, 
a  ožením  se  v  příští  masopust." 
Komonstvo  nedbalé  vypráskal  z  hradu 
a  novou  daň  uvalil  na  sedláky, 
jimž  za  oběť  paď  ďábel  —  opičák. 

„Nové  básně", 

ELIŠKA  KRÁSNOHORSKÁ:  1870. 

ŠAŠEK  A  VÍLA. 

Jde  trpaslík  lesem.  Dlouhý  byl  kvas 
a  sladké  to  vínečko  zlaté; 

teď  ze  šaška  šašky  tropí  si  ďas, 
noc  hluboká  cestu  mu  mate. 

Les  kolem  tak  spleten,  živá  to  klec! 
Již  po  čele  kanou  mu  kapky; 

jak  na  posměch  tepou  v  nahrblou  plec 
jej  rolničky  bláznovské  čapky. 

I  mámí  jej  zraky,  mámí  jej  sluch, 
on  pořád  se  mýlí  a  mýlí, 

a  neví,  že  zbloudil  v  čarovný  kruh, 
jejž  tančíce  oblétly  víly. 

On  myslí,  že  hybný,  světlý  ten  pas 
kol  v  šeru  jen  pára  jest  bílá, 

až  vyplula  tančíc  v  měsíční  jas 
mu  v  ústrety  nejkrasši  víla. 
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„Oj,  mládenče  krásný,  na  vždy  jsi  jat 
mnou,  po  lásce  žíznivou  vílou! 

Co  holoubek  něžná,  lstivá  co  had 
tě  zaklínám  kouzel  svých  silou. 

Oj,  mládenče  krásný,  na  vždy  jsi  klet 
mou  sladkou  i  strašlivou  mocí, 

že  musíš,  ó  musíš  vrátit  se  zpět 
v  mé  náručí  každinké  noci!" 

1  vložila  rámě,  bílé  co  sníh, 
mu  posměšně  na  křivá  záda; 

jak  v  tanci  jej  točí,  zní  kolem  smích, 
tak  zvučný  jak  z  hrdliček  stáda 

I  vine  jej  k  šíji,  bílé  co  led, 
až  ubohý  šíleně  zmámen! 

V  rej  vzdušný  s  ním  krouží,  v  závratný  let 
pak  hodí  jej  k  zemi  co  kámen. 

A  vzbudil  se  šašek  z  mrákoty  mdlob 
až  k  úsvitu  v  rosnaté  nivě; 

kol  po  vílách  nikde  nezbylo  stop, 
jich  výsměch  jen  v  duši  zněl  živě.. 

Tu  zachmuřil  šaška  hluboký  žel, 
že  škaredé,  směšné  má  tělo; 

však  vzpomínal  na  les,  touhou  se  chvěl 
a  spěchal  tam,  sotva  se  stmělo. 

Dnes  marně  chce  zbloudit,  děj  se  co  dějí 
Les  prochodil  od  lemu  k  lemu, 

až  zbloudila  víla,  vedoucí  rej, 
v  kruh  snů  jeho  toužebných  k  němtr. 

Oj,  s  pohrdou  blýskl  zrak  její  nan 
a  s  výsměchem  prchají  víly, 

též  ona,  jak  plachá,  zlekaná  laň  — 
on  chopil  ji  ze  vší  své  síly 
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„Má  spanilá  vílo,  vrať  se  jen  zpět! 
Hle,  rouhalas  vlastní  se  moci: 

jsem  kouzel  tvých  silou  nezdolně  klet  — 
klet  v  náruč  tvou  každinké  noci! 

Ój,  objímať  musím  štíhlý  ten  vzrůst 
a  k  hrudi  své  tisknout  jej  v  plesu, 

bych  opojen  dechem  nejsladších  úst, 
v  rej  chvátif  tě  do  hlubin  lesů!" 

Již  v  dálku  se  ztrácí  hrdlící  smích, 
kruh  vil  mizí  nočními  tmami; 

jen  ona  mu  v  loktech,  bílá  co  sníh  — 
jen  oni  tu  v  objetí  sami! 

„Ó  pusť  mě!**  jej  prosí;  ale  on  v  let 
s  ni  krouží  a  víří  jen  k  dáli; 

on  tiskne  ji  k  hrudi,  bílou  co  led, 
až  plamen  té  hrudi  ji  pálí. 

„Ó  vím,  žes*  mě  zvala  k  posměchu  jen, 
tvá  hříčka  však  pravdou  jest  ve  mně! 

Tys  krása,  tys  rajský,  blažený  sen  — 
já  šerá  jen  stvůra  té  země! 

Tvým  spanilým  kouzlem  luzný  mi  jas 
vzňal  záři  v  inou  nicotu  temnou, 

a  že  jsem  tak  bídný,  ubohý  ďas, 
ó  slituj  se,  soucit  měj  se  mnou! 

Jen  jednou  dej  milosť  lupu  svých  čar, 
až  oběť  hry  ukrutné  zví  to, 

že  není  ti  k  smíchu  touhy  té  žár, 
že  muk  toho  srdce  ti  líto!" 

„Měj  milosť  mou!  Pro  moje  vyprostěnil 
Já  pohrdám  tebou,"  dí  víla, 

,,však  žádáš-li,  vezmi  mé  políbení  — 
jen  to  věz:  že  smrtná  v  něm  síla!" 
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On  zvolal:  „Ať  zemře  mrzký  můj  prach!" 
V  tom  polibek  rozkošný  bleskem 

jej  proklál  —  i  padl  škaredý  brach, 
a  rolničky  zazněly  třeskem. 

Již  mrtev  je  šašek.  Nalezli  jej  — 
všem  tajno,  čí  zahynul  mocí. 

Duch  sličný  však  s  vílou  vodívá  rej 
teď  po  lese  každinké  noci. 

Mně  mihli  se  letmo  v  měsíční  pruh, 
kol  nesli  se,  v  loktech  si  dlíce; 

i  volám:  „Ó  stůj!  Jsi  šaškův  ty  duch?** 
Tu  znikli  —  a  nezříť  jich  více. 

„Letorosty' 

LEGENDA  O  HOLUBICI. 

Šel  Ježíš  městem  svatým.  Tlupy  lidu 
kol  něho  vosím  rojem  hlučily; 
vždyť  pak  to  bylo  svaté  město  Židů, 
a  ti  tam,  jak  jim  sváto,  kupčili. 

Šel  v  dumách  božských.  Kráčel  kolem  chrámu, 
i  vzhlédl  v  něj  a  zastavil  svůj  krok: 
hle,  v  předsíni  tam  krám  byl  vedle  krámu, 
a  lácí  překřikoval  soka  sok. 

Ten  měnil  mince,  —  papíry-Ii  také? 
(krom  chrámu  tenkrát  bursy  neměli; 
Zdaž  bylo  zlato,  stříbro  ledajaké, 
či  dobré,  jakž  bychom  to  věděli? 

A  jiní  měli  rozstavené  klece 
i  posady,  v  nich  živé  zásoby,  — 
tu  ku  obětem  pro  židovské  žrece, 
tam  prodávali  bílé  holuby. 
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Tak  vrkalo  to,  cukrovalo  kolem, 
až  holubníku  chrám  se  podobal, 
a  každý  prodavač  si  za  svým  stolem 
zval  kupce,  stříbrem  cinkal,  šachroval. 

Syn  Boží  žasl.  —  Hněv  a  lítost  velká 
mu  srdce  sevřely;  on  vkročil  v  chrám 
a  zvolal:  „Zdaž  tu  každý  kámen  nelká, 
že  svatý  dům  se  změnil  v  mrzký  krám? 

Pryč  odtud  všecky  šalby  vaše  klaté! 
Pryč,  syn  vám  velí  mocí  otcovskou! 
Dům  velebný,  stan  modlitby  to  svaté, 
jste  proměnili  v  peleš  lotrovskou!" 

Tu  v  žáru  svého  posvátného  bolu 
jim  nectné  krámky  hněvně  pokácel; 
tam  koulely  se  mince  s  padlých  stolů, 
tu  klecí  houf  se  na  zem  spotácel. 

A  roztříštila  posada  se  mnohá, 

z  níž  holubi  se  rozletěli  ven. 

I  přišli  kněží,  vzývajíce  Boha, 

neb  strach  byl  patřit  na  ten  soudný  den, 

Již  prchli  prodavači  se  svým  zbožím, 
a  mezi  troskami  již  pozbyli 
jen  zkamenělí  kněží  v  domě  božím, 
i  nevěděli,  co  by  mluvili. 

Chuť  měli  reptat,  báli  však  se  Krista; 
tož  stáli  jako  němí  sloupové. 
V  tom,  ejhle!  létla  běloskvoucí,  čistá 
k  nim  holubice  s  klenby  chrámové. 

Ta  zašuměla  po  mlčícím  chrámě 
teď  veleknězi  židovskému   v  plec 
i  sednuvši  mu  na  trnoucí  rámě 
mu  šeptala:  „Nuž,  poděkuj  se  přec!"  — 


333 


[  '^>OC'^lfy      (     BALLAPY.  romance/ LEGENDY      /     \  Ž"^X,^^J 


A^  A 


Pryč  ulétla.  Kněz  udiven  zřel  za  ní,  — 
pak  přehlédl  své  druhy  kolkolem  — 
A   t  e  p  r  v    chápal.   T  e  ď  se  Kristu  klan! 
a  praví  s  nevylhaným  zápalem: 

„Měj  naše  díky,  pane  blahosklonný! 
Ach,  odpusť,  že  jsem  v  pomoc  nespěchal! 
Měj  dík,  žes  vyhnal  prodavače  ony, 
a   nás  jen  samy  tady  ponechal." 

„Bajky  velkých". 

LADISLAV  QUIS:  1872. 

PEKELNÝ  ŽALTÁŘ. 

„Hoši,  hoši,  vesele, 

dnes  je  boží  neděle. 

Po  chorých  se  otec  shání, 

matka  šla  už  na  kázání; 

hoši,  jenom  vesele, 

dnes  je  boží  neděle."  — 

„  „Co  to  ukrýváš?  — 

Ukaž,  bratře,  jen,  ^ 

pověz,  co  to  máš, 

odkud  klíček  ten?"  "  — 

„Zůstal  otci  ve  stole, 

když  byl  volán  přes  pole, 

já  to  zřel  a  šup, 

do  kapsy  mně  hup'!  — 

Děti,  jednou  jako  skokem 

mrsknul  jsem  tam  kradmo  okem, 

tam  vám  toho  div  a  div! 

nevíš,  po  čem  hledět  dřív. 

Po  chorých  se  otec  shání, 

matka  šla  už  na  kázání; 

hoši,  hoši!  pospolu 

koukněme  se  do  stolu."  — 
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„  ,,To  tu  toho!  Pane  bože! 

klíštky,  pilky,  divné  nože."  "  — 

„Nehraj  si  s  tím  zavírákem 

hoň  se  radš  tam  za  čtverákem, 

lahvičku  by  vrátil  zas; 

kdo  ví,  jaký  jed  v  ní  as."  — 

„  „Co'£  to  našel?  —  V  svinské  kůži, 

v  každém  rohu  zlatou  růži, 

na  hřbetě  ten  divný  znak, 

těžké  spony  z  předu  pak; 

kniha  jako  celý  svět, 

kdo  by  tak  v  té  knize  čet!"  "    — 

„Což  je  o  to,  znám  to  taky.  — 

Aj,  aj,  hoši,  to  jsou  háky!  — 

Ba,  ty  nejsou  v  slabikáři."  — 

„  „Ani  v  bibli,  ve  žaltáři."  "  — 

„Vždyť  to  žaltář.  Ano,  ano, 

zde  to  stojí  zřejmě  psáno, 

každý  tah  mi  zřetelný, 

čti  jen:  „Žaltář  pekelný".  — 

Bych  jej  zavřel?  —  Kam  se  děje?  - 

teď  mi  teprv  štěstí  přeje! 

To  jest  ona  černá  kniha, 

o  níž  se  mi  v  hlavě  mihá 

babiččino  povídání, 

že  prý  duchy  pekel  shání, 

opustit  jim  káže  noc, 

v  čtoucího  je  dává  moc. 

Po  chorých  se  otec  shání, 

matka  šla  už  na  kázání.  — 

Hoši!  to  vám  bude  švanda, 

až  sem  přijde  pekel  banda, 

a  já,  jako  mocný  vládce 

k  své  je  nechám  skákat  krátce; 
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lavice  ze  školy  brát, 
kantorovi  metlou  dát, 
hlídačovi  hrušky  střásti, 
na  hodinách  rafij  zmásti, 
hospodyni  na  faře 
z  hrnců  hnát  vŠe  u  vaře!  — 
Bojíte  se?  —  Ale  děti, 
mou  jen  vůlí  vše  se  sletí, 
mou  vše  vůlí  zmizí  zas, 
nezkřiví  vám  ani  vlas. 
Hoši,  jenom  vesele, 
dnes,  ba  dnes  je  neděle; 
po  chorých  se  otec  shání, 
matka  šla  už  na  kázání 
a  my  sami  na  cele; 
vesele  jen,  vesele!"  — 

Hoch  už  chtivě  chýlí  hlavu 
ku  pestrému  písmen  davu  — 
divná  slova  skládá  z  nich; 
i  ten  červ  tam  v  trámu  ztich'. 
„Vidíš?  —  myš  a  ptáka  zpola  - 
šedý  to  pan  netopýr  — 
jak  se  motá  v  divná  kola!"  — 
„  „Na  bidle-li  zříš  jej  tkvěti? 
zříš,  jak  jemu  ve  zápětí 
oknem  tiše  šumí  výr?"  "  — 
„  „  „Pěkně  vítám,  pane  sejčku, 
vítám,  kmotře  kulichu! 
Nebude  vám  horko,  strejčku. 
na  peci  v  tom  kožichu?"  "  "  — 
„  „A  ty  myšky,  ještěřice, 
hoši,  hoši,  to  je  shon! 
Tu  zas  hmyzu  na  tisíce 
ze  všech  skulin  do  světnice!"  " 
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Což  je  po  tom,  já  chci  více, 
chci  a  chci,  by  stál  tu  on!"  — 

Jak  to  praská  pod  pekelcem! 
kamna  div  se  nezboří, 
světlo  tam  a  nehoří  — 
kachel  klesá  před  vetřelcem, 
za  hlavou  se  pakozelcem 
černý  pes  z  nich  vynoří. 
Žhavé  oči  z  hlavy  svítí, 
s  hrdla  visí  řetěz  žhavý.  — 
Venku  vše  se  v  slunci  třpytí, 
zde  pak  náhlé  noci  děs.  — 

Vypukly  v  pláč  usedavý 
a  pak  tiše  v  koutek  tmavý 
schoulily  se  děti  kdes, 
k  jejich  nohám  uleh'  pes.  — 

Noc  a  děsné  ticho  vládne. 

Přede  dveřmi  kroky  pádné, 

a  už  stěžej  zasténá. 

„Tatínku!"  — 

Dál  ticho  vládne, 

v  dveřích  socha  kamenná. 

Žaltář  tam  —  zde  stíny  noci, 
děti  jeho  v  pekel  moci. 
Ztraceny!  tak  duše  kvílí. 
Zachraň  je!  zní  v  srdci  hlas. 
Spěchej,  otče,  kvapí  čas! 

„Moje  děti!"  — 
Ale  tělo  beze  síly  — 
pusto  v  duši  bez  myšlenky, 
hrozno  v  srdci  bez  naděje!  — 
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Slyš!  tu  zvuk  se  s  věže  chvéje, 

v  duši  bodá  cinkot  tenký 

a  co  blesk  to  myslí  letí 

a  co  bouř  to  srdcem  chvěje! 

Dokud  mši  že  svatou  světí 

před  oltářem  božím  kněz, 

nemá  moci  pekel  děs; 

a  než  dočte  u  oltáře, 

zde-li  otec  ze  žaltáře, 

co  čtly  děti,  přečte  zpět, 

aniž  vázl,  neb  se  pleť, 

zachráněny  děti  jsou. 

Vrátilo  se  v  oudy  žití; 

skok  —  vždyť  nesmí  déle  dlíti  — 

a  už  schýlen  nad  knihou. 

Jak  se  divně  písmo  rojí, 
každá  řádka  rarach  sám, 
brzo  skáče,  brzo  stojí, 
teď  zas  proti  druhé  v  boji, 
tu  zas  jako  had  se  svíjí  — 
vše  se  plete,  smysl  míjí, 
vše  hned  tu,  hned  zase  tam, 
pekel  mam  vše,  pekel  klam. 
„Pomoz,  pomoz,  pane,  nám!"  — 
A  jak  žehná  křížem  knihu, 
zavíří  vše  v  divém  mihu  — - 
mrtvé,  klidné  písmo  zas. 

Spěchej,  spěchej,  kvapí  čas!  — 

První,  druhá,  třetí  řádka. 
Aj,  teď  počla  teprv  krátká. 
Bzukot,  hukot  se  všech  stran, 
sykot,  vykot  neslýchán. 
Běh  to  koňů  dupotavý. 
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skok  to  kozlů  klopotavý, 

jásot  to  lovců  a  hasot  to  fen 

a  v  to  bouře  a  blesky  a  vichrový  sten 

Otec  čte  klidně,  beze  zmatků, 

slovo  k  slovu,  k  řádce  řádku. 

Spěchej,  spěchej,  kvapí  čas! 

Jaké  nové  hrůzy  zas?  — 
Z  koutu  skřek  a  výkřik  náhlý. 
K  duši  otci  hlasy  sáhly, 
v  čelo  ženou  chladný  pot. 
„Otče,  otče!"  —  tak  to  volá, 
každý  výkřik  v  srdce  hrot: 
běda,  jestli  neodolá! 
„Otče,  pomoz!"  a  zvuk  zesne, 
jako  mukou  zadušen  — 
ještě  jednou  slabý  sten 
a  pak  ticho  smrti  děsné. 
Dál  čte  otec  bez  ustání, 
čte  a  nedbá  naříkání, 
ještě  bůh  mu  děti  chrání! 

Spěchej,  spěchej,  kvapí  čas!  — 

Nové  hrůzy  strojí  ďas. 

Temný  praskot,  kouř  a  žáry, 

rudá  záře  požáru, 

dravec  lačný  rozpjal  spáry, 

žhoucí  spáry  ke  zmaru. 

Se  všech  stran  se  plamen  valí, 

ohně  žár  už  tělo  pálí  — 

ale  srdce  neupálí! 

Dým  už  v  hrdle  dechy  dusí  — • 

ale  vůli  neudusí, 

spasit  děti  otec  musí!  — 
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Dále,  dále!  —  řádku  ještě 
již  jen  slůvko  zří  tu  stát. 
Běda!  —  v  tom  ze  jisker  deště 
zahřmi  stěn  i  krovu  pád  .  , . 

Otci  noc  už  zraky  kalí, 
v  prach  a  žár  se  tělo  valí, 
rty  však  ještě  zašeptaly 
spasné  slovo  poslední! 


Jasné  slunko  polední 
v  poklidnou  se  jizbu  směje. 
Zvonů  zvuk  se  s  věže  chvěje, 
kolem  otce  dítek  shon. 
Anděl  páně!  Anděl  páně! 
klidně  zní  to  v  širé  pláně, 
spásu  hlásá  lidem  zvon; 
spásu  v  ztuhlé  srdce  hučí, 
v  strnulou  tak  duši  zvučí  — 
a  už  ze  rtů  zazněl  ston, 
a  už  oči  otevírá, 
v  náruč  otec  děti  svírá, 
ve  smavé  jim  tváře  zírá  — 
a  pak  ve  žár  uhelný 
vrhá  žaltář  pekelný, 

„Balladj". 


KRAJÁNEK. 

Bouř  v  roklinách  skal.  Zde  nocí  zlou 
mlýn  hledá  krajánek  nohou  mdlou. 
„Hle,  světélko,  světlo!"Napjal  sluch: 
„To  klepoty  mlýna,  to  lopatek  ruch." 
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Jdu,  pane  otče,  na  dílo  k  vám." 
,Jsi  vítán.  Viz  mléče,  všem  semeleš  sám. 

Ni  jednoho  nepomiň,  zlato  zisk  tvůj, 

min  jednoho,  prohrál  jsi  život  svůj."" 

„Aj,  pane  otče,  podivná  řeč! 
Ci  myslíte,  tak  mne  lapiti  v  leč? 
Buď  smrt  neb  zlato?  —  Vlk  to  vem! 
Hej,  páni  mléči,  pojďte  jen  sem!" 

To  podivní  mléči!  Zde  žebrák,  tam  pán; 
vsak  divnější  mletí!  Znak  do  koše  dán, 
a  meče  i  péra  a  srdce  i  čest: 
co  namlel,  ne  mouka,  to  zlato  jest. 

A  mléči  kol  mlčí,  oči  jim  žhou. 
Mlýn  čertův  to,  krajánku,  hromy  to  řvou. 
Hle,  z  kamenů  srší  jiskry  vždy  víc, 
a  fičí  a  syčí  to  vichřici  vstříc. 

Tu  baba,  babice  dere  se  v  před 
a  za  sebou  vleče  děvče  co  květ. 
Již  plačící  rozpouští  dělený  vlas, 
jí  strhuje  věneček  zelený  v  ráz. 

„„Ach,  ustaňte!  šestnáct  mi  teprve  jar, 
zda  můžete  zřít  mého  květu  zmar? 
Já  kvetla  jsem  hochu,  jenž  měl  by  mne  rád, 
teď  pro  zisk  a  pro  zlato  vínek  mám  dát?""  — 

„Však  nedáš!  já  krajánek  chráním  ti  jej. 
Sem  děvče!  Ďas  mlynář  své  zlato  si  měj! 
Též  já  jím  pohrdám  —  více  tvá  čest 
a  lásku-li  dáš  mi,  kdo  bohatší  jest?"  — 

„„Jen  zvolna,  zvolna,  chasníku  můj! 

V  koš  s  vínkem!  sic  propad*  život  mi  tvůj!""  — 

„Já  domlel!"  —  „„Nuž  zahyň!""  —  „,Mne  zanech  a  žij!"* 

„Hroz,  ďáble,  pros,  dívko,  já  neskloním  šíj!" 
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Blesk.  —  Zmizeli  mléči,  zmizel  mlýn. 
Kol  ticho.  Zří  měsíc  v  hor  pustý  klín, 
a  s  děvčetem  zoufalým  jeho  zář 
tam  krajánka  líbá  v  mrtvou  tvář. 

„Ballady". 

ŠVANDA  DUDAK. 

Švanda  tiskne  dudy  k  boku, 
k  ústům  zase  sklenici, 
v  prsou  dech  a  vid  až  v  oku 
tratí  se  mu  s  dennicí. 
„Noci  tré  i  dnů  jsem  hrál, 
teď  již  čtvrtý  konec  vzal; 
ani  muk  už,  chaso  mladá, 
dohrál  jsem  a  dodudal." 

U  cesty  bouř  klátí  stromkem, 
po  ní  Švandou  vratká  zas. 
„Aj,  aj,  mne-li  za  tím  domkem, 
jej-li  za  mnou  nesl  ďas?"  — 
Oknem  jasné  světlo  plá, 
uvnitř  chasa  veselá. 
„Což  se  asi  podivíte, 
když  vám  Švanda  zadudá." 

„  „Švanda,  Švanda  tu  i  dudy!  — 
Pojď,  ty  Švando,  mezi  nás."  "  — 
„Půjdu,  třeba  u  všech  všudy, 
neznal  dům  a  neznal  vásl"  — 
„  „O  to  ty  se  nestarej, 
jenom  pij  a  jez  a  hřej; 
zlatem  mi  ti  zaplatíme, 
Švandičko,  jen  zadudej."  "  — 
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„  ,,Dbej  však,  nechť  si  prší  zlato, 
až  by  klobouk  přetekl, 
abys  nikdy,  nikdy  za  to 
,Zaplať  pán  bůh*  neřekl."  "  — 
„Aj,  což  o  ta  slova  dbám, 
jen  když  chmel  a  zlato  mám; 
já  vám  za  to  vaše  zlato 
jako  Švanda  zadudám.** 

Cupy,  dupy,  cvaky,  cvoky, 

na  podlahu,  na  půdu; 

„Jaktě  živ  jsem  také  skoky 

neviděl  a  nebudu. 

Holka  lítá  do  stropu, 

přes  ni  hoch  zas  v  pochopu; 

to  se  točí,  to  se  bočí 

v  chvatu,  víru,  výhopu."  — 

„A  to  zlato!  nevím  ani, 
kam  ty  žluté  ptáčky  dám. 
Zaplať  vám  to,  drazí  páni, 
zaplať  vám  to  pán  bůh  sám!"  — 

Nedomluvil,  nedořek*  — 
ty  tam  —  zlato,  světlo,  skřek. 
Hrom  a  blesk,  pak  noc  a  ticho  — 
Švanda  v  mdlob  se  náruč  smek'. 

Ranní  pára  z  řeky  stoupá, 
blízko  již  je  do  zoře, 
s  čekanu  se  tělo  houpá. 
Švanda  sedí  nahoře. 
Kde  jsi  se  tu.  Švando,  vzal! 
Kam  jsi.  Švando,  zlato  dal? 
Rád  buď,  Švando,  na  čekanu 
že's  jen  nocleh  vydudall 

„Balady". 
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BOHDAN  JELÍNEK: 


HULÁN, 


í«7J. 


Jel  hulán  stepí  pustou, 
hrál  vítr  čapky  perem, 
i  zmračil  brvu  hustou 
myšlenek  divných  sterem. 

A  jako  hejna  kurů 
tou  stepí  na  jih  letí, 
tak  letí:  „Polska  vzhůru!'* 
A  hulán  z  jejích  dětí. 

A  hulán  slyší,  mlčí, 
přísahal  hulán  caři, 
a  na  té  burce  vlčí 
se  slza  v  slze  sváří . . . 

„Spisy  veršem  i  prosou". 

SVATOPLUK  ČECH: 

DIVNÉ  HOUSLE. 

Chodil  světem  starý  šumař 
s  poletavou  šedinou, 
neměl  nic  než  jedny  housle  — 
a  v  nich  píseň  jedinou. 
Housle  staré,  rozvrzané, 
smutnou  písničku.  — 
„Což  pak  jste  se  nepřiučil 
jiným,  tatíčku?" 

„  „Ach,  ba  jsem  jich  uměl  krásných 

celou  kopu,  ne-li  víc, 

vlas  ten  býval  tehdy  černý, 

růži  podobná  ta  líc. 

Vlasem  černým,  pěknou  lící, 

těmi  houslemi, 


1874. 


344 


)     (    BALLADY,  ROMANCB,  LBGBNDY      ^     CS^JSj 

^mtJíi^mmammmmmmmmmmmmmmmmmmmmimmmmmĚmmmmmtĚtmmmmmĚmmmmiJL^mmmmmimmmmmmĚmmmmim^ 


vyhrál  jsem  si  nejkrásnější 
zinku  na  zemi. 

Sypaly  se  jako  perly 

ze  strun  písně  veselé  — 

žel!  že  nebyly  to  perly, 

drazí  přátelé! 

Pohrdla  tím  bídy  grošem 

žena  —  fintilka, 

v  kolíbce  mi  zanechala 

dítě  —  andílka! 

Byla  noc  —  a  v  okně  luna  - 

sám  jsem  nad  kolíbkou  stál; 

ošetřoval  mroucí  dítko  — 

nelkal,  neplakal. 

Ale  když  mi  navždy  zhasly 

tiché  hvězdičky  — 

tu  jsem  —  odtud  neznám 

jiné  písničky!**  ** 

Ztichli  hosté  ve  světnici, 
neozval  se  hluk  ni  smích; 
vypili  a  zaplatili  — 
šumař  usnul  na  houslích. 
„Luzovina!  samou  bídou 
zčervenal  mu  nos!** 
bručel  vrávoraje  domů 
soused  Petr  Kos. 

Z  rána  na  světnice  prahu 

vzkřikl  šenkýř  poděšen  '— 

na  hřebíku  vedle  kříže 

starý  šumař  oběšen. 

Celá  ves  se  sběhla  k  tomu, 

každý  radil  cos. 

„Vždyť  jsem  pravil!**  samolibé 

mínil  Petr  Kos. 
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Pochovali  samovraha 

bez  zpěvu  a  hovorů 

mimo  hřbitov  —  jak  se  patří  — 

pod  větvemi  javoru. 

Šenkýř  k  poslednímu  stánku 

provodil  jej  rád, 

zdědilť  po  něm  staré  housle 

za  skrovničký  řád. 

V  krčmě  veselo  a  hlučno  — 
staří  klejou  do  karet, 
mladí  jarobujným  pychem 
na  rub  zvrátili  by  svět. 
„Józo,  sejmi  tam  ty  skřipky 
s  puklou  kobylkou, 
skočíme  si  od  podlahy 
s  Bětou,  Voršilkou!" 

Povstal  Józa  —  švarný  jonák  — 
v  oku  černém  blesk  a  šprým, 
za  kloboučkem  pentle,  kvítí  — 
zamách'  smyčcem  spuchřelým. 
Však  —  ó  divy!  —  po  strunách  kdy 
smyčec  zaskřípěl, 
jako  by  byl  jaré  chase 
přímo  v  srdce  vjel. 

Starým  karty  z  rukou  padly, 

párek  zkamenělý  stál. 

„Co  to  hraješ?"  Józa  bledne  — 

a  svou  smyčec  hraje  dál. 

Prsty  ke  skočné  se  křiví  -— 

struna  svéhlavá 

jako  dýkou  každým  zvukem 

v  duši  zasahá. 
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Zdá  se  všem,  že  v  pusté  jizbě 
nad  umrlou  nevinnou 
u  kolébky  starý  sumář 
hrá  svou  píseň  jedinou. 
Luna  v  okně  —  mráz  je  jímá  — 
plníť  jejich  sluch 
bolem  zmařeného  žití 
hudciáv  smutný  duch. 

Konec  písně  —  Józa  mrštil 
houslemi  a  smyčcem  v  kout  — 
oddechli  si,  jak  by  duše 
z  děsných  vyprostili  pout. 
Každý  křížem  požehnal  se, 
pomodlil  se  cos. 
„Vraťte  mu  ty  jeho  skřipky!" 
radil  Petr  Kos. 

Nad  hudcovým  pustým  hrobem 

pod  větvemi  javoru 

houpají  se  housle  vetché 

v  tichém  větví  hovoru. 

O  půlnoci  prý  tam  hrává  — 

mluví  dědinou  — 

starý  houslista  svou  píseň 

tesknou,  jedinou! 

„Menši  bffsDi". 


SUMÁŘOVO  DÍTĚ. 

Umře!  starý  šumař, 
obec  dědí  všecko: 
na  kolíku  housle 
a  v  kolébce  děcko. 
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Pod  obecní  pečeť 
ihned  všecko  vzali, 
babu  s  okuláry 
za  stráž  k  tomu  dali. 

Na  kolébce  rudkou 
psána  můří  noha, 
avšak  bezpečnější 
štít  je  Pána  Boha! 

Jemu  poručila 
baba  andělíčka, 
okulár  jí  spadl, 
uzamkla  se  víčka. 

O  půlnoci  náhle 
protírá  si  řasy: 
jizba  vystříbřena 
měsíčními  jasy. 

A  tam  nad  kolébkou  ;— 
sotva  očím  věří  — 
starý,  suchý  šumař 
jako  stín  se  šeří. 

Se  skřipkami  v  ruce 
k  děťátku  se  kloní, 
pod  zcuchaným  smyčcem 
tichá  píseň  zvoní: 

„Andílku  ty  sladký, 
Lidunko  má  zlatá, 
prozři,  vypni  ručky, 
zaštěbetej:  táta! 

Pojdiž  v  lásky  náruč, 
nenechám  tě  tady, 
umřelo  by  dítě 
jako  tatík  —  hlady! 
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Štvali  by  je  v  bouři   " 
za  nevlídné  prahy, 
mrazem  srdci  lidských 
uvadlo  by  záhy. 

A  kdyby  tě  s  hlavy 
do  pat  ozlatili, 
tím  by  jenom  duši 
tobě  zaplatili! 

Pojď,  mé  drahé  dítě, 
poletíme  vzhůru 
nad  nivy  a  lesy, 
nad  pozemskou  chmuru. 

Housle  vezmu  s  sebou, 
budu  ti  tam  hráti, 
v  oblaku  tě  zlatém 
věčně  kolébati. 

Carokrásní  snové 
obklopí  tvou  hlavu 
o  hvězdičkách  zlatých, 
o  andílků  davu!** 

Políbil  tu  šumař 
v  ústa  spící  děcko, 
náhle  baba  křížem 
zažehnala  všecko. 

Měsíc  hledi  v  okno, 
stromy  venku  šumí, 
stráž  si  nově  zdřímla  - 
tak  to  baba  umí! 

A  když  přišel  rychtář 
po  snídaní  krátko, 
pilně  kolíbala  — 
mrtvé  Jezulátko. 
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Však  i  housle  ty  tam  — 
obec  škodu  měla; 
na  stráž  vzdor  pohádce 
krutě  zanevřela. 

Však  já  věřím  babě  — 
důkaz  tyto  řádky; 
vždyť  by  svět  si  nudou 
zoufal  bez  pohádky. 

„Menši  báSDě". 

SKŘIVÁNEK. 

Když  chodil  s  apoštoly 
Pán  Ježíš  po  zemi, 
kdys  vonný  chlad  je  objal 
pod  háje  větvemi, 
a  písní  nejkrásnější, 
již  ve  hrdélku  měl, 
tu  každý  z  lesních  ptáčků 
pouť  jejich  provázel. 

Zpěv  sýkor,  pěnic,  drozdů 
tu  hymnou  jásavou 
jak  sladké  hosiana 
zněl  Kristu  nad  hlavou, 
že  zástup  apoštolů 
pohřížen  v  rajský  sen, 
těm  libým  žalmům  ptačím 
naslouchal  vytržen. 

Až  posléz  vyšli  z  háje 
na  široširou  pláň, 
kam  dýchala  žár  letní 
bez  mráčku  nebes  báň; 
jen  brázdy  rozrývaly 
jak  vrásky  hnědý  luh, 
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jímž  oráč  v  potu  tváři 
svůj  řídil  těžký  pluh. 

I  pravil  svatý  Petr: 
„Jak  bmutné  ticho  tul 
Tam  lovci  hudba  ptačí 
hrá  v  lesní  samotu; 
i  pastýři,  když  volně 
nad  jasným  zdrojem  sní, 
ze  stinných  větví  buku 
hlas  drobných  pěvců  zní; 

i  ten,  kdo  v  sadě  růží 
čas  hříčkou  maří  jen, 
slavíků  zpěvem  bývá 
do  ráje  unášen: 
A  hle!  tu  rolník  pilný 
za  zdatným  pluhem  svým 
bez  těchy  trudně  kráčí 
bezhlasým  prostranstvím.** 

Pán  mlčky  bral  se  dále 
až  tam,  kde  rádla  chod 
muž  zarazil  a  zemdlen 
utíral  čela  pot. 
Ta  rosa  chmurných  skrání 
přes  líce  vrásčité 
skanula  pod  radlici 
do  prsti  rozryté. 

V  tom  Pán  se  mlčky  shýbl 
pro  tuto  vlhkou  prsť 
a  rukou  z  černé  brázdy 
povznesl  země  hrsť. 
Tajemná  slova  šeptal 
a  vroucně  k  nebi  zřel, 
pak  s  božským  pousmáním 
dlaň  svatou  otevřel. 
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A  hle,  tu  místo  hlíny 

na  dlani  přesvaté 

zřít  bylo  stvořeníčko 

zahnědlé,  křídlaté. 

Ten  ptáček  volným  letem 

rozepjal  křidélka 

a  shůry  sypal  zpěvné 

perličky  z  hrdélka. 

Výš,  výše  třepetavě 
do  blankytu  se  nes*, 
a  krajem  sladce  zvonil 
líbezný  jeho  ples. 
Zpěv  jeho  v  rozkoš  tichou 
všech  srdce  potopil; 
sám  oráč,  líce  zjasniv, 
kleč  chutě  uchopil. 

A  zástup  apoštolů 
pln  citů  slastných,  něm, 
zpěváčka  ještě  stíhal 
zářivým  pohledem, 
když  zánik'  v  modru  nebes 
útlounký  ptáčka  zjev, 
a  jedva  slyšet  bylo 
tichounký  shůry  zpěv .  . . 

Tu  promluvil  Pán  Ježíš 
v  nebeském  úsměchu: 
„Nuž,  Petře,  toho  pěvce 
měj  rolník  v  potěchu! 
Když  v  zemi  omlazenou 
za  vesny  vnoří  pluh, 
vždy  z  první  brázdy  vzlétne 
ten  zpěvný  jeho  druh. 
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Ten  zpěv  mu  bude  jasnit 
mrak  těžké  roboty 
a  libou  zvěst  mu  hlásat 
s  azurné  výsoty: 
i  na  něho  že  s  láskou 
oteckou  vzpomíná 
Ten,  jehož  svatá  náruč 
svět  celý  opiná. 

To  ptáče,  brázdy  dítko, 

nos  role  chudý  šat, 

však  nejsladším  se  pěvcům 

má  písní  vyrovnat, 

a  na  znamení  má  se 

z  nich  nejvýš  k  nebi  nést: 

jak  milá  Bohu  práce, 

k  niž  člověk  stvořen  jest!" 

„Pravda  a  drobné  básně". 

SATANSKÝ  DAR. 

Když  Čecha  tvořil  světa  Pán, 
tu  přišel  šktidce  starý, 
duch  tmy  a  hříchu,  obtěžkán 
jsa  pekelnými  dary 
a  na  hromadu  štědře  klad* 
směs  vášní,  neřestí  a  vad    — 
Leč  Tvůrce  zvolal:  „Varii 

Hle,  tomu  tvoru  podá  svět 
jen  bodláčí  a  hloží, 
jen  svízel  pozná,  bídy  hnět, 
všem  bude  za  podnoží. 
Los  černý  vzal  si  z  osudí! 
Než,  za  to  dlaň  má  do  hrudi 
jen  dobra  skvost  mu  vloží." 
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Však  Satan  zpurně  čelem  hnul; 
,,To  proti  smlouvě  čelí; 
Ty's  ponechal  mi  země  půl, 
bych  kul  tam  svoje  střely. 
Vždy  záře  sousedem  je  stín, 
vždy  s  jasem  ctnosti  chmura  vin 
o  lidskou  hruď  se  dělí." 

„Smluv  nemám  s  tebou,  Satane," 
BiJih  řekl  přísné  líce; 
„mou  Vlili  se  ti  dostane 
přec  dílku  z  polovice. 
Mé  lásce  moudrost  klade  mez  — 
Smíš  dar  mu  nechat  — -  ale  věz: 
dar  jediný  —  nic  více!" 

Tu  Satan  přemítaje  skryl 
tvář  děsnou  v  tlapy  obě 
a  náhle  zdvihl,  rozjiskřil 
zrak  v  ukojené  zlobě, 
pak  mezi  dary  spěšně  hrab' 
a  v  jeden  zaryl  křivý  dráp, 
v  dar:  „záští  k  samu  sobě." 

Báj  tupíte  as  dětinnou  — 
neb  kdože  pravdou  nechá, 
že  vadu  máme  jedinou?! 
Však  hubená  v  tom  těcha  - 
neb  jisto  jest,  co  ztropil  ďas: 
že  z  lidí  nejvíc  po  ten  čas 
Čech  nenávidí  Čecha. 

Tak  lítě  nikdy  nežehá 
žár  jiný  v  srdci  českém, 
jak  proti  Čechu  vyšlehá 
zášť  ona  zhoubným  bleskem, 
ta  v  dýku  mění  každý  hled, 
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vše  kalem  třisnl,  chrli  jed 
a  buší  kyje  třeskem. 

Jen  hleďte  vůkol:  Záště  zmij 
co  zdatných  sil  nám  ničí, 
jak  z  líchy  každé  hnusnou  šij 
a  z  každé  chýše  tyčí, 
nám  v  žití  sype  tisíc  běd, 
i  z  růží  uměn,  knihy  věd 
a  s  prahu  svatyň  syčí. 

Až  hnus  tě  časem  zachvátí 
v  té  věčné  kolem  zlobě, 
tvář  s  bolestí  se  odvrátí 
a  trpce  vzdychneš  sobě: 
Kéž  zloduch  nám  chyb  kopu  dal 
a  špetku  jenom  zpět  si  vzal 
té  naší  zášti  k  sobě! 

„Jitřní  písně". 
RUDOLF  POKORNÝ:  1874. 

KRAKONOŠ. 

V  krkonošském  šerém  lese, 
v  tajemném,  jak  z  pohádky, 
švarné  děvče  z  horské  vísky, 
oči  —  úsměv  přesladký, 
ručkou  šuká  pod  křovisky  — 
ej,  jaké  to  krásné  ryzky, 
lišky,  klouzky   s  kuřátky! 

Pilně  listí  odhrnuje, 
bystře  zkouší  poblíže: 
tam  se  rudý  kozák  směje, 
tu  —  pod  mechem  —  lanýže. 
Štěstí  dnes  jí  věru  přeje  — 
hle!  ty  pěkné  koloděje, 
až  až  s  košem  obtíže! 
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A  kus  dál  těch  krásných  hřibů, 
že  se  na  ně  směje  zrak; 
holoubků  a  máselníčků  — 
je  to,  bože,  za  zázrak! 
Tam  zřít  mléče  a  tu  špičku, 
jelenic  tu  ve  klubíčku 
a  modráků  celý  mrak! 

Košíček  už  sotva  nese  — 
do  mechu  ho  postaví: 
setře  s  čílka  potu  hrachy, 
šáteček  si  napraví. 
Ej,  co  náhle  vzkřikla  strachy? 
Myslivce  zří  pohled  plachý, 
mládenec  to  svéhlavý! 

Věru  švarný  je  to  jonák! 

Černé  oči,  černý  vlas, 

tváře  jako  malované, 

a  ty  vousky,  a  ten  hlas! 

Srdéčko  až  dívce  plane, 

přec  však  prosí:  „Pusť  mě,  pane!' 

Prchnout  nelze  pro  úžas  . . . 

Och,  co  se  to  s  ní  jen  děje! 
Kde  ten  starý,  šerý  hvozd? 
Divy  světa!  Vidí  —  žasne: 
jako  by  byl  z  půdy  vzrosť, 
střechy  jako  slunce  jasné, 
zámek  zlatý!  . .  .  Čarokrásné 
stěny,  brány  samý  skvost! 

A  ký  háj  to  kolem  zámku! 
Vidí  růží  celý  les, 
po  slavíku  v  každém  keři  — 
och,  ty  písně,  och,  ten  ples! 


ry«nn^,w»«3K;í>«rawTTf««i<vTt'-í»*^|E««-T' 


356 


'^Ty'**"""""""'""" ""*"  ^'"■"""'— '""■ '■""■'■'""■■'■"PVniyíM'  lit— !■ ■■III  — 

V\^/      ■ ■lÍMIIIÍ Mil \^J'     "«gf"^'V"^ 

^      BALLADY,  ROMANCE,  LEGENDV     ^     i  ^Q  J^^J^  J 


Tu  se  zpěvný  potok  čeří  — 
člověk  vidí  —  neuvěří, 
neuvidí  —  co  zří  dnes! 

Prostřed  háje  růžového 
deštěm  perel  v  oči  blysk' 
posázený  ametisty 
nádherný  jí  vodotrysk. 
Perly  prší  růžím  v  listy, 
kanou  v  písek  pěšin  čistý, 
že  by  král  si  nad  tím  výsk'l 

A  tam,  pod  růžovým  keřem 
z  lilijí,  hle,  vonná  lož  . . . 
U  ní  s  děvou  krásnou  stane 
královský  pán  —  Krakonoš! 
„Hle,**  di  —  zrak  mu  láskou  plane 
„tvým  to,  děvče  milované, 
jen  svou  ručku  v  moji  vlož! 

Buď  mou  žlnkou,  buď  mou  paní! 
Zvedni  ke  mně  očka  přec!"  . . . 
Ach,  jak  chvi  se  ruka  její    - 
věru  krásný  mládenec! 
A  slavíci  kol  tak  pějí, 
a  ty  růže  vůni  lejí, 
vodotrysk  jí  zvoní  v  plec  — 

Oko  však  se  nepozvedá, 
tichounký  jen  zvučí  hlas: 
„Pusť  mě,  pane,  do  mých  strání 
—  na  kratičký  aspoň  čas  — 
pro  matčino  požehnání  — 
bez  něho  tvou  býti  paní, 
nebyla  bych  šťastnou  as!*' .  , , 


357 


L  JiU*>>  >^<3l^V.  KOMANC^  V^^^  ^OXJ^ 


Dořekla  a  ručku  stisknul 
v  chvíli  té  jí  Krakonoš  . . , 
A  kol  všecko  zmizelo  jí: 
zlatý  zámek,  růže,  lož  — 
samotinká  v  lese  stojí   —  — 
Košík  zvednout  už  se  strojí: 
zlatých  hub  pln  její  koši 

„opět  oa  horách". 

JOS.  v,  SLÁDEK:  ^375. 

VIDÉNÍ  SVATÉHO  KIÉRAN-KILLA. 

K  peklu  je  cesta  široká, 
v  nebe  jich  dojde  jen  málo.  — 
Mnich  Kiéran-Kill  měl  divný  sen, 
a  zde  jest,  co  se  mu  zdálo: 

Stál  na  vysokém  předhoří 
a  hleděl  přes  moře  v  dáli, 
v  sluch  zaléhal  mu  borů  šum, 
a  před  ním  vlny  se  válí. 

Nad  ním  ve  vzduchu  orel  plul, 
pod  ním  velryby  pluly, 
v  dáli  jak  modrou  obrubou 
ostrova  břehy  se  pnuly. 

A  s  ostrova  se  bělal  chrám, 
mnich  rád  by  Bohu  chtěl  sloužit, 
neb  chtěje  nechtěj  po  Bohu 
byl  věčně  odsouzen  toužit. 

A  nikde  ruky  na  pomoc; 
jen  země,  nebe  a  vody  — 
a  k  ostrovu  tam  neměl  loď, 
a  k  nebi  nebyly  schody. 
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I  zvolal:  „Bože  na  nebi, 
andčlské  sešli  mi  duchy, 
af  přenesou  mne  přes  moře;"  — 
vsak  Bůh  jak  býval  by  hluchý. 

Děl  mnich:  „Já  vždy  byl  sluhou  tvým 
i  tvého  svatého  kříže, 
když  nechceš  poslat  anděly, 
veď  k  sobě  jinak  mne  blíže!" 

A  nastal  ruch  a  ryk  a  šum, 
pol  temno  stalo  se  v  záři, 
a  země,  jak  by  rodila, 
a  moře,  jak  kdy  se  vaří. 

A  kam  ten  světec  pohlédnul, 
ve  vzduch,  na  pláň  i  horu, 
vše  hemžilo  se  životem 
a  plno  němých  je  tvorů. 

A  ryba  k  rybě,  k  raku  rak 
černým  staví  se  hřbetem, 
a  orel  s  orlem  ve  vzduchu 
křídla  si  podává  letem. 

Vše  lopotí  se,  co  jen  můť 
běhat  a  lítat  a  plouti, 
ba  i  ten  malý  pavouk  cos 
jak  provaz  z  paprsků  kroutí, 

Zří  na  to  světec  udiven, 

neví,  co  značí  ten  Bábel, 

i  pokřižuje  pavouka: 

„Mluv,  jestli  tě  neposeď  ďábel!" 

Děl  pavouk:  „Ty  jsi  svatý  muž, 
však  rozum  tuze  máš  prostý, 
což,  Kiéran-Kille,  nevidíš, 
že  k  Bohu  stavíme  mosty?" 
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Děl  svatý  v  hněvu:  „Vy  jste  zběr 
a  koukol  z  ďáblova  stohu, 
vy,  němá  tváři,  člověku 
že  mosty  stavíte  k  Bohu!?" 

A  mžikem  zniklo  vidění, 

jen  kdosi  zasmál  se  stepí: 

„K  ďáblu  se  protře  každý  bloud  - 

k  Bohu  i  svatý  je  slepý." 

„Zfl  života*^ 


HORNICKÁ  BALLADA. 

Třikráte  v  životě  už  sáhla  na  mne  smrt 

a  stokrát  číhala  jak  zhladovělý  chrt, 

já  mrazný  její  dech  jsem  cítil  v  kostech  svých 

a  její  dutý  zrak  se  ryl  do  zraků  mých 

a  já  se  chvěl  jak  strom,  v  nějž  mířil  blesk  v  ten  mžik; 

on  mimo  sjel,  —  a  já  jsem  neřek':  Bohu  dík! 


V  propastech  země 
ve  věčných  tmách 
slyšel  jsem  temně 
v  skal  útrobách 
kamenné  srdce, 
kamenný  tep: 
já  kopal  a  kopal 
se  k  Ní  pro  svůj  chléb. 
Můj  bratr  stál  vedle, 
můj  z  mládí  druh, 
to  srdce  kamenné 
mu  též  bilo  v  sluch. 
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Můj  víc  než  bratr 
se  prokopal  dřív;  — 
jej  sdrtila  skála, 
já  zůstal  živ. 


Od  chaty  k  chatě 

kradla  se  jak  stín; 

nemocí  chudých 

porazil  nás  Hospodin. 

V  hrdle  souš  a  v  hlavě  žeh 

jako  ve  výhni, 

v  horečných  jsem  snech 

ležel  devět  dní. 

Anděl  smrti  na  mne  dych', 

já  slyšel  nářek  dětí  svých; 

pak  v  uších  jako  splav, 

pak  neslyšel  jsem  nic, 

až  —  byl,  jak  řekli,  den  to  třetí, 

svit  pad'  mi  zas  do  zřítelnic. 

Kdos  cizí  stál  tu  u  mých  hlav.  — 

Mrtvé  byly  moje  děti, 

má  žena  též; 

a  já  byl  zdráv 


Pro  černý  diamant 

jsem  zas  do  šachty  vstoupl 

náš  černý  chleba 

byl  ještě  hloub*. 

Když  nemohli  jsme  dokopat 

kdos  vzkřikl:  Ven! 

a  v  bílý  den 

si  vezmem,  tma  co  nechce  dát. 
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Rozbity  stroje, 

táhli  jsme  na  ně, 

co  bílý  chléb  jedli 

nám  z  černé  dlaně. 

Kol  žito  vlálo, 

jejž  netknul  se  srp, 

a  náhle  z  něj  vstalo 

vojska  co  chrp  — 

Já  neměl  dětí,  neměl  družky, 

já  rozhalil  prsa, 

já  vystoup*  z  řad, 

já  vzkřikl:  Palte! 

Zahřměly  pušky. 

Já  zůstal  stát. 

Každý  můj  druhý  soudruh  pad*. 
♦    *    * 
Třikráte  v  životě  již  sáhla  na  mne  smrt 
a  stokrát  číhala  jak  zhladovělý  chrt, 
já  mrazný  její  dech  jsem  cítil  v  kostech  svých 
a  její  dutý  zrak  se  ryl  do  zraků  mých, 
a  já  se  chvěl  jak  strom,  v  nějž  mířil  blesk  v  ten  mžik; 
a  mimo  sjel  a  já  jsem  neřek':  Bohu  dík! 

„v  zimoim  slunci". 

JAROSLAV  VRCHLICKÝ:  jSjs, 

CIGÁNOVY  HOUSLE 

Veselo  dnes  v  bílém  zámku, 
zvučí  cymbál,  zvučí  dudy; 
starý  magnát  mladé  chase 
vyvalit  dal  plné  sudy. 

Hlučno  v  síních,  hlučno  v  chodbách, 
tanec  šumí  po  nádvoří, 
v  zlatých  číších  od  Tokaje 
rudé  víno  krví  hoří. 
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Aj  tu  cigán!  Vítej,  brachu, 
neboj  se,  žes  polonahý! 
Feny  spí  — -  pán  důtky  ztratil, 
zahraj  skočnou  od  podlahy! 

Cigán  hraje  —  z  první  struny 
ostrých  tonů  roj  se  valí, 
každý  tón  jest  žhavou  jiskrou, 
každá  jiskra  srdce  pálí. 

Zní  to  jako  nářek  divý, 
praská  to  jak  v  ohni  proutí, 
myslíš,  struna  každou  chvíli 
musí  se  již  přetrhnouti! 

Hýká  to  jak  vichr  v  skalách, 
jemuž  hromy  ve  zápětí, 
z  hlubin  se  to  sápe  vzhůru 
a  na  druhou  stranu  sletí. 

Divoce  a  v  plném  proudu 
teď  to  jásá,  hraje,  zvoní, 
takhle  větrem  širou  stepí 
beťar  lítá  na  komoni! 

Tiše  teď  a  utajeně, 
jak  by  had  se  plazil  travou  -— 
táhlé  vytí,  jak  by  vlci 
sběhnuli  se  v  rvačku  dravou. 

Slyš!  —  teď  nůž  si  někdo  brousí . . 
jiný  zvuk  v  to  žalující . . . 
Divý  šum!  —  jak  hejna  kání 
letěla  by  k  šibenici. 

Slyšíš  je,  jak  tepou  křídly, 

o  mrtvé  jak  rvou  se  tělo? 

V  tom,  aj,  což  to  jemným  kouzlem 

v  satanský  svár  tónů  vjelol 
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Třetí  struna  síní  zvučí, 
samé  zvonky,  samá  něha, 
někdy  to  jen  bleskem  kmitne, 
který  z  oka  lásky  šlehá. 

Lká  to  zpěvem  fllomely, 
hoří  to,  jak  v  číši  víno, 
jak  by  klesl  mladý  cigán 
ve  objetí  cigánčino! 

Touží  to  a  rozplývá  se, 
tváře  žhnou  a  prahnou  kosti 
marnou  tužbou,  palnou  něhou, 
divým  ohněm  žárlivosti. 

Tak  jak  cinkot  zlatých  číší, 
v  to  jak  ryky  bujné  chasy, 
a  zas  nářek,  jak  by  někdo 
bil  se  v  čelo,  rval  si  vlasy. 

Čtvrtá  struna  s  teskným  stonem 
odpovídá  pláči  tomu 
hlasem  zvonu,  v  jehož  zvuku 
mrtvé  tělo  nesou  z  domu. 

Úpí  jako  vichr  plání, 

když  se  zpozdil  v  noční  době, 

ztrácí  se  a  šepce  temně, 

jak  by  mrtvý  mluvil  v  hrobě. 

Divý  výkřik!  —  Každá  struna 
teď  se  chvěje,  pláče,  výská! 
Cigán  tiskne  housle  k  srdci, 
oko  jeho  divě  blýská! 

Dohrál.  —  Půlnoc  . . .  chasa  zpita, 
nad  číší  jen  magnát  kývá: 
„Divná  píseň  . . .  pověz,  brachu, 
co  ta  každá  struna  zpívá?" 
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Rozhlédl  se  cigán  kolem 
po  zpité  a  spící  chase, 
cos  jal<  ohlas  houslí  jeho 
chvělo  se  mu  v  měkkém  hlase. 

,,Velmožný  pán  sotva  věří, 
že  muž'  struna  míti  duši, 
na  mou  věru,  co  si  myslím, 
hněv  i  ples  miij  struna  tuší. 

Matku  měl  jsem,  dobrou  matku. 
Bůh  ví,  jak  mne  milovala, 
z  hladu  jen  a  z  lásky  k  lidem 
hádala  a  čarovala. 

Chyť  ji  magnát  z  dlouhé  chvíle, 
na  rožeň  ji  napích'  živou, 
jaký  div,  že  moje  struna 
pláče  pro  ni  písní  divou! 

Měl  jsem  bratra  —  dobrý  bratr 
befarem  byl,  jak  to  bývá, 
nevím  sám,  proč  na  oprátce 
teď  se  bratr  větrem  kývá. 

Věru,  dobře  se  mu  stalo, 
říkávám  sám  v  mnohé  chvíli, 
leč  ta  moje  hloupá  struna 
za  ním  stále  lká  a  kvílí. 

Zenu  měl  jsem  —  posud  vidím, 
jak  se  rdí  a  jak  se  zdráhá  — 
nadarmo!  ta  před  magnátem 
čardáš  tančí  polonahá! 

Za  ruměnec  její  tváře 
dal  jí  hedvábí  a  zlato  . . . 
Staré  bajky!  milý  pane, 
Up  už  nemysliti  na  to. 
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Domluvil  a  housle  hladil, 
usmál  se  a  k  dveřím  kráčí . . . 
„Stůj  a  řekni,"  zahřměl  magnát, 
„co  zpěv  čtvrté  struny  značír* 

Stanul  cigán,  ušklíbl  se, 
zahleděl  se  oknem  k  nebi 
„Toho  věru  velmožný  pán 
více  nemá  zapotřebí!*' 

Zmizel.  —  Magnát  běží  za  ním, 
budí  chasu  po  nádvoří, 
budí  —  ale  než  ji  zbudil, 
ze  čtyř  stran  již  zámek  hoří! 

„Epické  básně". 

POHŘEB  ALARICHÚV 

Mrak  ztrhaný  —  jen  sotva  chvíli 
že  měsíc  bleskne  mlhami. 
Nuž  k  práci!  —  půlnoc  rychle  pílí. 
Ó  Alarichu,  orle  bílý, 
jenž  z  rodných  krajů  v  proudu  hlučném 
při  trub  a  bubnů  plesu  zvučném 
jsi  letěl  v  dálku  před  námi! 
Hle,  slza  rosí  brvu  naši, 
když  věrný  tvůj  lid  tebe  snáší 
pod  řeku  mezi  skalami. 

Výš  pochodně!  —  a  jejich  ve  svitu 
to  drahé  břímě  muž  podávej  muži! 
V  před  bojovníci  zbroje  ve  třpytu, 
dál  kněží  sbor!  K  nim  ať  se  starci  družíj 
Jen  blíž,  jen  rychle  blíž! 
Syn  tvého  kmene  přijde  po  letech 
a  z  jeho  ňader  teskný  vzlétne  vzdech: 
Ó  Alarichu,  spíš? 
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Hle,  luny  zář  po  našem  zbroji 
se  láme  kalným  paprskem, 
my  vzpomínáme  silou  svojí, 
jak  vůdcem  naším  bývaPs  v  boji 
jak  bouří  širým  krajem  světa 
tvá  jízda  hřměla  rychloletá, 
že  nespoutal  ji  moří  lem! 
Teď  klidně  spi!  —  Od  svého  lidu 
ten  bezpečný  hrob  v  tichém  klidu 
a  vřelou  slzu  díků  vem! 

Výš  pochodně!   Hle,  naše  postavy 
jak  tajemně  se  k  hrobu  tvému  kloní, 
vln  z  dálky  šum  jak  duchů  pozdravy 
ti  v  hluchý  spánek  tklivé  dumy  zvoní 
To  drahé  tělo  níž! 
I  věrný  kůň  tvůj,  v  oku  němý  žal, 
svou  hlavu  sklání,  jak  by  se  tě  ptal* 
Ó  Alarichu,  spíš? 

Nuž,  na  koně  jej  spusťme  spolu, 
přivažme  nohy  k  ostruhám! 
Nechť  hruď  se  úží  v  těžkém  bolu, 
jen  za  balvanem  balvan  dolů! 
Naposled  nad  ním  skloňme  štíty, 
hle,  jeho  kůň  i  chochol  skrytý 
již  zvolna  mizí  v  náruč  tmám  . . . 
To  jediná  jest  naše  těcha, 
že  v  klidu  vrah  tvou  hrobku  nechá 
i  zápas  divých  živlů  sám. 

Výš  pochodně!  Ať  zazní  kněží  zpěv! 
Poslední  kámen  skloněn  k  hrobky  víku. 
Již  řeka  spuštěna  a  proudů  řev 
se  mísí  v  nářek  starých  bojovníků 
Proud  stříká  k  nebi  výš! 
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Sem  kdysi  přijde  barbar  po  čase 
a  s  hrůzou  tajnou  tebe  zeptá  se: 
Ó  Alarichu,  spíš? 

Mrak  ztrhaný  —  jen  sotva  chvíli 

že  měsíc  bledne  mlhami, 

noc  truchlivá  se  k  sklonu  chýlí . . . 

Ó  Alarichu,  orle  bílý, 

kol  tebe  křídlo  dějin  víří, 

zvěst  slávy  tvojí  světem  šíří! 

Ty  dřímeš  mezi  skalami! 

Ha,  bratří,  stavte  slzy  v  zraku, 

hle,  bílý  orel  krouží  v  mraku. 

To  jeho  duch  jest  nad  námi! 

Výš  pochodně!  Nechť  padne  v  trosky  svět, 
a  železné  ať  písmo  dějin  zbledne! 
To  jistě  víme,  řadou  dlouhých  let 
krov  tvého  rovu  nikdo  nevyzvedne! 
Pro  věčnost  je  tvá  skrýš! 
Až  lidstvo  zhasne,  mraků,  větrů  chvat 
i  příboj  vln  se  bude  tebe  ptát: 
Ó  Alarichu,  spíš? 

.Epické  tásně". 

tRi  jezdci. 

Tři  jezdci  jeli  tiše  doubravou, 
močálem  jeli  —  mraky  nad  hlavou 

Červánků  krvi  západ  zahoří 
a  první  jezdec  takto  hovoří: 

„Já  smuten  v  boji  jsem  nikdy  nespěchal 
však  dnes  jsem  doma  sestru  zanechal; 
tak  mladičká  jest  —  jaký  tťud  a  žel, 
až  uloupí  ji  ci7ák,  nepříteli" 
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Teď  nový  mrak  se  po  obloze  hnal, 
a  druhý  jezdec  tak  se  zadumal: 

,,Což  sestra  žal  svůj  brzy  pochová, 

jak  pod  okénkem  zazní  podkova; 

však  hůř  je  mně  —  já  doma  ženu  mám, 

a  bolesti  pln  na  ni  vzpomínám. 

Ta  dítky  má  —  div  mne  to  nezmučí! 

Pod  srdcem  jedno,  druhé  v  náručí. 

A  jak  hloh  trpké  nese  ovoce, 

tak  vychování  dítek  bez  otce." 

Nezavál  vichr  z  pusté  skaliny, 
leč  třetí  zalkal  z  duše  hlubiny: 

„Což  sestra,  žena  —  věru  bolný  cit! 
Já  ale  matku  musel  opustit; 
matička  moje,  bídná  stařena, 
jak  nad  potokem  vrba  zlomená, 
ta  vypláče  si  oči  do  krve, 
vždyť  jedu  od  ní  dneska  po  prvé; 
té  při  vzpomínce  jest  mi   ku  pláči, 
kdo  po  smrti  ji  víčka  zatlačí!" 

A  v  smutném  tichu  jedou  dál  a  dál 
močálem  černým,  kolem  holých  skal. 

A  nežli  měsíc  na  vlnách  se  skvěl, 
na  sestru  první  jezdec  zapomněl; 
a  válečnou  když  píseň  zapěli, 
i  druhý  jezdec  čelo  zveselí; 
a  vrahů  tábor,  hle  již  v  plamenech, 
však  třetí  pořád  samý  pláč  a  vzdech; 
a  nežli  mliia  klesla  na  trávy, 
již  vybojován  boj  byl  krvavý. 
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Prvnímu  orel  v  lebku  zaťal  spár 
a  v  rose  schladil  krve  jeho  žár. 
Vlk  druhého  si  zavlek'  v  houštinu 
a  bohatou  měl  na  něm  hostinu. 

Leč  třetí  prapor  až  do  konce  nes* 
a  s  jménem  matky  na  rtu  k  zemi  kles'. 
A  že  i  v  smrti  na  ni  vzpomíná, 
tož  z  těla  jeho  vzrostla  kalina, 
a  na  kalinu  bílý  ptáček  sleť 
a  zazpíval  —  keř  jeden  list  a  květ, 
a  zpívá  ptáček  z  noci  k  svítání: 
Ó  matko!  —  dítě!  —  jaké  shledáni' 

.Epiťké  básně". 

JARNÍ  ROMANCE. 

Byl  jednou  jeden  kouzelník, 
ten  v  lednem  bydlel  hradu, 
kol  pás  měl  z  jíní  setkaný 
a  sněhobílou  bradu. 

Na  hlavě  věnec  ze  smrčin 
a  z  vybledlého  kvítí, 
a  na  závoji  mlhavém 
se  křišťály  mu  třpytí. 

Tomu  se  jednou  zastesklo 
v  podzemní  ledne  sluji, 
i  chtěl  se  jíti  podívat, 
kam  denně  mraky  plují. 

On  dávno  slyšel  o  zemi, 
kde  v  keři  ptáče  zpívá, 
kde  v  každé  řeky  rákosí 
se  luzná  víla  skrývá. 
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Kde  slunko  celý  boží  den 
si  nezahalí  líce, 
kde  písní,  vůně,  hvězdiček 
a  květů  na  tisíce. 

Vzal  do  ruky  svůj  hromný  kyj, 
v  plášť  zahalil  se  úže, 
a  těšil  se,  jak  přivine 
ke  zvadlým  retům  růže. 

A  těšil  se,  jak  zobjímá 
ty  víly  lehkonohé, 
a  tak  ve  sladké  naději 
již  kraje  prošel  mnohé. 

Však  běda!  jaká  proměna! 
1  slunce  před  ním  schladlo, 
a  když  vzal  kvítí  do  rukou, 
hned  jeho  dechem  zvadlo. 

Na  řekách  led,  na  zemi  sníh, 
kam  těkavý  zrak  hledne, 
kol  jenom  poušť,  kol  jenom  smrt, 
a  nikde  víly  jedné! 

Kam  vkročil,  zas  ten  starý  led, 
zas  kroupy,  sněhy,  mrazy, 
i  rozpláče  se  kouzelník 
a  sám  si  hlavu  srazí. 

A  teplý  vánek  po  poli 
zas  pohrává  si  čile, 
a  z  těla  kmeta  —  jaký  div! 
sněženky  vzrostly  bílé. 

Křepelka  volá  pod  mezi 
a  v  háji  sedmihlásek, 
a  luh,  jak  by  ho  posázel, 
jest  plný  sedmikrásek. 
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A  vrkoče  si  v  rákosí 
zas  proplétají  víly  — 
Již  smutná  zima  zhynula, 
ó  vítej,  máji  milý! 

„Epické  básně". 

VLAS  KRÁLOVNY  ELSY. 

Dost  krásných  žen  jsem  viděl  v  žití 
a  krásnějších  ve  snění  svém, 

leč  nad  vše  jedné  krása  svítí 
v  mou  duši  nebes  úsměvem. 

Zřím  ramen  ovál  sněhobílý 
i  hedváb  řas, 

i  ňader  vlnu,  oko  víly 
i  zlatý  vlas, 
ten  dlouhý,  zlatý  vlas, 

tvůj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vlas! 

I  nedivím  se,  Gastron  smělý 
že  zapomněl,  žes  královnou, 

že  vášní  slepý,  zdivočelý 
se  pustil  v  půtku  nerovnou; 

zpěv  jeho  slavil  plnou  chválou 
tvůj  štíhlý  pas, 

zrak  holubicí,  nožku  malou, 
však  nejvíc  vlas, 
ten  dlouhý,  zlatý  vlas, 

tvůj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vlas! 

Král  stařec  byl  a  neduživý  — 
kdo  lásce  tvé  by  zazlít  moh*? 

Tvůj  pohled  jeden  dlouhý,  snivý, 
a  Gastron  divý  lesů  hoch! 

Což  jemu  zákon,  pouto  mravů 
ve  lásky  hlas? 
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Dnem,  nocí  zřel  tvou  krásnou  hlavu 
a  na  ní  vlas, 
ten  dlouhý,  zlatý  vlas, 
tvůj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vlas! 

„Leč  milovat  jen  vzdechy,  slovy? 

nač  slzy,  sny  a  záchvaty?! 
Sem  rychle  žebřík  provazový, 

a  rychle  do  tvé  komnaty! 
Noc  plná  vůně,  snů  a  blaha  — - 

vem  krále  ďas! 
Dnes  líbat  chci  tvá  ňadra  nahá, 
tvůj  hladit  vlas, 

ten  dlouhý,  zlatý  vlas, 
tvůj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vlas!" 

A  stalo  se.  Přes  balkon  krátká 

šla  cesta  v  Elsy  ložnici, 
jak  obyčejně  —  chvíle  sladká!  — 

zde  svěřili  se  měsíci! 
A  Gastron  líbal,  hladil  v  pláči 

a  líbal  zas 
tvář,  ústa,  šíj,  kam  rty  jen  stačí, 
však  nejvíc  vlas, 

ten  dlouhý,  zlatý  vlas, 
tvůj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vlas! 

V  tom  vešel  král.  —  Stál  v  stínu  dveří 
—  nu  tak  se  často  přihází  — 

a  rek  náš  skokem  z  okna  v  šeři 
se  vyhoup'  na  své  provazy. 

Král  poslal  za  ním  sedm  reků; 
než  měsíc  zhas*, 

všech  sedm  zabil  na  útěku, 

vše  pro  tvůj  vlas, 

ten  dlouhý,  zlatý  vlas, 

tvůj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vbsl 


■  III  iiiiip 
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Prch*  do  lesů  a  zde  se  skrýval 

a  jenom  v  noci  potajf 
pod  okny  tvými  hrál  a  zpíval, 

své  lásky  blouznil  o  ráji. 
Tu  padl  jednou  v  ruce  stráží, 

než  ztajil  hlas, 
juž  meč  mu  berou,  ruce  váží 
jen  pro  tvíij  vlas, 

ten  dlouhý,  zlatý  vlas, 
tvůj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vlas! 

Král  druhého  dne  rozhorlený 
dal  v  trojí  pouta  skovat  jej, 

a  při  kvasu  před  tváří  ženy 
chtěl  vysmát  se  mu  v  obličej. 

Tu  Gastron  jedním  paže  vzmachem 
svá  pouta  střáb*, 

co  v  ráně,  zbil,  až  krve  nachem 
tvůj  skropil  vlas, 
íen  dlouhý,  zlatý  vlas, 

tvůj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vlas! 


i  A  v  lesy  prch*  a  řádil  znovu, 
I  a  stejných  k  sobě  sezval  dav, 

I  zda  věřiti  lze  báje  slovu, 
j  chtěl  urvat  králi  zlatohlav. 

I  Ten  v  zoufání  na  trůnu  bledý 
I  se  bázní  třas', 

i  bil  v  čelo  se  a  vous  rval  šedý 
;  a  klel  tvůj  vlas, 

ten  dlouhý,  zlatý  vlas, 

i  tvůj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vlas! 

Neb  Gastron  smál  se  ve  tvář  smrti, 
do  rvačky  šel,  jak  jdeme  v  ples 
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nuž  chyťte  jej  —  on  pouta  zdrtí 
a  jedním  skokem  prchne  v  les. 
Král:  „Rcete,  kdo  s  ním  v  spolku  stojí, 

zda  Bůh  či  ďas?* 
Kdys  v  noci  ustřih'  v  nepokoji 
své  ženě  vlas, 
ten  dlouhý,  zlatý  vlas, 
tvůj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vlas! 

A  když  zas  Gastron  chycen  jednou 

jak  obyčejně  pouta  strh*, 
král  místo  nich  mu  s  tváři  lednou 

na  šiji  Elsy  kštici  vrh*. 
Ji  ovinul  mu  kolem  rukou 

jak  zlatý  pás, 
tu  Gastron  divou  zařval  mukou 
ten  poznav  vlas, 

ten  dlouhý,  zlatý  vlas, 
tvůj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vlas! 

„Ó  štěstí  moje!  Elso  drahá! 

teď  ztracen  jsem  já  bláhový, 
před  tváří  vraha  svého  blaha 

ty  nelze  strhat  okovy! 
Než  zdrtil  bych  ta  vlákna  zlatá, 

můj  padne  vaz. 
Buď,  Elso,  s  Bohem!  v  ruce  kata 
jdu  pro  tvůj  vlas, 

ten  dlouhý,  zlatý  vlas, 
tvůj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vlas!" 

Dost  krásných  žen  jsem  viděl  v  žiti 
a  krásnějších  ve  snění  svém, 

leč  nad  vše  jedné  krása  svítí 
v  mou  duši  nebes  úsměvem 
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Zřím  ramen  ovál  sněhobílý 

i  útlý  pas, 
i  ňader  vlnu,  oko  víly 

i  zlatý  vlas, 
ten  dlouhý,  zlatý  vlas, 
tvůj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vlas! 

„Nové  epické  básně", 


BALLADA  O  SMRTI  JANA  KOZINY. 

Ó  přesmutná  to  novina, 
ji  zná  už  každá  ves, 
že  dobrý  náš  Jan  Kozina 
pod  rukou  kata  kles'! 

Ó  plzeňské  ty  náměstí, 
nám  v  žilách  tuhla  krev! 
Co  v  naše  velké  neštěstí 
je  veliký  náš  hněv? 

Nic  —  zrno  padlé  pod  žernov, 
nic  —  udupaný  klas! 
Jen  vzlyk  a  pláč,  nemáme  slov, 
sirotou  každý  z  nás. 

Ti  páni  mají  ve  ňadrech 
jen  kámen  nebo  troud, 
že  mohli  nám  jak  na  posměch 
ten  hrozný  vyřknout  soud. 

A  příšerou  byl  jejich  kat 
a  na  ďábla  se  zvrh', 
když  pláčem  našim  nedojat 
oprátku  v  oko  zdrh'. 
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Co  platný  naše  výsady? 
Co  pergamenů  sta? 
Když  nešlo  to,  ach,  bez  zrady 
a  ve  všem  byla  msta! 

Ó  plzeňské  ty  náměstí, 
my  v  poutech  stáli  tam, 
a  němi  byli  bolesti, 
když  on  se  zjevil  nám. 

Šel,  buben  zněl,  ó  jak  se  tměl 
skrz  černé  sukno  zvuk! 
Šel,  hrdý,  vzpřímen,  nám  však  vřel 
ve  srdcích  ještěr  muk. 

Na  stupni  stál  a  katu  prál: 
„Jen  málo,  brachu,  shov, 
zřím  tady  samý  trud  a  žal 
a  víc  než  tisíc  vdov! 

Zřím  tady  sta  sklopených  hlav  — 
a  to  já  nemám  rád, 
ten  lid  je  tu  jak  tupý  brav, 
ať  jde!  —  Nač  tady  stát?" 

A  odpověděl  jemu  kat: 

—  Co  věru  íievidíš? 

zde  musí  stát  z  nich  každý  spjat, 

na  nohou  želez  tíž; 

zde  musí  tebe  viděti, 
jak  na  popravu  jdeš, 
a  musí  k  tomu  mlčeti 
ta  zbujná  selská  spřež.  — 

Tu  děl  Jan  Sladký:  „Lide  můj, 
to  smutná  pro  tě  věc, 
však  dobře  tak,  proč  byl  jsi  hnůj 
a  proč  jsi  skláněl  plec!" 
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Tu  děl  Jan  Sladký;  „Lide  můj, 
to  není  konec  však, 
při  právech  svých  ty  pevně  stůj, 
buď  volný  vždy  jak  pták! 

Však  Lamingene,  tyrane, 
ty  vem  těch  slzí  proud, 
než  dnešní  den  v  rok  zaplane, 
na  boží  zvu  tě  soud! 

Tam  povím  tobě,  lidu  pot 
jak  převzácná  je  věc." 
V  tom  bubnů  hřmot  jak  o  překot, 
v  oprátku  sklonil  plec. 

A  děsný  mžik  —  a  jeden  vzlyk 
a  tma  objala  nás, 
když  propustil  nás  žalářník, 
nám  scházel  zrak  i  hlas. 

Ó  šumavské  vy  pralesy, 
ó  zřídla  zvonivá! 
Váš  zpěv  nás  teď  jen  poděsí, 
neb  nám  se  vysmívá! 

Vším  zní  ta  smutná  novina 
ji  zná  už  každá  ves, 
že  dobrý  náš  Jan  Kozina 
pod  rukou  kata  kles*. 

Však  rok  a  den  to  pouze  jen, 
f  Bůh  tak  ho  nenechá! 

Na  věčný  soud  jde  Lamingen, 
to  naše  útěcha! 

„Selské  ballady". 
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DVe  LANÉ. 

Dva  dny  juž  kníže  Oldřich  u  Peruce 

na  vzácnou  čekal  zvěř, 
a  vždy  se  zachvěl,  jak  hnul  sebou  prudce 

ve  větru  strom  i  keř. 

A  darmo  zněla  lovcích  rohů  echem 

kol  zalesněná  stráň, 
to  Bůh  ví,  kady  zmizela  vždy  mechem 

ta  bílá,  vzácná  laň. 

Dne  třetího  zas  vyjel  na  čekání, 

však  sám  děl:  Naposled! 
Jel,  náhle,  v  úval  kde  se  hora  sklání, 

cos  kouzelného  zhled'. 

Tam  dívka  stála,  u  studánky  prala, 

zpěv  její  zvonil  v  les, 
a  kníže  zřel,  jak  sukni  nazvedala, 

jak  s  paží  šat  jí  kles'. 

A  jako  světlo  mezi  bílé  břízy 

když  zbloudí,  její  pleť 
tak  stříbrem  plála,  vlas  jak  zlato  ryzí.  — 

Ó,  hleď  si  srdce,  hleď! 

I  stojí  kníže  udiven  a  němý, 

zář  listím  hraje  si, 
on  zapomenul  půvaby  jat  těmi 

na  lov  i  na  lesy. 

V  tom  udýchán  sem  vrazil  lovec  mladý 
tvář  v  ohni,  v  dechu  chvat: 

„Ó,  běda,  kníže,  co  ty  stojíš  tady, 
laň  padla  do  tenat? 
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A  nalíčil  je  rukou  přeumělou 

ten  lotr  Kresina, 
ó,  pojď,  potrestej  selskou  pýchu  smělou, 

zkroť  toho  zlosyna!" 

Hněv  zkypěl  v  knížeti,  trh*  uzdou  prudce 

a  v  cval  se  dali  zas, 
kam  lovec  veď  je  nazpět  do  Peruce, 

a  v  statek  vtrhli  v  ráz. 

Na  dvore,  hle,  nad  krásnou,  bílou  lani 

ten  lotr  sedlák  stál, 
ji  právě  skolil,  hladil  jí  šíj  dlaní 

a  do  vousů  se  smál. 

A  stáli  jak  dva  mraky  proti  sobě, 

tu  kníže  —  sedlák  tam. 
„Hned  spoutejte  mu  drzé  ruce  obě, 

trest  vymyslím  juž  sám!" 

A  lovci  juž  se  vrhli  na  sedláka. 

V  tom  dívka  cloní  jej, 
knížeti  padá  k  nohám  letem  ptáka: 

„Můj  otec!  Soucit  měj!" 

A  kníže  couvnul.  -—  Bože,  to  je  ona! 

Tam  prala  před  chvílí! 
Pod  nohou  její  kvetla  růže  vonná, 

kol  hráli  motýli! 

A  jako  světlo  mezi  bílé  břízy 

když  zbloudí,  její  pleť 
tak  stříbrem  plá  a  vlas  jak  zlato  ryzí: 

Ó,  hleď  si  srdce,  hleď! 

A  kníže  couvnul  —  usmál  se  a  svolil: 

„To  můžeš  štěstím  zvát, 
že  za  laň,  již*s  mi  před  očima  skolil, 

mi  jinou  můžeš  dát!" 
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„Laň  za  laň!"  —  Kresina  vždy  s  klidnou  tváři 

dal  jemu  v  odpověď. 
A  na  bříze  pták  zpíval  jásající: 

Ó,  hleď  si  srdce,  hleď! 

..Selské  ballady". 

BALLADA  BLANICKÁ.  1 


Na  Veliký  pátek  při  pašijí  hlase,  1 

vždycky  jednou  za  rok  Blaník  otvírá  se. 
Zie  je,  zle  je  tomu,  čí  krok  tam  se  šine, 
musí  čekat,  musí,  až  rok  zase  mine; 
ještě  věru  šťasten,  když  rok  v  sklon  se  chýlí,  \ 

pakli  onu  hroznou  nepropase  chvíli,  | 

v  které  opět  žalném  při  pašijí  hlase  | 

na  Veliký  pátek  Blaník  otvírá  se.  | 

Mnohem  hůře  tomu,  komu  těžké  spaní  | 

na  znavená  víčka  zázrakem  se  sklání.  j 

Usne  tu  a  zaspí  třeba  na  sta  roků.  J 

Oj,  což  darmo  želí  pak  svých  bludných  kroků!  ' 

Smutná  je  to  chvíle  na  Veliký  pátek!  —  j 

Vyšel  soused  Jíra  z  chaty  svojí  vrátek, 

místo  do  kostela,  pašije  kde  pěli,  í 

obrátil  se  k  lesu,  den  byl  šerý,  stmělý, 

jak  se  stromy  smutně,  teskně  rozšuměly! 

Soused  Jíra  ve  vsi  platí  za  písmáka, 
víc  jej  lesní  šero  než  dům  boží  láká; 
kráčí  dál  a  dále,  pod  Blaníkem  stojí, 
staré  zvěsti  dědů  v  lebce  se  mu  rodí, 
usměje  se  trochu.  — Aj,  tu  skalní  stěna 
pod  kořáním  sosen  kyne  otevřena! 

Soused  Jíra  vejde,  hlavou  při  tom  kývá. 
Z  dálky  pašijí  hlas  v  dumy  lesa  splývá. 
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i  Dlouhá  chodba  před  ním;  na  konci  cos  kmitá 

I  jak  hvězdička  bílá,  oblakem  když  svitá, 

I  Jíra  za  tím  leskem  kráčí  dál  a  stále, 

I  až  se  octne  náhle  ve  kamenném  sále; 

]  kolem  stěny  pěkně  stojí  řady  koní, 

i  občas  řemeny  jim  o  třemeny  zvoní, 

i  jak  hnou  hlavou  v  dumě,  jak  přešlápnou  časem, 
zní  to  dálnou  chodbou,  temným,  dutým  hlasem. 

,        Vedle  koní  vskutku,  báje  pravdu  měla, 

\       rytířů  se  tlupa  v  šeru  tajném  tměla, 

I       v  pláštích  zahaleni,  kolem  rozloženi, 

I       jako  v  těžké  snění  byli  pohrouženi. 

I        U  nohou  jim  zbraně  v  hromadách  se  leskly. 

I        Na  hlavách  jak  hvězdy  občas  přílby  bleskly. 

velkých  štítů  plochy  vlály  stříbrostkvělé, 

velké,  přikrýt  mohly  tělo  s  koněm  celé, 
\       meče  obrovité,  mlaty  okované, 

houfnice  a  praky  k  střelbě  uchystané, 

hvězdy  na  řetězích,  oštěpy  a  dýky, 
I        palcáty  a  kopí.  Seřazeno  v  šiky 
i        boží  vojsko  stálo  v  pláštích  zahaleno, 
i        k  boji  připraveno,  v  sen  však  pohrouženo. 
■       V  středu  toho  davu  praporec  se  zdvihal, 

na  něm  svatý  Václav  s  orlicí  se  míhal. 

Než  to  Jíra  prohlíď,  než  to  mohl  chápat, 
i       balvan  skalních  dveří  s  hrozným  třeskem  zapaď. 
i        Pašijí  pláč  dozněl  v  pustém,  šerém  lese, 
\       ohlas  ještě  slabý  v  skály  sem  se  nese, 
j       jak  pták  postřelený  perutě  když  vzpíná, 
I       o  klenby  se  třepe,  třepe,  uhasíná. 

Náhle  Jíra  cítí  v  údech  těžkou  mdlobu, 
;       sedne,  myslí:  malou  odpočinu  dobu; 
sedne  a  již  dřímá  ve  živém  tom  hrobu. 
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Bůh  ví,  jak  spal  dlouho.  Když  se  vzbudil  zase, 

chvíle  byla,  v  které  Blaník  otvírá  se. 

Nevěděli  to  ovšem,  kolem  zrakem  těkal, 

mnul  si  žasem  oči,  znovu  se  zas  lekal; 

kolem  stěny  pěkně  stojí  řada  koní, 

občas  řemeny  jim  o  třemeny  zvoní, 

jak  hnou  hlavou  v  dumě,  jak  přeslápnou  časem, 

zní  to  jako  tenkrát  chodbou  táhlým  hlasem. 

Vedle  koní  posud  řada  mužů  stojí, 

chvějí  se  jak  stíny,  jež  se  lesem  rojí, 

v  pláštích  zahaleni,  kolem  rozloženi, 

jako  v  těžkém  snění  opět  pohrouženi. 

Ale  u  jich  nohou  nebylo  již  zbranf. 
Místo  velkých  štítů  jak  měsíčné  plání 
ruchadla  se  stkvěla,  pluhy  místo  praků, 
místo  mečů,  kopí  zdivenému  zraku 
jevily  se  kosy,  rýče,  cepy,  brány, 
motyky  a  srpy  —  čistě  ukovány, 
stejně  nad  tím  davem  prapor  však  se  zdvíhal, 
na  němž  svatý  Václav  s  orlicí  se  míhal, 
vesel  zachvíval  se  . . . 

Pašijní  zvuk  z  dáli 
zmírajícím  zvukem  zaleh'  mezi  skály. 
Holá,  Jíro,  vzchop  se,  chceš-li  v  lesním  klestu 
najít  otevřenou  ku  domovu  cestu! 
Ještě  pohled   zpátky  —  koně  zařehtali, 
bezdech  Jíra  vyšel  ze  blanické  skály. 
Ví  Bůh,  ký  řad  roků  nad  hlavou  mu  táhnul! 
K  potoku  se  Jíra  jako  maně  nahnul. 
Zachvěl  se,  neb  viděl  v  zřídle  obraz  kmeta, 
jehož  lebka  celá  šedinami  zkvétá, 
jehož  skráně  bledé  vrásky  jsou  a  rýhy 
jako  toho,  kdo  čeť  mnoho  z  divné  knihy, 


3S3 


y7=========y: 


ť^^X^^y      '^       BALLADY.  ROMANCE,  LEGENDY  ^     C  ^'^XJ^ 


kterou  Bůh  nám  dává  jenom  zřídka  k  čtení 
a  pro  jejíž  velké,  těžké  pochopení 
jedni  lhostejni  jsou  —  druzí  zaslepení. 

Udivený  Jíra  přišel  do  vesnice, 
nepoznal  ji  —  jeho  rovněž  nikdo  více. 
V  polích  plno  ruchu,  kam  jen  zrak  se  díval, 
a  nad  smavým  krajem  vesel  skřivan  zpíval. 

„Selské  ballady". 

OTAKAR  MOKRÝ:  jgSo. 

pohReb  na  lagunách. 

Poledne  dusné  zdřímlo  na  laguně, 
v  hlubokou  spánku  siestu 
od  Lidu  táhla  magnolií  vůně 
ve  žhavých  vánků  šelestu. 

V  uliček  těsných  šumném  mravenisku 
ruch  divé  vřavy  shasínal 
a  lazzarone  v  chladu  vodotrysků 
s  popěvkem  na  rtech  usínal. 

Kráčel  jsem  znaven  v  pestré  mosaice 
po  osamělé  piazze, 
kde  shlížely  své  staré,  svrasklé  líce 
v  lagunách  dožů  paláce. 

Holubů  chmura  z  arkád  obemšených 
se  před  mým  krokem  zdvíhala, 
a  kolem  dómu  bání  olověných 
se  v  šumném  reji  míhala. 

Lev  Marka  obzor  slunný,  nedohledný 
kamenným  křídlem  protínal, 
v  pozadí  smutný,  skaboněný,   bědný 
„most  vzdechů**  oblouk  rozpínal. 
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Upjal  jsem  oko  v  palác  zasmušilý 
Canale  grande  na  vlnách, 
před  nímž  se  bárek  tlumy  hromadily, 
oděny  v  rudý  smutku  nach. 

Gondole  svižné  tu  i  tam  se  mihly, 
jak  mušky  vlny  zrcadlem, 
ke  sloupům  pestře  malovaným  tíhly, 
v  průčelí  plísní  zapadlém. 

Do  kořdn  dvéře  náhle  otevřeny  — 
v  smutečních  písní  hlaholu, 
mužové  tmaví  ve  člun  ověnčený 
mladistvou  kladli  mrtvolu. 

Odvážel  Charon  švarnou  signorinu; 
pod  víkem  rakve  zlacené 
jsem  zahleď  čelo  vínkem  rozmarinu 
a  hyacintu  zdobené. 

Pod  zimné  líce  perleťovým  krovem 
plamenný  koral  dokvítal, 
a  tmavý  vlas  na  čele  mramorovém 
se  v  bujný  vrkoč  rozplítal. 

Dřímala  spjata  bílých  růží  věncem  — 
na  ňadrech  ruce  skříženy; 
na  prstu  skvěl  se  ještě  pod  růžencem 
prstének  snubní  zlacený  . . . 

Bohatá  slza  chvěla  se  mi  v  oku, 
když  v  dusném  dýmu  hromnicí 
mizela  volně  k  výspám  Malamoccu 
lagunou  v  slunci  zářící. 

Když  gondole  již  v  dálce  pohltily 
modravé  mlhy  obzoru, 
hledal  jsem  ještě  dlouhou,  dlouhou  chvílí 
překrásnou  mrtvou  signoru. 
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A  bylo  mi,  jak  zas  bych  s  bohem  dával 
čarovné  lesklé  vidině, 
jak  duši  svou  bych  celou  pochovával 
s  ni  v  smutných  lagun  hlubině. 

„Básně". 

PROC  KRISTUS  PLAKAL  . . . 

Vzkázala  Marta:  „Bratr  těžce  choří, 
spěš.  Pane  dobrý;  — jedno  pouhé  tknutí 
Tvé  paže  mocné,  která  divy  tvoří: 
a  zrumění  se  líce  sinobledá! 
Nezemřeť  ten,  kdo  ve  tvé  slovo  věří; 
Tys  osten  zlomil  smrti,  zahynutí; 
před  tebou  prchá  nemoc,  hoře,  běda; 
Tvá  ruka,  která  na  uvadlém  keři 
poupata  křísí  k  žití  spanilému: 
ta  zahynouti    Lazarovi   nedá, 
jej  uzdravíš  jak  judskou  onu  ženu, 
jež  dotekla  se  roucha  Tvého  lemu . . , 
Ó,  milostiv  buď!  Slyš  i  Magdalénu, 
jež  sesterskou  svou  prosbu  se  mnou  pojí 
v  zpomínce  sladké  na  blaženou  chvíli, 
kdy  vlasů  hávem  stírala  tvou  nohu 
a  nardu  vonnou  lila  v  hlavu  Tvoji. 
Voláme  k  Tobě,  k  proroku  a  Bohu, 
vyslyš  nás  v  hoři!  —  kročej  svatou  schýli 
k  chatrči,  kterou  Bůh  navštívil  žalem." 


Nevyslech'  Ježíš  sester  naříkání, 
a   Lazar  skonal;  —  tělo  ovinuly 
mu  v  roucho  vonné,  v  ratolesti  z  palem, 
je  pochovaly  v  zprahlé  skalní  stráni 
a  dál  nit  hoře  v  pusté  chatě  snuly . . . 
V  západě  rudém  den  již  dohoříval, 
když  kráčel  Kristus  k  hrobu  Lazarovu, 
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od  Bethanie,  v  jejíž  vlídném  krovu 
jak  štvaná  laň  svou  svatou  hlavu  skrýval 
před  Judou  zlým,  jenž  vždy  jak  jestřáb  kloval 
surovým  zobem  hrudi  prorokovu. 

Vstříc  vyšla  Kristu  Marta  zarmoucená 

a  v  oku  tmavém,  shaslém  v  mnohém  pláči, 

na  vlnách  slzy  výčitka  se  chvěla, 

když  poklekla  před  Mistrem  na  kolena 

a  lkala:  „Pozdě  —  pozdě.  Pane!  kráčí 

útěcha  Tvoje  v  srdce  osiřelá, 

již  není  bratra  v  tomto  okamžiku! . .  /' 

Odtušil  Kristus:  „Dosti  nářku,  vzlyku, 
utiš  se,  ženo,  —  bratr  tvůj  jen  dřímá, 
a  k  životu  zas  mé  jej  vzkřísí  slovo! . . . 
Kam  vložili  jste  tělo  Lazarovo?'* 

A  velkým  na  to,  hrozným  zvolal  hlasem, 
jak  hromu  zvuk,  jenž  v  pusté  skále  hřímá: 
„Lazare,  vstaň,  a  vyjdi  z  lůna  hrobu! . . .' 

A  mrtvý  vstanul . . .  Trnulo  vše  žasem, 
když  opouštěl  tu  hluchou  skalní  kobu, 
ovázán  ještě  plátna  ve  hrobová 
a  rozhlížel  se  v  ustrnulém  dave . . . 

Vše  jásalo  —  jen  Kristus  beze  slova 
v  zástupu  stál  tu  zamlklý  a  němý 
a  zaplakal  pak  hořce,  usedavě . . . 

Když  tázaly  se  Marta,  Magdalena, 
majíce  ještě  víčka  uslzená: 
„Proč,  Pane,  Ty  vznešený  nade  všemi, 
nesdílíš  také  radost  naši  spolnou?" 
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Odvěce  Ježíš:  ,,Duši  moji  bolnou 
z  hluboká  svírá  trudné  pomyšlení, 
že  tužbu  žhavou  vyplniti  hledě  — 
jsem  bratra  vzbudil  z  blaženého  snění 
k  života  hoři,  strádání  a  bědě! . .  .*' 

„Dumy  a  legendy". 


DOMINE,  QUO  VADIS? 

Silnicí  starou,  po  níž  legionů 
I  šik  bojovný  kdys  pochodem  se  brával, 

I  do  Říma  kráčel  v  matném  slunce  sklonu 

i  s  večera  chodec  zadumaný,  bledý. 

Západu  paprsk  různý  obehrával 
mu  líce  teskné,  kadeř  kučeravou, 
I  jež  splývala  mu  k  nachýlené  šiji 

f  vlnivou  řasou,  jako  cypřiš  tmavou, 

I  a  zacláněla  zasmušilé  hledy 

I  touž  rouškou  měkkou,  kterou  v  Kalvárii 

I  ve  zbožném  hnutí  sestra  Veronika 

I  stírala  bědné  líce  mučenníka. 

;  Byl  Spasitel  to  —  v  neúnavném  spěchu 

I  dál   kráčel  —  těžkým   křížem   přepásaný, 

I  jejž  ode  věků  mlčky,  bez  oddechu, 

\  na  bedrách  nese  sudbou  Otce  Boha. 

i  Větérek  mořský  od  pobřežní  strany 

mu  sušil  slzu  v  oka  vlhké  řase; 
í  v  prach  bořila  se  pobodaná  noha 

a  v  krvavého  slunka  růžojase 
trnitých  ostnů  břitké  ostři  plálo 
jak  čarovábný  snítek  granátový, 
vzpučevší  v  zahrad  tmavostinném  křoví, 
jež  silnice  práh  pustý  lemovalo. 

Tu  jako  přelud  v  Capuanské  bráně 
se  protichůdce  rysy  objevily. 
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Soumrakem  šerým  z  Říma  do  Campaně 
pospíchal  Petr;  poutníl<  pobloudilý 
omráčen  bleskem  kletby  Neronovy, 
jež  nad  křesťanů  vznášela  se  krovy 
jak  anděl  smrti,  kterým  v  hněvném  hnutí 
Adonai  Bůh  mstil  símě  Israele, 
souzené  nářku,  hoři,  zahynutí 
ve  Faraónů  zemi  zatvrzelé. 
Poděšen  bouří,  jež  se  z  dáli  hnala, 
kolísal  Petr  —  církve  boží  skála. 

A  prchal  z  Říma  divou  bázní  jatý, 
opouštěl  obec  věřícího  lidu, 
to  stádce  bludné,  jež  mu  pastýř  svatý 
v  ochranu  svěřil  v  nebeském  kdys  klidu, 
vlídnými  k  němu  slovy  promlouvaje: 
„Pas  ovečky  mé;  byť  mé  bědné  tělo 
upjala  na  kříž  zaslepená  láje, 
ty  od  nich  bdělé  neodvracuj  čelo,  i 

věz,  já  že  povždy,  v  radosti  i  trudu, 
nad  církví  svojí  do  skonání  světa 
svou  mocnou  ruku  pevně  držet  budu, 
by  nezmohla  ji  brána  pekel  kletá!" 


Tu  setkali  se  . . .  Petr  zraky  klopil, 
do  tmavá  bledá  líc  se  uzarděla. 
Mistrovo  roucho  žhavou  slzou  skropil 
a  z  kajícných  rtů  otázka  se  chvěla: 
„Kam,  Pane,  kráčíš  v  pozdní  tuto  chvíli?  .    ." 
A  Kristus  na  to  k  smrti  zasmušilý, 
s  výčitky  jemné  bolným  pozachvěním, 
jež  sotva  bylo  v  dobré  tváři  znáti, 
obrátil  k  Petru  oko  skaboněné 
a  odpověděl  „S  jitřním  kuropěním 
za  spásu  církve  v  strasti  opuštěné 
jdu  poznovu  se  ukřižovat  dáti!*' 


t 
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Zaplakal  Petr  hořce,  usedavě, 
a  hruď  mu  rvalo  nekonečné  hoře, 
jak  tehda,  když  ve  pustém  vrahů  dave 
poprvé  zhřešil  v  biskupově  dvoře, 
bojácným  retem  Krista  zapíraje. 
Spasitel  zmizel  —  ve  růžovém  mraku 
se  jako  andél  vznesl  do  oblaku. 
Zkroušeně  Petr  z  poklesku  se  kaje, 
v  Rím  navrátil  se  —  druhý  den  již  pnělo 
v  pahorku  pustém,  v  městských  valů  stínu 
na  dřevě  kříže  bědné  jeho  tělo  . . . 

Tak  smířil  Petr  těžkou  svoji  vinu. 

„Dumy  a  legendy", 

JULIUS  ZEYER:  j88o. 

LEGENDA  O  DONATELLOVI. 

Po  celé  Florencii  vzruch  a  šum, 
neb  skončil  Donatello  sochu  svou: 
pod  baldachýnem  z  krajek  kamenných, 
jenž  bílý  oblouk  v  blankyt  směle  pne, 
hle,  stojí  svatý  Jiří  se  štítem, 
ten  symbol  Florentinské  volnosti, 
ta  socha  velebná  v  své  prostotě, 
jíž  Donatello  věčný  život  vdech', 
jíž  za  duši  dal  vlastní  duše  vzlet, 
jíž  do  čela  byl  vepsal  rekovnost . . . 

Po  celý  den  se  tlačí  lidu  dav 

a  plesá  před  zářícím  mramorem 

a  jméno  Donatella  městem  zní 

jak  hudba,  jako  píseň  vítězná; 

tak  naplněn  jest  jeho  chválou  vzduch, 

že  výkřiky  a  slova  nadšení 

až  do  příbytku  mistra  vnikají. 


czs 
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Tam,  v  stínu  dílny  bled  a  zamyšlen 
se  halí  Donatello  v  tmavý  plášť, 
jak  by  jej  mrazil  planý  slávy  ryk. 
Jest  mučedníkem  každý  umělec,- 
neb  v  srdci  jeho  tajném  úkrytě 
červ  pochybnosti  hlodá  napořád; 
jen  tenkráte,  když  hana  závistná 
plod  jeho  ducha  jedem  potřísní, 
jen  tenkráte  umlkne  pochybnost, 
by  ustoupila  vzdoru  hrdému. 
Pak  vzplane  oko,  cuká  bledá  tvář, 
a  tichý  umělec  se  vrhá  v  boj, 
jak  tygřice  se  řítí  na  vraha, 
jenž  mláďata  jí  hrozí  usmrtit. 
O,  jeho  bol  jest  krutsí  jejího, 
vždyť  tygřice  jen  mlékem  kojila, 
však  umělec  krev  svého  srdce  dali . , . 

Tak  tráví  Donatello  v  myšlenkách 
ten  celý  dlouhý,  slunojasný  den, 
a  když  na  večer  ztichly  ulice, 
a  snivé  noci  hvězdná  nádhera 
nad  městem  v  plné  kráse  vzplanula, 
tu  dveře  svého  domu  otevřel 
a  zastaviv  své  kroky  na  prahu, 
tak  Donatello  mluví  v  srdci  svém: 

„Cím  chvála,  čím  mi  hana  davu  jest? 
Jen  vánkem,  který  vzniká,  zaniká 
a  stopy  nezanechá  za  sebou  . . . 
Však  hlavu  svoji  skláním  hluboce 
před  mistra  svého  soudným  výrokem, 
vždyť  jeho  ret  jest  svaté  pravdy  stan, 
a  duše  jeho  věčné  krásy  chrám! 
Nechť  spravedlivě  skráň  mi  ověnčí  — 
laur  vínkem  mojím  buď,  či  ostrý  hlohl'* 
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Jde  Donatello  krokem  zrychlen3/m 
a  najde  svého  mistra  bdícího 
na  střeše  domu,  odkud  vidět  jest 
na  spící  město,  řeku  šumivou, 
na  stmělé  stromy  zahrad  vonících, 
kde  v  trávě  bloudí  žhavé  světlušky, 
na  modrý  věnec  dálných  Apenin, 
nad  jejichž  výši  plavá  luna  sní. 

„Můj  mistře,"  zvolá,  „drahý  mistře  můj!" 
Tu  zraky  kmeta,  plny  paprsků, 

^  jež  z  kmitajících  nebes  v  duši  vssál, 

i  se  obrací  na  učně  bledou  tvář: 

„Já  na  tě  čekal,  Donatello  můj!" 
A  Donatello  ruku  uchopí, 
již  na  pozdrav  mu  mistr  podává, 
a  hlasem,  chvějícím  se  pohnutím, 
tak  z  hloubi  vřelé  duše  promluví: 

„Můj  otče,  ó,  můj  pane  vznešený, 

jenž  moje  kroky  řídirs  nesmělé 

po  oné  dráze  plné  kamení, 

co  vzhůru  vede  k  výši  závratné  — 

ó,  odpověz  při  spáse  duše  své! . .  ; 

Ty  viděrs  dílo  moje,  sochu  mou? 

já  vložil  vše,  co  cítí  duše  má, 

své  bolesti,  svůj  vzlet,  své  hvězdné  sny 

a  sílu  veškerou  a  nadšení 

a  souhrn  myšlenek,  vše,  v  dílo  to! . . . 

Můj  duch  měl  velkou,  smělou  vidinu: 

chtěl  dosáhnout,  co  nelze  dosáhnout 

snad  nikdy  smrtelnému  člověku  — 

chtěl  dílo  dokonalé  vytvořit! 


To  hrdé  slovo  jest  snad  rouháním? 
Snad  řekneš  mi,  že  dílo  takové 
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jen  z  bezdna  záhadného  rodí  se, 
z  něhož  jak  lotus  vykveť  tento  svět, 
že  bez  vady  jen  to,  co  tvoří  Bůh, 
že  svatou  jest  to  jeho  výsadou. 
Proč  ale  víožil  pak  do  ňader  mých 
tu  snahu  nesmírnou  po  nejvyšším? 
Ne,  nevznítil  tu  jiskru  genia, 
by  pouze  hluše  ve  mně  doutnala 
a  věčnou  byla  mukou,  ne,  on  chtěl, 
by  vyšlehla  jak  slunce  v  plný  žár! . . . 
Nuž  vím,  že  vykonala  ruka  má 
to  největší,  co  vykonat  mi  lze; 
kam  teď  mne  nedones*  můj  ducha  let 
tam  nedolétnu  nikdy,  nikdy  víc! . . . 
Můj  mistře,  hle,  já  skláním  hlavu  svou, 
nechť  pronesou  tvá  ústa  volný  soud! 
Jest  dílem  dokonalým  výtvor  můj? 
A  není-li,  co  chybí  soše  mé?" 

Když  Donatello  takto  domluvil, 
vtisk'  na  ústa  mu  mistr  polibek, 
pak  vnořil  zrak  svůj  ve  zrak  jinocha 
a  odpověděl  s  jemným  úsměvem: 
„Můj  Donatello,  ty's  to  řek*,  ne  já. 
Bůh  sám  jen  tvoří  díla  bez  vady, 
a  soše  tvojí  jedna  chybí  věc  — 
však  neřeknu  ti,  která,  hádej  sám. 
Až  uhodneš,  pak  opět  ke  mně  přijď." 


To  slovo  těžce  učně  ranilo, 
však  mlčky,  beze  vzdechu,  odešel, 
a  mistr  netušil,  že  mráz  a  tma 
do  duše  Donatella  vnikaly. 

Od  oné  doby  jímá  choroba 
a  tajný  smutek  mysl  umělce 
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po  úsměvu  již  nenf  stopy  víc 

ni  kolem  rtů,  ni  v  zracích  zapadlých, 

Po  celé  dny  před  sochou  rozjímá 

a  dumá,  hloubá  v  trapném  neklidu 

a  hledá  vady,  najde  tolik  jich, 

až  posléz  se  mu  socha  celá  zdá 

být  s  temena  do  paty  omylem! 

Tu  sřítila  se  lepá  budova, 

již  Donatello  stavěl  z  pyšných  snů, 

a  pochovala  v  rumu  trosek  svých, 

co  nesmrtného  bylo  v  umělci, 

a  nezbylo  z  té  velké  bytosti 

než  pouze  to,  co  prachu  náleží, 

a  Donatello  kráčel  smrti  vstříc . . , 

Juž  nemá  síly  překročiti  práh, 

juž  sedí  mezi  dveřmi  na  slunci 

jak  vetchý  kmet,  přec  ještě  upíná 

svůj  mroucí  zrak  na  velké  dílo  své, 

a  ti,  již  kolem  nešťastného  jdou, 

ti  kropí  ruku  jeho  slzami, 

a  dívky  kladou  růže  v  jeho  klín, 

jak  zemřelým  se  hází  do  hrobky . . . 

A  přišel  den,  kdy  klesl  na  lůžko, 

by  z  něho  nikdy  více  nepovstal; 

tu  vzkáže  Donatello  mistrovi, 

by  k  němu  přišel  s  ním  se  rozloučit. 


A  mistr  vejde  v  tichou  komnatu, 
kam  zlatě  proudí  teplý  slunce  svit, 
1  kam  z  zahrad  vniká  sladký  kosů  zpěv, 

by  potěšily  ještě  naposled 
to  mroucí  srdce  trpce  zklamané. 
Bol  nesmírný  tu  mistra  zachvátí: 
„Co  trápilo  tě,  duše  andělská, 
co  tvého  žití  liliový  květ 
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tak  zlomilo,  že  já,  já  vetchý  kmet 
nad  tvojí  rakví  šedé  vlasy  rvu?" 

A  Donatello  takto  odpoví: 

„Než  zemru,  mistře,  rychle  odpověz! 

Ty  řekrs  mi,  že  chybí  sose  mé 

jen  jedna  věc,  ó,  která  jest  to  věc?'* 

A  mistr  na  to:  „Mluva  chybí  jí!"  . . . 

Tu  vzkřikne  Donatello  jásavě 
a  oko  jeho  vzplane  blaženstvím. 
„Pak  zemru  šťasten!"  šeptá  mistrovi 
a  usíná  bez  bolu  v  věčný  sen, 
jak  pták  usíná  zpěvem  znavený, 
když  za  horami  slunce  zapadne.  — 

„Poesie". 


NORSKA  BALLADA. 

(Z  románu  Amis  a  Amil.) 

Byla  to  králova  dcera, 

na  břehu  seděla 
a  česala  zlaté  vlasy 

a  takto  zapěla: 

„Když  zrodila  mne  matka 

při  luny  zatmění, 
skřek  ozval  se  orlů, 

vod  svatých  šumění. 

,Ty  kouzelnicí  budeš,* 
hlas  temný  sudic  zněl; 

,tvé  srdce  budiž  skalou,* 
sbor  jejich  dále  pěl. 
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i  , Nepoznáš  lásky  k  muži/ 

tak  zazněl  jejich  hlas; 
j  ,tvůj  úděl  tajná  věda/ 

I  tak  pěly  dále  zas. 

I  ,Snuj  mocných  čárů  runy/ 

hlas  temný  sudic  zněl; 
I  ,a  šlapej  lidská  srdce/ 

I  sbor  jejich  dále  pěl. 

I  Činím,  jak  norny  pěly, 

I  ctím  slovo  osudu, 

j  já  neznám  lásky  k  muži 

!  a  znát  jí  nebudu." 

Tak  zpívá  králova  dcera 
své  vlasy  česajíc, 

tu  v  modré  jezera  hloubi 
to  šumí  víc  a  víc. 

Vodník  se  vynoří  z  tůně, 
má  řízu  stříbrnou, 

leknínem,  lilií  vodní 
má  hlavu  věnčenou. 

„Mně  teskno  jest  a  smutno 
v  lasturském  jezeře, 

a  láskou  k  ženě  krásné 
v  samotě  srdce  mře; 

neznáš-li  lásky  k  muži, 
nuž  lásku  ke  mně  znej, 

mou  budeš,  hrdá  ženo, 
v  mém  domě  přebývej!" 

Tak  volá  lesklý  vodník 
a  dívku  uchopí, 

do  jeskyně  své  modié 
se  v  tůň  s  ní  potopí. 


396 


1^^^^     BAU^DV.HOMANCB.L.CB.OV      /^^uJJ.^ 


Na  lůžku  z  drahých  perel 

dlela  mu  po  boku, 
v  paláci  z  chladných  vlnek 

tam  žila  v  hluboku. 

Jak  bílá  růže  vodní, 
tam  kvetla  v  jezeře, 

však  v  srdci  jejím  skrytě 
jí  msta  jak  oheň  vře. 

Tři  roky  žila  s  mužem, 
byly  jak  hrozný  sen, 

s  úsměvem  lhala  lásku, 
až  přisel  pomsty  den. 

Tu  pravila  svému  muži: 
„Mám  prosbu  na  tebe, 

já  viděla  bílou  plachtu 
zříc  vodou  na  nebe. 

To  plula  moje  sestra, 
jest  šťastnou  nevěstou, 

já  slyšela  její  píseň 
šumících  vlnek  hrou. 

Jí  ráda  skytla  bych  dárek, 
přeju  jí  všechen  zdar, 

mám  perel  plnou  skříni 
a  mnohý  vzácný  dar 

Až  vyjde  sladká  luna 

a  zdřímne  krajina, 
tu  zlatou  postav  skříni, 

kde  tmi  se  skalina. 

Tam  postav  tu  zlatou  skříni 
pod  plané  růže  keř 

a  spěchej  ke  mně  nazpět 
ve  vody  tmavou  šeř." 
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Tak  mluví  žena  lstivě 
a  spěchá  v  velkou  síň, 

kde  pod  vysokou  klenbou 
zlatá  jí  stojí  skříň. 

A  hbitě  bílou  rukou 

ty  perly  vyhází, 
sama  se  na  dno  skryje 

a  víko  přirazí. 

Když  vyšla  sladká  luna 

a  zdřímla  krajina, 
tu  vynořil  se  vodník, 

kde  tmí  se  skalina; 

tam  staví  zlatou  skříni 
pod  plané  růže  keř 

a  spěchá  k  ženě  nazpět 
ve  vody  tmavou  šeř . . . 

Jezero  dme  se  bouří, 
proklíná  vodník  lest 

a  kvílí,  sténá,  pláče, 
že  žel  ho  slyšet  jest. 

Však  žena  jeho  tančí 

ve  záři  měsíce, 
a  výsměch  její  trpký 

v  pláč  jeho  mísí  se: 

„Mně  radostí  jest  pláč  tvůj, 
tvé  zoufání  mi  smích! 

Má  pomsta  dokonána 
a  potrestán  tvůj  pych!'* 

Odchází  hrdá  žena, 
hlas  její  z  dáli  zněl  — 

a  vodník  samým  žalem 
do  rána  zkameněl. 

„Poesie". 


t=z: 


398 


>Jk*.^-    Jk    -^ 


BALLADY,  ROMANCE.  LEGENDY        >      v2sX3^ 


BUDDHA  PŘED  ZROZENÍM. 

V  hlubinách  bytí,  v  tůních  života 

myšlenka  vznikla  toho,  který  jest, 

myšlenka  spasit  svět;  tu  němota, 

jež  hlasem  je  tak  velkým,  že  by  snést 

ji  nedovedl  vesmír,  kdyby  v  zvuk 

propuklo  ticho  její  pradávné, 

se  pojmem  zachvěla.  Hned  moře  huk 

svůj  velký  shluklo  v  jméno  přeslavné, 

a  vichr  nes*  je  v  dál  a  hromů  řev. 

To  slovo  „Buddha"  znělo.  Celý  svět 

tušením  chvěl  se.  V  stínu  svatých  dřev 

propukl  pažit  v  tisícerý  květ, 

a  v  nekonečnou  píseň  ptáků  sbor. 

Vše  „Buddha"  šeptalo  a  jásalo, 

jak  v  kruhu  hvězd,  tak  v  temném  lůně  hor. 

Teď  velké  To  bez  oka  zíralo 

po  míru  všem,  po  vznešené  té  duši, 

jež  hodná  byla  by  se  Buddhou  stát. 

Ač  všude  bují  sobeckost,  jež  kruší 

myšlenku  spásy,  vidí  hvězdou  plát 

přec  posléz  velkou  lásku  zázračnou. 

Kraj  sprahlý  byl,  a  na  poušf  spražený 
o  krůpěj  rosy  po  rok  bezmračnou 
oblohu  marně  prosí;  znavený 
tím  vedrem  vražedným  juž  zmíral  les 
a  lidé  žízní  hynuli  a  zvěř. 

Po  žhavé  skále  kráčel  brahman,  kles* 
na  kraji  strže,  věkovitý  keř 
však  zadržel  jej  v  pádu  osudném. 
A  brahman  zíral  dolů.  Tygřice 
pod  skalou  svíjela  se.  V  ukrutném 
jí  oku  hořel  bol.  Jak  vichřice 
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ji  z  tlamy  nářek  hřměl,  neb  u  prsu 

dvě  mláďata  jí  žízní  zmírala. 

On  zaplakal,  a  ona  zírala 

svým  žhavým  okem  vzhůru,  u  trsu 

kde  nad  ní  visel. . .  Marně  chystala 

se  ke  skoku  —  zas  k  zemi  klesala. 

Tu  brahman  děl:  „Krev  moji  kdybys  pila, 

svým  dětem  mléko  bysi  podala. 

Mou  zhoubou  tedy  šťastnou  bysi  byla 

Však  může  zhoubou  býti  mi,  co  jí 

je  spásou?  Matko,  zde  má  jesti  krev! 

Ó  pij,  až  prs  tvůj  děti  ukojí, 

snad  usne  pak  v  tvém  srdci  divý  hněv, 

jenž  plá  z  tvých  očí,  sestro  ukrutnice!" 

Tak  děl  a  hodil  šat  svůj  od  sebe 
j  a  seskočil.  A  matka  vražednice 

\  zařvala  divoce,  až  do  nebe 

vnik*  její  děsný  hlas,  pak  vrhla  se 

na  oběť  svou  a  tělo  sápala 

jí  spárem  svým,  a  země  třásla  se, 

tak  náhle  silná  šelma  dupala 

po  padlém  muži.  On  se  usmíval 

jí  sladce  v  hrozný  hled,  a  život  shas* 

mu  blahým  vzdechem,  neb  si  vzpomínal 

při  skonu  svém,  že  velké  lásky  kvas 

byl  tygrům  připravil ...  A  jeho  duch 

se  vznášel  k  nebi,  volný  jako  pták. 

V  tu  chvíli  vyšla  v  kraji  vzdáleném 

z  komnaty  dusné  v  zahrad  vonný  vzduch 

choť  králova,  jež  sličná  byla  tak, 

že  jasné  hvězdy  na  ni  žárlily. 

Jí  teskno  bylo  v  pasu  zlaceném, 

neb  pod  srdcem  jí  poupě  dřímalo 

a  hlásilo  se  k  světu  . . .  Unylý 
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zor  její  hledal  chlad.  Tam  kývalo 

jí  loubí  srostlé  z  keřů  růžových 

a  z  granátů.  Když  klesla  v  chladný  mech, 

bol  náhlý  schvátil  ji.  V  útrobách  svých 

své  díté  cítila  a  blahý  vzdech 

zrozence  přivítal . . .  Pokynul  bůh: 

A  jako  krůpěj  rosy  padne  v  květ, 

v  to  děcko  vnořil  brahmanův  se  duch. 

Tak  zrozen  Buddha,  který  spasil  svět. 

„Nové  básnS". 

PAN  RONAN  A  KORRIGAN. 

Rek*  Ronan  ženě  mladistvé, 
když  chorá  byla:  „Srdce  tvé 
co  k  radosti  si  žádá  své? 

Mám  v  sadě  hledat  vonný  květ? 
Má  z  lesa  pták  ti  píseň  pět? 
Všem  přáním  tvým  chci  vyhovět." 

„Nech  květ  a  ptáka!  Raděj'  lař 
mi  v  lese  chyť,  vsak  neporafi! 
Ji  hladit  dychtí  moje  dlaň.** 

Na  černého  pán  koně  sed* 
a  vyjel  z  hradu  tryskem  hned, 
prach  oblaku  se  za  ním  zvěd*. 

Pan  Ronan  dojel  do  lesů, 
laň  bílá  pásla  ve  vřesu 
se  klidně  v  stínu  útesu. 

Laň  utíká  se  do  tmání, 
hle,  Ronan  dá  se  do  štvaní, 
přes  hory,  doly  uhání. 
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Laň  chycena  být  neměla; 
hle,  doubrava  se  zatměla, 
nad  ní  se  hvězda  zaskvěla. 

Pot  Ronanu  se  s  čela  lil 
a  koni  z  boku.  Ševelil 
strom  před  slují  a  temenil 

se  pod  ním  zdroj  a  libý  zval 
chlad  k  odpočinku.  Větřík  vál 
a  bílý  měsíc  v  nebi  plál. 

Tu  s  koně  Ronan  hbitě  slez' 

a  v  porosenou  trávu  kles' 

a  ret  svůj  zprahlý  k  vodě  nes*. 

Zdroj  Korrigan  však  hlídala, 
své  vlasy  zlatým  česala 
si  hřebenem  a  zpívala. 

„Jsi  smělý,"  řekla,  „modravou 
že  kalíš  vodu  zpěvavou, 
jež  bublá  skrytě  pod  travou. 

Mé  oči  jí  jsou  jasnější, 
mé  tělo  nad  ní  svěžejší, 
mé  septy  jejích  čarnější! 

K  mým  plavým  vlasům  skleň  svůj  ret, 
v  mých  zraků  blankyt  ponoř  hled, 
všech  žalů  zapomeneš  hned! 

Buď  chotěm  mým,  sic  jakose-^ 
tvůj  život  skončí,  v  třetí  den 
na  hřbitov  budeš  vynesen!" 

Pan  Ronan  na  to:  ,,Ženu  svou 
mám  doma,  kterou  růží  zvou, 
ta  dražší  mi  nad  krásu  tvou! 
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A  zemru,  Bůh  až  bude  chtít, 
a  raděj  smrt,  než  v  hříchu  žít, 
za  ženu  Korriganu  mít!" 

Tu  Korrigan  se  zachvěla, 
pak  tajuplně  zapěla. 
Za  mužem  kletba  letěla. 

A  přijel  domů  slab  a  bled 
a  pravil  matce:  „Jako  led 
mé  srdce,  bije  naposled. 

Stel,  matko,  lůžko,  půjdu  spát, 

a  za  tři  dni  budete  lkát 

nad  rakví  mou!  Však  bude  smát 

se  Korrigan,  již  kryje  les. 
Ta  smutně  proklela  mě  dnes. 
Mé  ženě  však  nic  nepověz." 

V  den  třetí  ženu  vzbouzí  shon 
a  ptá  se:  „Tchyně  má,  proč  zvon 
tak  slavně  zní?  Čí  hlásá  skon? 

Proč  kněží  v  dvoře  zpívají? 
Proč  boží  milost  vzývají 
a  v  šeru  křížem  kývají?" 

Dí  matka,  tupá  zármutkem: 
„To  poutníka  ponesou  v  zem, 
jenž  v  noci  přišel  zemřít  sem.** 

„Kde  choť  můj?"  ptá  se  nevěsta. 
A  tchyně:  „Zašel  do  města, 
však  navrátí  se  dojista." 

„Má  drahá  tchyně,  modrý  šat 

či  červený  mám  oblíkat? 

Jdu  na  mši  Ud  se  z  hříchů  kát." 
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„Zvyk,  dcero  moje,  teď  má  lid 
se  černým  rouchem  zahalit, 
tvář  bílou  flórem  zakalit." 

Tak  přišla  žena  v  rouše  vdov 
ke  kostelu  a  na  hřbitov, 
kde  uviděla  nový  rov. 

Tu  řekla:  „Jest  mi  s  podivem, 
že  v  záhonci  zde  rodinném 
jest  okopána  nově  zem." 

A  s  pláčem  na  to  tchyně  dí: 
„Věz,  dcero,  kdo  v  tom  hrobě  spíl 
Tvůj  manžel,  syn  můj  jediný!" 

Tu  zbledla  ženě  náhle  líc, 
a  na  kolena,  zmírajíc, 
hned  padla,  nepovstala  víc. 

Tak  věrná  došla  záhuby; 
však  ráno  bílí  holubi 
dva  vznášeli  se  nad  duby, 

co  vzrostly  z  hrobu.  Jejich  šum 
pěl  sladce  mrtvým  manželům, 
a  ptáci  létli  k  červánkům. 

„Nové  básné". 

KAM,  PANE,  KRÁČÍŠ? 

Noc  kryla  Rím,  a  v  poutech,  uvězněn 
spal  svatý  Petr  tiše,  naposled: 
neb  z  rána  Mamertinský  žalář  již 
měl  tělo  jeho  katům  vydati 
a  duši  andělům. 

On  tiše  spal, 
a  ve  snách  usmíval  se.  Úsměv  ten 
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se  měnil  v  zář  a  svítil  pod  klenbou 
jak  v  lese  záblesk  luny  na  vodách. 

V  tom  šeru,  bez  hluku  se  zjevila 
—  jak  lilie,  již  jaro  vykouzli 
ze  země  temné,  —  bílá  postava. 
U  dveří  stála,  těžce  dýchala 
a  v  ruce  vzdušné  kahan  se  jí  třas'. 

Teď  vzmužila  se,  k  Petru  přistoupla, 
nad  starcem  sklonila  se,  šeptala: 
„Ó,  svatý  kmete,  zbuď  se!  Svoboda 
ti  sladká  kyne!  Smrti  unikneš!'* 

A  Petr  prociť,  hleděl  udiven 

na  světlý  zjev,  jenž  před  ním  lepý  stál, 

a  mnil,  že  Biíh  zas  poslal  anděla, 

by  opět  ze  žaláře  vyved*  jej, 

jak  tenkrát,  když  jej  věznil  Herodes, 

a  opět  teď  jak  tenkrát  nevěděl, 

sen  klamný  jímá-li  mu  duši  v  plen, 

a  chvějným  retem  šeptal:  „Spím  či  bdím? 

Jsi  poslem  božím?  Káže  Pán,  bych  žil?** 

„Jsemť  prostá  dívka,"  šeptal  luzný  zjev, 
„Jsemť  z  rodu  těch,  již  v  Římě  vládnou  dnes. 
Já  slyšela  tě  kázat.  SpasiFs  mne! 
Já  věřím  v  Krista.  Neustala  jsem, 
až  těžkým  zlatem,  s  prosbou,  slzami 
jsem  získala  tvou  stráž!  Však  pospíchej!** 

A  klekla.  Třesoucíma  rukama 
mu  sňala  pouta.  Petr  váhal  však 
a  pravil  tiše:  „Káže  Pán,  bych  žil?' 

„Ty  tážeš  se!**  mu  dívka  odvětí. 

„Což  nechápeš,  že  pólo  zázrakem, 

když  k  tobě  v  žalář  vniknout  mohla  jsem? 

Víc,  než  tvá  smrt  tvůj  život  váží,  věř. 
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Co  duší  spasíš  bouří  mohutnou 

svých  slov!  Co  mocným  dojmem  zraků  svých! 

Však  nemeškej!  Čas  nutí  k  útěku. 

Ó,  neslyšíš  ty  rány?  Tesají 

ti  ukrutníci  pro  tebe  již  kříž! 

Ó,  zemřeš-li,  pak  zhynu  bolestí!" 

Když  Petr  ještě  váhal,  objala 

mu  kolena  a  vlasy  rvala  si 

a  vášnivá  jak  oheň,  zvolala: 

„Při  živém  Bohu,  zaklínám  tě,  žij! 

Jest  hříchem,  pohrdati  životem!" 

A  v  očích  slzy  zazářily  jí, 

a  náhle  pevná,  silná  táhla  jej 

ku  dveřím  žaláře  a  její  „žij"! 

to  slovo,  které  stále  šeptala, 

mu  padlo  v  duši  jako  slunce  zář, 

a  jako  čarem  dotknut  zachvěl  se, 

a  viděl  náhle  dálný  rodný  kraj 

se  modrat  v  klíně  hor  i  jezera, 

kde  ryby  lovil  kdys,  kde  na  břehu 

se  z  křovisk  oleandrů  nořili 

vždy  plameňáci  sněžní,  nehybní 

při  svitu  zory,  která  na  křidla 

jim  smavě  odlesk  vdechla  růží  svých. 

A  viděl  květné  luhy  zahrady, 

kde  Kristus  kráčel,  boží  království 

když  hlásal,  slitování,  lásku,  mír: 

Tu  v  duši  jeho,  v  zlaté  glorii 

plál  blahý,  onen  krásný  země  kout, 

a  touha  nesmírná,  zas  vidět  jej, 

a  nevěda  co  činí,  sledoval, 

kam  dívka  vedla  jej.  Byl  jako  v  snácn, 

až  na  foru  se  octnul,  vlahý  van 

kde  větru  čela  jeho  dotek'  se 

jak  pohbek,  jenž  zas  jej  přivítal 
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do  řady  živoucích.  A  u  nohou 

mu  ona  klečela,  jež  vyvedla 

jej  z  vězení,  a  s  pláčem  radostným, 

mu  pravila:  „Jsi,  kmete,  zachráněn! 

Teď  pospíchej!  Ku  bráně  blízko  jest, 

kraj  širý  za  ní  úkryt  poskytne. 

Dřív  ale  žehnající  ruce  vlož 

na  moji  skráň,  neb  s  tebou  loučím  se." 

A  Petr  žehnal  ji  a  pospíchal 
ku  bráně  forem,  chrámy  z  mramoru 
kde  bílé  stály  jako  přeludy 
v  tom  nočním  tichu,  v  záři  měsíce, 
a  branou  šel  se  srdcem  tlukoucím 
a  prošel  šťastně  krokem  vzpruženým 
jak  jinoch  pustou,  snící  krajinou 
teď  chvátal,  na  právo  a  na  levo 
,  se  míhaly  mu  hrobky  nádherné, 
jež  cestu  Appiovu  vroubily, 
a  v  dáli  hory  v  stínu  dřímaly 
a  slibovaly  jistý  útulek, 
a  hvězda  krásná  stála  nad  nimi, 
tak  vábivá,  jak  žití  smavý  slib. 
Jak  za  tu  těchu  Petr  vděčen  byl! 

Když  dlouho  kráčel  krokem  zrychleným, 
dech  počal  se  mu  krátit.   Usedl 
na  kámen  vedle  cesty,  oddýchal 
a  utřel  pot  si  s  čela.  Náhle  však 
se  ulekl.  Slyš!  Těžký  duní  krok! 
Kdos  blíží  se.  To  muž  jest  schýlený 
pod  břemenem  tak  krušným,  že  se  zdá, 
že  k  zemi  klesá  již.  Jde  ještě  blíž, 
a  Petr  vstane.  Lunu  skrýval  mrak, 
teď  ale  s  nebe  padá  jasná  zář, 
a  Petr  sebou  trhne,  vykřikne 
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a  padá  na  koiena.  Na  hlavě 

se  vlasy  ježí  mu,  dech  v  prsou  váz': 

Hle,  Kristus  stojí  bledý,  zmučený 

zde  na  silnici  v  pusté  krajině, 

krev  lije  se  mu  t  ran,  kříž  ohromný 

mu  leží  na  rameně,  kruší  jej, 

a  z  jeho  zraků  velkých,  bezedných 

tak  nesmírný  se  smutek  temeni, 

že  Petru  žalem  srdce  v  ňadrech  mře. 

„Kam,  Pane,  kráčíš?*  pracně  táže  se, 

a  k  smrti  truchliv  chýlí  k  zemi  tvář. 

A  Kristus  hledí  na  něj  s  lítostí 

tak  neskonalou,  sladkou,  nadzemskou, 

jak  tenkrát,  když  mu  pravil:  „Zapřeš  mne,'* 

však  nečiní  mu  žádné  výčitky 

a  praví  pouze:  „Kráčím  do  Říma, 

bych  znovu  zemřel  za  vás  na  kříži." 

A  Petr  chápe,  hořce  zapláče 

nad  těla  slabostí,  a  žití  sen, 

tak  sladký  před  chvilkou,  teď  zdá  se  mu 

být  těžkou  chmurou,  touží  po  smrti 

a  cítí  celou  její  vznešenost, 

a  nadšen  volá:  „Kriste,  pane  miij, 

ó  promiň  poslední  mé  křehkosti!'* 

Tu  zmizí  přízrak  s  rajským  úsměvem, 

a  ticho  kolem,  v  svitu  měsíce 

jen  hrobky  bělí  se,  a  širý  kraj 

jak  ve  snu  dýše  klidně.  Klidněj'  však 

jest  v  hrudi  Petru.  K  městu  vrací  se 

a  před  úsvitem  jest  zas  v  žaláři, 

a  ráno  při  zoři  jej  vyvedou, 

a  é  mučedníků  hvězdnou  korunou 

jej  zástup  vítá  duší  zvolených. 

„Nové  básně". 
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JERABINA. 

(Ohlas  ruský.) 

Časně  z  rána  tchyně  na  mši  sla  a  snacha, 

mladá  snacha  tchyni  doprovází, 

nese  svoje  malé  děti  obě,  vzdychá: 

„Kdy  váš  otec  z  dálné  vojny  domů  přijde?'* 

Řekla  tchyně:  „Mladá  ženo,  nenaříkej! 
Snila  jsem,  že  ještě  dnes  se  vrátí. 
Nejdi  se  mnou  na  mši,  dej  se  v  širé  pole, 
čekej  tam,  kde  sbíhají  se  čtyři  cesty, 
čtyři  cesty  bílé,  tam  se  dočkáš  muže, 
muže  svého,  drahého  mi  syna!"  — 

Uposlechla  mladá  žena,  v  širé  pole 
vydala  se  s  dětmi,  zlá  však  jeji  tchyně 
ruce  kletě  zvedla  čarodějné, 
zaskuhrala  zaklínání  mocné: 

„Snacho  moje,  cizí  mému  srdci, 
která  duši  jsi  mi  mého  syna  vzala, 
zastav  se,  kde  čtyři  cesty  křížem  běží, 
zaboř  se  tam  v  půdu  pod  kotníky, 
aby  kořeny  z  nich  šlehly  v  syrou  zemi! 
Jeřabinou  štíhlou  staň  se,  věčně  němou! 
Žal  svůj  šelesť  neslyšícím  větrům! 
Ponechám  ti  malé  tvoje  děti  — 
větvemi  ať  z  tvého  těla  rostou!" 

Jede  dobrý  junák,  jede  z  vojny  domů, 
přijde  k  místu,  kde  ty  čtyři  cesty  bílé 
sbíhají  se,  vidí  jeřabinu  štíhlou 
s  hustým  košem,  smutně  šelestícím. 
Nepršelo,  a  přec  plna  byla  vláhy, 
zdálo  se,  že  vyplakala  rosu  svoji, 
nevál  větřík,  přece  třásla  se  jak  strachem, 
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nebyl  vichor  a  přec  k  zemi  syré 
strom  se  skláněl!  Dlouhé  letorosty 
vzduchem  plynuly  jak  hebké  kštice, 
zdálo  se,  jak  popadat  by  chtěla 
za  hlavu  se  v  žalu  štíhlá  jeřabina! 

Smutek  junákovi  paď  jak  mlha  v  duši, 
znamenal  se  křižem,  bodl  koně  k  trysku. 
Přijel  junák  domů,  vroucně  matku  líbal 
a  pak  pravil:  „Kde  má  žena  mešká, 
a  kde  moje  malé,  drahé  děti?" 

„Žena  tvoje  s  dětmi  vyšla  právě  v  pole, 
čekej,  synu  milý,  za  chvíli  se  vrátí. 
Přisedni  a  vypravuj  mně,  dítě  !*' 

Pravil  junák:  „Matko,  paní  moje  drahá, 

mnoho  viděl  jsem  v  tom  širém,  dálném  světě, 

větší  div  všaíc  neviděl  jsem  nikdy, 

než  ten  strom,  jenž  roste  nedaleko  odsud 

na  místě,  kde  čtyři  cesty  bílé 

sbíhají  se;  jeřabina  je  to  štíhlá. 

Když  jsem  pod  ní  stál,  tu  beze  větru 
ševelila  s  sebou  jako  v  strachu  velkém, 
letorosty  jako  temné  kštice  pluly 
ve  vzduchu  a  rosa  jako  hojné  slzy, 
pršela  s  ní  na  mou  bujnou  hlavu; 
zdálo  se,  jak  popadat  by  chtěla 
za  vlasy  se  v  němém  žalu  jeřabina! 
Proč  mi  v  srdce  těžký  smutek  padl?" 

Zuřivost  se  matce  v  nitru  vzňala  skrytě: 

„Vezmi,  synu,  sekyru  svou  ostrou,  rychle! 

srubni  bez  odkladu  onu  jeřabinu! 

Zlá  v  ní  síla,  zhoubná!  Hrozí  nebezpečím 

tobě,  ženě,  mně  i  malým  dětem! 

Věda  moje  mi  to  vyjevila!" 
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Sekl  junák  jednou,  —  strom  z  hluboká  vzdychl, 
po  druhé  když  sekl,  —  horká  krev  vytryskla, 
po  třetí  když  sekl,  —  jeřabina  promluvila: 

„Běda  mně,  teď  smrt  už  na  mě  krutá  sahal 
Nesrubl  jsi  strom,  svou  ženu  zavraždil  jsi! 
Dlouhé  moje  větve,  mladé  naše  děti! 
Veta  po  mně  teď  i  po  nich,  veta,  veta! 
Padá  naše  krev  na  matku  tvoji  hříšnou!" 
Lomil  junák  ruce,  rval  své  rusé  vlasy: 
„Máti,  moje  máti,  prokleta  buď  věčně! 
Nebyla's  mi  matkou,  zlou  jsi  byla  zmijí, 
zhubila's  mou  ženu,  zhubila's  mé  děti, 
zahub  také  mne,  mne  nešťastného, 
abych  život  nevlek'  jako  těžkou  kletbu!'* 

„Nové  básné." 

litevskA  ballada. 

stojí  bříza  s  listy  stříbrnými 
za  horami,  ach,  tak  daleko  — 
laňka  pod  ní  leží,  hasnoucími 
zraky  hledá  slunečko. 
Za  horami  stojí  dvorec  bílý, 
uvnitř  mladá  žena  umírá, 
jako  rosa  mizí  její  síly, 
šeptajíc  tak,  k  nebi  pozírá: 

„Dobrý  Bože,  kéž  se  spánek  schýlí 

na  hodinku  jen  na  víčka  má, 

hledala  by  duše  domek  milý, 

v  kterém  teskní  po  mně  matka  má! 

Žežhulicí,   duše  uvolněná, 

na  návštěvu  k  ní  by  letěla, 

zakukala  „s  Bohem!'S  spokojena 

vrátila  by  pak  se  do  těla. 

Bože,  můj,  pak  smrt  ať  přijde  pro  mě. 
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doufám  v  nebe  tvoje  a  v  tvůj  ráj, 
tiše  dřímat  v  úzkém  budu  domě, 
nepláču,  že  mrazem  skončen  máj." 

S  povzdechem  tak  děla  žena  chorá, 

oknem  zřela  toužně  v  širý  kraj, 

v  poledni  kde  v  zlatém  modrá  hora 

tiše  stála,  tiše  temný  háj. 

Chvílí  tou  z  hor,  hájem,  plavým  polem 

spánek  boží,  snivý  anděl  šel, 

tichounce  se  vánkem  nesl  dolem^ 

k  bílému  až  dvorci  libý  spěl. 

Květy  nesklonily  vonné  hlavy 
vzdušné  jeho  nohy  dotknutím, 
klasy,  role  háv  ten  žlutě  žhavý, 
klesly  ledva  křídel  vanutím. 
Koně  zapražení  v  těžkém  pluhu 
nelekli  se,  kolem  když  se  nes* 
anděl  spánku,  žehnající  luhu, 
a  na  prahu  starý,  věrný  pes 
nezaštěkal,  mátoha  když  k  paní 
vešla  v  síň  co  libý  paprslek, 
choré  zraky  když  ji  kryla  dlaní, 
z  které  blahý  věčně  line  lék. 

Usínala  žena,  uvolněná 
duše  její  křídel  nabyla, 
v  žežhulici  pestrou  proměněna 
letěla,  kam  byla  toužila. 
Proti  domu  u  hřbitova  stála 
stará  lípa,  šumná,  zelená, 
shrbená  až,  k  nebi  přec  se  smála, 
letním  sluncem  čarně  zmlazena. 
Na  tu  lípu  žežhulice  sedla, 
zakukala,  ach,  tak  truchlivě, 
v  komůrce  až  máti  stará  zbledla, 
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za  srdce  se  chytla  tušivě. 
Vyšel  otec,  vyšli  bratři  z  chaty, 
rozumět  však  ptáku   nemohli, 
vyšla  posléz  věrná,  sivá  máti, 
poznala  hned  s  pláčem  žežhuli.  ^ 
„Pestrý  ptáku,   dcero  moje   milá, 
duše  zlatá,  z  dáli  přiletla's, 
kdy  se  tělem  vrátíš,  růže  bílá, 
v  rodný  kraj,  kde  luzně  vykvetla's?" 

Zakukala  bolně  žežhulice: 
„Matko,  dvé  znám  slze  plodnýcn  slov, 
jedno  z  nich  zní  krutě:  „Nikdy  více!" 
druhé:  „s  Bohem!'*  —  To  mi  říci  shov 
Nevyřknu  to  první,  plné  hoře. 
Vrátím  se  —  až  kámen  vydá  květ, 
vrátím  se,  —  až  stromy  vydá  moře, 
v  plotě  kůl  až  svěží  vydá  snět. 
S  Bohem  tedy,  matko  moje  drahá, 
ulož  pamět  moji  v  srdce  skříň, 
druhá  moje  matka,  země  vlahá, 
přijme  krásu  moji  věrně  v  klíní** 

•Nové  básné." 

PERLA. 

>benstvL  Byl  člověk,  který  měl  drahocennou  perlu.  Když  plu 

po  moři,  upustil  ji  a  spadla  na  dno  propasti.  Vzal 
nádobu  a  jal  se  řerpati  vodu,  kterou  vyléval  na  tířdí. 
Bůh  moře  mu  pravil:  Kdy  vyčerpáš  všechnu  tu  vodu? 
—  Kdybych  měl  zemřít  námahou,  odpověděl,  nedám 
se  odstrašiti...  Bůh  moře,  znaje  upřímnost  těchto 
slov,  vytáhl  perlu  z  moře  a  vrátil  mu  jí* 

Tak  vypravuje  dávná  na  Východě  báj: 
Byl  jeden  člověk,  jenž  měl  v  noci  věštný  sen, 
že  v  moři,  v  naznačeném  místě,  v  propasti 
se  skrývá  zářná  perla  ceny  zázračné. 
A  ráno  vstal  a  jal  se  vodu  čerpat  hned 
a  vylévat  ji  z  moře  na  břeh  do  písku. 
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A  bez  únavy  tak  se  trudil,  namáhal 

až  do  úpadku.  Mnozí    zastavili  se 

a  tázali,  co  činí,  a  pak  smáli  se, 

když  slyšeli,  jaký  to  divný  účel  má, 

a  mnozí  láli  zas  a  uráželi  jej, 

neb  myslili,  že  z  nich  si  tropí  pouze  žert; 

však  někteří  docela  bledli  závistí 

a  byli  by  jej  rádi  v  propast  uvrhli, 

když  myslí  kmitlo  jim,  že  nalézti  by  moh' 

snad  přec  tu  vzácnou  perlu  zářnou  v  pěně  vod. 

On  nedbal  však  ni  záští,  ani  posměchu, 

a  trudil  se  a  trudil,  noc  až  padala 

na  zdřímlou  zem,  moře  v  temnu  šumící 

a  nepokojně,  marně  hledající  klid. 

Tu  vynořil  se  náhle  z  černá  bílý  zjev, 

jak  měsíc  luzný  a  jak  úsměv  líbezný. 

To  jeden  z  dobrých  duchů  mořských  hlubin  byl 

a  v  tichu  noci  oslovil  tak  člověka: 

„Znám  upřímnost  tvé  snahy  cíle  dosáhnout, 

jenž  nemožný  je  bez  pomoci  nadlidské. 

Po  čem  se  člověk  marně  trudí,  —  možno  nám 

mu  za  odměnu  darem  dát."  —  Tak  pravil  zjev 

a  položil  mu  onu  vzácnou  perlu  v  dlaň ... 

Vy  všichni,  kteří  trudíte  se  na  cestě 
po  ideálu,  dbejte  na  tu  starou  báj 
a  nechtě  kolem  jdoucí  smáti  se  a  lát, 
ta  perla  z  hlubin,  věřte!  bude  dána  vám. 

„Nové  básně." 

KAREL  LEGER:  1881. 

SVATO  GOR. 

S  nebe  na  zem  vkročil  velký  Svatogor.  — 
Nad  vrcholky  sosen,  nad  temena  hor 
do  tmavých  až  mraků  hlava  jeho  čněla. 
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Pod  ním  stará  země  v  základech  se  chvěla, 

lesy  jeho  dechem  klonily  se  k  zemi, 

a  když  mluvil,  hromem  zazněl  obzor  němý. 

Vladimíru  knězi  on  se  nepokořil, 

v  nezkrocené  pýše  bílá  města  bořil, 

prstem  věže  kácel  pro  zábavu  svoji 

a  vyzýval  drze  bohatýry  k  boji. 

Však  což  proti  němu  zmohou  lidské  síly? 

bojarové  všichni  před  ním  ustoupili.  — 

A  když  jednou  k  zemi  hleděl  v  pohrdání, 

u  svých  nohou  spatřil  na  skalnaté  plání 

zemdleného  muže.  V  neúnavném  spěchu 

půdu  těžkým  pluhem  kypřil  bez  oddechu.  — 

Svatogor  se  sklonil,  —  jak  když  vrch  se  kácí.  — 

„Postůj,  bídný  červe,  pomohu  ti  v  práci!*'  — 

Uchopil  se  pluhu,  ale  jaká  tíže! 

Což  tu  ocel  klatou  v  zemi  kouzlo  víže? 

Marně  namáhá  se,  pot  mu  proudí  z  čela, 

nestačí  tu  věru  jeho  síla  celá! 

Do  ůpadu  zemdlen,  k  rolníkovi  praví: 

„Bídný,  zemský  červe,  ušetřím  tvé  hlavy, 

Svatogor  jsem,  silák,  který  města  boří, 

vyvracuje  hory,  údoly  z  nich  tvoří. 

Řeky  stavím  v  běhu,  kácím  bujné  lesy, 

moře  zem  i  nebe  síly  mé  se  děsí. 

Řekni  však,  co  v  zemi  starý  pluh  ten  víže, 

že  já,  který  skálu  zvedám  bez  obtíže, 

nemohu  jím  hnouti?''  — 

Muž  se  usmál  pcuze, 
s  čela  pot  si  utřel  a  děl:  „Lidská  nouze!"  — 

„Verše" 


SLAVÍK  LOUPEŽNÍK. 

Ku  potoku  z  rána  vyběhla  si 
rozplétala  svoje  hebké  vlasy, 
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bujným  smíchem  zvonil  její  rtík. 
Škoda  je  tě,  škoda,  děvče  mladé, 
po  břehu  se  blíž  a  blíže  krade 
s  černým  okem  Slavík  loupežník. 
Stanul,  hledí  krásou  opojený: 
„Jak  je  hezká,  svěží,  spanilá! 
Jest  mi  třeba  mladé,  svižné  ženy, 
která  by  mně  Šípy  ostřila!" 
Obejmul  ji,  černým  okem  svitě: 
„Nelekej  se,  dívko  bázlivá!"  — 
Neleklo  se  roztomilé  dítě, 
mladou  hlavu  zvedá  vzdorovitě, 
v  oči  se  mu  hrdě  posmívá: 
„Nepravdu  mi  lidé  vyprávěli, 
že  je  Slavík  jako  orel  smělý 
že  mu  vražda  nejmilejší  hrou. 
Hle,  on  zatím  jenom  laškuje  si, 
malé  děti  rudým  vousem  děsí, 
v  náruč  jímá  dívku  bezbrannou!"  — 

„Líbíš  se  mi,  —  chceš  být  mojí  ženou?" 
se  smíchem  jí  lupič  na  to  děl, 
„svatební  nám  lůžko  louka  strojí  — " 
a  juž  pevně  chyť  ji  v  náruč  svoji, 
s  jásotem  ji  v  dálku  unášel. 
„Budu  tvojí!"  dívka  šeptala  mu, 
„svatební  však  dárek  žádat  smím?"  — 

„Hory  zlata,  spoustu  drahokamů 
u  tvých  nohou  ihned  položím!"  — 

„Nechci  zlata,  jiné  chovám  přání,  — 
síly  své  mi  podej  důkazy!"  — 

Poklonil  se  Slavík  v  usmívání: 
„Čekám,  paní,  na  tvé  rozkazyl" 
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„Za  horami  zámek  nedostupný, 

v  pevném  zámku  žije  Tatar  zpupný, 

králeviče  vězní  drahný  čas. 

Letem  vichru  pospěš,  milý,  k  hradu, 

rozbij  brány,  stoupni  přes  ohradu, 

s  králevičem  vrať  se  ke  mně  zas!"  — 

Zulíbal  jí  Slavík  ručky  obě, 
na  vraníku  v  divý  dal  se  let, 
a  než  dívka  pomyslila  sobě, 
s  králevičem  švarným  jede  zpět. 
V  náruč  svou  ji  bez  odporu  svírá: 
„Rozkaz  tvůj  jsem  věrně  vykonal!** 
Na  zajatce  mladé  děvče  zírá, 
v  mladém  srdci  vzrůstá  temný  žal. 

„Jedna  zkouška  mi  však  nepostačí!" 
praví  šeptem,  klopí  zraky  v  zem. 
Slavík  trochu  mrzutě  se  mračí, 
hlavou  kývá:  „Jsem  tvým  otrokem!" 
„Kolik  slzí  jsem  už  vyplakala, 
tolik  perlí"  —  dívka  rozkázala  — 
„vylov  pro  mne  v  moři  hlubokém!"  - 

Skočil  Slavík,  do  daleka  letí, 
vychloubá  se:  „Všechno  je  mi  hrou!" 
Králeviči  zatím  do  objetí 
švarné  děvče  kloní  hlavu  svou. 

„Verše", 

RYBÁK. 

Uprostřed  řeky  do  siných  vod 
rybák  své  veslo  hluboko  vboď, 
lichotně  ke  člunu  vlnky  se  trou 
laškovně  veselou  hrou. 
(A  sykot  a  šplichot  a  šumot  jich 
zněl  jako  rusalek  tlumený  smích.) 
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Nachýlen  přes  okraj  lodičky 

rybák  se  zahleděl  mladičký, 

jak  vlna  s  vlnou  se  stíhá, 

loďka  se  houpá  a  kloní  a  zdvíhá 

co  se  tam  v  hlubinách  míhá? 

Jako  by  sněžný  a  veliký  květ 

viděl  tam  u  dna  se  po  proudu  chvět. 

Sklonil  se  přes  okraj  až  k  vodě  samé  — 

zrak-li  ho  klame? 

To  není  bílý  květ,  dívčí  to  tělo 

na  dně  se  písčitém  zabělelo  — 

černý  vlas  po  proudu  rozplývá  se, 

hedvábné  paže  se  pozvedly  výs, 

a  náhle  v  mámivé  zářící  kráse 

rusalka  vyplula  nad  vodu  již. 

Prstíčky  průhledné  loďky  se  chytly, 

šelmovské  oči  jen  úsměvem  svitly, 

zašplíchla  voda,  a  před  rybákem 

sladké  rty  zaplály  planým  mákem: 

„Rybáče,  dobrý  den!" 

Ústa  jen  otevřel  a  oči  vyvalil. 

Smála  se,  kývala.  Zavrtěl  hlavou, 

(tenhleten  rybák  můj  rozumný  byl!) 

řekl  jí:  „Jdi!  Já  vím,  ty  jsi  tou  pravou! 

Ty  bys  mne,  má  milá,  znenáhla 

na  dno  až  pod  vodu  přitáhla, 

a  vlny,  které  se  pod  loďkou  valí, 

jistě  by  k  smrti  mne  ulehtaly. 

Však  já  mam  rozum,  vis!  Třeba  byl  mlád, 

třeba  bych  objal  a  zlíbal  tě  rád, 

ať  sebe  svůdněji  v  proudu  se  viješ, 

celým  tím  kouzlem  mne  neopiješ!" 

A  před  ním  ve  třpytné,  mámivé  kráse 

rusalka  na  vlnách  pohoupává  se, 

prstíčky  člunu  se  chytají  jen, 
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směje  se:  „Rybáče,  dobrý  den!'* 

Vzal  veslo  a  krutě  jí,  žel! 

průsvitné  prstíčky  přerážel. 

Hledla  naň,  bolestí  zbledla  a  vzkřikla 

po  proudu  mrskla  se,  až  pěna  střikla. 

A  stopy  nezbylo  uprostřed  pěn 

po  zjevu  spanilém  ani. 

Rybák  si  povídal  zamyšlen: 

„Oh,  rozum!  Člověk  má  rozum  mít  jen!"  — 

A  pak?  Pak  skočil  tam  do  proudu  za  ní. 

„Ballada  o  mttvám  Sevci  a  mladé  tanečnici." 

K.  V.  RAIS:  1881. 

SLOVENSKÁ  BALLADA. 

Dobrák  Pecko,  věru  od  kolísky 
odpočinul  sobě  pořídku, 
ačtě  chodě  v  horách  na  hlídku, 
Pánbožku  byl  nad  ty  v  dolu  blízký, 
ač  tam  denně  píseň  skřivánkova 
pravila  mu:  „Svět  je  jinačí!" 
horal  Pecko  lopotil  se  znova, 
říkaje:  „To  chudým  dostačí!" 

Až  když  čas  mu  notně  shrbil  záda, 
a  když  poznal,  kterak  prokvétá, 
povídal  si:  „Půjdu  do  světa, 
hlava  k  stáru  znala  by  ho  ráda!" 
A  tak  šel  a  bloudiv  kolik  neděl 
v  kostelík  si  zašel  dobráček: 
v  lavičkách  tam  zástup  lidí  seděl. 
a  moc  pěkně  mluvil  panáček: 

„Radosti  je  na  tom  světě  řídko, 
koho  že  z  vás  smutek  nezebe? 
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Ale  každé  pravé  boží  dítko 

vždy  se  při  tom  těší  na  nebe. 

Jde  tam  cesta  hložím,  přes  oblázky, 

cesta  srázná,  bolná,  daleká, 

ale  Slovák  vše  to  přejde  z  lásky, 

palčivých  se  hrotů  neleká." 

Když  byl  Pecko  na  vzduchu  zas  božím, 
povídal  si:  „K  nebi  půjdu  rád, 
vlasy  kvetou,  hřbet  již  není  mlád, 
snad  že  přejdu  štěrkem  tím  a  hložím; 
znám  ty  cesty,  plné  sterých  hrotů, 
ach,  kdo  dlouho  chodil  Slováci, 
neleká  se  trochy  toho  potu, 
křemelí  a  ostnů  bodláčí!** 

Potom  šel  vždy  strání  nejstrmější; 
hroty  svými  kamení  a  hloh 
těžce  ryly  do  krvavých  noh. 
Pospav  chvíli  v  lesní  zvěře  skrejsi, 
snědl  trochu  osladiče,  malin 
a  již  bystře  vykračoval  zas; 
slézal  boky  ostrých,  strmých  skalin, 
před  sebou  vždy  nebe  vida  jas. 

Myslil  v  duchu:  „Ó,  tam  jinak  bude, 
na  nebi  jsou  vsickni  bohatí. 
Pánbůh  všecko  mi  tam  oplatí, 
ví,  jak  naše  Slovensko  je  chudé!" 
Noha  chabá  sotva  se  již  táhla, 
krvavila  květy,  mech  a  vřes  — 
až  pak  mdloba  Pecka  jala  náhlá, 
jako  ve  snách  v  písek  zmořen  kles. 

Našli  jej  tam  ležícího  v  mdlobě 
mnichové  dva  siví  za  šera, 
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odnesli  ho  do  zdí  kláštera 

a  tam  v  celle  Pecko  přišel  k  sobě. 

Prohlédaje,  řadu  viděl  kněží, 

z  dáli  slyšel  dumné  hudby  hlas, 

potom  zpěv  tak  dojemný  a  svěží  — 

Pecko  honem  oči  zavřel  zas. 

„Již  jsem  v  nebi,"  myslil,  „dozajista, 
vždyť  jsem  viděl  nebešťanů  dav, 
boží  svaté  sněhobílých  hlav, 
a  tam  uvnitř  jaká  hudba  čistá  — 
andělé  to  k  boží  pějí  slávě!" 
Opět  hlavu  zdvihl  z  podušek  — 
vrchovatou  misku  mnich  mu  právě 
v  líižko  dával  sladkých  halušek. 

„Pojez,  brachu,  po  své  pouti  dlouhé!" 
vlídně  děl  a  vyšel  ze  dveří. 
Pecko  sedá,  zírá,  nevěří  — 
snad  to  přece  mámení  jest  pouhé? 
„Ne  —  jsem  v  nebi!"  povídal  zas  v  pláči, 
„halušek  tu  pro  mne  hromádka 
jinačích,  než  u  nás  na  Slováci  — 
jaká  jde  z  nich  vůně  přesladká! 

Ó  ty  nejsou  ze  slovenské  chýše!" 
Sedaje  k  nim,  maně  vzhlédl  výš  — 
zachvěl  se:  tam  na  zdi  visel  kříž, 
s  něho  velký  Kristus  hleděl  tiše. 
Nechal  jídla,  křižoval  se  zrychla, 
postavil  se  těžce  na  lůžku 
a  hruď  dobrá  před  tím  křížem  vzdychla: 
„Co  to  vidím,  Kriste  Ježušku! 

Nemyslil  jsem.  Pane  můj,  že  v  nebi 
trn  ti  také  ryje  po  čele, 
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tělo  že  máš  krví  zardělé, 

ruce  bílé  probodené  hřeby! 

Já  mám  jíst,  a  ty  zde  zmíráš  hlady, 

hlava  tvoje  padá  slabostí  — 

ó  ty  hřeby  prst  můj  vyprostí, 

nebudou  tvé  ruce  beze  vlády!" 

Prvý  hřebík  na  podlahu  letí  — 
aj,  teď  Kristus  zdvíhá  hlavu  svou, 
a  tou  rukou  volnou,  zbodenou 
Pecka  volně  vine  do  objetí . . . 
Po  chvíli  mnich  udiven  zří  Pecka, 
v  náruč  svou  jak  přijal  ho  sám  Bůh 
kolem  rtů  měl  dobrák  úsměv  děcka, 
duše  vlétla  v  pravý  rajský  luh. 

„z  domova ". 


J.  KALUS:  1882. 

.    SMRT. 

Zaťal  dtvař  do  topolu, 
smrt  uviděl  na  vrcholu, 
jak  tam  k  větvi  přikrčena 
sedí  tichounce  jak  pěna. 

Po  druhé  ťal  do  topolu, 
smrt  se  pohla  na  vrcholu, 
honem  sobě  brousí  kosu, 
až  na  čele  měla  rosu. 

Po  třetí  ťal  do  topolu: 
milá  smrt  už  slézá  dolů, 
zlehka  po  haluzích  skáče 
jako  vever,  jako  ptáče. 
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Po  čtvrté  ťal  do  topolu: 
smrt  už  seskočila  dolů, 
kosou  po  něm  namířila  — 
„Zadrž,  zadrž,  smrti  milá. 

Zatni  kosu  do  topolu, 
však  se  vyrovnáme  spolu: 
Sběhnu  domů  k  ženě,  dětem, 
nežli  rozžehnám  se  s  světenu' 

Zaťala  smrt  do  topolu, 
v  okamžik  se  skácel  dolů, 
mohutnými  haluzemi 
přimáčkl  smrt  milou  k  zemi. 

Drvař  přisel  ku  topolu, 
slyší  smrt  jak  úpí  v  bolu, 
nedbá,  pokračuje  v  práci, 
zpívaje  si,  stromy  kácí. 

Léta  plynou:  na  topolu 
prohnil  kmen  až  ku  vrcholu; 
přimáčknutá  smrt  se  zdvihla, 
po  drvari  kosou  švihla. 

„ValaJsko  v  plsoícb". 


JOS^  BAŠE:  ^^^3- 

NA  CEKÁNÍ. 

S  luny  vítr  mračna  shání  — 
pytlák  stojí  na  čekání; 

na  čekání  v  hustém  křovi 
blízko  chaty  myslivcovy. 

Dupe  mráz  si  v  bujném  ko)e 
na  skaliny,  větve  holé; 
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na  ty  stromy,  na  to  mlází 
operlené  květy  hází. 

Sypkým  sněhem  šelest  kroků  — 
vyšla  srna.  Pušku  k  oku! 

Hoj,  co  srna!  lesník  mladý 
s  pytlákovou  ženou  tady! 

Houkla  rána  —  prasklo  chvoji. 
Horou  zazněl  výkřik  dvojí; 

zazněl  horou,  zánik*  v  doly. 
Pytlák  pohleď  na  mrtvoly, 

na  mrtvoly,  na  ručnici: 
„Mám  to  věrnou  společnici!** 

„Silhonetty". 

KAREL  KUČERA:  1883. 

ČERNOHORKA. 

Velmožný  pašo!  ztiš  nevoli,  hněvy, 
z  celého  hnízda  dvě  jen  zbyly  děvy, 

jež  v  poutech  vedu  k  tobě  v  stan, 
hajduků  pelech  jako  listí,  plevy, 

na  skalách  zničen,  rozmetán. 

Náhoda  divná;  krásou  děvy  jedné 

až  dech  se  tají,  v  tvář  kdo  bílou  vzhlédne, 

na  ústa,  kalich  narcisu, 
ohyzda  druhá  hněvem  chví  se,  bledne, 

a  v  oku  sto  má  eblisů." 


Tak  Kislar  aga  oznamoval  pánu. 
Pokynul  pasa,  ušed*  v  ottomanu 

a  otrok  zdvihnul  záclonu, 
zazněla  pouta,  při  otvoru  stanu 

dvě  ženy  v  němém  úklonu. 
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„Odveďte  tuto  do  harému  síní, 
ta  první  bude  všechněch  otrokyní; 

za  ztrátu  lidí,  pokladů, 
jíž  hajduci,  ti  ďauři  kletí,  vinni, 

ta  druhá  vezme  náhradu. 

Uvažte  na  strom  ohyzdné  to  tělo, 
zbičujte  ňadra,  rozbrázděte  čelo, 

i  suchou  její  síj  a  líc, 
a  v  rameno,  by  znamení  tam  lpělo, 

železem  vpalte  piilměsíc." 

Vykonán  rozkaz;  ticho  nad  ležením, 
noc  chmurná  roste  každým  okamžením, 
to  útěku  jest  příhodno: 

»„Ó  mocný  pašo,  nad  život  svůj  cením 
mít  jedno  rámě  svobodno! 

Rameno  jedno  stačí  pro  objetí 
manžela  mého,  k  požehnání  dětí, 

až  pošlu  je  v  boj  tobě  vstříc; 
za  kořist  ptákům  zde  na  této  sněti 

zavěsím  rámě,  půlměsíc." 

„Velmožný  pašo!  ona  bídná  žena, 
bolestí,  bičem  ještě  nezmožená, 

uprchlá,  žádné  stopy  víc, 
jen  pouta  její,  rudá  krve  pěna, 

uťaté  rámě,  půlměsíc." 

„Básně". 

I  FRANTIŠEK  KVAPIL'  1883. 

^  SMRT  CYRILA  PLENKOVICE. 


Zní  vesele  pohár  a  jaře  zní  smích, 
kde  zelené  perlí  se  víno, 
Bermjata  po  sté  již  číši  svou  zdvih', 
tak  sladce  mu,  božsky  tak  líno. 
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A  do  noci  přátel  zvoní  vždy  žert, 
ač  bouře  a  slota  ulicí  hlučí, 
Bermjata  šeptá  si:  „Vem  trudy  čert, 
proč  dnes  tak  vichr  jen  skučí?" 

A  cinkly  zas  číše.  V  tom  za  ním  stál 
bradatý  stařík  a  sivý: 
„Hej,  pane,  třeba,  bys  na  domov  dbal, 
však  doma  dějí  se  divy! 

Tam  Cyril  Plenkoví č  co  vzácný  host, 
a  žena  tvá  rdí  se  jak  růže  . . ." 
„„Hej,  sluho,  novina  zlá  to  je  dost 
a  jestli  lež,  státi  hrdlo  tě  může!"  " 

Na  bystré  nohy  se  vzchopil  v  ráz, 
sobolí  čapku  s  police  bére, 
ač  se  slotou  v  ulici  hrom  slavil  kvas, 
ven  vyrazil  a  znikl  v  šeře. 

Na  vrata  tisová  zní  rána,  slyš, 
zní  rána,  až  dům  se  chvěje: 
„Otevři,  srdce  mé,  jdu  k  tobě  již. 
Nač  prodléváš,  co  se  to  děje?" 

Skočila  s  lože  a  promnula  zrak, 
závora  skřípla,  muž  v  síni. 
„Proč  líc  tvá  rdí  se  jak  vlčí  mák? 
Proč  zmatek  oči  tvé  stíní?" 

„  „Můj  choti,  sen  měla  já  nehezký  dnes, 
pás  litý  sklouzl  mi  s  boků, 
od  toho  ruměn  se  na  líčko  snes', 
ten  zmatek  proto  v  mém  oku."  " 

Muž  po  jizbě  chodí  jak  černý  mrak, 
s  věšáku  kaftan  hedvábný  visí. 
„Má  ženo,  čí  kaftan  to  krásný  tak, 
je  stříbrem  vyšitý  a  s  šubou  rysí?" 
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„  „Můj  choti,  já  byla  v  zahradě  dnes. 
tam  skřivan  pěl  sladkými  slovy, 
jel  kol  můj  tatíček,  a  jaký  ples, 
ten  kaftan  mi  daroval  nový."  " 

Muž  po  jizbě  chodí  jak  černý  mrak, 
v  polici  kalpak  uviděl  šerem: 
„Má  ženo,  rci,  co  to  za  kalpak 
se  zlatou  páskou  a  volavčím  pérem?" 

„  „Můj  choti,  já  byla  v  bazaru  dnes, 
ach,  skvostné  tam  šperky  i  šaty, 
matička  přišla  má  v  bazar,  a  věz, 
ten  kalpak  mi  koupila  zlatý."  " 

Muž  po  jizbě  chodí  jak  černý  mrak, 
pod  lávkou  střevíčky  ze  safiánu. 
„Má  ženo,  toť  dílo  nad  zázrak, 
čí  jsou  to  střevíčky,  zvěděti  planu." 

„  „Můj  choti,  na  dvoře  dlela  já  dnes, 
len  plavý  jsem  předla  při  práci  hbité; 
sesti^ička  spěla  kol,  večer  když  kles', 
střevíčky  dala  mi  perlami  šité."  " 

Muž  po  jizbě  chodí  jak  černý  mrak, 
meč  ostrý  s  hřebu  vstříc  svítí. 
„Má  ženo,  kéž  shltil  tě  vlkodlak 
rci,  čí  meč,  neb   v  sázku   dáš  žití!" 

„  „Můj  choti,  bratříček  přijel  mi  dnes, 
když  noc  svůj  závoj  schýlila  černý, 
u  dveří  habrových  s  koně  slez*, 
na  hřeb  zde  v  jizbě  meč  zavěsil  věrný." 

„Má  ženo,  zlý  to  klam  věru  vše  jest" 
—  strh'  meč  a  k  loži  hned  skočil  — 
„tys  špatně  střežila  můj  dům  i  čest!" 
Na  loži  Cyrila  ve  spánku  zočil. 
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Ne  klín  to  hromu  ve  mračna  vlít, 

meč  blýskl,  krev  —  vzkřik  hrůzy  a  strachu  — 

„Má  ženo,  zlou  dnes  předla  jsi  nit!" 

—  Hlavička  mládce  válí  se  v  prachu. 

„Zpévy  knížecí". 

ILJA  V  ZAJETÍ. 

Pověst  divná,  tajemná  přiletěla  od  Němna, 

kdo  ji  slyšel,  diví  se  a  leká: 
Nasťa,  smělé  děcko  hor,  na  rtu  smích  a  v  oku  vzdor, 

do  zápasu  každého  zve  reka. 

Dřív  než  zlaté  do  kštice  jitro  květů  tisíce 

rozsypalo  se  smíchem  v  den  třetí, 
třicet  statných  junáků  chystá  oře,  čabraku, 

širou  stepí  hrdě  v  dálku  letí. 

A  když  nachem  žhavých  střel  západ  svitl  a  se  rděl, 

bez  kořisti  zpátky  jedou  znova; 
chlubný  Vaška  bez  řeči,  Ivan  sudbě  zlořečí, 

Aleš  rve  si  bradu,  nedí  slova. 

Habrových  jen  u  dveří  Ilja  stojí,  nevěří, 

knír  jen  sobě  kroutí  dlouhý,  rusý; 
„Než  se  k  ránu  rozední,  nechci  býti  poslední, 

dívčí  vzdory  pokořit  jenž  zkusí!" 

Na  koně  všeď,  poskočil,  výskl,  čapkou  zatočil, 

vichrem  k  Němnu  stepí  jel  a  lesy. 
Měsíc  stříbro  sází  v  háj,  větřík  hraje  na  šalmaj, 

do  křoví  mlh  zlatý  závoj  věsí. 

Skrze  houští,  noc  a  mrak  padl  žár  mu  náhle  v  zrak, 

viz,  kol  ohně  lupiči  si  sedli. 
V  oku  zážeh  divoký,  po  pás  brady,  v  hluboký 

stín  se  halil  rys  jich  tváře  zbledlý. 
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Divných  ptáků  roj  to  sleť:  zde  již  vetchý,  sivý  kmet,  ' 

tam  zas  jaro  v  mladém  zraku  víří. 

Plamen,  který  do  h'cí  jisker  šleh'  jim  tisíci,  i 

bídu  zřel  a  trud,  jenž  zlobou  hýří.  ■' 

Teď  jej  shlédli  —  v  okamžik  divý  hvozdem  zazněl  ryk,     * 
na  Ilju  se  všichni  sápou  rázem.  \ 

Rek  se  usmál  —  z  toulu  vzal  šíp  a  z  luku  střelil  v  dál  — 
hle,  dub  sirý  tam  se  kácí  na  zem. 

Jak  by  hrůzou  strnuti  stojí  mlčky,  bez  hnutí, 

Ilja  sám  v  pouť  další  směle  chvátá. 
Hvězdy  zašly.  —  Nad  strání  skřivan  trilkem  vyzvání, 

na  východě  hoří  duha  zlatá. 

Mladé  jitro  za  rosy  ve  vlas  perly  pletlo  si, 

do  vln  Němna  chumáč  květů  spouští, 
a  kde  spělo  k  noclehu,  prochází  se  po  břehu 

Nasťa  zlatovlasá,  děcko  pouští. 

Písní  jak  pták  na  snětí,  časem  v  lazur  zaletí 

rtík,  kdež  v  luzné  červánky  se  vplítá, 
a  kdo  hlédne  do  očí,  ze  zlatých  tam  vrkočí 

tisíc  střel  se  zablýskne  a  kmitá. 

Jaro,  klouče  nezbedné,  nezřídka  i  pozvedne 

okraj  dlouhé,  sněhobílé  řízy, 
pod  níž  nožka  čarovná,  mezi  květy  královna, 

bosá  mihne  se  a  opět  zmizí. 

Kol  jen  radost,  zpěv  a  smích,  řeka  hoří  v  krůpějích, 

kvete  hloh  a  zlatem  rdí  se  chýže: 
prchni,  smělče!  do  sázky  dáváš  srdce  —  bez  lásky 

v  kruh  ten  nikdo  nepřijde  sem  blíže! 

Marně  —  zvoní  podkova,  Ilja  dál  jen  poznova 

dumá,  k  dívce  rychlým  pádí  skokem. 
Nezlekl  jí  mračný  hled  —  v  snědou  líc  mu  zřela  hned, 

vzdorovitě  černým  blýskla  okem. 
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„Dlouho  jsem  tě  čekala,  roky  tři  již  bez  mála  — 
v  máj  tě  vlíbá  dnes  má  náruč  měkká!" 

Ilja  klesá  v  zápasu.  —  Nasfa  zlatých  do  vlasů 
váže,  poutá  zraněného  reka. 

Cím  byl  zraněn  mladý  rek?  Snad  jej  lící  červánek 

zhubil  neb  šíp  očí,  úběl  ramen? 
Sotva  spatřil  hedváb  řas,  vnadné  tílko,  štíhlý  pás  — 

s  koně  klesá  k  děcku  spjat  a  zmámen. 

Darmo  trhá  okovy.  Sladký  sen  mu  dopoví 

bujným  smíchem  Nasťa  zlatovláska: 
„Hle,  pár  bílých  holubic  letí  k  nám  již  z  chýže  vstříc  — 

na  světě  vše  přemůže  jen  láska!" 

„Zpřvy  knížecí". 

ŽENA. 

Květ  mužů,  Lancelot,  ten  první  mezi  všemi, 

na  jehož  rameni  vlál  sokol  perutěmi 

jak  achát  plamenný,  on,  který  neznal  strachu, 

vítěz  u  Caerleon,  jenž  slávou  zářil,  smělý, 

k  té,  kterou  miloval  a  před  níž  klečel  v  prachu, 

děl,  mlhy  závojem  když  hor  se  štíty  tměly: 

„Roh  zvučí  Artušův  po  Celidonské  stráni! 
Já  krále  opustil  a  k  tobě  přišel,  paní  — 
jsem  tvým,  ó  Ginevro!  Šíp  v  srdce  jedovatý 
mi  šlehl,  otočen  v  tvůj  dlouhý  vrkoč  zlatý; 
mně  nelze  prchat  víc.  Hle,  v  rozkaz  tvého  slova 
u  stop  tvých  volavčí  má  péra  purpurová 
a  štít,  jejž  Medusy  mi  chrání  hlava  dračí. 
Má  pýcha  zlomena.  Kam  noha  moje  kráčí, 
v  zástupech  rytířů,  když  přílby  plápolají 
a  hlahol  bubnů  zní  a  jásá  při  turnaji, 
já  jenom  tebe  zřím  a  tvoje  volám  jméno! 
Proč  týráš  duši  mou  a  rušíš  sen  můj,  ženo? 
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Hle,   řehce  vraný  oř  a  půdu  nohou  deptá, 

a  meč  můj  zlacený  sny  dávné  slávy  šeptá   — 

kde  války  rudá  číš,  jež  krví  vře  a  šumí? 

Já  v  prach  ji  odhodil!  Zlé  v  duši  letí  dumy, 

teď  mdlý  a  unaven  ti  na  klín  kladu  čelo, 

jež,  zpito  rozkoší,  zas  do  snů  zaletělo. 

Šla  tichá  Enid  spát,  leč  Modred,  šakal,  číhá 

a  vlčím  pohledem  náš  každý  kročej  stíhá. 

Ó  prchni  přede  mnou!  Nechť  slavík  pěje  v  šeří  — 

ó  nevěř  písni  té  a  prahu  střež  svých  dveří, 

ó  nevěř  luně,  jež  svým  třpytem  zámek  skrývá! 

Tím  šerým  závojem  se  tisíc  očí  dívá, 

a  „zrada!"  volají  a  hřmí  kol  na  vše  věky! 

Jich  nezapudí  dnes  tvých  lící  ovál  měkký, 

ni  kouzlo  tmavých  řas  a  zraku  záblesk  žhavý  — 

sníh  ňader,  skrání  nach  jich  letu  nezastaví, 

ni  srdce  tvého  tluk,  jež,  nevěrné,  v  mé  hrudi 

roj  temných  předtuch  jen  a  stíny  žalů  budí! 

Zdaž  nezříš  v  soumraku  ta  křídla  děsná,  bledá? 

To  kletby  anděl  nás  teď  s  hněvu  bleskem  hledá, 

ó  rci:  —  Pryč  z  náruče,  jež  vině  cizoloží, 

jdi,  duchu  temnosti,  jenž  prach  jsi  v  ruce  boží, 

na  poušti  kaj  se,  trp!  Tys  věrnost  zlomil  králi, 

je  hřích  tvůj  bez  míry,  i  trest  buď  neskonalý  — 

žij  hanby  výčitkou,  jíž  leká  se  tůň  pekla! . . ." 

A  k  němu  ona:  „Pojď,  já  mám  tě  ráda!"  řekla. 

^.Zaváté  stopy". 

AUG.  EUG.  MUŽÍK:  1883. 

KRŮPĚJ  POTU, 

Jedna  potu  krůpěj  spadlá  s  čela 
cenou  svojí  sváží  světů  stáda  celá. 
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Nad  skončenou  prací  snil  tu  Dělník  věčný, 
před  ním  hvězd  se  tísnil  zástup  nekonečný. 

Vše  to  Jeho  vůle,  Jeho  síly  dílo: 
prohlížel  a  viděl,  že  by  dobré  bylo. 


Beze  hnutí  ještě  hvězdy  stály  tady 
jako  zlaté  plody  bájné  ze  zahrady. 

U  Tvůrcova  srdce  tetelíc  se  jemně 
nejblíže  tam  stála  malá  naše  země. 

Okeán  i  pevno  mlčely  a  zdály, 
až  se  zlíbí  jejich  promluviti  králi. 

Řekl  Bůh:  „Nuž  leťte  prázdnem  všehomíra, 
vířením  svým  plňte  lada  jeho  šírá. 

Každá  podle  vlastní  povahy  a  druhu 
vespolek  si  hrajte  v  přikázaném  kruhu!** 

Zaujaly  své  prahy,  zaujaly  své  trůny  — 
komety  i  slunce,  planety  i  luny. 


Poslední  pak  ze  všech  země  byla  naše, 
do  neznáma  plula  nesměle  a  plaše. 

A  tu  v  prvním  letu  se  Tvůrcových  skráni 
jedna  malá  krůpěj  potu  spadla  na  ni. 

Svatá  krůpěj  slétla,  oživnula  rázem, 
a  co  člověk  prvý  doletěla  na  zem. 

V  potu  zrozen,  v  potu  denní  chléb  svůj  máčí, 
a  tak  věčně  v  práci  k  svému  hrobu  kráčí. 

„Bal lady  a  I«geody". 


432 


^BCT^^F^     (     PALLADY,  ROMANCE,  LEGENDY       y     Oř^iLXí:  J 
■  /Ni  "  /a 

VE  CHRÁME. 

Bos,  polonah  a  s  okem  vytřeštěným 
tak  vběhl  do  chrámu  muž  divoký. 
Neb  venku  všady,  v  každém  kročeji 
s  ním  spěla  myšlenka,  ta  děsná  sestra, 
předtucha  zločinu  jej  poháněla 
jen  ku  zločinu,  v  ruce  nůž  mu  tiskla. 
Tak  dlouho  s  ní,  ach,  marně  zápolil . . . 
Teď  hledal  v  pomoc  boha,  lidí  dav 
když  od  něho  se  cize  odvrátil. 
Tož  boha  vzývat  bude  v  hrůze  té! 

Tak  vběhl  do  chrámu  a  hledal  boha. 
Nic  kolem,  nic.  Jen  dřevo  všady,  kámen, 
vše  dílo  člověka,  vše  koupeno, 
ta  hmota  seskupená  úlisně, 
a  v  krajkách,  zlatě,  mramoru  a  dřevě 
bůh  boháčů  zde  triumfoval.  Nikde 
ni  slovo  těchy,  pozdrav,  ruky  stisk, 
jímž  v  slzách  roztál  by  ten  jeho  vzdor, 
a  v  nichž  jak  v  jarním  dešťů  přívalu 
by  sílu  nalezl:  zas  trpět  dál. 

To  zlato  kol  se  smálo  jeho  hladu, 
a  celý  chrám  se  jako  žalář  šířil, 
co  oknem  umně  malovaným  sem 
jak  sladká  lež  padalo  světlo  mdlé. 

Jen  ďábel  stanul  podle  něho,  dál 
mu  šeptal  do  duše  a  luzné  tkal 
mu  obrazy  —  chléb  do  sytosti,  chléb 
a  hojnost  všeho  aspoň  na  chvíli. 
A  lichotily  mu,  jej  hladily 
jak  ohaři,  již  z  dálky  cítí  zvěř: 
pud  hříchu,  strašná  touha  po  krví 
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i  nevzdělanost,  hrůza  zločinu 

a  přece  sladkost  jeho  palčivá 

a  vášní  černé  hlubiny,  jež  jiskrami 

a  blesky  hrají  vraždy.  Všecko  to 

se  ozývalo,  lákalo  jej  k  sobě 

a  v  srdce  vstupovalo  mu,  neumlkajíc 

jak  milenka,  jež  v  lásce  lahodí, 

co  mračný  světec  přísným  pohledem 

jen  mrazil,  proklínal  a  zatracoval. 

I  zmizel  z  chrámu  —  třtina  zlomena 
nad  jeho  hlavou;  bylo  rozhodnuto. 

,, Květy"  1899. 

BOHDAN  KAMINSKÝ:  1884. 

BALLADA  O  VIOLE  D'AMOUR. 

Noc  tichá  je  a  vlahá 
a  plna  snů  a  blaha, 
kdy  člověk  vzpomíná. 
V  měsíce  záři  divné, 
ten  nástroj  na  zdi  živne; 
ó  píseň  zoufalá, 
slyš,  oddech  tajeplný 
těch  strun  tam  čeří  vlny 
na  viole  d^amour. 

Ó  kde  ta  ruka,  která 
tu  vždycky  za  večera 
ty  struny  budila, 
že  třásly  se  a  chvěly 
v  ten  sladký  večer  celý, 
v  tu  krásnou  jarní  noc! 
Kde  ty,  jenž  jsi  tu  stával 
a  tak  své  milé  hrával 
na  viole  ďamour. 
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A  ona  —  ona  kde  je! 

V  těch  strunách  se  to  chvěje 

jak  tichý,  zašlý  pláč. 

Ó  dávno  zašlé  chvíle! 

A  hrdlo  sněžně  bílé 

se  chví,  to  labutí, 

a  chví  se  píseň  snivá, 

s  níž  jiná  v  souzvuk  splývá 

na  viole  d*amour. 

A  jednou  chvěly  jste  se, 
ó  struny,  v  divém  plese, 
to  bylo,  jako  mráz 
když  táhne  v  lada  holá, 
a  zní  to,  ptáče,  volá  — 
ó  píseň  zoufalá!  — 
tak  zrazen,  večer  celý 
kdos  hrál  tu  osamělý 
na  viole  ďamour. 

A  naproti  ta  záře, 

jak  přišli  od  oltáře, 

a  ples  a  šum  a  smích, 

ten  úsměv  v  mladé  líci  —    ; 

a  tady  klesající 

kdos  s  čelem  krvavým  . . . 

pád  ...  a  pak  ticho  zase  . . , 

jen  struna  dochvěla  se 

na  viole  ďamour. 

A  potom  na  té  stěně 
kdos  jiný  zamyšleně 
svým  okem  dlívá  v  snách. 
A  náhle  v  záři  divné 
ten  nástroj  na  zdi  živne  — 
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ó  píseň  zoufalá, 
slyš,  oddech  tajeplný 
těch  strun  tam  čeří  vlny 
na  viole  ďamour. 

„Muži  a  ženy". 

BALLADA  O  DVOU  PÍSMEN ACH. 

V  stínu  lípy  mlčky  stál 

v  zadumání  večer  celý. 

Jak  ten  večer  zvolna  splýval, 

on  jen  stál  a  jen  se  díval 

zamyšlen  a  osamělý 

na  tu  lípu,  na  ten  strom. 

A  zas  patřil  v  tmavou  dál, 
hlubokou  a  nedohlednou, 
dalekou  a  spící  v  mlze. 
S  očí  jeho  tryskly  slze, 
chvěly  se  a  tváří  bednou 
tiše,  volně  kanuly. 

A  on  —  byl  to  vetchý  muž, 
chudý  byl  a  otrhaný  — 
hledal  v  kúře,  hledal . . .  náhle 
zachvělo  se  nitro  spráhlé 
a  ten  tulák  světem  štvaný 
jako  dítě  zaplakal. 

A  co  viděl:  písmena 
dvě  tu  v  kůru  vryta  byla . . . 
A  on  děl:  „Jak  dávno  to  je, 
kdy  jsme  tady  bez  pokoje 
v  slzách  stáli,  moje  milá  . . . 
6,  má  žena  . . ."  zašeptal. 
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Vzpomínal ...  a  bylo  mu, 
že  z  těch  písmen  cosi  vstává, 
probouzí  se,  roste,  živne  . . . 
Hle,  teď  vzplály  oči  divné, 
zakývala  známá  hlava, 
rosť  a  splýval  dvojí  stín. 

Jemu  bylo,  z  písmen  těch 
že  cos  k  němu  dýše  známě, 
že  z  té  lípy  němou  tiší 
hlas  tak  sladký,  drahý  slyší, 
že  z  těch  větví  dívčí  rámě 
vine  jej  v  své  náruči . . . 

Cítil,  že  jej  líbá  kdos, 
mrtvé  štěstí  v  duši  křísí. 
Jejich  rty  se  v  sobě  chvěly. 
Ticho  vše.  Jen  pohled  vřelý 
mluví  za  ně . . .  jako  kdysi, 
když  tu  stáli  také  tak. 

Tenkrát  líbal  bez  konce, 
líbal,  líbal  ústa  její, 
slzy  z  oka,  stíny  z  čela 
mlčky  líbal,  když  se  chvěla, 
jak  se  v  bouři  květy  chvějí, 
jak  lilie  ve  vichru. 

Ona  potom  v  modlitbách 
sepjala  své  ruce  malé, 
on  jen  housle  tisknul  k  hrudi, 
to,  co  v  nich  se  potom  budí, 
pláč  je  muky  neskonalé, 
to  je  píseň  zoufalá. 

Vše  to  bylo  jako  dech 
a  zas  jako  lehké  vání, 
jako  mráz  a  těžké  snění, 
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jako  nářek  v  rozloučení, 
a  zas  jako  žalování 
a  jak  výkřik  bolesti. 

On  v  tu  píseň  všecko  dal, 
štěstí  svoje  zašlé  záhy, 
prvé  lásky  sladký  pocit, 
těžkou  ránu,  kterou  prociť  — 
i  jak  do  neznámé  dráhy 
od  svých  prchá  v  širý  svět. 

Když  jich  srdcí  tichý  ples 
každý,  každý  rušil  tady, 
pyšný  otec,  matka  chudá,  — 
tíží  i  ta  rodná  hruda, 
tíží  vše  —  a  on  je  mladý: 
prchnou,  s  bohem  na  věky. 

V  tu  noc  lípa  šuměla, 
kývala  a  třásla  hlavou  ... 
Ještě  v  starou  její  kůru 
jména  ryl,  pak  vzhlédli  vzhůru 
a  pak  tiše  nocí  tmavou 

šli  jak  hlavou  myšlenky. 

Zašli ...  V  dáli,  za  mořem 

přece  byli  šťastni  chvíli. 

. . .  Nebylo  jim  věrno  štěstí  . . , 

Nad  ní  v  dáli  tráva  chřestí 

a  ten  cizí  vítr  kvílí 

těžkým  pláčem  mrazivým  . . , 

V  hoři  stokrát  vlasy  rval, 
po  tom  dítě  za  ní  šlo  mu 
a  on,  zlomen,  šílen  spěchal 

od  hrobů,  kde  všechno  nechal, 
jako  žebrák  přišel  domů, 
kde  jej  nikdo  nechtěl  znát. 
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Hledal  stále  její  stín  ... 
A  ten  zpět  a  zpět  jej  táhne, 
láká,  vábí,  volá,  kyne,  — 
blíž  a  blíž,  —  v  ty  kraje  jiné, 
odkud  jen  se  časem  nahne 
bílá,  teskná  její  skráň . .  : 

A  tak  přišel  po  letech 
zas  k  té  lípě,,  štván  a  chudý . . , 
Ó,  co  tušil . . .  váhá,  stane  .    « 
Ah,  to  srdce  milované 
hledal  stále,  vždy  a  všude 
a  šel  vždy  a  stále  sám. 

A  teď  viděl  světlý  stín 
skláněti  se  níž  a  níže 
k  svému  čelu  . . .  jaké  štěstí! 
a  v  tom  šumu  ratolestí 
cítil,  že  jej  cos  tu  vize, 
upoutává  na  věky. 

Tak  mu  bylo  z  písmen  těch, 
že  cos  k  němu  dýše  známě, 
že  z  té  lípy  němou  tiší 
hlas  tak  sladký,  drahý  slyší, 
že  z  těch  větví  dívčí  rámě 
vine  jej  v  své  náručí .    » 

Cítil,  že  jej  táhne  cos 

výš  v  tu  lípu,  výše,  výše, 

k  tomu  jménu  . . .  Kdos  jej  volal 

a  on  více  neodolal  — 

a  na  jedné  větvi  tiše 

k  ránu  visel  nebožák  . . , 
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M.  A,  ŠIMÁČEK:  18S4. 

ROMANCE  O  DLOUHÉ  ZIMÉ. 

Byl  konec  dubna  již,  leč  v  horách  plno  sněhu 

a  smutku  ještě  víc. 
Hlad  s  Bídou  z  lůna  hor  za  ostrých  vichru  šlehu 

jezdili  do  vesnic. 

Lid  nedbal  panstva  však  a  dveře  uzamykal, 

a  kde  byl  jaký  kout, 
i  roznítil  se  Hlad  a  okny  v  jizby  vnikal, 

lid  jímal  v  tíži  pout. 

A  dětem,  šedivcům  svou  dlaní  svíral  hrdla, 

až  slední  vzdech  z  nich  trysk', 
a  Bídy  náruč  zas  v  kalenou  ocel  tvrdla, 

že  vraždil  její  stisk. 

On  bral  si  krásu  děv,  krev  ona  hochů  pila, 

kraj  mrtev  byl  a  tich, 
a  Vrchnost  vraždila  a  hýřila  a  tyla, 

dlaň  nikdo  nepozdvih*. 

A  přece  praotci  jich  měli  hrdá  čela, 

i  znali,  co  je  vzdor! 
Dřív  mnohá  vrchnost  zděšena  svých  zámcích  chvěla 

a  utíkala  z  hor. 

A  měla  dráby  své  a  katy,  derechtory, 

a  přec  vstal  na  ni  lid, 
teď  pán  jde  s  paní  sám  a  přec  se  třesou  hory 

a  v  lidu  strašný  klid. 

Dřív  v  trýzni  nejhorší  vyslali  deputace 

do  města  ke  králi, 
a  byly  soudy  přec  a  byly  apelace, 

a  někdy  vyhráli. 
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A  druhdy  nebáli  se  kyrysníkům  čelit 

a  zámky  zapálit, 
však  teď  jak  smrtný  mrak  by  nad  krajinou  prelíť, 

je  umrtven  ten  lid. 

Již  ani  nečeká,  až  čas  to  panstvo  zdrtí, 

a  hledí  něm,  jak  zvěř, 
jak  Bída  prodává  sousedce,  kněžně  Smrti, 

mu  otce,  ženu,  dceř. 

Jakého  krále  měl  by  prosit,  lid  ten  neví, 

o  patent  svobody, 
vždyť  krutost  největší  mu  sama  šklebně  jeví 

tvář  matky  přírody. 

A  k  Bohu  stokrát  lkal  již,  ke  králi  všech  králů: 

,,ó.  Věčný,  pomoc  dej! 
zbav  Hladu  nás  a  změn  na  úrodnou  prsť  skálu, 

zruš  Bídy  privilej!'* 

A  Bůh  jim  patent  psal,  psal  písmem  ze  hvězd  tkaným 

na  pásce  oblohy, 
za  nocí  nfrazných  čeť  jej  okem  uplakaným 

lid  horský,  nebohý. 

Však  Hlad  se  s  Bídou  smál  a  dále  vnikal  v  chaty, 

nes*  rubášů  tam  kment 
a  vraždě  chuďasy  děl:  Jdi  jen,  robe  klatý, 

si  v  nebe  pro  patent. 

„Již  tolik  zrušeno  běd.  Bože,  Tvojím  jménem, 

zhubeno  příkoří, 
ó,  vzpomeň  také  na  nás  lepším  pergamenem!'* 

tak  lkal  lid  v  pohoří. 

Tu,  Bože  veliký,  pych  Bídy  zhubils  děsný, 

a  lid  veď  z  prokletí 
patentem  svobody,  na  kterém  slunce  Vesny 

Tvou  bylo  pečetí. 

,.Na  žiletech" 
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FR.  TÁBORSKÝ:  1884, 

GEIRRÓDH  A  SVJATOGOR.    - 

MODERNÍM  GEIRRÓDHŮM. 

Ulehl  jsem.  Ale  kterak  usnout? 
Pod  rriým  oknem  šplounaly  si  vlny, 
tleskaly  a  třískaly  jen  o  břeh. 
Jak  by  vlny  mohly  takto  zvučet, 
kovovým  tak  zvukem  kterak  hlučet? 
Rekové  to  vrátili  se  z  boje, 
na  zem  házejí  své  těžké  štíty, 
těžké  štíty,  meče  ocelové. 
Země  od  nich  řinčí,  břehy  září. 
Snad  že  také  brzy  počne  píseň? 
Vítězstvím  snad  zarokotá  struna? 

Cítím,  cítím  —  hlava  jako  v  ohni: 
tiše  jako  mlha  vystu{íují 
šeré  báje,  pradivoké  mythy. 
Se  protějších  břehů  Skandinávských 
mílové  já  slyším  dunět  kroky 
obrů,  chechtot  surový  a  šprýmy, 
na  to  klení,  nadpekelnou  vřavu, 
bouchání  pak  o  zem  a  zas  smíchy, 
jak  jsem  to  kdys  čítal  v  staré  Eddě. 

Jistě  že  tam  pranice  se  strhla: 
Thorr  hromotluk  pere  se  tam  s  obry, 
a  jim  všem  se  z  dálky  směje  Hódur, 
slepý  bůh  tmy.  A  obřisko  Geirrodh, 
lstivý,  drzý,  před  jeskyní  leží, 
zrzavou  on  hlavu  vložil  na  klín 
zlatovlasým  dcerám,  ouží  bradu, 
hýbá  nosem,  jak  mu  češou  vlasy, 
mrká,  štíří  se  a  tluče  nohou: 
„Kdybych  já  tak  potkal  Svjatogora, 
utopím  ho,  lotra,  jako  kotě." 
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Nezamukly  dcery,  mřely  strachy, 
sám^on  obr  řeči  své  se  šklebil. 

Co  tak  Geirrodh  nadýmal  se  žabsky, 

Svjatogor  tam  na  severu  seděl, 

na  bílé  až  Rusi;  tak  jen  seděl 

v  rovině  jak  hora,  v  oblacích  až 

maje  hlavu;  obříček  to  ruský. 

A  jak  dýchal,  dýchal  —  chladným  vzduchem 

teplý  jeho  dech  se  valil  v  západ 

jako  mlhy.  Řekli  byste:  „Kouří, 

hle,  a  z  jaké  dýmky!  Vždyť  to  sopka!" 

Tak  on  seděl,  obříček  ten  ruský. 

Slyšel  vše  a  vše,  co  Geirrčdh  mluvil. 

Myslil:  „Podřímni  si,  chlapci  řeční!" 

Ale  chlapci  nedalo  to  klidu: 
„Kdybych  já  tak  potkal  Svjatogora, 
oškubám  mu  hlavu,  ba  i  bradu, 
oškubám  ho,  hrome,  jako  husu!" 
Trhly  sebou  zlatovlasé  dcery, 
vzkřikly  strachy  —  on  však  jen  se  šklebil. 
Pohnul  pyskem  Svjatogor  tu  hrozný: 
„I  utři  si  bradu,  pyšišvorku!" 

Ale  chlapci  nedalo  to  klidu, 
nedalo  to  klidu  pyšišvorku:     / 
„Kdybych  já  tak  potkal  Svjatogora 
ať  jsem  baba,  když  mu  nevytrhnu  i 

obě  uši  jak  kohoutu  ocas!" 

„Obě  uši  jak  kohoutu  ocas?**^ 
Svjatogor  si  po  něm  opakoval, 
dech  vypustil  jako  šerou  horu. 
„Co,  ten  klučík  všechno  nablábolí! 
Dvě  má  dcery,  tak  před  nimi  mluví! 
Jaká  potom  kázeň  má  být  y  lidech? 
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K  vůli  dcerám  potrestat  ho  třeba, 
nechať  zvědí,  mrav  že  vládne  světem, 
a  že  kletba  každého  hned  stihne, 
kdo  jak  Geirródh  nečistou  má  hubu. 
Dám  já  tobě,  kluku,  naučím  tě: 
Obě  uši  jak  kohoutu  ocas!" 

Takto  mluvil,  takto  podumal  si 
Svjatogor  nás,  obříček  to  ruský, 
oddechl  si  —  mhou  se  zatměl  obzor. 
A  když  v  mrazivém  a  čistém  vzduchu 
teploučký  dech  jeho  roztratil  se, 
na  nohou  stál  obříček  náš  obr, 
hlava  jeho  kdesi  pod  hvězdami, 
ramenoma,  zdá  se,  zboří  nebe, 
při  nejmenším  aspoň  rozrazí  je. 
Rozkročí  se,  ach  jaký  to  rozkrok! 
Jeden  krok,  a  u  moře  byl  Baltu, 
Balt  překročil  jako  mlýnskou  strouhu 
a  už  stojí  v  zemi  skandinávské 
před  jeskyní  zrovna  Geirrodhovou. 
Do  sluje  hned  dcerky  prchly  s  křikem, 
prchly  jak  dvě  slípky  před  luňákem. 
Hle,  a  obr,  Svjatogor  náš  milý, 
usmívá  se,  rtoma  jen  si  hraje, 
jak  tu  stojí,  na  Geirrodha  hledí. 
„Tuším,  že  jsi  před  chvílí  tu  řečnil? 
Na  dně  mořském  že  prý  písek  sladký 
a  že  rád  bys  olízal  ho  trochu?" 
Takto  pravil,  rtoma  jen  si  hraje. 

Roztřásl  se  Geirródh  hrozným  strachem? 
„Přísahám  si,  Svjatogore,  poslyš, 
že  jsem  vždycky  sousedem  ti  věrným, 
věrnějšího  sotva  v  zemi  najdeš, 
neruš,  prosím,  svatého  nám  míru!" 
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Svjatogor  však  jen  se  pousmíval: 
„I  jen  hleďme,  jakýs  ty  to  řečník! 
Na  slova,  zřím,  pořádnou  máš  hubu!" 

A  když  řek'  to,  s  Ú3měvem  tak  dobrým 
za  kštici  on  Geirrodha  hned  zdvihl, 
—  byl  to  také  obr,  kolohnátek  pěkný: 
Svjatogoru  skoro  po  pás  sahal  — 
vyzdvihl  jej,  zatřepal  jím  lehce 
jako  mrkví,  když  ji  vyrveš  zemi. 
A  když  jím  tak  hravě  zatřepetal, 
„Máš  prý  žáhu,  sousede  můj  věrný? 
Od  toho  je  dobře  ochladit  se  — " 
řekl  mu  a  žblunk  s  ním  na  dno  moře. 

Vystřiklý  hned  vlny  polekané, 
vystřiklý  až  k  nebi  vysokému, 
postřikly  i  hvězdy  rozzářené 
a  pobřeží  kolem  do  daleka. 
Z  jeskyní  hned  vyletěli  obři 
i  kde  jaký  bradáč  pídimužík, 
a  ti  všichni  div  nepukli  smíchy 
vidouce,  jak  z  vody  leze  Geirrodh, 
kterak  kleje,  otřípá  se  z  vody, 
vykrucuje  promočenou  bradu, 
kope  do  skal,  jež  mu  v  cestě  leží, 
kamení  že  na  vše  strany  lítá, 
až  pak  rychle  zmizel  ve  své  sluji. 

Dlouho  ještě  ozýval  se  chechot, 
s  trpaslíky,  s  obry  smálo  se  i  moře, 
a  já  leže  smál  se  z  plných  prsou 
s  těmi  obry,  pídihochy,  mořem, 
smál  jsem  se  těm  nehorázným  obrům 
i  těm  starým,  divobujným  bájím. 

..M»lodi«" 
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POHÁDKA  STRÝČKA  CHMELÍKA.  . 

„Že  není  ho?  A  jak  by  nebyl,  když  přec  jeř 
strýc  Chmelík  u  kamen  zas  notuje. 
Dríés  vykládal  nám  dlouhou  chvílí, 
neb  doma  jenom  ženské  byly. 
„Jak  slyšel  jsem,  dál  povídám; 
však  ledaco  říc  mohu  sám. 

Fojt  starý  jednou  s  vorem  plul, 
proud  silný  byl,  a  vichr  dul. 

„Co  platná  pouť  mi  daleká, 
•  když  doma  radost  nečeká? 

Mě  žena  doma  čeká  jen, 
jež  plátno  bílí,  přede  len. 

Co  dal  bych  za  to,  kdyby  vstříc 
mi  děcko  neslo  hebkou  líc! 

Líc  červenou  jak  růžičku  — 
jak  zlíbal  bych  tu  hlavičku! 

Už  modlívám  se  ulehna, 

proč  Bůh  nám  dětmi  nežehná." 

Dál  točí  veslem,  zkaliv  zrak, 
až  leze  vor  jak  těžký  mrak. 

Tu  starý  hrad  ční  jako  výr, 
tam  proud  se  ouží  v  prudký  vír. 

Rve,  ječí,  píská,  stříká,  vře, 
.z.  vln  propast  vždy  se  otevře, 

A  na  břehu,  ó,  zlatý  svit! 
Tam  děcko  dal  kdos  na  pažit. 
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Je  rozvázána  peřinka  — 
kam  odběhla  as  maminka? 

A  nikde  ves  ni  chalupa; 
strach  Fojtíka  už  obstoupá. 

„Bůh  sudiž  sám  a  nezatrať, 
to  krkavčí  tu  byla  máť!" 

A  znova  k  břehu  pohlédnul 
a  s  lekem  děcko  zahlédnul, 

jak  kutálí  se  v  spoustu  vod, 
jak  jeho  pláč  vln  přeřval  rod. 

„Můj  Bože,  spas  to  robě,  spas! 
Nedej  je  vlnám  na  pospas! 

Své  srdce  mu  dám,  zahrádku, 
mou  ženu  ať  má  za  matku!" 

V  ráz  trhl  veslem  —  okamih  — 
už  dětské  ruce  z  vody  zdvih. 

Ó,   Kriste,  zažeň  přeludy! 
To  ruce  jakés  obludy 

se  vynořily  bujaře, 
kol  šíje  spialy  voraře. 

A  hlava  leskle  zelená, 

v  ní  oči  —  skýlka  červená. 

A  od  hlavy  až  do  paty 
je  netvor  hnusně  chlupatý. 

S  travnatých  paží,  prsou,  zad 
mu  crčí  voda  — -  jaký  chvat! 
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Rty  mlasknul,  div  se  nezaškyt*, 
vší  silou  Fojtíka  se  chyť. 

Však  Fojtík  nebyl  z  rodu  bab. 

On  zaklel:  „Škrab  se  z  vody,  škrab!" 

A  rozevzteklen  sevřel  ho, 

2  vln  táhne  ho,  tak  dlouhého. 

Jak  starý  kořen  vytáh*  jej, 
a  do  kozelce  svázal,  hejl 

„Ty  zkázo  lidu,  stvůro  psí, 
je  čas,  bys  už  byl  na  pensíl 

Dám  za  oltář  tě,  mrcho,  v  kout, 
a  bude  u  nás  aspoň  pout. 

Jinde  jen  čerta  na  stěně, 
my  živého  mít  budeme. 

Processí  přijdou  v  parádě, 
budou  tě  tahat  po  bradě. 

A  s  nimi  peněz  hromada, 
zahejsá  s  farou  osada. 

Péc  budou  perník,  cukroví, 
srdečka  milé,  hochovi. 

Prodávat  budou  obrázky, 
ty  zázračné  i  od  lásky. 

Děťátkům  na  mls  růžence 
a  na  modlení  baběnce. 

Ofěru,  svíčky  budou  lít, 
a  hlavně  budou  všichni  pít. 
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Sám  vystavím  si  hospodu, 
týt  budu  z  žízně  národu. 

Ty  dostaneš  však  loupání; 
co  svátek  dvojí  kázání!" 

Pak  nacpal  dýmku,  zakřesal 
a  zabaíčiv  plul  s  vorem  dál. 

Tak  strýc  nám  dětem  vykládal, 

k  nám  strach  jak  jež  se  přikrádal. 

„Jak  slyšel  jsem,  dál  povídám; 

však  ledaco  říc'  mohu  sám. 

Já  viděl  jsem  ho  při  muzice 

a  jindy  opět  na  rybníce 

se  honit  v  kočárku,  a  jak! 

Ba  chodíval  i  na  jarmak." 

—  „Ach,  jděte,  starý  šantalo!" 

„Vždyť  ze  fráčku  mu  kapalo!" 

hned  dušuje  se,  zamhourá. 

„A  jindy  jako  kocoura 

jsem  uviděl  ho  na  brodě, 

jak  žblunk  a  už  byl  ve  vodě." 

„Ach,  Kriste,  jaké  ohavy! 
Rač  zachovat  nás  při  zdraví!" 
tetička  stará  zazívla 
a  z  ošklivosti  odplivla. 

„Hrdinné  louhy". 

F/?.  S.  PROCHÁZKA:  i88$. 

DUŠIČKY. 

„Na  pasece  po  jahodí, 
pane  hrabě,  laňka  chodí. 
Mladá  laňka  hnědooká, 
chodí  tam  pít  do  potoka." 
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„Je-li  laňka  celá  bílá, 
mohla  by  být  moje  miláV 
,,Bílé  hrdlo  jako  šatka, 
bude  u  ní  chvíle  sladká." 

Byla  laňka  celá  bílá, 
uběhnouti  nestačila. 
Prstýnkem  ji  chytil  daným, 
šátkem  pěkně  vyšívaným, 
slovem  sladce  vyvzdychaným. 

Není  laň,  co  chytil  včera, 
ale  šafářova  dcera  . .  . 

Javor  šeptá  nad  bařinou: 
„ —  pan  hrabě  už  honí  jinou, 
co  jsi  to  jen  udělala, 
že  jsi  se  mu  chytit  dala! 
Rodného  ty  máš-li  bratka, 
pomsta  za  tě  bude  sladká. 
Máš-li  sestru,  buď  jí  radou, 
af  nezhubí  duši  mladou  — '* 
Bubliny  jak  praskly  v  tůni: 
„—  Máš-li  matku,  zaplač  u  ni." 

„Nemám  sestry,  nemám  bratka, 
dávno  v  hrobě  leží  matka. 
Milého  mám  v  dálce  temné, 
až  se  vrátí,  prokleje  mne." 

Zavzdychala,  zaplakala, 
tůň  se  blíže  zablýskala, 
rozhoupla  se,  hned  zas  hladká: 
„Tam  buď,  duše  nekřtěňátka." 

S  mámou  vše  se  zatočilo, 
světýlko  z  vod  vyskočilo, 
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třaslavě  se  zamodralo, 
horou  lesem  zavolalo: 
„Kdo  mne  bude  kolíbati, 
kdo  mne  bude  celovati, 
kdo  se  bude  modlit  za  mne, 
když  i  máma  proklela  mne?"  -- 

Kde  se  cesta  k  polím  stáčí, 
světýlko  se  z  tůně  vláčí: 
„Ach,  matičko,  zima  je  mně, 
ach,  matičko,  zahřejte  měl" 

S  Pánembohem  —  ruce  spjala, 

třikráte  se  požehnala, 

za  světýlkem  zpět  se  dala. 

Dušičky  dvě  z  jedné  byly, 
z  černé  vody  proskočily, 
jako  sestry  byly  obě, 
půjdou  tátu  hledat  sobě. 

„Novéjšl  písničky". 

STRÁŽE. 

Byla  sláva,  byla 

tuze  veliká, 

vyhrávala  při  ní 

všude  muzika: 

s  lokaji  a  hodnostáři 

na  svůj  pustý  hrad 

za  sto  let  se  přijel  jednou 

král  zas  podívat. 

Šumí  řeka,  šumí 
v  soumrak  z  peřejí, 
pochodně  se  na  ni 
věncem  shlížejí. 
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Zapomněny  všecky  bouře, 
jasný  kolem  klid, 
dole  v  hradě  pod  balkonem 
zpívá  dobrý  lid. 

V  srdci  krále  vlaho, 

už  se  nebojí, 

v  prokletém  on  hradě 

zdřímne  v  pokoji. 

Na  širokém,  zlatém  loži 

pospí  tuze  rád 

a  sen  o  té  slávě  pěkné 

nechá  sobě  zdát. 

Světla  zhasla,  půlnoc 

bije  na  věži, 

králi  už  se  nijak 

měkce  neleží, 

v  šero  jizby  vytřeštěně 

zří  a  chtěl  by  vstát  — 

na  parket,  slyš,  v  temné  ráně 

bac  v  tom  lidský  hnát. 

Jedva  dopad*,  druhý 

za  ním  v  zápětí, 

kostlivce  až  v  přítmí 

stát  je  viděti. 

Potom  zase  nové  rány, 

nový  hnátů  pád: 

dvakrát  dvanáct  příšer  bledých 

z  kostí  těch  zříš  vstát. 

A  pak  v  šeru  tichém 
k  loži  míříce, 
hosté  v  polokruhu 
stanou  mlčíce, 
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neb  —  co  králi  samotnému 
v  hrůze  divné  hned: 
postavám  těm  schází  lebek 
čtyryadvacet. 

Řetězy  jim  visi 

z  kruhů  v  zápěstí  — 

král  chce  stisknout  zvonec 

blíže  pelesti, 

ale  v  tom  se  hnáty  zvednou, 

hnou  se  krokem  v  před, 

a  král  jejich  prstů  cítí 

na  svém  těle  led. 

A  déšť  skrápá  s  výše 

v  bílé  polštáře, 

pálí  zas  jak  oheň 

krále  do  tváře; 

horký  je  ten  déšť  a  rudý, 

bubnů  slyš  v  to  řev, 

a  v  proud  divou  dme  se  vlnou 

čerstvá  lidská  krev. 

V  oči,  ústa  králi 
stoupá  k  zalknutí, 
a  král  klesá,  klesá 
v  mdlobné  usnutí.  — 
Ticho  v  jizbě,  zjasnívá  se 
jitrem  nebesklon, 
a  kdes  v  dáli  melodicky 
zpívá  jitřní  zvon. 

Král  se  zvedá  stěží, 
zírá  v  komnatu, 
ta  jak  včera  tone 
v  jase,  ve  zlatu. 
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Komorník  jde  pro  hvězdáře: 
„Moudrý  výklad  dej, 
ale  jenom  pravdu  boží, 
pane,  povídej!" 

„Snadno  povím,  králi, 
dobrý  pane  náš, 
v  upomínku  přišla 
k  tobě  mrtvých  stráž. 
Ti  by  spali  v  tichém  míru, 
věř  to,  na  mou  čest, 
více  ještě  lásky  tady 
živým  třeba  jest .  .  ." 

Pokynul  král  hlavou 

jako  v  souhlasu, 

zároveň  pak  křiknul 

spěšně  na  chasu: 

„Koně  sedlat,  z  hradu  jedem' 

v  této  chvíli  hnedP' 

A  hrad  zpustl  od  té  doby 

zase  na  sto  let. 

„Hradčanské  písničky". 

J.  S,  MACH  AR:  1S87. 

SLUNEČNICE. 

Přes  živé  ploty  vesských  zahrádek, 
u  domků  železničních  hlídačů 
svou  zlatou  hlavu  zvedáš  vysoko 
ku  zlaté  tváři  slunce,  květino. 

—  Jak  bylo  to  v  té  luzné  Helladě, 
když  na  Olympu  palác  bohů  stál, 
a  bozi  k  dcerám  lidským  vcházeli? 

Byl  jednou  jeden  starý  řecký  král 
a  ten  král  spanilých  dvé  dcerek  měl. 
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z  nichž  jedna,  zlatovlasá  Klytie, 
milenkou  byla  boha  Helia, 
jenž  řídí  zářivý  vůz  sluneční. 

—  Však  láska  jest  jak  voda  nestálou 
u  mužij  aspoň,  a  jak  svědčí  dál 
los  zlatovlasé  bědné  Klytie, 
i  milci  z  nebes  nejsou  lepšími: 
jde  zemským  luhem  krásný  Olympan 
i  shýbne  se  pro  lepou  květinu, 
utrhne,  přivoní  a  odhodí 
a  již  se  dívá  zase  po  jiné. 

Klytie  sestru  spatřil  Helios, 

tu  bledou,  černovlasou  Leukothe, 

na  neštěstí  tvé,  bědná  Klytie, 

jen  spatřil  ji  —  as  bohem,  Klytie! 

Žár  jeho  lásky,  kdysi  milý  tak, 

se  stal  ti  mukou,  neboť  vědělas, 

že  hřeje  jím  teď  bledou  sestru  tvou. 

A  přišly  sny  a  přišly  vzpomínky 

a  všecky  daly  pít  ti  trápení. 

A  po  známých  když  místech  kráčela's, 

jako  bys  bosou  nohou  stoupala 

po  trnoví,  jež  neslo  růže  kdys . . . 

I  šla  jsi  k  otci,  bědná  Klytie, 
a  lásku  sestry  prozradiIa's  mu, 
i  rozpálil  se  starý  otec  král, 
a  za  živa  dal  zakopat  svou  dceř, 
tu  bledou,  černovlasou  Leukothe, 
s  ní  hanbu  domu  i  tvou  žárlivost. 

Pak  čekala  jsi  toužně,  Klytie, 

na  vršku,  kam  kdys  k  tobě  přicházel, 

kam  přijít  musil . . 

A  Bůh  nepřišel. 
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Tys  viděla  ten  jeho  zlatý  vůz 
spět  slavně  modrou  smavou  oblohou, 
a  tak  jsi  teskně  po  něm  zírala, 
že  zmdlela  šíj  i  oči  ztrnulý  — 
on  jel  a  přejel,  k  moři  dálnému 
spěl  drahou  svojí  —  a  tys  čekala  . . . 

Chlad  noční  do  tvých  vlasů  rosu  sil, 
a  vítr  vlas  tvůj  zlatý  rozcuchal, 
tys  nedbala  a  čekala  jen  dál. 
Jen  hlavu  zmdlelou  otočilas  tam, 
kde  růžoprstá  ranná  Jitřenka 
ohrady  vrata  měla  otevřít . . . 

On  vyjel,  azurnou  jel  cestou  svou, 
a  ty  jsi  hlavu  po  něm  točila, 
tesklivým  zrakem  svým  chtíc  zachytit 
jen  jeden  smavý  pohled  nebeský  — 
však  marně .  . .  Zajel  k  moři  dálnému 
a  zmizel ...  a  tys  dále  čekala. 

Pak  smiloval  se  —  útrpností  tou, 
jež  almužnou  je  lásky  zmizelé, 
a  proměnil  tě,  dívko,  v  květinu  — 
los  pozemšťanů,  kteří  do  styku 
jedenkrát  přišli  s  vládci  Olympu  . . . 

Však  v  tobě  žila  láska  tvoje  dál, 

a  dál  jsi  zlatou  hlavu  točila 

po  zlatém  voze  svého  miláčka ... 

Ó  Klytie,  už  dávno  nejede 
ve  zlatém  voze  plání  nebeskou 
tvá  láska,  světlovlasý  Helios, 
už  dávno  zhynul  nesmrtelný  bůh, 
spust*  Olymp,  zašel  navždy  dávný  čas  - 
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ty  nevíš  to  a  zlatou  hlavu  svou 

otáčíš  po  tom  prázdném  povozu, 

a  kdyi  ti  znikne  s  očí  za  hory, 

šíj  teskným  smutkem  dále  nakláníš, 

ó  Klytie,  a  tak  se  díváváš 

přes  živé  ploty  vesských  zahrádek, 

od  domků  železničních  hlídačů, 

z  dob  jiných,  jiných  krajů,  jiných  lidí, 

vždy  ještě  vzhůru,  symbol  lásky  té, 

jež  lidi,  bohy,  věky  přetrvá 

a  o  svém  hoři  němě  hovoří  . .  . 

„v  7áři  hellenského  sluoc". 

ROMANCE  O  TŘECH  RYTÍŘÍCH  A  JEJICH 
LAVIČCE. 

Dvůr  Ferrarského  vévody 
nenajde  rovných  okolo, 
jím  zaměnili  Olymp  svůj 
Mars,  Venuše  i  Apollo. 

Však  pýchou  dvora  celého 
a  skvostem  v  slávě  knížete 
tři  rytíři  jsou,  přátelé, 
jimž  rovných  sotva  najdete. 

Jako  tři  lístky  jetele, 

jinak  je  nikdo  nespatří, 

ne  jeden  z  nich,  ne  nikdy  dva, 

než  spolu  vždycky  všichni  tři. 

Lavičku  dali  sdělat  si, 
kde  panstvo  nejvíc  chodilo, 
lavičku,  na  níž  vedle  nich 
už  více  místa  nebylo. 

A  v  smíchu,  žertech,  hovoru 
tam  sedávali  všichni  tři, 
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jako  tři  lístky  jetele, 
což  jinde  člověk  nespatří. 

I  vévoda  by  přišed*  rád, 
i  dámám  se  tak  zlíbilo  — 
však  dali  hlavy  v  hromadu  — 
a  místa  víc  tam  nebylo. 

I  přišel  čas,  že  jednoho 
Smrt  odvezla  si  bezcitná  — 
tu  odřízli  kus  lavičky 
a  sedávali  nyní  dva. 

I  přišel  čas,  Smrt  přišla  zas 
a  druhého  si  vedla  k  tmám  - 
poslední  rytíř  lávky  kus 
zas  odřízl  a  sedal  sám. 

Sám  seděl  tam  a  myslil  si, 
že  sám  je  a  jak  byli  tři, 
jako  tři  lístky  jetele, 
což  člověk  jinde  nespatří. 

Tak  seděl,  až  zas  přišla  Smrt 
a  odvedla  jej,  kam  ty  dva, 
a  opuštěná  zůstala 
lavička  malá,  dřevěná. 

A  máš-li  v  žití  přátele, 
buďte  jak  lístek  jetele 
a  buďte,  pokud  žijete, 
jak  rytíři  na  lávce  té. 

A  vezme-li  smrt  jednoho, 
pak  nehledejte  jiného  — 
kus  lávky  odřízněte  tam, 
a  zbuďte  dva.  A  potom  sám, 

„Pohanské  plameny". 
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NA  ALVERNU. 

Na  vrchu  Alvernu 

duši  svojí  lék 
tam  hledá  v  rozjímání 

světec  František. 

Vzplál  touhy  jeho  žár, 

hoří  v  plameni: 
kříž  Kristův  nésti  by  chtěl 

na  svém  rameni. 

Své  údy  na  něj  vbít, 

srdce  zotvírat; 
jak  na  oltáři  na  něm 

tělo  Bohu  vzdát. 

Tak  jednou  bolestí 

s  Kristem  zápasit, 
tak  jednou  branou  za  ním 

v  sladké  nebe  vjít. 

Však  srdce  jeho  přec 
tu  má  pochybnost: 

zda  láska  jeho  všecka 
nebi  velká  dost! 

Kdo  dá  mu  znamení, 

lásku  zpečetí, 
že  silná  jest  a  hodná 

Krista  objetí? 

„Tvá  láska  nebe  div, 

žasnou  andělé; 
máš  božskou  její  pečeť 

nésti  na  těle.** 
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A  před  ním  na  kříži, 

rozpiat  do  stran  dví, 
na  bílých  křídlech  Seraf 

jako  slunce  skví. 

A  ruce,  nohy,  bok, 

tam  pět  růží  žhne; 
jak  z  výhně  odtud  střílí 

blesky  plamenné. 

Tvé  tělo  —  jeho  terč  — 

jimi  probíjí, 
pět  ran  se  na  něm  skvoucích 

v  purpur  rozvíjí. 

Na  rukou,  na  nohou 

jak  by  hřeb  se  vboď, 
do  boku  jakby  zajel 

prudce  kopí  hrot. 

A  vůní  kane  krev, 

rudé  koraly, 
a  v  bolestech  se  těla 

touha  rozpálí! 

Má  duše,  nevěsto, 

jak  jsi  ozdobena  teď; 
tvůj  ženich  —  Kristus  čeká, 

leť,  ó  leť! 

„z  hlubin  věků". 

DEUS   —   CREATOR. 

Učinil  tedy  Bůh  člověka  z  hlíny  země  a  vdech* 
v  tvář  jeho  dchnuti  života. 

I.  Mojž.  2.  k.,  7.  v. 

Zem  mladá  zaplanula  v  plné  kráse, 
proud  paprsků  se  linul  po  ní  v  jase 
a  rozvířil  se  na  ní  zlatou  prouhou. 
Jak  chvěla  se!  Zda  rozkoší?  Či  touhou? 
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Dech  její  splýval  těžkou,  sladkou  vůní; 
jak  pohnula  se,  vln  šum  letí  tůní, 
strom  šelestí  a  ratolesti  kývnou, 
jest  země  ještě  bájí  přepodivnou: 
vše  jedna  záře,  vůně,  jásot  štěstí, 
vše  hoří  barvami,  chce  zlatem  kvésti, 
pták  pěje,  hrdlička  své  hnízdo  staví. 
Tak  v  první  věk  zem  mladá  plna  slávy. 

Hle,  tam,  kde  stromů,  vzkvetlých  nejhustěji, 

kde  mechu  hedváb,  kapradí  se  tmějí, 

kde  vlahý  chlad  se  s  tichem  snoubí  vzájem 

a  země  teprv  rozkošným  je  rájem, 

jak  lotosu  květ  sněhobílý  plane, 

aj,  tělo  z  paprsků  jak  stříbra  stkané. 

To  první  člověk  —  z  hlíny  země  vzatý, 

v  němž  života  plam  ještě  nerozžatý! 

A  přece  jaký  půvab,  jaká  krása! 
Kde   ruměn  květů,  jakým  jabloň  jásá, 
s  ůbělem  lilije  se  v  tváři  pojí; 
katarakt  vlasů  tmavých  v  bujném  toku 
v  šíj  bílou  splývá,  k  štíhlému  až  boku.  — 
A  před  ním  obrovitý  stín,  hle,  stojí, 
své  čelo  do  červánků  opíraje, 
jak  mlhy  jarní  říza  jeho  vlaje, 
v  tisíci  záhybů  se  vine  dolů; 
zář  slunce  skládá  kolem  aureolu. 

Teď  zvolna  skloněn  nad  tělem  se  níží, 
své  žárné  oko  v  nehnutou  tvář  hříží, 
v  něm  plane  všemoc,  láska,  slitování; 
juž  dotekl  se  rtoma  mrtvých  skrání, 
dech'  v  purpurová  ústa  tvůrčím  dechem. 
Hned  zvlnila  se  ňadra  volným  spěchem 
a  ruka  šine  se  juž  výše  k  hrudi, 
kde  život  nový  pomalu  se  budí 
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a  srdce  tepotem  se  tise  hlásí, 

hle,  juž  se  nadzdvihly  i  dlouhé  řasy  .  . 

Ó  kouzlo  sladké,  které  odtud  sálá, 
čarovné  něhy  hloubko  neskonalá, 
víc  slunce  blankyt  nebe  neozáří, 
než  odtud  jasu  rozlévá  se  v  tváři. 
Zří  kolem  člověk:  stromy  v  dumách  stojí, 
a  v  dáli:  v  malebném  kde  mlžném  kroji 
se  vrchy  ssedly  s  pahorky  blíž  v  kůru, 
a  vzhůru:  blankytném  kde  ve  azuru 
jak  oblak  táhne  lem  té  skvoucí  řízy 
vždy  výš  a  výše,  rozplývá  se,  mizí. 

A  duší  člověka  to  blesklo  znáhla, 
a  první  myšlenka  mu  v  duši  sáhla: 
v  tom  obláčku,  jenž  k  nebi  odletuje, 
toť  Božství,  z  něhož  život  vytryskuje. 
Tam  za  ním  spíná  chvějící  se  ruku, 
jak  vlna  v  proudu  ■—  srdce  v  bouřném  tluku. 
Pad*  na  kolena,  plesem  chvěl  se  vzduch, 
kdy  první  člověk  pevně  zvolal:  „Bůh!" 
„Bůh"  kolem  stromoví  to  zašumělo, 
„Bůh"  pahorků  se  ukláněio  čelo, 
„Bůh"  jásalo  to  v  sladké  písni  ptáků, 
„Bůh"  hřmělo  od  země  až  do  oblaků. 

A  první  člověk  stromů  pod  zelení 
se  prvně  modlil  v  žhoucím  vytržení! 

„z  hlubin  věků", 

ANT.  KLÁŠTERSKÝ:  1888. 

ROMANCE  O  MINULOSTI.  , 

V  své  tiché  síni  seděl  muž 
a  v  denní  zář  a  v  noci  hluš 
on  nepobléď,  jen  skláněl  tich 
se  nad  starými  svazky  knih. 
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Tu  ozval  se   kdys  blízký  krok, 
a  vešla  dívka,  štíhlý  bok 
a  smavé  líce,  zlatý  vlas 
a  v  očích  modrý  dětský  jas. 

A  přistoup*  blíž  a  pravil  host: 
Ó,  pohleď  jen,  jsem  Přítomnost, 
slyš  píseň  moji,  žití  hlas! 
A  on  řek'  drsně:  Nemám  čas! 

Pak  přešlo  mnoho,  mnoho  let, 
a  z  muže  byl  už  bílý  kmet, 
však  dosud  čilý,  vážný,  tich 
se  skláněl  k  svazkům  starých  knih. 

Tu  klepá  kdos  —  ta  proměna! 
Teď  vešla  k  němu  stařena, 
jak  z  pergamenu  žlutou  líc, 
a  on  jí  vyšel  chvatně  vstříc. 

„Kdo  jsi,  ach,  pověz!"  —  Minulost! 
děl  belhající,  chvěj ný  host. 
Tu  ronil  slzy  dobrý  kmet 
a  hledal  krásy  zbylý  sled  . . . 

„Epické  básně". 

LEGENDA  O  ROLANDOVE  ROHU. 

U  svatého  Víta  kdes  mnohý  věk  a  mnohý 
máme  v  chrámě  ukryty  Rolandovy  rohy; 
a  ty  rohy  tiše  spí,  kolem  věčný  boj  náš  hřmí, 
kouří  do  oblohy. 

Věk  náš  dávno  zapomněl,  jak  ty  rohy  hrály; 
hlas  jich  slyšet  tisíc  mil  široširou  dáli, 
jak  kdo  na  ně  zatroubí,  zní  to  lesů  do  hloubi, 
přes  hory  a  skály. 
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Zrazen,  sevřen,  opuštěn  v  divé  bitvy  palu, 
Roland  velký  v  tísni  své,  v  nesmírném  svém  žalu 
přitiskl  k  nim  chvějný  ret,  zatroubil  v  ně  naposled 
tam  u  Roncevalu  . . . 

Staré  rohy!  Jak  jsem  dnes  vzpomněl  jich  tak  maně! 
Snad  už  byl  by  právě  čas  vzít  je  v  obě  dlaně, 
zatroubiti  ze  všech  sil,  do  široka  na  sta  mil 
zatroubiti  na  ně! 

Tuhá  seč  a  tuhý  boj  --  jak  jej.  Bože,  zmoci? 
Snad  by  rohu  táhlý  hlas  letěl  dnem  i  nocí 
a  v  něm  výkřik,  prosba,  žal,  až  by  někdo  přichvátal 
přece  ku  pomoci. 

Pohádko  má  stará,  dík  za  útěchu  tobě! 
Nemáme  však  víry  víc  k  nikomu  než  k  sobě. 
Kolem  hory  —  Ronceval!  Spěte,  staré  rohy,  dál 
ve  chrámové  kobě. 

Marně  zněl  by  ten  váš  hlas  v  dálku  nad  horami, 
krásné  sny  by  změnily  na  trpké  se  klamy. 
Buďto  vyrvem  svoji  zem,  neb  tu  padnem  s  Rolandem, 
ale  vždy  jen  —  sami! 

„Pražské  motivy". 

BALLADA  VELKONOČNÍ. 

Se  Sladkovským  Trojan  seděl 
v  prosté  jizbě.  Den  byl  vonný, 
.  řehtaček  hlas  venku  zvučel 
za  odlétlé  k  Římu  zvony. 

,Slyš!*  —  teď  se  rtů  Sladkovského 
plyne  —  ,zní  tak  v  celém  kraji, 
a  teď  právě  poklady  se, 
myslím,  všude  otvírají.* 
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, Poklady?*  —  se  ošklíb'  Trojan  — 
,pro  nás  věru  báj  to  pouh^, 
chudí  jsme,  a  celý  svět  se 
bolesti  jen  naší  rouhá. 

Věř  mně,  myslím,  na  tom  světe 
z  rárodů  všech,  co  jich  zříme, 
Kristovu  že  utrpení 
v  Čechách  nejlíp  rozumíme. 

Pro  nás  jak  když  konce  nemá 
pašijová  těžká  doba.*  — 
V  jizbě  ticho.  Hlavy  v  dlaních 
v  dumách  tonou  muži  oba. 

Zaklepáno.  V  jizbu  stařík 
s  usměvavou  vstoupá  lící, 
starý  kožich  sobě  rovná, 
v  ruce  mačká  beranici. 

, Pochválen  Pán  —  se  Sladkovským 
rád  bych  mluvil  —  nevím  ani  .  . . 
„ —  Já  to,  strýce,  tady  židle, 
nesmíte  nám  vynést  spaní!  — 

Odkud  pak  až?'*  -  ,Z  dálky,  z  dálky 
od  Semil  až,  vzácný  pane, 
abych  víckrát  Prahu  viděl, 
už  se,  myslím,  sotva  stane. 

Ale  mám  tu  v  Praze  syna, 
tak  bych  rád  byl  svými  zraky 
spatřil  vnuka.  Myslil  jsem  si: 
k  Sladkovskému  dojdeš  taky  . . . 

Pořád  slyším . .  .*  —  „A  jak  u  vás?** 
,U  nás  v  horách  stará  bída, 
vzácný  pán  zde  v  Praze  asi 
sotva  takou  nouzi  vídá*. 
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Hovor  vázne.  Rozpačitě 
stařec  hledí  kol  a  kclem, 
vyíáh'  šátek,  pot  si  utřel 
na  temeni  poloholém. 

,Pane  doktor!*  —  „Nu,  co,  strýce, 
směle  jen,  co  hruď  vám  svíral"  — 
-   , Slyšeli  jsme,  na  divadlo 
že  tady  pan  doktor  sbírá. 

Tak  jsme  taky  —  je  to  málo  — 
ale  při  té  bídě  známé  — 
abych  řek'  tak  -  my  tam  v  horách 
také  české  srdce  máme.* 

Trojan  povstal.  Sladkovskému 
slzy  dvě  se  v  oku  třpytí: 
, Pravdu  měrs,  jen  utrpení 
je  to  naše  české  žití. 

Ale  v  bídě  pašijové, 
svět  kdy  se  nám  rouhá  celý, 
poklady  se  lásky  v  Čechách 
ještě  vždycky  otevřely.* 

„Živé  stíny". 

BALLADA  O  DUŠI  JANA  NERUDY. 

Zabušila  duše  v  bránu, 
v  bránu  jasnou,  zas  a  znova. 
„Kdo  jsi,  duše,  která  tlučeš?'* 
—  Já  jsem  duše  Nerudova. 

„Jsi-li  duše  Nerudova, 
od  nebeské  brány  vari, 
podávaly  špatné  zprávy 
o  tobě  nám  všecky  fary. 
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Nejen  fary,  také  řády, 
kapitoly,  konsistoře, 
do  pekla  jdi,  vzdorná  duše, 
kde  je  pláč  a  ston  a  hoře!" 

Nelekla  se  duše  smělá. 
„To  je  mýlka,"  suše  řekla, 
„tam  chci,  tam."  A  pohvizdujíc, 
do  černé  šla  brány  pekla  . . . 

Zněly  kůry,  zněly  harfy, 
zněly  hymny  v  rajské  kráse  — 
náhle,  jak  když  všecko  z  díili 
smíchem,  plesem  otřásá  se. 

„Jdi  tam,  Petře,  podívej  se, 

co  se  to  tam  děje  dole!" 

—  Pane,  to  jsou  zatracenci  j 

kol  té  nové  duše  v  kole. 

A  ta  duše  jim  tam  zpívá, 
vtipem  srší,  smích  si  tropí, 
celé  peklo  usmívá  se, 
po  mukách  již  není  stopy. 

Ale  divno:  při  tom  plesu, 
v  který  celé  peklo  splývá, 
jediná  ta  duše  vtipná, 
budíc  smích  —  se  neusmívá. 

Jak  když  něco  víc  než  muky 
pekla  tíží  tuto  duši, 
jakby  raděj  šla  a  sama 
zaplakala  někde  v  hluší.  — 

Zamyslil  se  sám  Bůh  Otec, 
divné  zprávy  z  pekla  slyše, 
ale  mnohá  duše  rajská 
zavzdychla  si  při  tom  tiše. 
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A  když  večer  Petr  sčítal, 
jsou-li  všecky  duše  doma, 
ulekl  se,  uleknutím 
sotva  mohl  pohnout  rtoma. 

„Pane  Bože,  divné  věci  — 
sily  ďábla  rostou  vzteklé, 
duše  tři!  ach,  scházejí  mi  — " 

—  A  kde  jsou,  —  rci!  —  „Inu,  v  pekle. 

Nebes  krásy  nestačí  jim, 
hudba  již  je  nudí  v  ráji, 
tam  tu  novou  duši  českou 
s  odsouzenci  poslouchají." 

Neřekl  ni  slova  Pánbůh, 
jenom  schmuřil  božské  líce. 
Druhý  den  tři  jiné  prchly, 
a  pak  denně  víc  a  více. 

„Nemůže  to  dál  tak  jiti," 
řekl  Petr  hlasem  z  kovu. 

—  Přiveďte  mi,  zahřměl  Pánbůh, 
sem  tu  duši  Nerudovu!  — 

Duše  přišla.  —  Co  ty,  duše,  — 
řek'  Bůh  Otec  s  trůnu  přísně, 

—  lákáš  z  ráje  mého  svaté, 

v  pekla  mukách  zpíváš  písně?  — 

„Pane  Bože,"  duše  řekla, 
„činím  to,  co  celé  žití, 
křídla  moje  vždycky  rostla 
v  plamenech  a  vlnobití. 

Když  můj  národ  kráčel  peklem 
muk  a  hoře,  směle  šla  jsem 
po  boku  mu,  písně  pěla, 
sílila  jej  zpěvným  hlasem. 
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A  ty  pravé  písně,  Bože, 
rostou  všude  jako  chrpy, 
tam,  kde  mnoho  pravé  lásky 
a  tam,  kde  se  mnoho  trpí." 

Pousmál  se  sám  Bůh  Otec 
a  s  ním  svatí.  Soud  byl  krátký: 
—  Zůstaň  tady,  dobrá  duše, 
nevracej  se  v  peklo  zpátky! 

Vejde  v  ráj,  kdo  k  člověku  se 
jedinému  měkce  sklání, 
s  národem  kdo  celým  trpí, 
hoden  věčných  radování.  — 

„Díky,  Bože,"  řekla  duse, 
„nemohu  však  vejít  v  nebe, 
abych  směla  v  peklo  zpátky, 
o  tu  milost  žádám  tebe. 


Dokavad  můj  národ  trpí, 
nechci  býti  tam,  kde  svatí, 
dokavad  můj  národ  pláče, 
nemohu  se  radovati." 

„živé  sUny". 


JAROSLAV  KVAPIL'  1889. 

LAZAR. 

Učinil  jsi  zázrak,  velký  rabbí, 
ze  záhrobí  vzbudiFs  mě  pln  síly, 
dýchám  znova,  vidím  jarní  slunce, 
slyším  ptáky  v  stromoví  svých  zahrad, 
a  mé  sestry  pláčí  křečovitě 
úžasem  a  radostí  a  hrůzou. 
Véru,  ty  jsi  bůh,  buď  věčná  sláva 
tvému  jménu,  sláva  hospodinu! 
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Já  však  jsem  jen  člověk;  všechna  muka, 

kterých  v  žití  předešlém  jsem  zažil, 

čekají  teď  v  druhém  žití  na  mě, 

co  jsem  trpěl,  ztrpím  po  dvakráte, 

a  když  přijde  radost,  vystřízliví 

pomyšlením  na  smrt,  již  jsem  poznal. 

Bylo  po  všem,  po  plese  i  trudu, 

i  ta  lítost  sester  ztichnout  mohla 

u  skalního  příkrovu  mé  hrobky. 

Ale  tobě  zázraků  je  třeba, 

aby  slepí  viděli  tvou  slávu, 

a  já  žebrák  jsem  ti  vděčen,  pane, 

mrtvolu  mou  že  jsi  v  důkaz  voHl. 

Aby  lidé  v  tebe  uvěřili, 

dars  mi  ještě  chvilku  lidských  vteřin, 

aby  byli  pokořeni  mocní, 

ubožáku  kázaFs  ožit  znova, 

znova  prožit  smutek  dočasnosti. 

Sláva  tobě,  rabbí,  věčná  sláva! 

Z  vůle  tvojí  bude  tedy  žíti 

ještě  chvíli,  kormoutit  se  zase, 

snášet  úpal  dne  i  tíhu  nocí, 

pod  jhem  práce  svíjet  se  a  stárnout, 

věřit  v  tebe,  jenž  jsi  nesmrtelný. 

Co  mi  zbývá?  Zemru  ještě  jednou! 

,;Závoje". 

RŮŽENA  JESENSKÁ:  jgSg. 

BALLADA  O  MRAČNU. 

Hospodář  stojí  na  sadě,  k  nebi  zírá: 
hrozivé  stíny  padají  v  pole  širá, 
mračno  se  černá,  roste  a  přibližuje, 
hukotem  děsným  neštěstí  ohlašuje, 
nevidět  slunce,  za  mrakem  že  kdes  hoří, 
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modré  jen  meče  blesků  se  do  tmy  noří, 
jabloně  staré  ramena  smutně  věsí, 
bez  hnutí  v  zadu  sinavé  leží  lesy. 

Hospodář  stojí  na  sadě  zachmuřený, 
od  návsi  pláče  zvonu  hlas  poděšený. 
Jestli  ty  mraky  spadnou,  tak  mžikem  zničí 
úrodu,  která  z  mozolů  jeho  klíčí. 
Vítr  v  tom  temně  zasténal.  Křídla  zvedá, 
zažloutlým  okem  mračno  svou  kořist  hledá, 
těžké  jak  balvan  visí  už  na  spadnutí: 
nadarmo  asi  utopenci  se  nutí  — 
nemohou  dále  utáhnout  strašné  mraky. 
„Bože,  vždyť  syn  můj  sebevrah  je  tam  taky, 
on  jistě  nechce  pustit  ty  spousty  dolů, 
vždyť  jsme  ta  pole  ošili  ještě  spolu. 
Ulehčí  se  mu,  pustí-li  zkázu  mračen, 
a  já  budu  s  rodinou  ožebračen!" 

A  stařec  s  hrůzou  do  mračen  vzkřikl  stínů: 
, Nepouštěj,  drž  jen,  co  můžeš,  synul" 

A  s  mraků,  jak  se  náhle  pohnuly, 
tři  kapky  krve  skanuly  — 
na  čelo  otce  skanuly. 

^Ballady  a  pisni". 


ANTONÍN  SOVA:  '  1890, 

BALLADA  O  PODIVNÉM  TOVARYŠI. 

Bouřný  je  čas  a  všecko  tone, 
ostrovy  s  ptactvem,  květiny  vonné 
věže,  jež  čněly  do  oblak . . . 
Zachráníš  se?  Ne.  Nevíš  jak  . . . 
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Právě  v  tom  vchází  zakuklený 
podivný  Tovaryš  v  čtyři  mé  stěny, 
masku  si  odsune,  z  jeho  oka 
života  hnus  plá  ze  hluboká  . . » 

V  zaťatých  zubech  krev  ze  rtů  zrudlá, 

nějaká  slova  smutná  a  schudlá 

krčí  se  schouleně  za  sebou, 

jako  houf  trestanců  jdou  a  jdou  . « . 

Nenávist  hvízdá  v  tom  dechu,  zdá  se, 
jako  by  hrob  v  tom  mluvil  hlase 
záchraně  výsměch  i  nadějím, 
tomu,  v  co  doufám,  co  sním  a  co  vím. 

Vchází ...  To  je  zas  má  Zoufalost, 
hrozný  a  zamlklý,  bezradný  host, 
nad  vším,  co  žije  a  nad  vším,  co  doufá, 
si  zoufá,  si  zoufá  . . . 

Přišla  se  mlčky  posadit, 
nemluví,  nechápe,  či  nemá  cit? 
K  tanci-li  odkudsi  zazní  nota, 
šklebí  se  maskou  pierota  . . . 

Hřebem  je  přibita  k  její  lebi, 

porážek  veselostí  se  Šklebí, 

ale  já  vidím:  Toť  Zoufalost 

sedí  a  sedí,  svých  prstů  hryže  kost, . . . 

v  mlčení  dlouhé ...  v  čas  neblahý 
nade  mnou,  nad  zemí,  nad  vrahy 
našimi,  nad  velkým  v  otroctví  rodem, 
nade  mnou,  nad  zemí,  nad  národem  . .  * 

Ptám  se:  „Proč  s  dochvilností  děsnou 
ruce  tvé  na  mou  hlavu  vždy  klesnou?" 
Ptám  se:  „Proč  tak,  jak  přišla  jsi, 
neodcházíš?** . . .  „  „Jdu  v  zápasy  ...''' 
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„K  čemu  tu  lodičku  směsně  malou 
pod  paždí  nosíš?'*  —  „  „V  bouř  nenadálou  . . . 
Na  moře  spustím  ji,  budu  plout . . . 
Každý  je  předurčen  zahynout .  .  .**  " 

„K  čemu  ta  kotva?  Je  stokrát  větší 
nežli  tvá  loďka,  tvém  o  zmatku  svědčí .  .  :^ 
„  „To,  aby  v  bouř  kdo  povyplul, 
jistěj  a  dříve  zahynul . . ."  " 

Mlčíme  potom ...  Již  den  je  bílý  .  . . 
Venku  bouř  stromy  rve,  vichr  šílí .  . . 
Tovaryš,  ani  se  nenadám, 
odejde  tak,  jak  přišel  sám  . . . 

A  já  se  modlím  svých  modliteb  chválou 
za  milost  zázraku  nenadálou  . . . 
A  než  zas  přijde  host  strašný  ten, 
budu  jist,  silný,  zdráv,  přesvědčen  . . . 

„Zápasy  a  osudy". 

JIř/  KARÁSEK  ZE  LVOVIC:  1894, 

BALLADA  O  KRÁLOVNĚ  JOHANNÉ  KASTILSKÉ, 

O  smutné  královně  jsem  četl  příběh  ten. 
Ji  manžel  zapudil.  Však  i  když  zhasl  sen, 

Jej  milovala  dál.  A  když  pak  mrtev  byl, 
Tu  prudce  pojala  jej  v  lokte,  jak  by  žil. 

Jej  pohřbít  nedala.  U  rakve,  v  záři  svic 
Se  nad  ním  skláněla,  rty  jeho  líbajíc. 

Hleděla  v  podobu,  jež  drahá  byla  jí. 
Pak  dlouho  vozila  mrtvolu  po  kraji, 

Až  hnila  příšerně.  Blíž  každý  jít  se  bál. 
Královna  šílená  však  u  ní  dlela  dál. 
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Johanno  Kastilská,  mne  dojal  příběh  ten, 
Jenž  vůní  morbidní  tak  dusně  opojen. 

Já  v  chvílích  soumraku,  kdy  v  komnatě  jsem  sám. 
Na  tebe,  královno,  si  často  vzpomínám. 

Mé  lásky  bývalé  teď  s  touhou  lítostnou, 
Jak  oživly  by  zas,  blíž  ke  mně  v  šeru  jdou. 

Chci  v  tváře  podívat  se  mrtvému  zas  snu. 
A  s  bázní  šílenou  pak  rakev  otevru. 

Chci  v  mrtvá  tajemství  a  v  minulost  zas  zřít. 
Chci  znovu  pohledět  v  těch  očí  šedý  svit. 

Však  běda!  Minulost!  Jak  hrůzně  jsem  jí  jat! 
Hnus,  šklebný  milenec,  zde  jen,  pln  starých  zrad. 

A  dávná  laskání,  mé  štěstí,  touhy  v  něm, 
Teď  v  plísni,  v  rozkladu  jen  dýší  odporem. 

A  k  rakvi  průvodem  dav  démonický  jde. 
To  děsy,  výčitky  a  všechny  trýzně  mé. 

Mír?  Vůně?  Tajemno?  Vše  hniloba  je,  hnis. 
Mrtvolu  vozíme,  kde  láska    plála  kdys. 

Ta  láska  bývalá,  sen  žití  zašlého. 
Královno  šílená,  co  zbylo  ze  všeho? 

Královno  šílená,  kde  lásky  prudký  nach? 
Mrtvolu  vozíme  jen  v  mrazných  temnotách. 

r.Endymioa". 

FRANCESCA  DA  RIMINI. 

Stíny  padly,  Paolo,  v  mou  duši. 
Ne  nad  láskou,  již  svět  zavrhuje, 
Ne  nad  vášní,  kterou  Bůh  stih'  kletbou, 
Truchlím  marně  jenom  z  touhy  k  tobě. 
Žiji  jen,  když  rukou  tvých  se  dotknu. 
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Ač  jich  blízkost  v  záhubu  mne  sráží. 
Žiji  jen,  když  mohu  v  rty  tě  líbat, 
Ač  z  nich  piji  na  věky  svou  zkázu. 

V  tomto  starém  domě  patricijském 
S  amforami,  guirlandami  květů, 

V  tomto  starém  domě  mlčelivém, 
Uzavřeném  do  své  minulosti. 
Smutkem  je  teď  srdce  přeplněno, 
Jako  urna  popelu  jest  plna. 

Ale  láska,  o  které  mi  řekly 
Rty  tvé,  cítím,  dál  se  chvěje  živě, 
Neboť  dech  tvých  úst  a  vůně  vlasů 
Navždy  již  teď  utkvěla  v  mé  mysli, 
S  růžemi  se  mísíc,  jež  zde  vadnou . . . 
Naše  ruce,  ozdobené  šperky. 
Bledé  jsou,  jak  prsteny  by  tyto 
Z  truchlých  rakví  byly  vyneseny, 
Sňaty  s  rukou  dávným  milujícím. 
Tma  je  kolem,  z  krbu  odlesk  ohně 
Rudě  padá  na  kameny  lesklé. 
Na  příšerné  diamanty  kroužků, 
Podobné  teď  otevřeným  očím. 
Očím  mrtvých,  které  na  nás  hledí ... 

Stíny  padly,  Paolo,  v  mou  duši. 
Jediná  noc  ať  mne  s  tebou  spojí, 
A  když  hřích  můj  zavrhl  Bůh  navždy. 
Ať  je  v  tobě  teď  mé  vykoupení. 
Pro  jedinou  chvíli,  tuto  chvíli, 
Blíže!  Ještě  blíže!  Slučme  duše. 
Jako  bychom  chtěli  smísit  vůni 
Rozptýlenou,  sladký  výdech  jara, 

V  zlatý  kalich  květu  jediného. 

Tuto  noc  mne  obejmi,  můj  drahý! 
Chvíle  blíží  se,  kdy  ničim  bude, 
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Co  je  nyní  osudem  vším  pro  nás. 

Kdybychom  číst  ve  spoustách  hvězd  mohli. 

Jež  jak  mlčeliví  plavci  řídi 

Lodi  zlaté  bezdnem  spících  nocí, 

Zřeli  bychom,  že  se  potkávají 

Na  své  věčné  pouti  pouze  jednou 

Na  chvíli,  jež  jim  jest  usouzena, 

Na  jedinou  chvíli,  by  se  zase 

Rozešly  a  nepotkaly  nikdy. 

Proto,  v  náručí  když  tvoje  klesám, 

Paolo,  jen  pro  svou  smrt  v  ně  klesáni. 

To  je  tajemství  všech,  kdo  se  blíží, 

Aby  našli  pouze  rozloučení. 

Ale  právě  pro  tuto  smrt,  drahý. 

Chci  tě  milovati  šíleněji, 

Chci  tě  milovati  této  noci. 

Jako  bychom  měli  zůstat  sami, 

Sami  v  světě,  sami  se  svou  vášní. 

Pro  tuto  smrt  líbati  mne  musíš. 

By  v  mém  nitru  pod  polibky  tvými 

Všechny  ony  děsivé  a  božské 

Věci  ožily,  jež  ve  mně  skryty . . . 

Tuto  noc  mne  obejmi,  můj  drahý! 
Tmavým  žárem  ať  tvé  planou  zraky, 
Jako  plane  vše,  co  naposledy 
hořeti   má.  Ať  stín  pohyblivý 
Po  tvých  tvářích  v  plachém  kmitu  touhy 
Přelétá!  Jsi  snivý  tak  a  bledý. 
Celý  jako  z  lilií  neb  sněhu, 
Zádumčivý  pro  svůj  marný  osud, 
Jako  vavřín,  nad  mramor  jenž  sochy 
Sklání  listy  mrtvé,  jako  z  bronzu. 
Necítíš?  Teď  u  našeho  lože 
Všechna  smrti  tajemství  jsou  blízka 
Nedbej,  Paolo ...  Nic  není  naším, 


476 


Z2D^_!^^"g!:f  2^fL!f^  I 


Jenom  nahost  toužícího  těla, 
Jenom  vášeň  marná,  osamělá, 
Již  jsme  zanítih*  ve  svých  srdcích. 
Miluj  mne  a  líbej  mlčky,  drahý! 
Předtuchy  mé  mimo  tvoji  duši 
Ať  se  plíží  oddaně  a  tiše, 
Jako  v  nocech  mimo  město  němé 
Lodi  plují  v  nepoznanou  dáli. 
Nedívej  se,  Paolo,  teď  jinam! 
Jenom  tato  chvíle  nás  teď  pojí. 
Která  vzešla  v  hloubi  noci  hvězdné 
Proti  světu,  lidem,  Bohu,  všemu. 
Příliš  toužili  jsme.   Vše  je  marno 
Gianciotto  se  blíží.  Na  práh  domu 
Usedá  smrt.  Dovršen  jest  osud. 

Umdlená  až  luna  zhasne  záhy. 
Oběma  nám  bude  pláti  v  zraky 
Svítání,  v  němž  kruté  slunce  vzejde, 
By  nás  ozářilo  mrtvé  navždy  . . , 

„Ead3rn)ioQ". 

KAREL  MAŠEK:  1894. 

BALLADA. 

Den  dubnový  byl,  vlahý  a  plný  toužných  dum, 
a  kdo  měl  mladé  srdce,  ten  v  kořist  padal  snům, 
po  lidské  lásce  toužil,  po  sladkých  lásky  hrách, 
jsa  zmámen  jarním  dechem,  jenž  z  vlhkých  polí  táh*. 

A  Pierrot,  hoch  bílý  v  ten  rozháraný  čas 

sám  kdesi  bloudě  v  kraji,  byl  steskem  schvácen  v  ráz, 

a  poetickou  toulku  mu  zkalil  hořký  žel  — 

tu  přírodě  dal  s  bohem  a  k  bránám  města  šel. 

A  jak  tam  jenom  vešel,  už  uvítal  jej  smích, 

neb  každému  byl  směšný  v  těch  bílých  šatech  svých, 
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a  když  si  zvykli  potom  na  kejklířský  ten  zjev, 
byl  k  smíchu  jeho  tanec  a  jeho  vtip  a  zpěv. 

Dav  táhl  za  ním  četný,  když  na  svou  loutnu  hrál, 
a  Pierrot  byl  šťasten  a  s  lidem  sám  se  smál, 
a  opíjel  jej  potlesk  a  štěstím  svíral  dech  — 
hle,  přátelství  jak  získal  si  rázem  lidí  všech! 

A  nežli  se  kdo  nadál,  tak  v  smíchu  prchl  den; 

tu  mnohý  z  davu  ubyl,  jsa  žerty  nasycen, 

a  jiný  umdlen,  mrzut,  se  na  kritiku  zmoh': 

„Což  baví  vás  ten  blázen!  Vždyť  hloupý  je  to  hoch!* 

A  zástup  posluchačů  těch  řidl  víc  a  víc 
a  vtipy  tomu  hochu  šly  náhle  špatně  z  plic, 
a  den  když  zašel  zcela  a  vládu  nechal  tmám, 
tu  Pierrot,  hoch  bílý,  stál  v  spleti  ulic  sám. 

A  zas  ta  jarní  touha  naň  padla  těžce  tak 
a  zas  jej  sevřel  smutek  a  zakalil  mu  zrak. 
a  velikému  stesku  zas  padl  v  zajetí 
po  přátelství  a  lásce,  po  vlídném  objetí. 

Tak  sám  až  k  zoufalosti  se  zase  na  pouť  dal 
a  šel  od  domu  k  domu  a  všude  zaklepal, 
tak  klepal  u  všech  lidí,  jež  bavil  dnes  tak  rád  — 
a  stesk  a  chlad  jej  trápil,  a  žízeň  měl  a  hlad. 

A  když  tak  skromně  klepal  a  čekal  u  dveří, 
tu  povstávali  lidé  od  klidných  večeří, 
šli  —  poslouchali  —  zašli  —  však  nevpustili.  Nač? 
To  host  je  nevítaný,  je  zvenčí  slyšet  pláč. 

Jak  Pierrot  pak  skončil,  to  neznámo  mi  jest, 
však  zahynul-li  v  bídě,  tu  zasloužil  ten  trest  — 
on  nemohl  přec  ničím  zde  užitečným  být, 
když  neuměl  nic  více,  než  smát  se  nebo  snít. 

„Ptetrotovd  lootca". 
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F/?.  LEUBNER:  jSgó. 

RYBÁŘ. 

Za  ticha  noci,  měsíce  svitu 
rybáři  stahuji  sítě, 
napjali  paže,  vytáhli  z  vody 
s  kamenem  na  krku  —  dítě. 

„Takové  matce  nematce  sluší,** 
otec  děl  k  synovi,  kina, 
„aby  jí  písek  zavalil  oči, 
dravá  ji  shltila  vlna." 

Rybářův  synek  zachmuřil  čelo, 
ve  tváři  úděsem  zbledl, 
na  dítě  vzhlédnuv  tázavým  okem, 
do  loďky  ke  druhým  sedl. 

Rozhodil  k  lovu  podruhé  sítě. 
Na  vodě  cosi  se  bělá, 
po  vodě  pluje  zdlouhavě  blíže 
mrtvola  dívčího  těla. 

Přes  okraj  loďky  pohleděl  starý: 
„Za  děckem  stonulas  v  proudu  . . . 
Bůh  buď  tvé  hříšné  milostiv  duši 
na  přísném  posmrtném  soudu. 

Kdo  však  tě  v  hoře  uvrhl  také, 
uvisni  na  první  snětí! 
Nebo  snad  ještě  za  dnešní  noci 
mrtvolu  chytíme  třetí? . . ." 

Vytáhli  dívku  nešťastnou  v  loďku, 
ke  břehu  složit  ji  míří, 
mladému  v  duši  rybáři  náhle 
zlověstná  bouře  se  víří. 


479 


ř*'\  ^^  /'" '' -I— ■i...iw.iai—iiiii.m.i.>i..ii^<^  "V^  >i*i<ťllWW«l'i''\Jl 

t-  )       ^      BALLADY,  ROMANCE,  LEGENDY      >     i   ^«>XJ5" 


Bylo  už  k  ránu,  přistáli  k  břehu, 
k  rychtáři  bez  druha  spějí. 
Než  přišli  zpátky,  pod  jeho  tělem 
osiky  větve  se  chvějí. 


jBallady  a  legendy". 


AMEN. 


Pan  hrabě  Shrewsbury  klobouk  sňal. 
pan  Kent  jej  na  hlavě  ponechal, 
a  na  křesle  opřena  rovně 
tkví  paní  v  kruhu  sluh  plačících, 
jen  smrtelnou  oddanost  na  lících  — 
Čtou  ortel  Stuartovně. 

„Královno  Marie,  na  lískok 
nyní  ti  k  volnosti  váhá  krok 
jen  přes  práh  a  po  schodech  dolů? 
Dáš  bílý  tam  šáteček  na  oči  — 
klid  srdce,  ač  hlava  poskočí, 
a  nebude,  nebude  bolu." 

„Mylorde  Shrewsbury,  k  Bohu  duch 
splatiti  chvátá  již  viny  dluh, 
kde  na  mně  kdy  která  lpěla. 
Však  na  tyto  modlitby  přísahám: 
tvé  královny  o  život  nástrahám 
já  nechtěla  kynem  ni  čela!" 

„Jsou  papistů  blud  a  hříchů  svod 
tvé  modlící  knížky;  jen  ohni  vhod!** 
pan  Kent  se  bouří  vztekle. 
„Pryč  mnich  a  římská  suttana! 
Já  našeho  vedu  sem  děkana, 
bys  nesmahla  za  blud  svůj  v  pekle!" 
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Stuartovna  klidně  dí: 

„Kdo  dědí  nebe,  nedědi, 

vím  z  učení  víry  svojí. 

Ni  nad  hrobem  měniti  nebudu, 

co  těchou  mi  bylo  dní  ve  trudí* 

a  povede  k  spásy  mě  zdroji. 

Prosbu  mám,  pánové,  poslední: 
Můj  služný  lid  k  popravě  dohlédni, 
že  umírám  u  víře  rodné, 
pak  ve  Francii  hostinné 
nechť  ubohé  tělo  mé  spočine; 
tam  pokoj  měj  soudného  do  dne." 

Zní  umíráček  posupně, 

co  královna  stupeň  se  stupně 

jde  přízemí  do  dvorany. 

Nač  atlas  a  samet  a  hermelín? 

když  plíží  se  za  tebou  temný  stín, 

ne  věrný  stín  jen  Kennedy  Jany . . . 

Kam  naposled  oko  ti  pátrá  ven?   . 
Den  únorový  mlhou  zavalen, 
síň  černými  sukny  se  halí, 
kde  na  podlaze  jí  zvýšené 
ční  kati  dva  —  sochy  kamene, 
v  tmě  příkrovů  špalek  je  znalý. 

V  modlitbách  tichých  snímá  plášť 
královna  Marie.  Hněv  a  zášť,   • 

či  soucit  —  slov  vtíravých  domluvy  vnuká? 
Svou  děkan  jí  útěchu  vnucuje: 
„Jen  s  naší  ícdo  vírou  na  smrt  se  hotuje, 
v  ráj  vede  jej  andělů  ruka! 

Nač,  paní,  ta  modla,  ten  kříž  vám  ve  dlani? 
Co  papežských  modliteb  šepot  a  vzdychání? 

V  též  religí  —  jak  má  se  královna  modlí  — 
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vy  za  viny  své  proč  nejdete  před  Boha, 

by  usmál  se  on  i  obloha, 

že  věrou  jste  v  něho  se  shodly?" 

Královna  Marie  pohledem  promíjí, 
s  hrdla  si  okruží  sama  již  odvíjí, 
s  modlitbou  svojí  u  špalku  kleká, 
oči  si  váže  bělostným  šátečkem. 
Chví  tlumené  vzlyky  dvořanstva  rtem, 
pan  hrabě  Shrewsbury  čeká: 

„Ctná  královno,  prosím  v  ostychu: 

mně  modlitbu  aspoň  dovolte  po  tichu, 

i  odpustíc,  co  úřad  mi  velí." 

Svou  duši  už  Bohu  poroučí  Marie, 

líc  hrabě  Shrewsbury  dlaní  si  pokryje, 

dva  blesky A  hlava  se  od  trupu  dělí. 

Kat  s  poklonou  hlásaje  do  světa: 
„Ať  žije  královna  Alžběta!" 
sám  omdlévá  pochopu  v  objetí  ramen. 
A  volá  pan  děkan:  „Nechť  pod  vinou 
jí  nepřátelé  všichni  takto  zahynou!" 
Kent  nadšeně  hřímá:  „Amen!" 

Pan  Shrewsbury,  oči  ku  nebi: 

„Kat  královnu  paní  tak  velebí, 

jak  soudní  mu  káží  tu  zvyky. 

Však,  doktore  písem,  kdo  Kristijv  kněz, 

ne  kletbou  zem  burcuj,  zva  duše  do  nebes  . . ." 

Kol  mrtvoly  pláč  a  vzlyky. 

„K  západu". 

SIG.  BOUŠKA:  ,897, 

MATIČKA  SLAVA. 

Stařičká  jabloň  na  pláni 
shrbena  v  zem  se  uklání. 
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Pozdním-Ii  květem  rozkvétá, 
zem  že  je  bíle  poseta? 

Není  to  jabloň  stařičká, 
ale  je  Sláva  matička. 

Nejsou  to  květy  povadlé, 
vlasy  jen  bílé,  opadlé. 

Na  zemi  smutná  klekala, 
bolestně  na  ni  klepala: 

„Ozvi  se,  otče,  zdali  spíš, 
Methode  drahý,  procitniž! 

Tisící  dávno  přešel  rok, 

po  vlastech  bludný  vláčím  krok. 

Krvavých  všude  plno  stop, 
která  z  nich  vede  přes  tvůj  hrob? 

V  potupě  syn  můj  žije,  rob, 
a  tvůj  hrob  stále  bez  ozdob! 

Procitni,  otče,  ze  hrobu 
zažehnej  kletou  porobu!"  — 

Zachvěl  se  svatý  Velehrad  — 
zavál  to  smutný  vítr  snad? 

Anebo  hučí  chvílemi 
tajemný  zdroj  to  pod  zemí? 

Nebyl  to  zdroj  ni  větru  rej, 
promluvil  otec  Methoděj: 

„Pod  zemí  nech  mé  tělo  spát, 
stíní  mě  svatý  Velehrad. 
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Naříkáš,  syn  že  robem  jest? 
Není-Ii  dětí  tvých  jak  hvězd? 

Není-li  téměř  celá  zem 

Pod  nebem  jejich  domovem? 

Bůh  dal  jim  zemi  za  podař, 
ďábel  však  v  srdce  vštípil  svár. 

Ve  zlaté  rakvi  v  hloubi  spím, 
svárlivých  nezřím,  neslyším. 

Od  rakve  mojí  zlatý  klíč 
v  Dunaje  proudy  vmetli  pryč. 

Nestačí  ruka  jediná, 
bez  dna  je  ona  hlubina. 

Ale  tvých  dětí  svorná  páž, 
dosáhne  na  dno  tůně  až. 

Velká  je  mojí  rakve  tíž, 
nešvár  ji  tlačí  níž  a  níž. 

Svorné  však  ruce  v  jeden  den, 
lehounce  vynesou  ji  ven!" 

Domluvil.  Zdřímnul  zlehýčka.  — 
Dočká  se  Sláva  matička? 

„Pietas" 


JOSEF  HOLÝ:  i8gy 

BALLADA  Z  TOVÁRNY. 

,,  „Jemnostpane,  ustrňte  se  málo, 
smutná  matka  k  láskám  vašim  volá, 
co  jejího  jediného  syna 
u  Kohnň  vrh'  řemen  mezi  kola. 
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On  byl  pro  mě  všechno!  Těžká  rána, 

rána  srdcem,  ostřejší  než  břitva! 

Chtěla  bych  jej  ještě  jednou  uzřít  — !'' '' 

„Nelze,  stařenko!  Teď  bude  pitva!" 


Jde  matička  domíi  podle  řeky, 

v  právo  v  levo  bloudí  krůček  měkký. 

Zakopali,  co  mu  život  dala, 
nespatřila  ho  a  nezlíbala. 

Kdo  to  před  ní  spěchá  vedle  splavu, 
nese  pod  paždí  krvavou  hlavu? 

Bože,  Anežka  to,  jeho  milá, 
ale  vždyť  se  včera  otrávila! 

Je  to  ona!  Tajně  hlavu  vzala, 
by  jí  zlíbala  a  uschovala! 

Počkej  na  mě,  tak  se  sotva  vleku, 
utíká  mně  kvapem  přes  tu  řeku. 

To  jsem  já!  Jen  sečkej!  Ještě  padne! 
Za  ní,  za  ní,  do  vodičky  chladné! 

Vidíš,  jak  se  hlava  po  mně  točí, 
i!ž  se  dívám  v  jeho  milé  oči. 

Blaze  je  mi  s  tebou,  drahý  synku, 
vesele  se  usměj  na  maminku! 

„Miačna". 
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EM,  ŠL.  Z  LEŠEHRADU:  1898. 

ROMANCE. 
1. 

Za  mořem  v  panství  tmavých  skal 
před  léty  němý  zámek  stál, 
a  v  zámku  sídlil  snivý  král, 
ten,  prý,  se  nikdy  neusmál. 

Měl  bledé  ruce  jako  sníh, 
a  modré  hvězdy  v  kadeřích, 
byl,  tak  dí  pověst,  synem  vil, 
a  zaklet,  aby  věčně  snil. 

Za  nocí  mdlých  a  měsíčných 
chodbami  bloudil  v  dumách  svých, 
tu  bylo  slyšet  jeho  hlas, 
jak  temnotou  se  zvadle  třas*. 

A  marně  hledal  tajný  sál, 
kde  svého  sluhu  ukrýval, 
jenž  by  mu  přines  zlatý  smích 
z  dalekých  krajin  půlnočních. 

II. 

A  v  černé  věži  dumal  kmet 
a  čekal  bůh  ví  kolik  let. 

III. 


A  panic  dveří  nenalez*, 
a  klíče  strávil  dávno  rez . . 
Byl  jeden  sluha,  jeden  král 
a  ten  se  nikdy  neusmál . . . 

„v  dnech  šerých". 


%^ 
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POHÁDKA  O  SNIVÉ  DUŠI. 

Na  březích  velkých  modravých  jezer, 
nad  nimiž  palmy  skláněly  listy 
v  zlaceném  vzduchu  polibky  slunce 
žírného  jihu  sálavých  barev, 
jež  touhou  mřely  v  kyticích  květin, 
v  kyticích  květin  planoucích  láskou, 
dýšících  mdlými  vůněmi  vášně, 
zvířené  písní  potulných  bardů 
s  kordem  po  boku,  s  kytarou  v  ruce, 
v  sladké  té  říši  hrdinských  bájí, 
uprostřed  lesku,  moci  a  slávy, 
jak  útlý  kvítek  vyrostla  tiše, 
vzdálena  sečí,  poplašných  křiků, 
vnořena  v  snění  tajemných  legend. 

Ten  starý  hrad,  kde  s  otcem  svým  žila, 

jenž  jako  supí  hnízdo  se  vznášel, 

ke  skalní  stěně  přitulen  v  bázni, 

že  smělá  ruka  drzého  lovce 

napne  svůj  luk  a  srazí  jej  v  propast, 

byl  jejím  světem.  Zde  žila  klidně, 

čtouc  v  starých  knihách  o  velkých  recích, 

již  zabít  saně  vyjeli  sobě, 

získati  panny  pro  svoje  srdce 

hrdinským  činem,  ostřím  svých  mečů. 

Tu  kdysi  přijel  z  dalekých  krajin 
neznámý  minstrel  na  bílém  koni, 
měl  plavé  vlasy,  stříbrný  palaš 
a  zlatou  přílbu,  jak  záblesk  slunce, 
a  modré  oči,  jak  jižní  blankyt. 

A  kněžna  plachá  skryla  se  v  síni 
za  tmavou  clonou,  stínící  okno, 
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pod  kterým  jel,  své  zpívaje  písně 
o  divné  touze,  již  vyjel  hledat. 

A  neshléď  panny,  jež  touhou  mřela 
—  tak  blízko  jemu  a  v  dálce  přece  — 
tou  touhou,  za  níž  vyjel  si  v  dálku 
za  sedm  hor  a  sedmnáct  moří . . . 

A  zmizel  zas  . . .  Zpěv  jarý  jeho 

jen  z  modrých  hvozdů  zaleh'  jí  k  sluchu, 

pak  opět  ticho  nastalo  věčné . . . 

A  smutná  panna  sedala  zase 

v  komnatě  chladné,  čtouc  v  starých  knihách 

o  velkých  recích,  vyjevších  sobě 

zabíti  saně,  střežící  kdesi 

na  konci  světa  zakletou  pannu, 

prahnoucí  láskou  po  smělém  reku 

s  plavými  vlasy,  modrými  zraky  . .  . 

„Kantileny  Snů  a  Vůni". 

KAREL  SCHEINPFLUG:  i8g8. 

ZÁZRAK. 

Když  Veliký  Prorok  vznesl  se  v  ohnivém  voze 
za  hřmění  a  vichřice  rozmachu, 
tu  klečeli  všichni,  zrak  upjat  ku  obloze, 
zde  na  zemi  v  bázni,  ve  strachu. 

A  klečeli,  když  už  nebe  se  zavřelo  za  ním 

a  kraj  se  zas  ocitl  v  soumraku. 

Kněz  první  se  vzchopil:  „Nerad  vám  druha  haním  - 

však  mníte,  že  svědky  jste  zázraku?" 

„Já  také  bych  mohl  jako  on  vzletět  k  nebi 
ve  průvodu  andělských  pochodní. 
Leč  zůstanu  s  vámi,  máte  mne  zapotřebí, 
vždyť  já  jsem  váš  věštec  národní." 
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Pak  zdvihl  se  mudřec,  přejel  si  dlouhou  bradu, 
zas  úsměšek  ožil  mu  na  licí. 
,,Jak  dlouho  se  chcete  vzdušnému  kořit  hradu? 
Jak  naivními  jste,  vy  laici! 

Co  zdá  se  vám  divem,  zrakový  klam  je  pouhý, 
jejž  odjinud  byste  již  měli  znát: 
kýs  indický  fakir,  čas  tomu  ovšem  již  dlouhý  — 
eh,  podvod  a  ke  všemu  plagiát!" 

Tak  vstávali  všichni:  lékaři,  zákonníci 
a  všecka  ta  družina  školená, 
lid  naposled  prostý,  se  zbytkem  úžasu  v  líci, 
si  v  rozpacích  otíral  kolena. 

i,Já  hned  jsem  si  myslil . . ."  jeden  děl  rovnaje  vestu, 

„Já  tušil  to  také!"  zas  druhý  přál. 

A  za  řeči,  smíchu,  zvolna  se  vraceli  k  městu 

a  každý  se  domů  ubíral . . . 

Však  v  noci,  když  potom  každý  z  nich  sám  se  ociť, 

cos  divného  stále  jej  trudilo, 

a  pojednou  cosi,  tajemný  jakýs  pocit, 

jej  úsilně  k  oknu  pudilo: 

Dvě  koleje  zlaté  trčet  zřel  s  povrchu  země,  — 
tak  jasně  mu  zářily  ve  zracích!  — 
a  na  konci  jich,  kde  mizely  v  dáli,  v  temně, 
vůz  prorokův  slyšel  hřmět  v  oblacích  . . . 

„Opušténý  důl- 

POHÁDKA  O  KRYSAŘI. 

V  krbu  to  praská,  děti  sedí. 
ni  slůvkem  ticha  nemaří, 
a  stará  bába  vypravuje 
báj  o  ďábelském  krysaři, 
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jak  všecky  děti  vyved*  z  města 

za  zvuky  svojí  písťaly 

před  skalou,  jež  se  uzavřela, 

jak  matky  marně  plakaly 

jak  je  tam  mučil  v  té  své  sluji, 
ty  zavedené  dětičky, 
až  zachránil  je  z  vůle  boží 
hrdina  jakýs  maličký 

Tož  pozor,  děti!  Nedbat  svodů, 
svým  rodičům  vždy  věřte  jen. 
A  děti  sedí,  sotva  dýší. 
Ach,  jak  je  blaze  u  kamen! 

V  tom ...  Co  to  bylo?  Pískot  táhlý 
kdes  za  okny  se  ozval  teď 
a  vpadnul  ostře  do  světnice, 
jak  z  papíru  by  byla  zeď. 

A  nyní  zas  a  nyní  znovu 

Tak  poplašně  ten  pískot  zní, 
jak  signál  překvapených  stráži: 
„Jdou  nepřátelé  vítězní!" 

A  teď  to  volá  toužně,  toužně 

jak  echo  mroucí  v  středu  skal. 

Kdo  zasmál  se  nyní  tam  v  daleku  na  výšinách? 

A  kdo  to  teď  v  hloubi  zaplakal? 

A  zase  ten  výkřik  poplašný,  vzrušující, 
a  zas  se  to  trilkem  vesele  zasměje, 
pak  v  divoký  tanec  vášněmi  sálající 
se  divná  ta  hudba  rozleje. 

Toť  on!  On  —  Krysař!  Oči  hoří . .  „ 
Než  z  překvapených  mateří 
se  která  vzchopí,  děti  vstaly 
a  v  noc  se  vrhnou  ze  dveří. 
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A  běží  k  němu,  jenž  tu  stojí  — 
postava  hrůzně  vábivá  — 
a  píská  na  píšťalku  svoji 
a  záhadně  se  usmívá. 

Pak  krok,  a  ony  všecky  za  ním, 
a  brzy  vyšh*  z  města  ven. 
Jdou  noční  tmou,  jdou  sérem  ranním, 
jdou  celý  rozhořelý  den, 

jdou  cestou  a  jdou  ve  příkopě, 
jdou  kamením  i  v  strništi, 
až  z  mnohé  rozedrané  nožky 
krev  praménky  se  vyprýští. 

Píšfala  píská,  rychlej  stále 
se  její  zvuky  stíhají. 
Jsou  hlavy  mdlé  a  očka  hasnou, 
však  nohy  dál  se  zdvíhají. 

A  marný  nářek,  marný  prosby 

a  marný  odpor  zoufalý. 

—  Maminko,  neplač!  vždyť  já  musím  — 

což  neslyšíš  zvuk  píšťaly? 

Pak  skály  v  horu  srazily  se, 

zvuk  píšťalky  kdes  umlk*  v  nich. 

Ach,  teď  to  stkaní  tak  rychle  se  vzdalující! 

pak  příšerný  a  vzteklý  smích  .  . , 

Před  skalou  matky  opuštěné 

zas  lomí  ruce  žalostí. \ 

Až  sem  se  báj  ta  opakuje ...  ] 

Však  rek,  jenž  jaté  vyprostí?  1 

„OpuSténý  dů!". 

í 
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MÁ  ROMANCE  NEMODERNÍ. 

Když  kdys  —  ach,  tolik  tomu  leť! 
klekání  odpěl  zvon, 
hlas  trubky  s  cesty  ve  ves  slet. 
Oj  pošta,  postillon! 

A  z  mlýna  v  cestu  vyhlédla 
dceř  něžná  mlynáře: 
„Tak  troubit  jen  můj  postillon, 
postillon  dokáže!" 

Jak  riažný  květ  v  bok  hrdý  skal 
klesala  na  mou  hruď 
a  prosila,  bych  vzpomínal. 
„Ó  hochu,  věrným  buď!" 

I  slzy  mé  mi  setřela, 
objala  zhnědlou  šíj': 
„Bez  tebe  bych,  ach,  zemřela, 
jen  pro  mne,  drahý,  žij!" 

Den  mrazný  snes'  se  do  kraje. 
S  kozlíku  byl  bych  kles*, 
zvuk  trubky  zněl  však  jásaje. 
Já  svatebčany  vez*. 

Mí  oři  chtěli  sřítit  v  sráz 

tu  rozzpívanou  sběř. 

Však  bičem  jsem  jim  choutku  střás' 

Jen  ďábel  ženě  věř! 

Vůz  chátrá  již  a  sesláblí 
jsou  dobří  koně  mí, 
zvuky  mé  trubky  ochably 
a  brzo  oněmí. 
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Vůz  opuštěný  míjí  mlýn, 

odkudž  jsem  v  svět  ji  vez*.  \ 

A  všude  stín  a  stín  a  stín  j 

a  všude  smutno  dnes.  \ 

Pyrrhova  vítězství".  j 

ARNOŠT  KUČERA:  igoo. 

NA  PRESTARÝ  motiv.  \ 

Smích  se  třese,  zlato  cinká,  veselo  je  všady  \ 

u  stolů,  jež  narovnány  ve  tři  dlouhé  řady.  ' 

Víno  kypí,  pohár  zvoní,  talíř  cinká  vřavou, 
veselost  zde  zbožných  hostů  směsí  kolotavou. 

Vtip  se  blýská,  jazyk  skáče,  vše  se  v  šumu  ztrácí, 
jenom  chvíli  bouře  smíchu  sálem  zaburácí. 

Bouře  smíchu  zaburácí,  zapadne  v  noc  chladnou, 
sousedící  rozjaření  v  náruč  sobě  padnou. 

Smích  se  třese,  zlato  cinká,  veselo  je  všady 

u  stolů,  jež  narovnány  ve  tři  dlouhé  řady.  I 

Těžké  stoly,  poháry  a  lahvicemi  kryté 
a  nad  stoly  lesklé  oči  svatým  mokem  spité. 

Horečně  se  blýskající,  ohněm  žhoucí  oči, 

až  je  dneska  nějak  cítit,  že  se  země  točí.  i 

Ze  se  země  v  kolo  točí  a  s  ní  všecko  kolem: 
kanovníci,  láhve,  číše,  všechno  s  celým  stolem.  I 

Kněží  církve,  zbožní  hosté,  trudný  život  mají,  ^ 

časem  trochu  k  osvěžení  kvásek  pořádají.  ; 

(Dovolím  si  do  závorky  nepatrnou  doušku:  | 

prosím,  pouze,  toliko,  jen  v  kněží  úzkém  kroužku!) 
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Neni  hříchem,  když  se  knězi  časem  lépe  máte, 
beztak  je  to  všeho  všudy  týdně  sedmkráte. 

Ostatně  by  na  vás  kacíř  nalez'  chyby  stěží  — 
nebýt  toho  ostatního,  dobří  jste  vy  kněží. 

Kněží  církve,  zbožní  hosté.  Trudný  život  mají, 
časem  trochu  k  osvěžení  kvásek  pořádají. 

Kněží  církve,  zbožní  hosté,  že  jich  lepších  není  — 
kam  se  vrtnou,  všude  myslí  stále  na  spasení. 

Snad  ta  mísa,  snad  ty  číše  vést  je  mají  v  nebe  — 
proto  si  hned  každý  páter  dvě  dal  vedle  sebe. 

Náhle  v  divé  směsi  smíchu,  která  sálem  třásla, 
všechna  světla  v  okamžení  zaprskla  a  shasla. 

Všichni  zmlkli  jedním  rázem,  hrůzou  oné  chvíle, 
z  koutka  sálu  rozlilo  se  jasné  světlo  bílé, 
že  až  oči  kanovníků  hasly  v  jeho  síle. 

Z  koutku  sálu  jasná  záře,  bílá  záře  vzplála, 
postava  v  ní  zamodralá  jako  přízrak  stála. 

Hlavu  zpátky,  oči  zamklé,  bolest  v  každém  ryse, 
na  dlaních  a  v  boku  kapky  rudé  třpytily  se. 

Každou  chvíli  z  temné  rány  nová  krůpěj  tryskla, 
v  tmavém  proudu  přerývaném  na  těle  se  blýskla. 

Rozcuchané,  potrhané,  zatřísněné  vlasy, 
a  v  nich  místem  bílá  slina  kalů  usedla  si. 

Chvíli  mrtvo.  Každá  líce  zsinalá  a  bledá. 
Konečně  se  přece  někdo  z  kanovníků  zvedá. 

„Co  chceš  u  nás,  Kriste  Jezu!  Co  nás  zjev  tvůj  ruší. 
Na  kříži  si  hezky  zůstaň.  To  ti  lépe  sluší. 
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Co  zas  chceš?  Vždyť  přikázání  všechna  zachovávám: 
bídných  třicet  tisíc  zlatých  ročních  příjmů  brávám, 
žebrotě  z  nich  celou  stovku  každoročně  dávám. 

Bez  manželství  pod  klerikou  pro  tě  žiji  bídně, 
do  kostela  k  tobě  chodím  sedmkráte  týdně. 

Modlím  se  a  všechny  posty  zachovávám  taky  — 
v  pátek  jím  jen  divé  kachny,  ústřice  a  raky. 

Všichni  žijem  spravedlivě  podle  církve  —  matky, 
v  neděli  nic  neděláme,  ani  v  žádné  svátky  — 
co  nám  tedy  pokoj  nedáš?  Jdi  si  hezky  zpátky! 

Jménem  Otce,  Syna,  Ducha  —  jménem  svatých  duší  — 
na  kříži  si  hezky  zůstaň!  To  ti  lépe  sluší!" 

V  koutě  prázdno.  Světla  září,  oddech  slyšet  všady 
u  stolů,  jež  narovnány  ve  tři  dlouhé  řady. 

„Kaciíská  kuiba". 

Č.  OSTRAV ICKÝ:  igoo. 

O  CHUDÉM  KOVÁŘI. 

Buší  perlík  do  železa, 
buší,  skáče  vesele, 
kovadlina  po  vsi  zvučí, 
jako  když  se  rozehlučí 
všecky  zvony  v  kostele! 

A  jak  perlík  lítá,  skáče 
po  železe  žíhavém, 
kovář  sobě  pobroukává, 
pobafuje,  pomrkává, 
hlavou  kývá  tam  a  sem  — : 
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„Čtyři  děti,  pátá  žena 
a  my  chleba  nemáme, 
prázdná  sýpka,  prázdny  stáje, 
bandurskou  nám  bída  hraje 
a  my  na  dluh  kováme. 

Daně,  platy,  exekuce, 
úrok  židu,  šenkýři, 
a  ty  strasti  a  ty  sloty 
a  ty  trudy  a  ty  psoty, 
jako  diví  upíři!" 

Zařehotá  koník  vraný, 
před  kovárnou  zastaví, 
uklání  se  kovář  chudý, 
neví  žasem  kam  a  kudy, 
jak  jej  jezdec  pozdraví: 

„Přichystej  se,  kováříčku, 
přichystej  se,  kováři, 
tři  sta  koní  kovat  máme, 
výdělek  ti  slušný  dáme, 
dělej,  ať  se  podaří. 

Tuto  vezmi  na  železo, 
tuto  vezmi  na  chleba, 
podkověnky  kovej  s  pílí, 
dostavím  se  v  pravou  chvíli; 
víc  ti  vědět  netřeba." 

Zmizí  jezdec  jako  přelud, 
zmizí  jezdec  jako  stín, 
jakby  zem'  se  rozstoupila 
a  jakby  ho  pohltila 
z  nenadání  do  hlubin. 
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Ale  po  vsi  plno  žasu,  i 

plno  řeči,  hluku  dnes,  j 

že  v  kovárně  jako  k  tanci  í 

buší,  skáčou  umazanci, 
jeden  šprým  a  jeden  ples. 

A  ten  perlík  po  železe,  j 
hoj,  jak  skáče  vesele! 

kovadlina  zní  a  zvučí,  j 

jako  když  se  rozehlučí  í 

všecky  zvony  v  kostele!  1 

V  smíchu,  šprýmu,  v  ohni,  dýmu  i 

přibývají  podkovy 

a  než  slunko  za  červánků  I 

třikrát  ulehlo  si  k  spánku, 

hle,  jsou  všecky  hotovy!  ; 

A  než  nová  vzplála  zora 
před  kovárnou  jezdec  zas  — : 
„Vstávej,  kováříčku,  vstávej, 
v  prachovičkách  nezůstávej, 
kovat  koně  přišel  čas!" 

A  už  v  pytli  podkověnky 
na  vraníka  složili 
a  jak  přelud  v  okamžiku 
kovář  s  jezdcem  na  vraníku 
všem  se  s  očí  ztratili. 

Stojí  hora  Čantorije 
plna  tajů,  plna  dum, 
sterou  zvěstí  opředená, 
jako  v  snění  ponořená, 
tiše  pne  se  k  nebesům. 
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Dojel  na  ni  koník  vraný, 
zadupotal  podkovou, 
rozstoupla  se  hora  celá, 
jezdce  rázem  obestřela 
neproniklou  temnotou. 

Výkřik'  kovář  a  jak  vzkřiknul, 
siný  svit  kol  náhle  vzplál, 
a  uprostřed  na  nádvoří 
mezi  jezdci,  mezi  oři 
udivený  kovář  stál. 

Tři  sta  ořů  po  nádvoří, 
bělouši  i  vraníci, 
a  na  koních  jako  z  žuly 
nehybně  se  v  zbroji  pnuli 
vojínové  mlčící. 

—  Našich  slezských  bohatýrů 
nezdolná  to  družina, 
čeká  tuto  v  plné  zbroji, 
časů  věčném  na  orloji, 
až  jí  vzejde  hodina. 

Až  ty  rodné  slezské  luhy 
požár  války  zaplaví, 
až  ty  šiky  slezských  synů 
vzplanou  hrdě  za  otčinu 
v  zápas  slední,  krvavý. 

Až  kol  bitvy  zhoubné  moře 
sevře  statný  jejich  šik 
a  kol  vrahů  záštiplný, 
jako  jekot  dravé  vlny, 
vítězný  se  vznese  ryk. 
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Tenkrát  oni  bohatýři 
z  Čantorie  vyjdou  ven, 
tenkrát  vítězné  své  meče 
do  té  hrůzné  zvednou  seče 
na  krvavý  soudný  den. 

A  vše  škůdce  a  vše  vrahy 
zhubí  mocnou  zbraní  svou 
a  svit  nových,  lepších  časů 
vzplane  plný  třpytu,  jasu 
nad  Slezanů  otčinou. 

Nuže,  kovář  do  kování 
připravil  se  ve  spěchu, 
přiměřoval,  přistruhoval, 
přikovával,  nasazoval, 
nedopřál  si  oddechu. 

A  ty  ťuky  a  ty  zvuky, 
hoj,  jak  kolem  hlučely! 
jako  když  to  zlaté  mládí 
v  hospodě  se  rozdovádí 
při  muzice  v  neděli! 

Ale  posléz  —  dokonáno! 
Rozstoupla  se  hora  v  mžik, 
v  prázdný  pytel  vůdce  páže 
kovářovi  smetí  háže  — : 
,,To  za  práci  přijmi  v  dík!" 

Ale  kovář  rozehřál  se: 
„I  ty  kuno!"  zahoří, 
„za  mou  práci  v  potu,  chvatu 
pytel  smetí  dáváš  k  platu?  — 
Jen  si  plat  svůj  uspoří!" 

A  už  smetí  z  pytle  sype, 
z  Cantorije  prchá  ven, 
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v  neustálém  hubování 
letí  domů  horou,  stráni 
nespokojen,  rozezlen. 

Hodí  pytel  do  kovárny, 
\  ale  —  ký  to  náhlý  svit?  — 

Ze  dna  pytle  —  matko  svatá!  — 
vytrousí  se  hrstka  zlata, 
jeden  skvoucí,  smavý  třpyt! 

I  Hledí  kovář  ve  úžase, 

I  hledí  jakby  oněměl, 

I  a  pak  k  Čantorii  letí 

!  vysypané  v  hoře  smetí 

I  do  pytle  zas  sebrat  chtěl. 

í  Hledá  otvor  dnem  i  noci, 

I  bloudí  dolů,  nahoru, 

f  jezdce  uvnitř  přivolává, 

]  každý  kámen  prohledává 

v  neustálém  pozoru. 

i  Ale  mlčí  Čantorije, 

nikde  otvor,  nikde  vchod, 

marno  vše! 

A  jako  zničen 
prchá  kovář  bolem  sklíčen, 
v  mysli  chmuru,  v  srdci  hlod. 

„Nékteió  pověsti  slezské  veiieaa.  * 

I  JOSEF  MÚLDNER:  1901. 

\  ROMANCE. 

;  Českého  zvěst  hradu  vzpomínkami  mými 

o  knížeti  jde  dnes,  který,  vládna  vším, 
\  více  moci  měl  nad  svými  poddanými 

j  než  nad  svojí  lásky  šílenstvím. 

i 

\ 
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Přes  hluboký  příkop  těžký  řetěz  svíral 
ze  zčernalých  brány  zdí  padací  most. 
Cizincům  ten  však  se  nikdy  neotvíral, 
pohostinství  neznal,  práva,  povinnost . . . 

Těžké  trámy  mostu  nikdy  nepraskaly 
pod  kopyty  koní  posílí  z  ciiiny. 
Jenom  rohy  stráži  časem  zavolaly 
a  zapadly  potom  v  lesní  houštiny. 

Nemocen  byl  kníže.  Na  svém  klíně  ženy 
čím  objímal  více,  víc  byl  nemocen. 

—  Každý  večer  v  hrad  šel  stín  v  plášť  zahalený, 
drobným  krokem  vzbouzel  mostních  trámů  sten. 

Zvěst  ta  k  prahu  nesla  se  nejzazší  chatky, 
kterou  letopisec  v  kroniku  svou  vryl: 
že  se  žádná  žena  nevrátila  zpátky, 
již  byl  chorý  kníže  jednou  políbil. 

Nepřítel  zlý  v  dobách  bouřlivých  zem  loupil, 

a  žoldnéři  cizí  procházeli  zem'. 

Ze  objetí  žen  však  kníže  neustoupil 

ni  ve  chvíli  smrti  před  svým  vítězem. 

Těžké  trámy  mostu  prvně  zapraskaly, 
probodený  strážce  z  hlásnice  se  smek'. 

—  Ze  sutiny  hradu  ohně  vzplápolaly 

ve  žhavý  proud  krve  mrtvých  milenek. 

Českého  zvěst  hradu  vzpomínkami  mými 
o  knížeti  jde  dnes,  který,  vládna  vším, 
více  moci  měl  nad  svými  poddanými 
než  nad  svoji  lásky  pustým  šílenstvím. 

„Bismcký  leták  učitelský". 
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JOSEF  ŠIMÁNEK:  1902. 

MENE,  THEKEL,  UFARSIN. 

?  ■ 

Když  zlatou  hlavu  sklonil  velký  Baal 
\  za  obzor  mdlý,  za  ebenové  háje, 

I  seď  k  hodům  slavnostním  Baltazar  král, 

j  obklopen  přední  šlechtou  svého  kraje. 

I  Z  achátu  lampy  světlo  lily  v  síně, 

i  kde  hodující  hověli  si  líně 

]  a  v  drahých  nádobách  z  foinických  skel 

jiskřící  purpur  vína  krvácel. 

A  společnost  to  byla  veselá! 

Vše  připravil  pán,  hostů  blaha  dbalý, 
í  strun  stříbrných  v  síň  hudba  zazněla, 

a  tanečnice  smysly  rozhřívaly. 
\  Vše  v  bujných  slastech  šílelo,  se  smálo, 

I  co  venku  zatím  noci  přibývalo 

I  a  Astarté,  jež  zaskvěla  se  v  tmách, 

I  svit  studený  rozlila  po  střechách. 

i  Zarudlé  ohněm  silných  nápojů 

I  teď  ke  dveřím  se  obracejí  líce, 

,^  neb  jimi  k  „tanci  sedmi  závojů" 

!  přichází  kráska,  slavná  tanečnice. 

Pohyby  smyslné  jak  zvolna  lily 
j  by  tekutý  ícov  v  rozpálené  žíly 

I  a  divý,  bezuzdný  žár  v  očích  všech 

jak  v  oku  dravé  šelmy  náhle  šleh'. 


A  zápach  láskou  unavených  těl 

v  olejů  vzácných,  ve  voňavek  vůně 

se  vmísil  pak,  síň  zlatou  obestřel 

svým  dechem,  jenž  jak  vál  by  z  Pekel  tůně. 

I  měkké  zvuky  striin  již  v  síně  taji 

jak  unaveny  zvolna  usínají, 
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lamp  achátových  světla  rozžatá 
teď  rudnou  na  řetězích  ze  zlata. 

Tenkrát  se  pyšně  Baltazar  král  zveď 

na  křesle,  jiskřícím  se  tigří  kozí, 

a  zvolal  na  čeleď,  vzrušením  bled: 

„Spěchejte  rychle  v  židovský  chrám  boží! 

Chci  z  číše  Jehovy  své  víno  píti, 

jež  safíry  a  diamanty  svítí, 

z  nichž  obětuje  Židům  velekněz, 

by  dovršily  k  šílenství  můj  ples!" 

Hned  přineseny  číše  na  rozkaz, 

a  pil  z  nich  Baltazar  a  všichni  pili. 

V  tom  zadul  vítr,  lampy  shasly  v  ráz 
a  zraky  ke  stropu  se  obrátily. 

Tam  bledá  jakás  ruka  slova  psala, 
jež  rudě,  jako  žhavý  uhel  plála. 
A  v  duše  přítomných  leh*  temný  stín, 
když  četli:  Mene,  thekel,  ufarsin. 

Král  nejslavnější  věštce  zavolal, 
však  žádný  nemoh'  zázrak  vysvětliti, 
a  němý  děs  kde  koho  v  síni  jal, 
k  životu  hrůzou  vzbudili  se  zpití. 
Zavolán  mladý  prorok  z  Izraele. 
Ten  vstoupil  v  síň  a  pravil  králi  směle: 
„Tvé  říši  značí  zkázu,  tobě  zhyn 
tři  slova:  Mene,  thekel,  ufarsin. 

Již  dozrárs  k  pádu,  den  se  naplnil, 
je  míra  plna,  rudá  pomsta  vstává. 
Na  bránu  nebes  rouhavě  jsi  bil, 
když  pýchy  šílenstvím  se  spila  hlava. 

V  číš,  v  níž  se  slzy  Cherubínů  chvěly, 
jed  vášni  nakapal  jsi  zkrvavělý, 
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smluv  svatých  rozlomil  jsi  pečeti, 
jež  s  nebem  pojí  zem  i  podsvětí. 

Než  vstane  den,  tvá  rozpadne  se  říš, 
moc  tvoje  rozplyne  se  jako  pára, 
hněv  Boha  spravedlivý  ucítíš, 
jenž  odměňuje  cnost  a  zločin  kára." 
Domluvil  prorok.  Síně  na  zápraží 
stál  matný  přízrak  se  vztaženou  paží, 
Astarté  bledá  zarděla  se  v  tmách, 
svit  krvavý  rozlila  po  střechách. 

KAREL  DE  WETTER:  1904, 

HAKONOVA  SMRT. 

Před  smrtí  Hakon,  severu  jenž  vlád', 
své  věrné  k  sobě  dal  si  zavolat. 

A  v  skvoucí  síni,  v  hradě  nad  mořem 
již  reci  v  zbroji  —  nikdo  nehne  rtem. 

A  z  křesla  svého  z  koze  medvědí 
vstal  Hakon,  kmet,  a  toto  ke  svým  dí: 

—  „Vím,  každým  dnem  já  bráně  stojím  blíž, 
jež  v  stínů  vede  tajuplnou  říš. 

Pak  zmlkne  bardů  zpěv  a  v  číších  šum  — 
a  duch  můj  volný  zajde  k  pradědům. 

Však  v  kamenné  té  síni,  v  hradě  svém, 
jež  sotva  nocí  mým  je  domovem  — 

ó,  rcete  sami,  zda  tu  zemřít  mám, 
jak  starý  orel  v  hnízdě  zmírá  sám? 

Ne!  —  Moře  pláň  kde  hřímá,  bez  hrází, 
kde  slunce  zář  i  mrak  se  obrazí  — 
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kde  oři  větrů  letí  o  závod 

a  kopytem  svým  čeří  dálku  vod  — 

kde  volno  tak,  jak  nikde  na  zemi, 
ať  jitro  plá,  ať  západ  růžemi  — 

nuž,  na  moři,  jenž  nad  vse  rád  jsem  měl, 
chci  uzřít  smrt  —  kde  svět  jsem  uviděl. 

Ó,  tenkrát  řvalo  jako  tisíc  lvic, 
do  vínku  perly  házelo  mi  vstříc. 

A  šumělo  mi  v  sen  můj  dětinný 
vše  báje,  skryté  v  tajné  hlubiny. 

Pak  v  mysl  juna  —  ať  tam  žal  či  ples, 
se  družný  jeho  hukot  vezdy  nes'. 

A  s  koráby  kdy  pustil  jsem  se  v  dál, 
tu  moře  klid  nám  štěstí  zvěstoval. 

A  vítězný  když  jsem  se  navracel, 
hlas  jeho  vstříc  mi  plesně  burácel. 

Jen  v  šumu  jeho  šťasten  snil  můj  duch 
a  proto  moře  nejdražší  mi  druh. 

A  proto  hudbou  jeho  kolébán, 
já  ve  věčnosti  stinný  vejdu  stan. 

Pak  pohřbíte  mě  v  moře  hlubinu  — 
kde  ve  snu  sladkém  věčně  spočinu,*' 


A  sotva  oheň  jitra  mlhou  šleh'  — 
loď  Hakonova  opustila  břeh. 

A  pod  stožárem  Hakon  patři  v  dál 
a  jitřní  vítr  s  šedinou  mu  hrál . . . 
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A  plachty  bílé  zlatil  jitra  jas, 

zněl  nad  vodami  smutný  racků  hlas  . . . 

Tak  pluh*  v  dál  —  a  v  dálku  prchla  zem  — 

a  snivý  večer  stanul  nad  mořem. 

Tu  Hakon,  blízký  smrti,  ke  svým  děl: 

—  Teď  vstupte  v  člun  —  chci,  v  samotě  bych  mřel. 

A  v  rozkaz  jeho  navrtali  loď 

a  sedli  v  člun.  —  Děl  Hakon:  Smrti  pojď! 

A  krev  když  rozlil  západ  v  pěny  sníh, 

sám  na  palubě  Hakon  leží  tich. 

A  jeho  hruď  se  nepozvedne  víc 

a  jen  ťísměv  sladký  zdobí  kmeta  líc . . 

A  kolem  vlasu  jeho  šediny 

tká  západ  v  posled  svoje  rubíny . . . 

Co  hymnou  slavnou  moře  burácí, 

loď  do  hlubin  se  tiše  potácí 

Již  klesla  v  hloub  —  a  západ  přestal  plát  — 
Tak  skonal  Hakon,  severu  jenž  vlád*. 

„Ballady". 

GUSTAV  R.  OPOČENSKÝ:  igo6. 

UTRPENÍ  BOHA. 

V  ten  čas  byl  Nazaretský  unavený 
už  božstvím  svým  a  svými  zázraky 
a  rozloučiv  se  s  učedníky  svými 
sám  kráčel  na  poušť,  by  se  připravil 
na  dobu  příští,  která  velké  věci 
mu  přinést  měla:  mučení  a  smrt. 

Samoten  vyšed  z  města  časným  jitrem 

sel  oliv  hájem  k  horám  na  obzoru, 

jež  modrým  stínem  kývaly  v  kraj  temně. 
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A  bylo  jitro,  jakých  bývá  málo 
i  v  Palestině,  plné  slunce  jasu. 
Šly  vůně  lilií  a  tamarišků 
průhledným  vzduchem.  Žluté  růže  kvetly 
a  velkých  svlačců  namodralé  zvonky 
se  pnuly  vzhůru  šedých  po  olivách. 
V  korunách  oliv  ptáci  rozjásaní 
nádherou  léta  pěli  svoje  hymny. 
A  květy  voněly  a  slunce  hřálo  — 
vždyť  bylo  jitro,  jakých  bývá  málo. 

Tu  pustý  hluk  mu  náhle  zaleh'  v  usi. 

I  stanul  bůh  a  obrátil  se  zpátky. 

—  Hle,  olivovým  sadem  k  němu  pádí 

sem  mladá  žena  rozpuštěných  vlasů 

a  za  ní  zástup  kněží,  fariseů, 

již  holemi  a  pruty  ozbrojeni 

ji  dostihnout  a  zachytit  se  snaží. 

A  jejich  křik  mu  jasně  zjevil  všecko: 

„Ó,  cizoložná,  tvoje  hříšné  tělo 

je  hlízou  města,  pro  který  trest  boží 

by  jistě  stih'  nás,  kdybys  neumřela. 

Vždyť  před  dávnem  už  prorok  boží  Mojžíš 

nám  kázal  jménem  Jehovovým 

nevěrné  ženy  kamenovat!" 

A  jejich  slova  jako  jejich  pruty 
tak  stejně  krutě  na  ně  dopadají. 
Tu  nohy  její  vypoví  jí  službu 
a  ona  jako  štvaná  antilopa 
klopýtne  náhle,  k  zemi  těžce  padne 
na  měkký  trávník  k  nohám  apoštola. 

I  stanul  zástup.  Poznali  jej  všichni, 
půl  člověka,  půl  boha  v  jednom  těle, 
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jenž  činil  zázraky  tam  v  městě  dole, 
a  za  nímž  lid  šel  z  celé  judské  země. 
Dí  Kristus  jim: 

„Je  láska  hříchem  jejíin  . . , 
Má  umřít  ta,  jež  chtěla  milovat? 
To  život  byl  by  roven  beznadějím, 
když  za  lásku  by  krev  měl  člověk  dát!" 

A  žena  z  trávy  zdvihne  krásnou  hlavu, 

na  něho  upře  oči  zářící: 

„Ó  pane,  poruč,  prosím,  tomu  davu, 

ó  smiluj  se  a  zachraň  hříšnici! 

Mám  muže,  jehož  nelze  milovati, 

je  hrubý  tak  a  srdce  kámen  má, 

mé  laskavosti  tvrdým  slovem  splatí, 

a  každou  touhu  moji  proklíná  . . . 

Tu  přišel  on  . . .  Jsem,  pane,  jenom  žena  - 

mě  zvábil  zrakem  vášnivým, 

já  klesla  v  náruč  jeho  opojena  . . . 

—  Tys,  pane,  děl . . .  Je  láska  hříchem  mým!'* 

Však  zástup  kněží  zaslepeně  hlučí: 
„Ty  Mojžíšovy  řády  šlapeš  v  prach! 
Sám  Mojžíš  pomstě  za  každý  hřích  učí: 
Trest  za  hřích  smrt  —  je  psáno  na  deskácli !" 

Zdvih*  Kristus  k  nebi  ušlechtilou  hlavu 
a  usmál  se: 

„Můj  soud  je  nejiný . . . 
Dle  Mojžíše  jste  ovšem  zcela  v  právu  — 
hoď  po  ní  kámen,  kdos  sám  bez  viny!" 

Dav  hlavy  sklání  k  zemi  beze  slova, 
však  nikdo  nezdvih*  ostrý,  těžký  kámen, 
by  na  ležící,  utýranou  ženu 
jej  hodil  s  posměchem  a  pohrdáním. 
Pak  tiše  k  městu  vracejí  se  všichni. 
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Dál  Kristus  kráčí  k  horám  na  obzoru, 
jde  vůní  lilíjí  a  tamariškú 
a  poslouchá,  jak  ptactvo  pěje  kolem 
a  vzpomíná  na  Jeruzalém,  město 
a  na  své  předurčené  utrpení. 

Tu  kdosi  uchopí  jej  za  lem  šatu 
a  políbí  cíp  tesařovy  sukně. 
—  Což  cizoložná  ona  žena  dosud 
se  nevrátila  ve  své  město  dolů? 

„Kam,  ženo,  jdeš?" 

se  Kristus  měkce  táže. 
„Jdu  za  tebou,  můj  pane  a  můj  bože!" 
„Já  na  poušť  jdu!" 

„  I  já  tam  půjdu  s  tebou!" 
„Já  na  smrt  jdu!" 

„I  já  chci  s  tebou  mříti! 
Já  miluji  tě,  pane,  od  prvního  slova, 
jež  promluvils,  bys  zachránil  mne  hříšnou. 
Ó,  jsi-li  člověk,  nejdražším's  mi  z  lidí, 
a  pak-li  bůh  jsi,  jak  tě  nemilovat?" 

Však  velký  člověk  stáhl  trpce  rety 

a  ženě  praví:  „Vrať  se,  ženo,  domů, 

je  příliš  těžkou  sudba  mého  žití, 

než  aby  žena  pomohla  ji  nésti: 

pro  smrt  jsem  rosť  a  nepoznal  jsem  štěstí, 

a  láska  štěstím,  jež  mi  odepřeno! . . . 

Pak  vloživ  ruce  na  krásnou  jí  hlavu, 

na  čelo  vtiskl  polibek  jí  měkký: 

„Buď  tobě  dík  —  jdi  a  buď  šťastna,  ženo!" 

Tu  žena  hlavu  odevzdaně  sklání 
a  v  slzách  tiše  do  města  se  vraci 
v  manžela  dům  .  . . 

Dál  Kristus  kráčí  zvolna 
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A  náhle  bylo  pusto,  temno  v  kraji 

I  mraky  vstaly  kdesi  za  horami, 

sklonily  žluté  růže  svoje  hlavy . . . 

Šel  člověk  bůh  dál  k  modrým  horám  v  dáli, 

měl  v  srdci  pláč  a  v  duši  hořký  smutek. 

Šuměly  olivy  a  hory  byly  v  dáli. 


57.  KOVANDA: 

O  TĚŽKÉ  SMRTI  KRÁLOVĚ. 

Pro  jedny  oči  umřít  nemohl  král. 
Komnata  byla  plna  přeludů. 
Královna  plakala,však  šašek  se  smál, 
vzduchem  se  chvěla  vláda  osudu. 

V  nádvoří  nastrojen  už  vyčkával  voj, 
nad  město  lesklá  děla  čelila, 
Jen  co  by  umřel  už,  a  pak  bude  hoj! 
Královna  sudy  vína  slíbila. 

Královna  byla  mladá.  Pláč  její  byl 
hrubá  lež,  nastrojená  pro  lidi. 
Úzkostně  počítala  tep  jeho  žil,  — 
jsou  lidé,  kteří  život  závidí. 

Pro  jedny  oči!  Dosud  vidí  je  tam 

ve  hluku  boje,  v  shonu  zmateném, 

v  nich  pálil  divý  plamen  —  ďábel  to  sám, 

že  krev  mu  vysýchala  pramenem. 

Nepřítel  soused.  Bledý,  ztepilý  muž, 
oči  má  modré  jak  nebesa. 
Nebožák  král  to  dávno  postřehl  už, 
kam  srdce  jeho  choti  poklesá. 
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Ze  touží  z  těchto  očí  vášnivě  pít, 
být  objímána  těmi  pažemi, 
tu  hříšnou  touhu  v  plamen  rozkoše  skrýt 
největší  štěstí  možné  na  zemi. 

A  pro  ten  hřích  šli  jeho  vojáci  v  šik 
a  pro  ten  hřích  jich  na  sta  padlo  tam 
před  jícny  děl  a  v  třpytu  mečů  a  dýk, 
oddáno  těžkým  smrti  mrákotám. 

A  jeho  království  a  lid  jeho  pak, 
až  shasne,  nová  čeká  potupa: 
ta  vášeň  královny  —  zlý,  zákeřný  mrak, 
svobodu  zlatou  v  zemi  rozdupá. 

I  zmizí  úsměv,  který  zdobíval  líc 
chudého  lidu  v  jeho  podnoži, 
radost  a  štěstí  tady  nebude  víc, 
nad  krajem  smutku  stín  se  rozloží. 


Pro  jedny  oči  umřít  nemohl  král. 
Však  přece  skonal  žalem,  úzkostí. 
Královna  zplesala,  a  šašek  se  smál, 
v  nádvoří  vojsko  vzkřiklo  radostí. 

„Po  desíti  letech". 

EMIL  PAUER:  igog, 

PANDORA. 

Tak  zřel  ji  poprv.  —  Nahá,  smavá,  bílá, 
jak  proutek  štíhlá  stála  na  skalisku, 
prs  vypiat  byl,  vzad  hlava  nachýlena, 
k  rtům  krásné  ruce  drobnou  nesly  misku, 
zrak  přivíral  se  v  doušku  tiché  slasti.  — 
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Tak  Epimetha  lásky  do  propasti 

Pandora  zvala  —  Božství!  Krása!  Zena!  — 

„Dej  pít  mi  také!"  žebral  Epimethes.  — 
„Ne  z  lastury,  chci  nektar  pít  tvých  retů!'' 
Červánek  rdění  přelet*  její  h'ce, 
ret  podala  mu  —  nejkrásnější  z  květů.  -— 


A  člověk  pil  jak  dosud  žádný  jiný. 

Kol  šeřilo  se,  padaly  již  stíny, 
hvězd  na  pláň  nebes  vyšlo  na  tisíce. 

Pak  v  háj  šli  vonný.  —  Zašeptala  cestou: 
„Mé  skráně  touží  po  svatebním  vínku! 
Hrst  jarních  květů  jdu  si  natrhati. 
Ty  zatím  střež  mou  čarokrásnou  skřínku!" 
Vzal  skvělý  předmět,  seď  si  pod  keř  hlohu 
„Ó,  čárná  skřínka,  dárek  velkých  bohů, 
jen  luzné  může  luzná  ukrývati!" 

Ji  otevřel,  však  co  tu  uzřel  smělý! 

Stín    za  stínem  z  té  skřínky  stoupá  taje, 

příšerné  zjevy  hrozných,  chmurných  lící 

valí  se  řadou  v  lidských  sídel  kraje. 

Kdo  jsou  ty  stíny?  —  Vytušil  hned  bděle, 

že  života  to  strašní  nepřátelé, 

mrak  výtek  přines'  v  duši  bouři  hřmící. 

A  smuten  seděl  nad  osudnou  skřínkou 

Tak  Pandora  jej  našla  ověnčena. 

Ji  v  náruč  strh*  a  v  thují   vedl  stíny 

tím  zpíjeje  se,  co  můž*  dáti  žena. 

Pil  znova  do  dna  v  touze  zapomnění, 

spal  v  růžích  vonných  a  přec  viděl  v  snění 

na  zemských  nivách  první  kvésti  blíny.  — 

„Zvon"  r.  IX. 
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ROZMLUVA. 

Matka  k  dceři  večer  děla: 
„Jak  jsi  se,  má  dcerko,  měla?" 

„Matičko  má,  dobrá,  dbalá, 
v  továrně  jsem  zametala." 

Druhý  den  máť  hovořila: 
„Proč  se  rdíš,  má  dcerko  milá?" 

„Pýcha  krev  mou  bouří  k  varu  — 
dnes  jsem  metla  v  komptoiru." 

Třetí  den  se  táže  matka: 
„Kde  tvých  líček  růže  sladká?" 

„Ta  je,  matko,"  dcerka  vzlyká, 
„v  smetí  z  bytu  továrníka." 

„Zvon"  r.  VII. 

IVAN  KRÁSKO:  igog. 

STARÁ  ROMANCA. 

Bola  jedna  mladá  pani 
za  horami,  za  dolami; 
chcela  zhriaf  si  skrehlé  údy, 
ale  vatra  —  popol  samý. 

Bol  i  jeden  mladý  chlapec 

za  horami,  za  dolami; 

rozložil  jej  vatru  žiarnou  j 

srdca  svojho  triesočkami.  I 

Ohník  hřeje,  ale  pani:  I 

„Mrazy  štípu,  mrazy  kúšu!"  J 

„  „Zhřej  sa,  pani,"  "  chlapec  vraví, 
„  „přiložím  i  svoju  dušu."  " 
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Zohriala  sa  mladá  pani, 
za  dolami,  za  horami, 
starý  handle  mladej  panej 
platí  popol  toliarami. 

,Nox  et  solitudo". 

PETR  FINGAL:  igio. 

POHANSKÁ  LEGENDA. 

Zas  bylo  jaro;  Hades  osaměl 

v  ztemnělém    Orku.  Mladá  jeho  choť, 

plničká  úsměvů  a  grácie 

i  plná  vnad  a  vůně,  rozkoše, 

jak  obvykle  to  ročně  činila, 

podívat  rozhodla  se  na  Olymp. 

—  Mám  dost  té  tmy  zde,  nudy,  přísnosti, 
chci  zase  žít,  chci  znovu  zase  zřít, 
že  mladá  krev  mi  v  žilách  koluje, 
a  bujní  moji  krásní  příbuzní 
že  rádi  na  mých  ňadrech  spočinou. 
Chci  v  růžích  ztopit  patu  svou  i  vlas, 
chci  úsměvům  svým  dát  zas  zazářit, 
chci  rozpoutat  svých  ňader  hrdličky 
a  vzdát  se  lásky  plesům  síleným,  — 

tak  choti  pravila,  a  než  ji  moh* 
on  vymluviti  vrtoch  rozmarný, 
zem  zachvěla  se,  vodní  prameny 
se  rozbublaly  jarním  zurkotem 
a  cesta  z  Orku  uvolnila  se 
rozkošné  Persefoně  vášnivé. 

Pod  Olympem  na  zemi  stanula  . . . 
Apollo,  jak  ji  s  modré  klenby  shléď, 
zlatem  svých  paprsků  ji  ozářil. 
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Nymfy  ji  vyšly  zpěvy  svými  vstříc 
a  v  tanci  uvedly  ji  v  bohů  sněm. 
Kamkoliv  Persefonin  úsměv  pad*, 
růžová  rozpukala  poupata, 
něžně  se  rozvoněly  fialky 
a  jasné  terče  zlatých  slunečnic 
se  rozkývaly  vánku  šepotem, 
a  na  Olympu  počly  orgie 

Sesmutněl  Hádes.  V  duchu  litoval, 
že  nevěrnosti  soudcem  maje  být, 
jenž  smrtelníků  hříchy  všeliké 
trestati  má,  neznaje  milosti, 
sám  svojí  chotí  bývá  opouštěn  . . . 
oh  —  opouštěn!  A  přec  ji  má  tak  rád 

Z  žen  bohyň,  jež  znal,  byla  nejsladčí .  . 
Čím  její  krása  mu,  čin    kouzlo  vnad, 
když  odpouštět  jí  musí  nevěrné? 
Odpouštět,  odpouštět,  jak  hrozno  jen 
je  pomyslet  na  ironii  tu! 

A  v  nudě  čekal  mrzut  na  zimu, 
až  příroda  svých  krás  zas  pozbude, 
a  choť  se  k  němu  opět  navrátí. 
Tu  stalo  se,  že  Hermes,  bohů  špeh 
a  sarkastický  smíšek  pošklebný, 
jenž  darebákům  byl  jen  podporou 
a  rádcem  jejich,  poslem  Zevovým 
a  zároveň  průvodcem  zemřelých 
do  ztemnělého  Orku  k  Hadovi, 
kterousi  duši  maje  přivésti 
zas  v  šerou  říši  stínů  podsvětních, 
pobyl  tam  trochu  déle  z  rozmaru, 
a  znaje  již  Hadovu  nevrlost, 
jal  se  mu  škodolibě  líčiti, 
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jak  jeho  Persefona  vesele 
se  baví  v  kruhu  bohů  Olympských, 
jak  rozkvetla,  co  z  Orku  odešla, 
a  kdo  všichni  jsou  lačni  jejích  vnad. 

Hádes  pak,  chtěje  opanovat  se, 
ač  zuby  skřípal  (v  duchu  rozechvěn 
tak  vyčítal  si:  Chtěl  jsem  míti  choť, 
jež  nadána  jsouc  vůlí  nadlidskou 
i  krásou  věčnou,  směle  s  Venuší 
že  závoditi  může  vnadami, 
by  věrnost  zvolila  svou  korunou 
a  všecky  věčné  lásky  možnosti 
by  spiala  jedním  pásem  lahodným, 
jenž  předčil  by  i  planet  čarolesk  — ) 
a  chtěje  Hermovu  řeč  přerušit, 
na  jiné  ptal  se  v  světě  novinky. 

Hermes  ochotně  před  ním  rozvinul 

vrcholné  události  sledních  dnů. 

Však  náhle,  jak  by  vzpomněl  na  cosi, 

co  zasloužilo  by  si  především, 

by  pozornosti  neminulo  se, 

přetrhl  v  půli  vyprávěný  děj 

a  nový  vypravovat  započal. 

Dnes  mnoho  mudrců  je  vzrušeno; 
čekají  s  touhou  na  zítřejší  den  — 
Na  palestinské  hoře  Golgatě 
byl  včera  dobrý  Hebrej  popraven. 
Kristus  se  jmenoval  a  po  světě 
rozséval  sémě  nových  zákonů. 
Však,  jak  jde  dobru  v  patách  nenávist, 
v  nástrahy  lapen  byl  a  na  kříž  vbit. 

—  Co  zavinil? 
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—  Nic,  lásku  hlásal  jen, 
ta  základem  je  jeho  učení. 

—  Nic  více? 

—  Nic!  Vždyť  na  tom  má  lid  dost, 
by  osočil  jej,  před  soud  postavil 

a  konečně  jej  ukřižovat  dal! 

—  Toť  divno,  Herme! 

—  Divno?  Nemyslím! 

Byl  muž  ten  tichý  jako  beránek, 

však  zavrhoval  síly  zákony. 

Kdo  silnější,  slabšího  udolá  — 

Ten  zákon  on  se  snažil  popříti 

a  nový  zbudovat.  Na  březích  slaných  vod 

hlásával,  blaženství  že  dobude 

jen  ten,  kdo  nad  svou  vášní  zvítězí, 

kdo  s  bratrem  svým  se  nikdy  neshádá 

a  jedné  ženě  život  celičký 

jen    oddán    bude  srdcem  vzníceným ... 

Stal  svědomím  se  mnohých  zlotřilců. 

Proč  divit  se,  že  usmrtili  jej? 

Tvrdil  o  sobě,  že  boží  syn, 

a  kdyby  třeba  na  kříž  vbili  jej, 

že  třetího  dne  v  hrobě    oživne 

a  oslaven  z  něj  vyjde  k  hrůze  všech . . . 

Ti  věřili  mu,  ti  se  smáli  zas. 

Dnes  holý  kříž  ční  k  nebi  z  Golgaty, 
a  před  Kristovým  hrobem  zástupy 
věštců  a  čarodějů  čekají, 
zda  vyplní  se  jeho  předpověď.  — 

—  Dost! Díš,  že  hlásal  lásky  učení? 
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i  —  A  sbratření  všech  lidí  vespolek! 

i  Však  zajde  vše,  neb  byl  jen  člověkem. 

j  Předpověď  jeho  nenaplní  se  — 

a  učeni  o  lásce  zanikne. 

—  Ne,  nezanikne,  při  sám  bratr  Zev! 
i  Já  vzkřísím  sám  onoho  člověka! 


Hád  opřel  se  o  skály  podsvětní 
mocnými  svého  trupu  rameny, 
a  země  v  útrobách  se  zachvěla. 
Blýskat  se  počalo,  hrom  stíhal  hrom, 
na  vodách  zmítaly  se  lodice, 
a  celý  svět  jak  stál  by  v  plameni. 

A  Kristus  vyšel  z  hrobu  oslaven  . . . 

„Kouzlo  vzpomínek". 

J.  B.  POLOM: 

Z  VÁHU  DO  DUNAJE. 

Voda  Váhu  s  jilmu  pněm  si  hraje. 

Není  jilm  —  to  tělo  jinocha  je, 
berušky  co  pít  sem  vodil  z  háje. 

Zalkal  pes  i  ovce  v  kvil  se  daly: 
pastýře,  ach,  pastýře  nám  vzali! 

Eh,  což  stádo  —  zvykne  na  jiného! 
Však  co  milá  počne  bez  milého  — 
nedá  vzít  si  toho  jediného! 

Volá  jej:  hoch  okem  sklenným  zírá  — 
jej  tam  zdola  náruč  cizí  svírá, 
ňader  vlny  pod  ním  rozprostírá. 
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„Ne,  jej  nesmí,  nesmí  líbat  jiná! 
Plavci,  druha  vyrvete  jí  z  klína!" 

Ale  plavcům  zatočil  vír  pltí: 
varii  vše,  co  mužské.  Běsná  shltí. 

Střikla  pěna:  jak  se  rozehnala, 
za  ní  v  dálce  dívka  mizí,  malá. 
„Bratře,  na  kůň!"  křičí.  —  Brat  již  cválá. 

Chasa  všechna  za  ním  —  na  sto  koní  — 
řeky  však  z  nich  žádný  nedohoní. 

„Nuž,  ať  mrtvého  jí  vyrvou  radši 
krahujci! ..."  Leč  ni  ta  havěť  ptačí 
vlnám  zběsněným  v  let  nepostačí 

Kdos  jim  stačí  přec:  ta  šedá  pára 
—  ach,  toť  Slováčkova  máť  je  stará! 

Běží,  běží  celá  udýchána, 
běží,  běží  všecka  ustarána: 
„Bože,  Bože  můj,  ach,  je  to  rána! 
Černý  Dunaj  vztahuje  naň  rámě  — 
oh  ten  zdráva  zpět  ho  nevydá  mně. 
Synu,  synáčku,  pojď,  vrať  se  k  mámě!" 

Syn  však  matce,  žel,  již  nerozumí, 
a  vrah  Dunaj,  uchvátiv  jej,  šumí: 

„Můj  je  Slovák  —  ty  se  nehlas  k  němu 
ani  k  živému  ni  k  umrlému: 
živ-li,  jasnou  občerství  mne  krví, 
mrtev  —  tělem  aspoň  břeh  mně  zmrví." 

,,BaUady  a  dojmy  slovenské". 
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FRANTIŠEK  TICHÝ:  igio. 

BALADA  O  VODNÍKOVI. 

Šumí  les  a  voda  zpívá. 
Podvečer  je  divné  krásy. 
U  potoka  dívka  sedla, 
rozplítala  černé  vlasy. 

Černé  vlasy  rozplítala, 
zamyšlenou  hlavu  věsí: 
,Proč  jen  pro  mne,  proč  jen  pro  mne 
někdo  milý  nepřijde  si?* 

Jako  jaro  bez  sluníčka, 
jako  slavičí  hruď  němá,  — 
taková  je  dívčí  duse, 
dokud  štěstí  lásky  nemá  . . . 

Rákosí  se  rozšustilo, 
vlny  tleskly  z  čistá  jasná. 
Loďka  před  ní  s  mladým  hochem: 
„Jak  jste  krásná,  jak  jste  krásná! 

Proč  se  dme  vám  hruď  a  bouří? 
Co  v  té  krásné  tváři  bolu! 
Utiším  vás,  utěším  vás! 
Ke  mně  v  loďku  vstupte  dolů!" 

Podal  jí  své  chladné  ruce, 
zvedla  se  a  seskočila. 
Vlny  tleskly,  jako  šipka 
vjela  v  proudy  loďka  čilá. 

,Kam  až  poplujeme  spolu, 
za  okamžik  tiše  hlesla. 
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Upřel  .na  ni  divné  oči, 
pustil  z  dlaní  obě  vesla. 

„Daleko  my  poplujeme, 
tůní,  řekou,  jezem,  vírem, 
kolem  pustých  skal  a  ssutin, 
až  octnem  se  v  moři  sirém. 

Vlny  budou  naše  lože, 
rybí  oči  naše  svíce  — " 
, Navraťme  se,*  zavzdychala, 
,navraťme  sel*  — 

„Nikdy  více! 

Na  dně  nesmírného  moře, 
jež  jak  bouře  šumí  všady, 
strmí  čárný  černý  zámek, 
plný  krásy,  plný  vnady." 

,  Poznávám  tě  nyní!  Běda! 
Zlým  jsi  hostem!  Vodník  jsi  ty! 
Navraťme  se,  navraťme  se! . .  .* 
—  „Nikdy  více"  —  hlas  děl  skrytý 

z  vln,  jež  lstivě  mžourajíce 
ježily  své  divé  kštice  . . . 
, Navraťme  se,  —  navraťme  se  . . .' 
„Nikdy  více!  Nikdy  více!" 

„Povídky  a  písně". 
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JAN  NERUDA: 

ROMANCE  štědrovečerní. 

Petr  usne,  sotva  lehne; 
sotva  usne,  sen  se  zvedne: 
náhle  světlo  po  krajině 
a  tak  jasno  jako  ve  dne. 

Petr  celý  vyjevený 
rodinu  zři  v  prostém  stáji, 
dítě  zrovna  sluncem  záři  — 
v  Petrovi  až  dech  se  taji. 

Vzduch  je  plný  andělíčků, 
třpytí  se  a  křídly  šumí, 
každý  zpívá  haleluja, 
krásně,  jak  jen  anděl  umí. 

A  hle,  od  vesnice  spěchá 
všechen  lid  s  radostnou  tváří, 
napřed  muži,  staří,  mladí, 
v  čele  naši  muzikáři. 

Vašek  velký  buben  tluče, 
Matěj  troubí,  Martin  hude, 
Vojta  na  klarinet  píská, 
Kuba  měchem  bas  jim  dude. 
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Aj  ti  hrajou  —  jako  nikdy! 
tváře  dmou  se,  lítá  ruka  — 
písnička  tak  mlaskně  skočná, 
že  až  Petru  nohou  cuká. 

Zmlkli.  Z  řady  vystoup'  Brichta, 
vyšňořený,  oholený, 
býval  kaprál  u  hulánů, 
dnes  je  řečník  vyvolený. 

Postavil  se,  salutuje, 
hrubě  spustil:  „Kriste  pane,  — 
my  nevíme,  co  je  psáno, 
ale  víme,  co  se  stane. 

Ty  jsi  —  já  jsem  —  ba  jsme  všichni 
povídáme  —  k  boží  chvále  — " 
v  tom  se  zajik'  —  jazyk  ztrnul 
a  nemůže  o  hles  dále. 

Ruka  v  úzkostech  se  svírá, 
ret  se  jako  lupen  chvěje  — 
„  „Ty's  to  vyved!"  "  Petr  nahlas 
ze  sna  hulánu  se  směje. 

Ježíšek  však  milostivě: 
„Všichni  jste  mé  hodné  děti, 
vaše  duše  po  skonání 
hupky  na  nebe  si  vletí." 

A  teď  houfně  zpívajíce 
předstupují  hospodyně, 
podávají  v  pytlích,  koších, 
dobrého  co  po  dědině. 

Máslo,  jabka,  marcipány, 
plátno,  šátky,  věci  steré, 
Maria  jim  přikyvuje, 
Josef  od  nich  dary  bere. 
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„  „Co  je  tohle?"  "  Petr  náhle 
poulí  svoje  oči  šedé. 
Dvanáct  panen  třináctou  si 
na  růžové  pentli  vede. 

Dvanáct  panen,  dvanáct  růží. 
„Děťátko  Ty  nejjasnější, 
přivádíme  Anduličku, 
že  je  z  nás  všech  nejkrásnější." 

\  „  „To  si  myslím!"  "  Petr  mručí, 

i  „Anduličku  k  Tobě  vědem, 

I  aby  za  nás  všecky  dala 

I  hubičku  Ti  jako  s  medem." 

j  Andulička  přistupuje, 

I  sotva  ale  hlavu  níží, 

I  Ježíšek  už  ručky  svoje 

\  kolem  její  šíje  kříží. 

Jak  se  směje,  jak  ji  hladí, 
I  jak  se  k  Andulince  tulí  — 

j  sotva  dostal  políbení, 

i  už  zas  znova  rtíky  špulí. 

j  Petr  sebou  hází,  bručí, 

I  jako  medvěd  když  se  brání: 

„  „Matka  na  to  mlčky  hledí?  - 
je  to  pěkné  vychování!"  " 

>  „Ballady  a  romanca". 
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BALLADA  MÁJOVÁ. 

V  bílé  míse  vodu  vaří 
s  úzkostlivě  bdělou  tváří  — 
pěkná  holka,  lepých  tvarů. 
Voda  v  iTiíse  v  plném  varu, 
bubliny  Jak  v  dešti  chrlí. 
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a  jak  holka  varu  slouchá, 
voda  kloktá,  syčí,  hrčí, 
jak  když  cvrček  v  hroudách  cvrlí, 
jak  když  oknem  bzučí  moucha, 
jak  když  v  dálce  povoz  hrčí. 

Houkla  půlnoc.  Holka  klekla, 
prsten  rychle  s  ruky  svlékla, 
hodila  jej  varné  v  lůze. 
„Svatá  panno  Petronillo! 
Dnešní  májové  své  noci 
máš  náš  osud  ve  své  moci, 
činíš,  cokoli  ti  milo  — 
prosím,  prosím,  dej  mi  mužel 
Zajisté  že  muže  svého 
každého  z  tvé  ruky  beru, 
nepředpisuju  ti  věru, 
svatá  panno,  nevybírám  — 
jen  ne,  pro  bůh,  zrzavého!'* 

Z  mísy  vrch  se  páry  valí, 
a  jak  holka  blíž  se  kloní, 
z  páry  líbezně  to  zvoní 
jako  stříbrem  z  dálné  dáli: 
„„Vidíš,  holka,  mám  tě  ráda! 
Ve  kostele  ráda  býváš, 
tenkým  hlasem  „Ave"  zpíváš, 
dala  bych  ti  kamaráda  — 
ale  koho  dát  ti,  koho? 
Je  vás  ve  vsi  trochu  mnoho  — 
zbyl  jen  hajných  synek  chudý 
a  ten  je  jak  liška  rudý; 
sivé  oči  jako  liška, 
tělo  vychrtlé  jak  tříštka, 
a  je  — "" 

„Dej  mě  tedy  toho!** 

.^allady  a  romanoe". 
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VÍTĚZSLAV  HÁLEK:  1854, 

MATĚJ. 

K  čertu  s  životem,  kdy  nejsou. 
Psoty  víc,  než  síly  věru, 
hrdlo  vyschlé,  hadry  oděv, 
kapsa  táhne  k  pološeru. 

Hejsa!  Však  tu  pomoc  lehká! 
Černá  slepice  a  vejce  — 
devět  neděl  není  mnoho, 
a  čert  nového  má  strejce. 

Jak  tu  jinak!  Džbánek  plný, 
šenkýř  jak  čamrda  lítá, 
kumpánů  jak  v  dešti  kapek, 
pitka  končí,  až  kdy  svítá. 

Každý  chce  být  kamarádem, 
třeba  sbíral  jenom  střepy; 
holky  jako  z  alabastru  — 
•  na  opatky  mu  se  lepí. 

Jak  tu  jinak!  Před  rychtářem 
vypne  krumplovanou  vestu, 
a  když  tančí  furianta, 
dělá  mu  i  kantor  cestu. 

Ale  ouvej!  Lhůta  sprchla, 
čert  se  hlásí,  jak  se  sluší, 
a  jak  pravý  nenasyta 
nechce  míň  než  jeho  duši. 

Růženec  a  škapulíře  — 
těm  se  ďábel  jenom  směje; 
úpis  psán,  jakby  jej  tisknul, 
k  tomu  krví  od  Matěje. 
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Co  tu  dělat?  Jídla,  pití, 
to  má  v  pekle  víc  než  dosti; 
holky?  ty  se  tak  jen  třesou, 
když  uhlídnou  rosol  v  kosti. 

Matěji  se  přec  však  nechce: 
život  začal  jít  mu  k  duhu  — 
„Poslyš,  čerte,  zahraj  jinou, 
dostaneš  i  ourok  z  dluhu. 

Přines  jich,  co  kapsa  stačí, 
podplatíme  mocné  pány, 
prodají  ti  za  ně  úřad, 
kabát  zlatem  premovaný." 

Ďábel  stane.  „Dobrá!  Platí! 
Na  věky  nechť  peklo  dřímá!'* 
Od  těch  časů  čert  je  v  světě, 
a. až  dosud  lidi  ždímá. 

„Ballady  a  romance". 

ZLATÁ  BABIČKA. 

Ta  naše  stará  babička 
jen  od  pohádek  mládne, 
tu  zabručí  jak  včelička, 
a  řeč  jí  na  rtech  sládne. 

Až  po  krk  v  kožich  zapjata, 
jde  ke  kamnům  a  sedne, 
a  hned  má  všecko  ze  zlata, 
jak  na  sluníčku  ve  dne. 

Hrad  na  vrch  zlatý  postaví, 
v  něj  princezny  a  prince, 
šat  zlatý  dá  jim,  z  hedvábí, 
a  v  truhly  zlaté  mince. 
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Pan  král  má  zlatou  korunu, 
má  v  očích  mnoho  spaní, 
spí  v  ložnici  i  na  trůnu, 
a  nemá  rád  svou  pani. 

Kol  trůnu  švarní  panici, 
ti  od  zlata  se  lesknou, 
král  zvedá  k  nebi  pravici, 
má  dlouhou  chvíli,  tesknou. 

A  jedou  na  hon,  do  lesa, 
kde  zlatý  ptáček  bydlí, 
kam  lítne,  má  svá  nebesa, 
kam  sedne,  zlatou  židh. 

A  jedou  z  lesa  na  louku, 
kde  zlatá  včelka  bzučí, 
tam  kvítky  v  zlatém  klobouku, 
kde  vdýchnou,  vůně  pučí. 

A  jedou  dál  až  po  skály, 
kde  zlatý  pramen  prýští, 
kde  dívkám  zlaté  pokály 
se  bílou  rosou  blýští. 

Pak  les  je  velká  komnata, 
král  vystrojí  dvě  svatby, 
a  ptáci,  včelky  ze  zlata 
tam  hrajou  nové  skladby. 

A  když  ta  hudba  zahrála, 
král  pozval  na  sto  dětí, 
nás  babička  však  pozvala: 
,,Jen  pojďte,  zlaté  smetí." 

Ty  naše  milá  babičko. 
Bůh  živ  tě  mnohá  léta, 
až  pozlatíš,  jak  sluníčko 
nám  všecky  krásy  světa! 

„Pohádky  z  naši  vesnice". 
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ADOLF  HEYDUK:  1859, 

ROUBOVANÁ  BABA.  ; 

Kristus  s  Petrem  doubravou  se  brali;  \ 

asi  v  prostřed  —  celý  kraj  se  chvěl  —                     \ 

čert  a  baba  do  krve  se  prali.  \ 

„Roztrhni  jel**  velel  Spasitel.  \ 

Petr  šel,  leč  sotva  roztrh'  práče,  í 

do  sebe  se  dali  oba  zas;  i 

Petr  vrátil  se,  však  nazpět  kráče  i 

zřel,  že  s  babou  opět  rval  se  ďas.  | 
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Rychlým  krokem  nazpátek  se  vrací, 

z  pochvy  meče  dobyl  rozhorlen;  \ 

baba  klesá,  čert  se  nazpět  kácí,  j 

bez  hlavy  jsou  oba,  ta  i  ten.  ' 

Ale  Kristus  k  učenníku  praví: 

„Toho  míť  jsem  nechtěl,  vrať  se  k  nim,                    ! 

nasaď  tělům  urubané  hlavy,  | 

vůlí  svou  je  zase  oživím!*'  I 

Petr  činil  mrzut.  2  vůle  Páně  ! 

hlavy  srostly.  —  „Zlý  jsi  konal  žert!** 

vece  Kristus,  „viz  ty  jejich  skráně, 

baba  čertí  má,  a  babí  čert!**  j 

„Zmýlil  jsem  se.  Pane,  na  mou  věru,  | 

hned,  co  pokazil  jsem,  napravím, 
neviděl  jsem  v  mračném  pološeru  . .  .**  i 

„Nech,  co  nesou,  ať  má  každý  svým!**  — 

Babou  ďábel  na  tom  světě  trvá, 

baba  ďáblem  straší  dál  a  dál,  •; 

horší  je  však  nežli  byla  zprvia,  | 

co  ji  Petr  čertem  rouboval.  i 

„Na  přáslkách". 
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Cestou  z  Lažan  k  Rychmburku 

dvojí  kaple  stojí  — 

ve  dne  klidno  tam,  vsak  v  noci 

divná  věc  se  strojí: 

od  kapličky  první  k  druhé, 

v  žalostícím  trudu, 

muž  podivný  projíždí  se 

na  ohnivém  sudu. 

Za  živa  zlým  vína  strůjcem, 
nyní  v  trestu  vězí,    • 
ty  že  dával  míšeniny 
všem,  i  ke  mším  knězi; 
jednou  však  mše  nedosloužil 
kněz  o  božím  hodě: 
sotva  popil,  klesl  mrtev, 
k  osadníkův  škodě. 

Proklínali  lektvarníka: 
„Příčinou  je  smrti, 
za  to  nech  Bůh  spravedlivý 
tresce  jej  a  zdrtí." 
Vinař  smál  se:  Náhle  umřel, 
zanesli  ho  k  hrobu ... 
na  ohnivém  sudu  nyní 
jezdí  v  noční  dobu. 

V  každé  ruce  dížku  drží, 

hlava  strachem  chví  se, 

z  pravé  v  levou,  z  levé  v  pravou 

odvary  své  míse; 

vzdychá,  míchá,  lije,  pije, 

křiví  se  a  pláče, 

barvu  mění;  přes  kamení 

žhavý  sud  s  n^ím  skáče. 
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,,Ten  tak  dlouho  jezdit  bude," 

stará  děla  máti, 

„pokud  na  těch  polích  kolem 

rév  nebude  zráti; 

pokaváde  ke  kostelu  — 

ošemetnik  hadí  — 

všechen  léktvar  niv  těch  vínem 

stokrát  nenahradí."  — 

Kdyby  kletba  všech,  kdo  pijí, 

spěla  s  nebes  týnu, 

tisíce  by  takých  zvěstí 

bylo  vůkol  Rýnu, 

ale  v  Čechách  kdyby  takých  I 

těla  smrtí  stydla, 

nebylo  by  ani  jedné 

cesty  bez  strašidla. 

„Na  přástkách".  j 

O  TŘEBOŇSKÉM  RYBOLOVU. 

O  Třeboňském  rybolovu  < 

dudat  chci  a  pět, 

když  tam  Krčin  regentoval, 

který  stvořil  ,,Svěť*;  — 

„Svět",  veliký  rybník  vele, 

prostý  vad  a  chyb; 

víc  než  hvězd  má  nebe  stkvélé 

bývalo  v  něm  ryb. 

Byli  vám  to  hladcí  kapři, 
větší  než  můj  měch, 
udivením  zrak  se  měnil 
na  těch  tarantech; 
náhodou-li  do  nevodu 
vniklo  jich  jen  pět, 
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sotva  s  nimi  mohli  z  brodu  — 

aspoň  ne  tal<  hned. 

j                      Ač  tam  z  lovu  posud  kyne 

j                       mnohý  krásný  plen, 

proti  rybám  Krčínovým 

je  to  potěr  jen; 

byliť  půl  sta  liber  z  hrubá, 

každá  stopu  v  přič. 

jako  kbelík  byla  huba. 

ploutve  jako  rýč. 

Jako  slunce  však  se  leskla 

jedna  větší  všech, 

kdo  ji  zřeli,  z  čistá  jasná 

tajil  se  jim  dech; 

sám  pan  Vilém,  jenž  byl  všady 

a  půl  světa  znal, 

„Totě  zrovna  velryb  mladý!" 

zdiven  zavolal. 

„Do  zámku  tu  rybu  pěknou 

doneste  mi  hned!" 

1                      Nebylo  však  z  rybolovců. 

kdo  by  kapra  zveď. 

tlouk'  sebou,  jak  ryby  tlukou, 

toužil  z  vadky  ven. 

drželi  ho,  ale  v  rukou 

zůstal  jim  jen  hlen. 

Baštýř,  mládek,  vše  se  třese. 

všickni  slábi  jsou  . . . 

í                      „Jeden  ryby  neunese, 

bude  třeba  dvou!" 

A  tu  Krčin:  „Není  tady 

lepších  chlapů?  hej, 

kdo  s  tu  rybu,  mladý,  starý, 

viděti  se  dej! 

i 

/, 
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Slaboši  jste  vsickni  všudy, 

aby  vás  spral  ďas, 

dva  na  jednu  českou  rybu! 

Hynem,  lid  i  čas; 

slábnem,  chábnem  —  to  mě  bolí  — 

od  Žižkových  dob  . . . 

nuž,  ať  je  to  kdo  chce  koli, 

ryby  té  se  chop!" 

Tu  blíž  pana  z  Rožmberka 
starý  muž  se  zvěd*: 
„Rybku  tu,  sud  dás-li  piva, 
odnesu  ti  hned; 
odnesu  ji  i  s  tou  kádí, 
jenom,  pane,  vel, 
víc  jsem  ondy  nosil  v  mládí, 
odkud  kam  kdo  chtěl." 

„Troufalý  jsi,  na  mou  věru! 

mluv  však,  co  jsi  zač?" 

„Domanínský  kovář,  pane, 

znamenati  rač; 

v  našem  rodu  od  jakživa 

máme  nadbyt  sil; 

děd  můj  v  Uhřích  s  Koudelníkem, 

s  Čapkem  v  Němcích  byl. 

Statným  slynul  už  jak  práče, 
mnohý  ztekl  hrad; 
otec  můj  byl  u  Moháče 
s  Janem  z  Kolovrat; 
štěpil  Turky  mečem  v  půli 
u  Budínských  bran; 
život,  statečnosti  k  vůli, 
dal  mu  Soliman. 
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A  já  sám  dva  odnes'  kusy, 
při  nichž  duní  zem, 
proto  myslím,  jít  to  musí 
také  s  tarantem; 
nevídáno,  můj  ty  Bože, 
věru  bych  ho  sněd! . .  .** 
Žasnul  Vilém:  „Jakže?  cože? 
nuž  zkusíme  hned!" 

„Zkusme  tedy,  pantatínku! . .  .'* 

„Dobrá!"  vece  pán. 

„Ale  sázkou  rač  mi  dáti 

tam  ten  pole  lán; 

mým  ať  navždy,  vyhraj  u-li ..." 

„Buďsi!  To  tvijj  plat, 

nesníš-li  vsak? . . ."  „Pak  nechť  v  půli 

přerubne  mě  kat. 

Ještě  si  vsak  vymiňuji, 

vzácný  pane  náš, 

že  mně  k  ryby  zajedení 

pecen  chleba  dáš 

a  pak  slušný  korbel  piva  — 

víš,  co  říká  lid: 

,Čím  statnější  kapr  bývá, 

tím  chce  více  pít.*** 

Smál  se  pán:  „Jest  ujednáno! 
Kuchtíku,  spěš  v  ráz, 
připrav  rybu  k  dobré  chuti, 
pěkně  pobav  nás; 
upec  půli,  uvař  půli  — 
zkrátka,  čiň,  jak  chceš, 
ale  vše  dej  na  tabuli, 
vše!  A  nyní  spěš!" 
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Taranta  když  kuchtík  trhl, 
pravil:  ,, Hlupák  chlap, 
pro  dvacet  ten  kapr  stačí, 
lán  chtěl,  topor  lap'; 
po  pansku  však  aby  k  Bohu 
vesel  s  pychem  svým, 
rozmanitě,  jak  jen  mohu, 
rybu  připravím!'* 

Obaloval,  smažil,  pekl, 
skrájel  v  drobnou  směs, 
vybral  kosti,  kůži  svlékl, 
a  přec  jal  ho  děs; 
bylať  spousta  jídel  z  ryby, 
téměř  dvacet  mis. 
„Toho  nesní  jeden,  kdyby 
zdráv  byl  jako  rys!" 

Dychtiv  čeká  Vilém  chvíle 
a  s  ním  hostí  sbor . . . 
„Nuž  ať  tedy  počne  jísti 
zázračný  ten  tvor!" 
Počal:  krájí,  připíjí  si  — 
jen  kuchtíku  služ  — 
vida,  jak  se  tratí  mísy, 
půl  jich  prázdno  juž! 

Ba  juž  hyne  půle  druhá; 
ej,  to  statný  kvas! 
Vilémovým  hostům  smíchem 
slzy  tekou  s  řas; 
nuž  tu  jedlík  ostýchavě 
k  pánu  zírá  . .  .  „Nuž 
rci  jen,  co  ti  vězí  v  hlavě; 
viď,  že  nelze  juž! 
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Proto  přece  neprohrál  jsi, 
statný  jsi  mi  host! . . .'' 
„I  ne,  myslím,  pantatíčku, 
předkrmů  že  dost, 
sic  bych  potom  bez  pochyby 
pro  tenhle  ten  tret 
nesnědl  té  švarné  ryby? 
ať  ji  dá  radš  hned! 

Ať  ji  dá  a  neotálí, 

pokavad  mám  ráž; 

vel,  by  kuchtík  nechal  žertu, 

vzácný  pane  náš; 

teď  jsem  právě  dobré  chuti, 

dostavilť  se  hlad, 

kapr  —  co  pak  asi  kutí?  — 

spravil  by  to  snad!" 

Tu  pan  Vilém  s  udivením 

v  hlasný  dal  se  smích: 

„Kuchtíku,  pec  ještě  jednou 

z  rybek  Světových! 

Tvůj  je  lán,  můj  brachu  milý, 

orej,  šťasten  buď! 

Třeboň  dal  bych  hned  tu  chvíli 

za  tvou  dobrou  chuť. 

Dal  bych  ještě  Bechyň  k  tomu, 

Soběslav  i  Stráž, 

kdybych  jednoho  měl  syna, 

jakých  deset  máš; 

sestárli  jsme,  záhy  zhyne 

pán  i  jeho  rob  — 

tobě  kyne  život  v  dětech, 

mně  zbývá  jen  hrob!" 

„Zpěvy  pošumavského  dudáka  1 1." 
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ELIŠKA  KRÁSNOHORSKÁ:  i8yo. 

BAJKA  O  JMÉNĚ. 

Velké  aquarium,  s  vegatací; 
jest  v  něm  pevnina  i  širé  moře; 
vodu  vlní  ryby,   žáby,  raci, 
na  strmé  pak  romantické  hoře 

u  vrchole,  v  stínu  kapradí. 

zemští  tvorové  se  hromadí. 

Tři  tam  u  jeskyně  potkali  se: 
lezoun,  v  zelenavé  upjat  šaty, 
druhý  s  čapkou,  na  větévce  vise, 
třetí  s  křidélky  a  šupinatý,  — 

ten  se  o  stvol  vine  ohonem; 

všichni  zdravili  se  úkloftem. 

„Vítám  v  Evropě,  —  já  jsem  tu  doma!*' 
vece  zelený.  ,,Aj,  milý  bratře, 
s  kým  mám  čest?'*  —  Tu  nožku  pod  křídloma 
podává  mu  host.  „Jsem  na  Sumatře  — 

trochu  na  východě  —  narozen; 

s  tebou  —  zdá  se  jaksi  příbuzen?** 

„Jaká  radost!''  zelený  se  vděčí. 
„Však  i  tebe  vítám,  vzácný  druhu; 
odkud,  prosím?''  Stejně  vlídnou  řečí 
onen  s  čapkou  dí:  ,,Jsem  z  jižních   luhů, 

za  mořem  tak  trochu  od  strany,  — 

Američan  jsem  já  z  Guyaňy." 

„Z  takých  dálek"  —  volá  zvíře  prvé  — 
„pří  shledání  —  je  to  tklivá  scéna  — 
poznáváme  se  —  bratry  jedné  krve! 
Prosím  drazí:  vaše  ctěná  jména? 

Tu  se  představuji  sobě  tak: 

„Bazilišek!"  „Ještěrka!"  a  „Drakl" 
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Troje  přední  nožky,  ku  objeti 

dokořán  již  rozepjaté,  sklesly; 

jak  zlý  duch  když  v  dobrou  shodu  vletí, 

ve  třech  postavách  se  nechuť  kreslí; 

„těší  mě!'*  jen  chladně  všichni  dí,  — 
pak  se  každý  stranou  odklidí. 

Bazilišek  draka  potkal  na  to. 

„Bratře,*'  vece,  „s  ještěrkou  nic  není; 

zvíře  to  prý  jesti  jedovato, 

jeho  jméno  jesti  k  pohoršení. 

Já  s  ní  žádných  spolků  nechci  míti'* 
Domluviv  to,  sel  se  někam  skrýt. 

S  ještěrkou  se  dráček  sešel  kdesi. 

„Slyš  mě,"  šepce;  „bazilišek,  víš-li, 

jed  má  v  očích,  lidé  se  ho  děsí, 

zlé  má  jméno,  zle  se  o  něm  smýšlí; 
proč  bych  se  mu  raděj  nevyhnul?" 
V  tom  se  na  křídlech  kams  vyšvihnul. 

Ale  ještěrka,  jak  shlédla  zase 

baziliška,  dí  mu:  „Zle  je  s  námi! 

Onen  drak,  —  víš,  k  jaké  patří  chase? 

Je  to  zloboh,  netvor  světoznámý: 
Všechno,  ďábelství  a  všechen  jed 
k  jeho  jménu  pojí  celý  svět!" 

Uklouzla.  —  I  stále  každý  ze  tří 
o  dvou  druhých  ponětí  má  špatné; 
z  hnutí,  z  hledů  jejich  zlo  jen  větří, 
když  je  potká,  mlčky  zoubky  zatne; 
každý  se  tak  bojí  druhých  dvou, 
sám  že  zalézá  radš  v  jamku  svou. 

Já  pak  hlavu  sobě  lámu  velmi, 
proč  ta  bezvinná  a  prapočestná 
zvířátka  jak  jedovaté  šelmy 
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v  listech  světa  jsou  tak  zlopověstná? 
Proč,    kdo    neublížil    nikomu, 
na  svém  jméně  snáší  pohromu? 

A  tím  víc  pak  hlavu  sobě  lámu, 
proč  v  to  aquarium  k  divné  zvěři 
nedali  též  divné  zvíře  Fámu, 
lhářku  známou,  jíž  přec  každý  věří, 

a  jež  pro  nic,  když  jí  libo  jest, 

lidem  otravuje  mír  a  čest? 

Ale  nejvíc  žasnu  —  a  jsem  v  právu,  — 

proč  v  to  aquarium  velkolepé 

spolu  s  Fámou  nedali  též  slávu, 

nejdivnější  zvíře,  hloupé,  slepé, 

jež  tak  často  slaví  z  plných  plic 
prázdná  jména  —  pro  pouhé  též   nic. 

„Bajky  velkých". 


NOVOROČNÍ. 

Venku  bručí,  vrže,  břinká 
větru  bouřný  orchestr; 
mars  si  hraje  u  odchodu 
starý  přítel  Sylvestr. 

Mnu  si  oči  —  divno  kolem! 
Nevím,  pravda-li  či  klam: 
slyším  něco  harašiti 
v  stínu  kamen,  v  koutku  tam. 

Jest  to  on!  Ach,  Sylvestříčku, 
proč  mi  bouříš  ve  spánek?  — 
Křeše,  připálil  si  bradu, 
nasvítil  teď  kahánek. 
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Teď  se  skrčil,  kutí  v  peci, 
dmýchá,  fouká  z  plných  plic. 
Co  chceš  kuchtit?  —  Usmívá  se, 
neříká  vsak  nic  a  nic! 

Teď  to  v  kamnech  zahučelo  — 
j  konečně  si  zatopil! 

I  Z  bobečku  teď  honem  vstává, 

!  by  se  slova  uchopil. 

I  „Mám  vás  rád,  vy  Čecháčkové, 

I  dobré  jste  vy  dušičky; 

!  proto  spálím,  nežli  půjdu, 

I  loňské  vaše  chybičky. 

I  „Vše,  co  u  vás  nehezkého, 

I  do  peci  to  poberu. 

j  Hleď,  mám  toho  haraburdí 

I  plnou  modrou  zástěru. 

I  „Hleď  ty  plihé,  zvytahané 

(  opoziční  punčochy, 

vycpané  ty  noční  čapky 

pro  národní  lenochy! 

„Hle,  ty  vaše  dlouhé  šosy, 
fraky  nahrbených  zad, 
s  výložkem  se  tetelícím 
na  řád  nebo  křížkíí  řad! 

„Hle,  ty  vaše  škapulíre 
a  ty  vaše  livreje, 
hle,  tu  špínu  z  vyježděné 
karierní  koleje! 

„Hle,  to  trní  nalíčené 
z  vykopaných  sobě  jam! 
Hle,  tu  závisť  matadorskou, 
literární  slavomam! 
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„Tribunů,  hle,  radikálních 
pohmožděné  pazouny, 
řemeni  jich  z  tlusté  kůže 
na  strannické  tahouny! 

„Viz  ty  daně,  viz  ty  dluhy! 
Čecháček  jich  budiž  prost! 
Vše,  to  spálím!  Volna  vzrůstej 
Čecháčkova  velikost!" 

Ustaň,  volám  s  uleknutím, 
sic  mě  hrůza  obestře! 
Neupaluj,  dobrodince, 
kamaráde  Sylvestře! 

Nech  nám  tu  to  haraburdí, 
neolup  nás  o  poklad! 
Kdybys  nám  to,  brachu,  pobral, 
zle  by  bylo  odevšad. 

Hned  bychom  si  pořídili 
ještě  větší  bačkory, 
ještě  hrubší  za  to  škorně 
vlastním  lidem  na  vzdory. 

Delší  bychom  střihli  šosy, 
vykopali  více  jam, 
lenochů  by  bylo  více 
a  v  nich  větší  slavomam. 

Ještě  více  škapulířů, 
ještě  více  livrejí, 
větší  strachy  přede  skutkem, 
větší  humbug  s  nadějí! 

Větší  daně,  větší  dluhy  — 
máme  jich  tak  zrovna  dost! 
Radš  buď  přes  rok  trochu  menší 
Čecháčkova  velikost! 

„Rozpomlnky", 
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JAK  SE  HONZA  DOSTAL  DO  NEBE. 

Umřel  náš  Honza.  Na  vše  strany 
zvoní  jemu  slavné  hrany, 
se  zvuky  zvonů  do  světa 
ku  nebi  duše  zalétá. 

Nebeskou  bránu  Petr  střeží, 
otvírá  ji  jenom  stěží. 
,Kdo  jsi  a  odkud?'  —  „Honza  z  Cech."  — 
, Hlupáku,  chuť  si  zajít  nech.* 

Honza  —  ni  necek';  jen  se  mračí. 
V  tom  se  Němec  k  bráně  tlačí. 
„„Otevřít!""  křik'  a  vzdorně  dup*. 
Puštěn  hned.  S  ním  tam  Honza  hup'. 

Halenu  svoji  hodil  na  zem, 
postavil  se  na  ni  rázem. 
Marně  jej  Petr  vyháněl. 
„Na  svém  já  stojím!"  Honza  děl. 

Na  Honzu  horlí  Petr  Kristu. 
„„Nech,""  dí  Pán,  „„má  právo  k  místu: 
Na  svém  on  stoje  vůlí  svou 
získal  si  říši  nebeskou."" 

„Hloupý  HoQza". 

BALLADA  O  NEBOHÉM  ĎÁBLU. 

Kdykoliv  jen  vrznou  dudy, 
v  krčmách  Káču  vídati 
pět  a  dvacet  roků  všudy 
kouty,  kamna  hlídati. 

Tancovali  rej  do  vačku, 
vrtáka  i  hulána, 
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hoch  vsak  žádný  nevzal  Kačku 
od  večera  do  rána. 

To  se  rantí,  to  se  fantí 
po  lecjakém  fěrtochu  — 
„Sólo  —  sólo,  muzikanti!"  — 
Káča  plna  vrtochů. 

Jak  to  litá,  jak  to  skáče, 
sukně,  copy,  fábory, 
jako  by  té  smutné  Káče 
na  truce  a  na  vzdory. 

„Jenom  jednou,  jednou  v  kole  ~ 
duši  svoji  za  to  dám, 
jenom  jedno,  jedno  sólo, 
čert  byť  pro  mne  přišel  sám!** 

A  ty  dudy  a  ty  trudy 
a  ten  tanec  dál  a  dál.  — 
Z  nenadání  v  tváři  rudý 
myslivec  před  Káčou  stál. 

Upejpavě  zavdala  si, 
zlatník  cinkl  —  sólo  zní; 
prázdné  kolo,  tajné  hlasy, 
tajné  smíchy:  ,,Kdo  to  asi, 
z  které  chasy  tančí  s  ní?** 

A  ta  Káča,  ta  si  vede 
do  kolečka,  do  kola; 
tmavší  ještě  tváře  smědé, 
větrem  vlasy  pološedé 
lítají  a  sukně  hnědé 
do  kolečka,  do  kola. 

Káča  v  nebi  do  póla! 
Dechu  sotva  ústa  stačí, 
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ňadra  se  jí  zase  dmou; 

ruku  tiskne,  v  bok  se  tlačí  — 

kol  vse  v  pustý  vír  se  stáčí  — 

kde  je  hudba  s  hospodou? 

„Kam  to,  švarný  mládenečku,** 

šeptá  Káča  myslivečku, 

„kam  to  spěcháš  s  Káčou  svou?" 

Otvírá  se  žhavá  brána, 
smůla  svítí  na  cestu  — 
„Hleďme  bratra  Uriana, 
už  si  nese  nevěstu."  —    • 

„Vládce  pekel,  tuto  pannu  . . ." 
„Kde  ji  máš?"  —  „Pusť,  Káčo,  už! . 
Ta  však  v  týle  Urianu, 
vždyť  to  první  její  muž! 

A  nechť  hrozí  a  nechť  prosí, 
nechť  se  válí,  skáče,  rve  — 
Káču  stále  v  týle  nosí, 
svrhnout  nemůž'  břímě  své. 

Lucifer  se  chvěje  smíchy, 
smíchy  celé  peklo  s  ním, 
i  ty  duše,  jež  za  hříchy 
pykají  tu  trápením. 

Bez  slov  kyne  kníže  brachu, 
prudčeji  mu  kyne  zas, 
a  už  s  Káčou  v  smutném  strachu 
z  pekel  vyhnán  letí  ďas.  — 

S  Káčou  v  peklo  zpět  nemůže, 
ta  však  má  jej  za  rohy. 
Šťastná  Káčo!  ty  máš  muže, 
ale  čert  je  nebohý! 

„Ballady". 
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BALLADA  O  POSLEDNÍM  DRAKU. 

Ve  smutek  město  zastřeno 
a  pláč  i  nářek  všady, 
ni  král,  ni  moudři  kmetové 
už  nevědí  si  rady. 

Za  městem  drak  se  šeredný 
položil  v  bujné  sady, 
a  každý  jeho  potravou, 
kdo  ukáže  se  tady. 

Nadarmo  král  naň  vysílá 
svých  pluků  chrabré  řady, 
drak  jízdu  jako  pěšáky 
pozná  dohromady. 

Lid  poražen  je  zoufalstvím, 
král  bílý  vous  rve  z  brady. 
Co  platná  moc  mu  královská, 
co  platný  pevné  hrady! 

Tu  před  trůn  jeho  staví  se 
dceruška  plna  vnady: 
„Nás  panny  pro  vlast  obětuj, 
my  pro  vás  zemřem  rády." 

Král  brání  se,  však  lidu  hlas 
mu  staví  dlouhé  snady, 
a  vládce  v  panen  průvodu 
jde  smutně  ve  chrám  Lady. 

Přijata  oběť  bohyní 
a  draku  do  náhrady 
za  veškerý  lid  ostatní 
dán  panen  život  mladý. 
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Jest  každý  nyní  bezpečen, 
kdo  zaměřil  si  kady, 
i  draku  dobře  k  duliu  jdou 
panenské  krve  slady. 

A  posléz  také  dochází  — 
ó  těžké  břímě  vlády  — 
na  dceru  krále  milostnou, 
již  cení  nad  poklady. 

Tu  mnohý  rytíř  věhlasný 
vyhledal  draka  spády, 
by  potřel  jej,  však  každý  zpět 
šel  s  krvavými  zády. 

Již  vedou  oběť  za  bránu. 
Tu  panic  prostý  vady 
úprkem  vjíždí  do  města 
a  za  ním  vojska  řady. 

,^Zastavte!  nazpět  vraťte  se!  — 
Čas  není  na  výklady.  — 
Ty,  králi,  svolej  kmety  své  — 
však  rychle  —  do  lírady." 

Na  čem  se  rada  usnesla, 
kdož  řekne  bez  závady, 
však  jisto  jest,  že  s  obětí 
se  dali  na  odklady. 

Hned  v  městě  samá  veselost 
i  hlučné  serenady, 
a  v  chlady  noční  družku  druh 
si  vábí  do  zahrady. 

Den  třetí.  Drak  již  před  městem 
hlav  pěti  zvedá  hady, 
a  soptí  oheň,  děsně  řve, 
svou  daň  chce  bez  výhrady. 
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Však  v  odpověď  mu  jenom  smlcli. 
Ó,  hanebné  té  zrady!  — 
Co  není,  nemůž  dáno  být. 
A  drak  náš  —  pošel  hlady. 

„Ballady". 

TCHOŘ. 


Nastojte!  sousede,  j 

neznám  se  zlostí,  } 

v  stodole,  na  sýpce  í 

nezvaní  hosti  j 

se  mnou  se  sdílejí 
o  boží  dar; 
jestli  je  nelapím, 
stihne  mne  zmar! 

Paňmámě,  nevěstě,  I 

synu  i  dceři  ; 

nastává  hlídání,  i 

jak  se  jen  zšeří;  ! 

sám  ale  s  větrovkou  i 

obcházím  dvůr  —  I 

nemusí  buditi  { 
zpěvem  nás  kur! 

Paňmáma,  nevěsta,  ; 

syn  ani  dcera,  i 

já  také  nezamkli 

oka  jsme  včera. 

Nikdo  nic  neviděl,  j 

neslyšel  z  nás, 

přece  však  zloděj  se 

na  sýpce  pás*. 
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Babu  jsem  zavolal, 
která  zná  čáry, 
sýpku  jsem  prohled'  až 
po  krovu  šáry, 
z  řetězu  puštěn  byl 
na  noc  zlý  pes, 
přece  nám  upláchnul 
zloděj  i  dnes.  — 

Kmotříčku  rozmilý, 
divné  to  věci, 
jste  tu  přec  uzavřen 
jako  pták  v  kleci. 
Věřte  mi,  zloděj  ten, 
rasík  jej  zmoř, 
není  než  dareba  — 
domácí  tchoř!    . 


í 

Špatné  to  hlídání 

s  mámou  i  s  dcerou, 

■; 

s  nevěstou,  se  synem. 

tchoři  kde  berou; 

ani  ten  buben  vám 

nezjedná  klid. 

tchořovy  spády  zná 

ienom  nás  žid. 

Kmotříčku,  radu  dám 

dobrou  vám  věru: 

paňmámu,  nevěstu 

\ 

syna  i  dceru 
pány  vy  učiňte 
nad  sýpkou  jen, 
krásti  tchoř  přestane 
ještě  v  týž  den. 

„PisnWíy" 
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SVATOPLUK  ČECH:  1S74. 

V  KLÁŠTERNÍM  SKLEPE. 

Frater  Krištof,  jemuž  pod  ochranu 
dány  sklepy,  po  zátce  tam  zátku 
vytahuje  nočním  při  kahanu  — 
zkoumáť  vína  k  zítřejšímu  svátku. 

Onť  i  v  noci  prospěch  řádu  pilnou 
střeží  rukou  a  tak  málo  žádá 
chvály  —  skromná  duše!  —  že  se  vkrádá 
po  špičkách  tam,  ruku  před  svítilnou  . . . 

Nejmilejší  Lacrymae  jsou  Christi 
posilou  mu  při  noční  té  práci, 
a  v  těch  slzách  se  duch  jeho  čistý 
jako  v  moři  pobožnosti  ztrácí. 

Za  to  nebes  požehnání  celé 
v  takém  nadplňku  se  v  jeho  těle 
zmnožuje,  že  nemá  místa  v  pasu, 
a  tvář  —  odlesk  slunečního  jasu  . . . 

Půlnoc  je  a  lampa  fraterova 

slabým  svitem  sudy  obepřádá. 

Slyš!  tu  v  sudech  —  mocných  náhle  slova  — 

podivná  se  rozzuřila  váda. 

Div,  ó  div!  tu  vína  různorodá 
prou  se  hlučně,  ve  které  z  nich  v  Káně 
Galilejské  proměněna  voda 
všemohoucí  rukou  Páně. 

Drzým  šumotem  slyš!  lehké  zboží 
z  Champaně  tu  čest  si  osobuje; 
od  jakživa  svatební  prý  množí 
veselí  a  nejvzácnějším  sluje. 
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Od  Rýna  mu,  jízlivé  pln  záště, 
Němec  prostředně  i  bezprostředně 
dokazuje,  že  to  nemůž'  předně 
vůbec  být  a  za  druhé  i  zvláště. 

Důvody  je  mocně  překonává 
zdravé  logiky  a  Bůh  ví  čeho, 
jemu  jen  že  náleží  ta  sláva, 
jakž  prý  vůbec  všechno  všudy  jeho. 

Maďar  od  Tokaje  —  teremtete! 
na  to,  hově  odvěkým  svým  zvykům, 
křičí,  div  že  obruč  nerozmete: 
„Nullum  vinum  nisi  hungaricuml" 

Ba  i  skromná  takto  Mělničina 
na  svůj  účet  v  debattě  je  činná, 
stavíc  nároky  své,  jako  vždycky, 
hlavně  na  důvod  filologický. 

Však  don  Xeres  nadýmá  se  hrdě 
a  slov  chlubných  rozesílá  šiky, 
že  jsou  všichni  dohromady,  tvrdě, 
kacíři  neb  aspoň  schismatiky. 

On  prý  jenom  hoden  milosti  té, 
země  syn  kacířskou  krví  spité, 
on  prý  do  očí  ty  blesky  mnichům 
zašíval,  jež  zhoubou  dštily  hříchům  . . 

Tak  se  hašteřily.  Tu  však  ticho 
frater  ruky  pokynutím  velí, 
k  rozsudku  rty  spravednému  dělí, 
převelebné  pohladiv  si  břicho. 

„Bratři  milí,  z  vás  se  neskvěl  žádný 
na  svatebním  v  Galileji  stole, 
vědělť  Pán,  že  kdyby  mok  váš  ladný 
byli  okusili  apoštolé, 
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Že  by  žádný  z  nich  byl  nechtěl  dbáti 

o  to,  aby  stal  se  mučennikem, 

ale  každý  spíše  chtěl  se  stá+i 

v  našem  řádu  fraterem  —  sklepníkem.'* 

, .Menší  básně". 

ROMANCE  O  RYTÍŘ  I  KOLDOVí. 

O  rytíři  Koldě,  jenž  tu  sedí, 
všichni  kronikáři  dobře  vědí: 
sídlil-tě  kus  cesty  od  Náchoda 
a  sbral  všechno  jako  voda. 

Příběh  však,  jejž  tuto  pěju  mile, 
není  zapsán  v  žádném  kronik  díle, 
nenajde  se  ani  —  tvrdím  chlubně  — • 
v  žádném  sklepě  ani  bubne. 

V  gotické  své  síni  Kolda  sedě 
na  gotickém  křesle  po  obědě, 
gotický  když  pohár  nesl  ke  rtu, 
náhle  zvolal:  U  sta  čertu! 

Spatřilť  v  dálce  gotickým  svým  oknem 
kupce  s  plátnem,  krajkami  a  soknem, 
každý  z  nich  měl  soudek  vína  v  bedru 
pro  svou  žízeň  v  tomto  vedru. 

Vzplanul  Kolda  žízní  po  jich  zlatě, 
oblekl  si  krunýř,  meč  a  katě, 
pod  paždí  vzal  věrnou  helebardu 
a  svou  ozbrojenou  gardu. 

Přepadl  ty  kupce  náhle,  chvatno, 
vzal  jim  sukno,  krajkoví  i  plátno, 
než  když  zlata  žádal  v  touhy  muce, 
okázali  prázdné  ruce. 
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Leč  kdy  pohrozil  jim  lidomornou, 
vyznali  jsou  s  upřímností  vzornou, 
že  jsou  každý  zásobu  svých  floků 
skryli  v  soudky  po  svém  boku. 

Sňali  vína  soudky  se  své  plece. 
„Vypustit  je  škoda,"  Kolda  vece, 
„vypijem'  je,  bratři,  velesnadne, 
groše  zbudou  na  dně." 

I  pil  Kolda  jako  mladý  tapír, 
pili  druzi  pijavý  jak  papír, 
však  než  vypili  těch  soudků  půle, 
byli  plni  dobré  vůle. 

A  než  soudky  vypili  jsou  ke  dnu, 
svaHli  se  všichni  v  kupu  jednu, 
z  hromady  pak  těl  a  plášťů  čouhá 
Koldova  jen  šavle  dlouhá. 

Probudiv  se  Kolda  s  těžkou  hlavou, 
v  levo  pohleď,  v  stranu  pohleď  pravou, 
marně  kupce  hledá  v  zlobě  kruté, 
zbyly  tu  jen  soudky  duté. 

Budí  chasu,  soudky  rozbít  velí  — 
soudkové  ti  prázdni  jsou,  ó  zeli! 
a  když  za  pás  v  děsné  tuše  sáhl, 
sáček  vlastní  nevytáhl. 

Po  výpravě  smutné  Kolda  nyní 
s  nyvou  lící  v  gotické  své  síni 
pojídá  ach!  v  gótském  křesle  sedě 
slanečky  či  sledě. 

Protož  Kolda  náchodský  vám  radou: 
Těšte  se  jen  střídmě  vína  vnadou, 
ostatně,  již  moudrý  Sirach  praví, 
plzeňské  to  také  spraví! 

„Menši  básně". 
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RUDOLF  POKORNÝ:  '  1874, 

DUDÁK. 

Usnul  dudák  u  cesty, 
dudy  na  svém  klíně, 
ocitl  se  náhle  kdes 
u  nebeské  síně. 

Ocitl  se,  Bůh  ví  jak, 
u  božího  tronu, 
tkvěly  na  něm  oči  všech 
svatých  legionů. 

A  sám  pán  Bůh  děl  mu  hned: 
„Trpěrs,  vím  to  jisto, 
za  to  zrovna  před  trůnem 
zadal  jsem  ti  místo!" 

Poklonil  se  dudáček 
před  nebeským  stolem, 
ale  co  se  ohlíží 
starostlivě  kolem? 

Na  čelo  se  vysmahlé 
těžká  chmura  sází  — 
s  úsměvem  se  pán  Bůh  ptá, 
co  mu  ještě  schází? 

Klekl  dudák  před  trůnem, 
vyznává  tvé  trudy: 
„Ach,  vždyť  jsem  tam  u  cesty 
zapomněl  si  dudy! 

A  ty,  pane,  za  živa 
přirostly  tak  ke  mně, 
že  mi,  nežli  bez  nich  ráj, 
milejší  je  země! 
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Och,  když  jsem  já  u  lesa 
spustil  na  ty  dudy, 
láskou  strom  hned  po  stromu 
natahoval  údy! 

Ptáče  pělo  ptáčeti, 
kvítek  mnul  si  oči, 
a  ti  lidé  v  objeti 
div  se  neutoči!" 

„  „No,  no,"  "  pán  Bůh  konejší, 
,,  „spravím  tvoji  choutku  . .  /*  ** 
A  hle,  dudy  octly  se 
na  zdi  kdesi  v  koutku. 

Toužebně  je  dudáček 

na  svá  ňadra  tlačí 

a  ze  spánku  u  cesty 
probouzí  se  v  pláči . . . 

„Pod  £eským  nebem". 

JOS.  v.  SLÁDEK:  1875. 

FARÁŘ  Z  PODHORE. 

Ať  jiný  se  na  suchu,  moři 
po  hrdinách  svých  otáčí, 
mně  starý  farář  na  Podhoří, 
vzdor  kritice  a  konsistoři 
dnes  na  hrdinu  dostačí. 

On  svatě  žil,  jak  být  to  mělo, 

a  klidně  stáhl  čepičku, 

když  na  večer  se  spát  mu  chtělo, 

a  poznamenal  křížem  čelo 

a  Anči  své  dal  hubičku. 
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A  ráno  vstal,  tak  někde  k  pěti, 
a  něco  na  zub  v  kaftanu 
každému  nesl  dobytčeti, 
od  velké  brůny  po  hříběti 
až  ku  starému  hafanu. 


Pak  podíval  se  do  zahrady; 

to  požehnání  jablek,  sHv 

se  stenčilo  sic  přes  noc  tady, 

však  mysli  si:  „To  z  boží  rady, 

a  oni  si  to  vzali  dřív!*'  I 


Ze  zahrady  jej  slunce  záře 
dál  v  role  vedla  v  pohodlí, 
a  na  ten  odlesk  božské  tváře 
jal  modlit  se  bez  breviáře, 
jak  sám  se  papež  nemodlí. 

Pak  chléb  sel  měnit  v  boží  tělo  - 
odbyl  to  trochu  krátce  snad, 
však  jestli  komu  co  se  chtělo, 
děl  vážně:  „Ite  missa  znělo! 
nechcete  se  mnou  posnídat?* 

Též  mnoho  nedbal  na  kázání, 
ač  písma  znal,  jak  přísluší, 
mlaď  čas  prý  nemá  na  pokání, 
a  staří  žitím  vytrestáni, 
a  kluky  brával  za  uši. 

Když  pátek  byl,  tu  se  to  souká, 
by  sám  stál  Černý  u  dveří, 
ký  div,  že  stará  Anče  brouká;  — 
on  —  na  žebráka,  na  ni  kouká 
a  dí:  „Mám  něco  k  večeři?* 
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Na  „bratří"  v  čas,  leč  na  vikáře 
si  vzpomněl  jenom  o  pouti, 
pak  na  kruchtě  to  hřmělo  jaře, 
a  dobře  měl,  kdo  přišel  k  faře, 
jen  kachny  ne  a  —  kohouti. 

A  uprostřed  té  chásky  zlaté, 

kdo  na  hodin  dbá  ručičku? 

„Půl  dvanáctá"  již  táhne  k  páté  — 

však  za  to  slyší  všechny  svaté, 

když  vyspává  svou  opičku. 

Co  do  kněh,  —  sotva  jednu  ze  sta 
čeť  poslední  až  do  stránky; 
když  do  Prahy  ho  zvedla  cesta, 
předplatil  řádně  „Blahozvěsta" 
a  pekli  na  něm  bochánky. 

Se  sousedy  žil  v  dobré  míře, 
zvlášť  po  svatebním  obřadu, 
I  a  kdo-li  hles'  o  svaté  víře, 

j  kouk'  do  sklenky  a  do  talíře 

I  a  nevěstu  štíp'  za  bradu. 

I  Leč,  když  ten  osud  tam  i  tady 

I  se  také  divně  přimrákal, 

\  neb  v  hrob  se  spouštěl  život  mladý, 

tu  nevěděl  si  věru  rady: 
nu  —  on  se  také  vyplakal.  — 

;  Ať  jiný  se  na  suchu,  moři 

i  po  hrdinách  svých  otáčí, 

p  mně  starý  farář  na  Podhoří 

\  vzdor  kritice  a  konsistoři 

í  dnes  na  hrdinu  dostačí. 

\  „Jiskiy  na  moři". 
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MĚLNICKÁ  BALLADA. 

Jel  rytíř  Jan  přes  luh  i  lán, 
měl  ve  svém  štítu  vína  džbán 

to  s  heslem:  Vodě  vale! 
Jel  dlouhý  čas  přes  pláň  i  sráz, 
kde  dopil,  dal  si  nalít  zas 

a  vesele  jel  dále. 

Tak  smutku  prost,  kde  hrozen  rosť, 
on  vítaný  byl  všude  host, 

znám  každé  u  hospody: 
však  hradní  též  kde  čněla  věž, 
rád  zajel  k  pitce  nebo  v  řež, 

neb  strach  měl  jenom  z  vody. 

Až,  —  ďas  to  vem!  —  na  broni  svém 
se  opět  vrátil  v  českou  zem 

a  žízniv  džbánek  zvedá; 
však  marný  krok  o  vína  lok: 
tu  ječmenový  pijou  mok, 

tam  pořád  vodu,  běda! 

„Od  hradu  dál,  od  hradu  dál!** 
pan  starý  volal,  jak  tu  stál, 

kde  hláska  stála  prve. 
„Buď  vínu  zmar!  teď  pivovar 
rekovnou  mysl,  vznik  a  zdar 

do  české  lije  krve.  * 

„Nu  buď  si,  buď,  —  rytířskou  hrud   - 
čas  tady  změnil,  mrav  i  chuť!*' 

vzdych'  rytíř  skoro  v  smutku. 
„Ba  ještě  div,  že  lid  je  živ, 
kde  kolik  hradů,  tolik  piv 

a  nikde  na  džbán  skutku!" 
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Tu  v  šťastný  mžik  vjel  na  Mělník 
a  spatřiv  révu,  „Sláva!**  vzkřik', 

„zde  skončí  pouť  má  bludná  — 
A  shodil  háv  a  rukou  máv' 
a  zůstal,  dokud  živ  a  zdráv 

a  pil  a  pil  jak  studna. 

A  do  všech  cev  z  těch  starých  rév 
mu  zaproudila  jará  krev 

a  srdce  prudčej'  buší; 
i  zajásal:  „Buď  slaven  král, 
jenž  Čechům  žárnou  révu  dal 

a  zachoval  v  nich  duši!'* 

Pak  smutně  děl:  „Jen  bohužel, 
že  Karel  do  dnes  nesázel; 

těch  Karlů,  ach,  tak  málo!"  — 
Pak  zadumán  v  svůj  pohleď  džbán 
a  řek':  „Snad  bude  žehnat  Pán 

a  spraví,  co  se  stalo/'  — 

Pil  mnohý  den,  ze  sklepa  ven 
sud  poslední  až  vyvalen 

a  to  už  bylo  slabé;  — 
i  řekl  on:  „To  můj  je  skon, 
již  k  hodince  ať  zazní  zvon, 

neb  z  vína  cítím  Labe! 

Pak  rytíř  Jan  byl  pochován, 
by  od  vody  byl  zachován, 

tam  do  skal  v  dlouhý  spánek. 
Co  zanechal,  to  žid  si  vzal, 
jen  duši  bohu  odevzdal 

a  Mělnickým  svůj  džbánek. 
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„To  čistý  hoch,**  děl  mnohý  kmoch, 
,,ke  zlatu  židu  dopomoh' 

a  vlasti  dá  —  kus  střepu: 
leč  to  už  tak  je  panstva  znak."  — 
I  hodili  za  starý  brak 

džbán  do  skalního  sklepu. 

Leč  div  a  žas!  —  když  v  jarní  čas 
se  opře  slunko  v  skalný  sráz 

a  révy  plny  mízy, 
tu  v  sklepeni  se  rozdenní: 
neb  jako  granát  růmění 

se  v  džbánu  víno  ryzí! 

A  větší  div,  než  stal  se  dřív, 

kdo  že  to  viděl  jaktěživ:  í 

sud  prázdný  byl  v  té  skále;  I 

jak  džbán  se  zveď,  sud  plní  hned  | 

a  po  něm  jiných  bezpočet,  | 

a  džbán  je  plný  stále!  I 

A  z  dědin,  měst  a  kde  kdo  jest 
sem  přicházejí;  —  ze  všech  cest, 

kde  česká  krev  se  hlásí; 
a  zle  kdy  již,  přisednou  blíž 
co  k  bratru  brat  a  zvednou  číš  I 

na  lepší  někdy  časy! 

„Buď  požehnán  pan  rytíř  Jan," 
si  šeptá  každý  Mělničan 

a  každý  v  českém  lánu  — 
,,Ten  mok  má  dosud  starou  chuť 
a  po  rytířsku  vzedme  hruď  — 

Kéž  na  vždy  jiskří  v  džbánu!" 

„v  zimním  slunci". 
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JAROSLAV  VRCHLICKÝ: 

LEGENDA  O  SV.  ZITĚ. 

V  slávě  nebes  nad  oblaky 
nevím,  nevím,  svatá  Zito, 
zda  se  ještě  rozpomeneš 
na  ten  zázrak  divuhodný, 
před  lety  jenž  stal  se  tobě, 
kdy  v  Janově,  dobrém  městě, 
sloužila  jsi  u  prefekta? 

V  moje  snění  časem  vpadnou 
tóny  písní,  zvuky  varhan, 

a  jak  holubicí  křídla 
zašumí  to  u  mé  hlavy. 
Vidím  staré,  šeré  dómy, 
jejichž  portál  střehou  sochy 
v  arabesek  pestrém  věnci, 
dómy,  v  jejichž  úzkých  oknech 
ztemnělých  a  malovaných 
v  barev  hře  se  láme  světlo; 
zřím  skrz  otevřené  dveře 
v  šeru  svíce  na  oltáři 
a  buclaté  andělíčky, 
z  kadidla  vln  namodralých 
s  úsměvem  jak  patří  dolů; 
a  pohádky  dávných  časů 
zachytí  se  v  hlavě  mojí, 
jako  hnízdo  vlaštovicí 
ve  rukávech  světců  božích 
ve  výklenku  nad  portálem. 

Jeden  z  těchto  andělíčků 
buclatých  a  okřídlených 
vyprávěl  mi  tuto  báji, 
a  já  doufám,  svatá  Zito, 
že  se  nad  tím  nepohoršíš, 
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když  ji  dále  povím  světu 

veršem  prostým,  nelíčeným,  i 

upřímným  však,  jak  mé   srdce,  i 
a  jak  byla  tvoje  víra. 

» 

V  onen  čas,  kdy  ještě  víra  | 

shlížela  se  v  dětských  duších  | 

a  se  pnula  duhou  k  nebi,  j 

že  měl  zázrak  blízko  k  Hdem,  I 

kdy  František  kázal  ptákům  1 

a  vlkovi  říkal  „bratře":  | 

v  Janově  tu,  dobrém  městě,  | 

žila  služkou  u  prefekta  J 

svatá  Zita,  dobrá  duše,  j 

věřící  a  spravedlivá.  | 

Jestli  mohla  denně  ráno  I 

na  chvilku  jen  zablouditi  \ 

v  tklivé  šero  starých  d  mů,  \ 

na  chvilku     se  pomodliti,  | 

čilá  byla  celičký  den,  | 

veselá  a  přičinlivá,  j 

od  ruky  jí  šla  jen  práce  i 

jako  s  retů  steré  písně.  I 

Ale  mnoho,  příliš  mnoho 

práce  měla  svatá  Zita  | 

v  prefektově  domě  velkém;  \ 

úklid  v  jizbách  a  co  hlavní,  ! 

špižírny  a  zásobárny, 

a  pak  péči  o  kuchyni.  \ 

Ale  všecko  postihnula  I 

rukou  pilnou,  čilou  myslí, 

jen  když  mohla  denně  ráno 

na  chvilku  si  odskočiti  : 

v  tklivé  šero  starých  dómů.  i 
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Byly  hody  u  prefekta. 
Od  rána  již  svatá  Zita 
v  trhu  byla,  kupovala, 
koš  za  kosem  domii  snesla: 
ryb  a  zvěře,  fíků,  hroznů, 
ananasů,  artičoků, 
vína  druhů  různých  láhve, 
a  již  chtěla  začít  vařit, 
když  se  náhle  rozpomněla, 
že  dnes  ještě  ani  chvilku 
na  jediný  otčenášek 
v  kostele  se  nestavěla. 
Do  kuchyně  oknem  malým 
velký  starý  dóm  se  díval; 
v  dómu  plála  sterá  světla, 
zněly  písně,  zněly  zvony. 
Padalo  vše  Zitě  z  ruky, 
zrak  se  zalil  těžkou  slzou. 
Musila,  jen  na  chvilenku, 
na  jediný  otčenášek  — 
chrám  tak  blízko,  a  pak  ještě 
času  dost  jest  do  oběda. 

Odešla  — -  však  divný  osud! 
Nikdy  tak  se  nehrouzila 
v  modlitbu  a  rozjímání 
jako  dnes,  ba  věru  nikdy 
nebyl  chrám  ten  starověký 
útulný  tak,  přívětivý; 
staré  malby  na  omítce 
svěžejším  dnes  plály  leskem, 
hudba,  zpěv  a  staré  zvony 
do  snění  dnes  kolébaly 
a  co  svatých  na  oltářích, 
na  sloupech  a  na  výklencích, 
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dýchalo  vše  novým  kouzlem; 
ba  i  plazící  se  rarach, 
jenž  pod  nohou  andělovou 
civěl  a  se  děsně  šklebil, 
v  záři  slunce  usmíval  se 
v  bolnosladké  resignaci. 

V  pološeru  zadní  lodě 
na  kolenou  snila  Zita, 
na  svět  kolem  zapomněla, 
na  zásoby  nakoupené, 
na  ryby  a  na  ovoce, 
na  hlad  hostů  čekajících, 
i  na  zlý  hněv  pána  svého. 

Bylo  dvanáct.  Jako  bleskem 
omráčena  byla  Zita; 
rychle  vstala  —  v  zmatku  vstala, 
běda  jí,  co  dělat  nyní! 
Sotva  kříž  již  udělala, 
domů  létla  v  jednom  kvapu. 

U  vrat  domu  prefektova 
vozů  tíseň  a  ryk  sluhů. 
Ulekla  se  znova  Zita, 
běda  jí,  co  dělat  nyní? 
Rychle,  rychle  do  kuchyně! 
Běží  chodbou,  a  tu  náhle 
zarazí  ji  divná  vůně. 
Z  kuchyně,  hle,  dým  se  valí, 
tam  to  syčí,  kypí,  piští, 
nože  řinčí,  zvoní  misky 
a  požáru  zážeh  rudý 
rozlévá  se  širou  chodbou. 

Najal  pán  snad  jiné  služky? 
u  sebe  si  myslí  Zita; 
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nemožno  tak  v  krátké  chvíli 
aby  oběd  ustrojila, 
rychle  dál  —  a  patří  v  jizbu, 
patří,  bledne,  trne,  žasne. 
Tisíc  nahých  andělíčků 
buclatých  a  okřídlených 
v  kuchyni  je  v  jednom  shonu, 
že  jim  tváře  žhou  jak  růže, 
jako  jabka  granátová. 
Ten  přikládá  na  ohniště, 
a  ten  rychle  točí  rožněm, 
ten  zas  meloun  krájí  zlatý, 
jiný  tučné  řízky  zvěře 
na  stříbrnou  klade  misku, 
ovroubenou  zeleninou. 

Jiný  v  pestrou  pyramidu 
jablka  a  hrozny  staví, 
jeden  krájí,  druhý  seká, 
třetí  tluče  ve  hmoždíři, 
až  mu  pot  se  s  čela  lije 
bohatý,  jak  velké  perly. 

A  tam  jeden  ubožáček 
při  dělání  makarónů 
přiskříp'  sobě  malý  prstík, 
fouká  si  naň,  usklíbá  se, 
neví  sám,  jak  mu  to  sluší. 
A  ten  shon  a  ruch  a  vřava    . 
stále  prudší,  stále  větší! 

Vše  již  stojí  připraveno, 
dvanáct  jídel  v  jedné  řadě 
od  jehlance  zlatých  fíků 
až  ku  misce,  na  níž  leží 
vtlká  ryba  ve  rosolu. 
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která  drží  v  ústech  citron, 
a  mezi  tím  láhve  vína 
a  lahůdek  plné  misky  — 
všecko,  jen  to  odnášeti! 
Jaká  krása,  jaká  vůně! 

Ztrnulá  a  udivená 
na  zápraži  Zita  stojí, 
až  pak  lomíc  bílé  ruce 
vrazí  v  dílnu  andělíčků. 
Svatý  bože,  jaký  zázrak! 

V  slzách  stojí,  ruce  spíná. 

Sotva  ji  pak  uviděli 

okřídlení  andílkové, 

jak  by  střelil,  zmizeli  již; 

jenom  šumot  sterých  křídel 

u  stropu  zněl,  hynul,  hynul, 

jenom  s  krbu  kynuly  jí, 

s  kouřem  v  mlhu  splývajíce, 

smavé,  krásné  dětské  hlavy, 

plavovlasé,  kučeravé, 

a  šum  křídel  hynul,  hynul. 

V  jizbě  sama  stála  Zita 
v  ustrnutí,  v  zamyšlení, 

an  tu  v  dveřích  zněl  hlas  pána; 

Poledne  jest,  nos  již  na  stůl! 

Nevím,  co  se  dále  stalo; 

ale  malý  andělíček, 

jenž  mi  sdělil  tento  příběh, 

do  ucha  též  pošeptal  mi, 

že  prý  tenkrát  prefektovi 

a  všem  jeho  vzácným  hostům 

chutnalo,  jak  nikdy  před  tím. 

Pravil  to  a  usmíval  se; 
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při  tom  foukal  na  svůj  prstík, 

křídelkama  zatřepetal 

a  v  družině  snů  mých  zmizel.  — 

Veršem  prostým,  nelíčeným 
j  dozpíval  jsem  svoji  pověst: 

I  jak  se  bude  líbit  světu, 

j  neptám  se,  jen  tebe  ptám  se: 

Nehněváš  se,  svatá  Zito? 

„Uové  básně  epické". 

I  BURCHIELLO. 

I  Ruch  velký  dnes  v  ulici  Calimala, 

„nel  bilicato  centro  della  terra," 
!  jak  v  Burchiella  sonetu  je  psáno. 

\  Sem  sešli  se:  Mariotto  ďArrigo, 

i  zván  Davanzati,  Acquettino  Prato, 

I  náš  přeučený  Battista  Alberti 

j  a  messer  Anselmo,  druh  jeho  v  písni, 

a  kanovníci  florenští  a  z  šlechty, 
co  pojala  jich  síňka  holičova. 

I  „Jak  vrátil  se?"    „Jak  vedlo  se  mu  v  Římě?* 

I  —  „Byl  u  papeže  vskutku?"  — 

1  —  „Ba,  jej  holil 

'  náš  Burchiello,"  učeň  odpovídá, 

j  „však  uslyšíte  sami,  zde  můj  mistr!" 

A  Burchiello  vešel  s  vážnou  tváří, 

jak  z  jeho  Svatosti  by  paď  naň  paprsk, 

všem  dvorně  poklonil  se,  ruku  stisknul 

I  a  kynul  v  druhou  jizbu  svojí  dílny. 

3  V  té  první  holilo  se,  ale  v  druhé 

I  se  bavilo  a  klepalo,  až  běda! 
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Ba  ulicemi  města  sličná  dívka 
neb  mladý  panoš  neprošli,  by  o  tom 
zvěst  do  holírny  nepřišla,  kde  jaká 
se  loutna  ozvala  kdes  pod  balkonem 
za  noci  měsíčné,  sem  její  zvuky 
vždy  echem  padly;  města  velká  tepna 
zde  znovu  bila  v  bystrém  rozhovoru 
a  kořeněném,  vtip  tu  vyzněl  v  sonet, 
a  všichni  smáli  se  a  zatleskali. 

Stál  Burchiello  v  středu  svojich  přátel. 

—  „Nu  byl  jsi  v  Římě?" 

—  „Papeže  jsi  holil?" 

—  „Ach,  na  to,  hoši,  budu  pamatovat! 
Já  holil  všecky  vás,  a  Medicejský 

ví  Lorenzo,  jak  moje  břitva  jezdí. 
Však  holit  papeže!  —  to  jiná  práce!" 

—  „Byrs  uvítán  přec?" 

—  „Zcela,  jak  se  sluší. 
V  síň  vpuštěn  jsem  byl  dvěma  kanovníky, 
hoch  za  mnou  nesl  umyvadlo  s  mýdlem, 
a  s  druhé  strany  vyšel  Svatý  Otec, 
jak  slunce  zářil  ve  své  bílé  říze. 
Já  padl  na  kolena,  jeho  trepku 
jsem  zbožně  políbil  —  a  vytáh'  břitvu, 
a  o  rukáv  ji  tiše  obtahoval. 
A  vlídně  pravil  ke  mně  Felix  Pátý: 
„Ty's  také  básník,  asi  jak  byl  Dante 
a  Petrarka?"  —  Já  pozveď  oči  k  nebi 
a  nevěděl,  zda  křesťanů  všech  otec 
mně  lichotí,  neb  žert  si  tropí  ze  mne, 
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a  skromně  děl  jsem: 

„K  těmto  výším  nikdy 
já  nezašilhal  v  bázni,  Svatý  Otče! 
Je  pravda  sic,  Orcagna  Ondřej,  malíř, 
kmet  letitý,  jenž  vedle  štětce  perem 
vlád'  obratně,  se  druhdy  sklonil  k  hochu 
a  verše  své  mi  poslal,  —  to  je  pravda! 
Však  Petrarka  neb  Dante,  Svatý  Otče, 
tam  nikdy  nedostoupím  ve  své  snaze, 
neb  vždycky  v  boji  vavřín  je  s  mou  břitvou." 

„Nu,  to  je  hezké,  že's  tak  skromný,  hochu," 
děl  Svatý  Otec  —  „četl  jsem  tvé  znělky; 
jsou  divné  dost,  já  rozuměl  jen  málo, 
však  vtip  jest  v  nich." 

—  „To  všecko,  Svatý  Otče, 
je  čisté,  ryzí  Florentinské  zboží," 
já  na  to  pravím  klidně:  „Našich  ulic 
a  našich  klepů  trdlice  to  denní, 
to  jepice,  jež  přes  den  poletují, 
by  znikly  dřív,  než  slunce  padne  v  Arno." 

„Však,  doufám,  dobře  umíš  holit  brady, 
lip  nežli  verše  psát?"  —  děl  Svatý  Otec. 

—  „Já  přičiním  se  jako  slabý  člověk!" 

A  již  jsem  mýdlo  třel  a  sněhobílý 
kol  svaté  šíje  ubrus  uvazoval. 
Mé  ruce  chvěly  se  a  brada  třásla. 

—  „Nu  začni,  Burchiello,"  —  pravil  papež, 
„a  dokaž,  jsi-li  holič  jako  básník. 

Než  oholíš  mne,  sestav  v  zdobných  rýmech 
své  přání,  které  vyplnit  chci  tobě 
za  odměnu  tvé  služby.  Hol  a  rýmuj!" 
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A  Svatý  Otec  smál  se  z  plna  hrdla, 
půl  namydlený  a  půl  ještě  suchý, 
a  moje  břitva  začla  již  svůj  tanec. 
Ach,  páni,  krutá  pro  holiče  práce! 
Ta  brada  strniště  jak  pokosené, 
já  dřel  a  dřel  a  při  tom  skládal  rýmy, 
ví  Bůh  sám,  jak  v  mé  hlavě  tancovaly, 
já  zadrh*  nejednou,  však  Svatý  Otec 
jen  smál  se,  jako  řek'  by:  Co  to  škodí, 
pár  kapek  krve,  jinde  víc  jich  teče 
po  křesťanstvu  všem,  tvá  to  vina  není, 
že  tak  mám  tvrdé,  nepoddajné  vousy. 
Však  brzy  já  vám  přišel  do  nadšení, 
a  břitva  lítala,  že  jen  to  hrálo! 
To  byla  radost!  Jako  svěží  růže 
pod  břitvou  tvář  Svatého  Otce  kmitla, 
tak  hladká  jako  podlaha  jest  v  zámku 
tam  Lorenzově.  Jedna  vonná  růže! 
Však  co  jsem  prožil  při  tom,  páni  bratři! 
Ta  myšlenka:  Křesťanstva  všeho  hlava 
je  pod  tvou  rukou!  Jedno  zaříznutí 
a  Svatý  Otec    —  Hrůzo  domysliti! 
Co  divných  obav  létlo  mojí  hlavou, 
co  starostí,  co  děsu!  Pak  mne  zavrou 
a  pověsí  neb  spálí,  řeknou  ještě, 
že  byl  jsem  k  tomu  podplacen  či  najat, 
že  snad  jsem  nástroj  v  ruce  politiky  — 
a  tu  vem  čert!  Jak  třtina  já  se  klátil 
a  zmítal,  věru  tenkrát  moje  břitva 
víc  měla  rozumu,  než  sám  pán  její. 

Pár  trapných  chvil  a  dílo  dokonáno. 

Svou  zastrčil  jsem  břitvu,  přehluboce 
se  uklonil  až  k  zemi,  do  zrcátka 
se  potěšen  zadíval  Svatý  Otec, 
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měl  jistě  radost  z  hladké  svojí  tváře, 
a  pravil  dobroty  pln: 

„Nuže,  hochu, 
ty's  dobrý  holič  —  ale  teď  chci  báseň!** 

A  já  jsem  spustil  již,  smrt  na  jazyku: 

„Můj  bratře,  nikdy  ženu  neber  sobě, 

neb  zármutek  a  trud  jen  chystá  tobě, 

věc  nejhorší  jest,  v  světě  ženu  mít, 

já  zkusil    to  a  mohu  dosvědčit. 

Kdo  ženu  má,  jest  všeho  dobra  prázden, 

jest  bolestí  a  strastí  pravý  blázen, 

ó  neber  ji!  Neb  strast  si  bereš  jen 

a  stálou  muku  ve  svůj  den  i  sen. 

Hleď,  druhdy  já  jsem  tučné  bříško  míval 

a  s  bratry  veselil  se,  pil  a  zpíval, 

byl  vítězný  jsem,  mladý,  veselý! 

Teď  hubený  jsem,  celý  zvetšelý, 

to  proto  jen,  že  ženu  jsem  si  vzal, 

a  s  ní  jen  utrpení,  trud  a  žal, 

neb  v  manželství  jen  z  druhé  slabiky 

jest  pravdou  —  pouze  nářek  všeliký, 

a  proto,  brachu,  ženu  neber  sobě 

a  budeš  zdráv  a  vesel  v  každé  době."*) 

—  „To  hezké  verše,"  pravil  Svatý  Otec, 
„však  smysl  jejich  poněkud  mi  cizí." 

—  „To  věřím  rád,"  já  odpověděl  na  to, 
„neb  vaše  Svatost  neví,  co  jest  žena." 

—  „A  co  chceš  s  tím,  můj  milý  Burchiello?" 

—  „Vy  řek'  jste,  Svatý  Otče,"  pravím  k  tomu 
„že  jako  smím  si  něco  vyžádati 

za  práci  svou!" 


*)  paiaftase  veršů  Burchiellovýob. 
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— -  „Nuž,  co  je  libo,  žádej, 
vsak  jak  tvá  žádost  souvisí  s  tvou  básní?* 

—  „Ach,  zcela  dobře,"  pln  pokory  pravím, 
„já  ženu  mám,  a  radš  bych  ženu  neměl, 

a  jestli  nyní  oholil  jsem  dobře 

tu  drsnou  bradu  vaši,  Svatý  Otče, 

pak  prosím  za  to:  Zbavte  mne  mé  ženy! 

Vy  všecko  můžete,  vy  klíče  máte 

od  ráje,  pekla,  a  já  žiju  v  pekle, 

jen  slovíčko,  a  mohu  žíti  v  ráji, 

ach,  Svatý  Otče,  zbavte  mne  mé  ženy!" 

A  hořce  lkaje,  paď  jsem  na  kolena. 

Svou  tvář  v  zrcátku  stále  prohlížeje 
děl  klidně  Svatý  Otec,  Felix  Pátý: 

—  „To  nejde,  hochu,  nerozloučí  země 
a  nebe  nerozloučí,  co  tu  spjato, 

víš,  co  Biih  spojil,  člověk  nerozlučuj! 
Měrs  volnou  volbu.  Jestli  čerta  na  krk 
si's  uvázal,  s  ním  zatoč  podle  chuti, 
však  rozvázati,  k  tomu  nemám  práva 
a  moci  ani  já.  Jdi,  Burchiello, 
jho  svoje  dál  nes,  křížek  svůj  má  každý, 
náš  Spasitel  měl  větší,  k  tomu  rýmy 
a  sonety  si  neskládal  v  své  trýzni!'* 

Pak  v  kapsu  sáh',  dva  dukáty  mi  podal 
a  papežské  své  dal  mi  požehnání, 
a  usmál  se  tak  otcovsky,  tak  vlídně,  — 
však  ženy  nezbavil  mne  Svatý  Otec. 
Tak  vidíte,  proč  do  Říma  jsem  chodil? 
Dost  oholím  já  tváří  ještě,  rýmů 
dost  napletu,  však  nezbavím  se  ženy." 

Všech  hlučný  smích  byl  na  to  odpovědí. 

..B02i  a  lid*". 
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PAN   JINDŘICH    STRAŽSKÝ. 

Pan  Jindřich  Strážský,  český  pán, 
kdysi  v  Palestinu  jel 
a  v  zemi  snědých  Moslemů 
podivné  věci  zřel. 

Tam  nejprv  kámen  uviděl 
s  Kristovou  šlépějí 
a  líbáním  hned  zdloubal  ji 
o  palec  hlouběji. 

Po  vetchých  stupních  žebříka, 
jenž  Jakubu  se  zdál, 
se  duch  pobožný  Strážského 
až  k  nebi  vyšplhal. 

A  fantasií  do  ráje 
ku  prarodičům  spěl, 
na  brcích,  jež  vypelichal 
Gabriel  archanděl. 

Když  takto  ducha  povznesl 
pozemské  nad  bloudy, 
osedlal  jemu  dragoman 
k  odchodu  velbloudy. 

Po  trudné  cestě  písčinou, 
tu  v  slunném  obzoru 
zasvitly  kuple  Stambulu 
na  modrém  Bosporu. 

Když  karavana  kráčela 
kol  Dolma-bagdže  vrat, 
tu  mocný  žoldán  Strážského 
dal  k  sobě  zavolat. 
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A  Mahmud  —  nevím  který  už  — 
lip  katechismus  znal 
než  sám  učený  pontifex, 
jenž  v  Římě  panoval. 

Strážského  žoldán  vyslýchal, 
přioděn  v  zlato,  kment, 
a  Strážský  pilně  vykládal 
mu  nový  testament. 

Když  stál  již  hotov  k  odchodu 
u  zlatých  podvojí, 
ptal  žoldán  se:  „čím  lépe  být 
pod  jednou  či  pod  obojí? 

Pan  Strážský  —  věrný  katolík 
se  kroutil  sem  a  tam, 
až  pokynul  mu  k  mlčení 
Muhamed  žoldán  sám. 

„Můj  brachu,  zanech  disputac 
i  planých  rozmíšek, 
a  dovol,  bych  sám  rozlousk*  ti 
ten  tvrdý  oříšek: 

Já  radš  bych  boha  toho  měl, 
jenž  dává  pít  i  jíst.**  — 
Pan  Strážský  si  to  k  srdci  vzal 
a  byl  pak  —  utrakvist. 

„Básně". 

KAREL  LEGER:  1881. 

HOMOLKY. 

Zamlklá,  tichá  je  klášterní  zahrada, 
jako  když  tesknoty  v  záhony  napadá, 
jako  by  tichý  a  tíživý  žal 
ve  vůni  rezed  se  rozléval. 
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Sotva  se  pěšinou  mihne  jak  stín 
s  růžencem  bradatý  kapucin. 
Smutno  a  dusno  až  k  zalknutí  zde  je! 
Jen  fráter  Bonifác  vesel  si  pěje, 
když  záhon  celeru  pleje!  — 

Kvardián  šedivou  bradu  si  hladě 

v  modlitbách  plíží  se  po  zahradě, 

ruší  jej  stále  ten  veselý  zpěv, 

mračí  se,  v  očích  mu  zablýsknul  hněv. 

„Hle,  fráter  laik"  —  děl  rozčilen  k  sobě, 

„jak  zpívá  vesele  ve  svatopostní  době, 

kdy  celý  klášter  se  kaje  a  modlí, 

on  sotva  minutu  v  modlitbách  prodlí 

a  už  jen  v  zahradu!  Celičký  den 

z  dohledu  ztratí  se  v  houštinách  samoten. 

Čpí  cosi  hříšného  ze  zraku  jeho  — 

v  čas  postu  velkého  —  proklatý!  — 

je  čilý  a  rudý  a  kulatý, 

jak  měl  by  do  sytá  všeho! 

Pohled  má  plachý  a  nejistý, 

hádám,  že  duch  jakýs  nečistý 

se  v  duši  a  srdce  mu  vkrádá! 

Však  s  něho  nepustím  očí  už  teď! 

Taky  přes  vysokou  klášterní  zeď 

mohla  by  proniknout  zrada!"  — 

Ukrytý  za  křovím  kvardián  číhá, 
v  pohybu  každičkém  frátera  stíhá. 
Hle,  teď  rýč  hluboko  zabodl  do  země, 
ohled   se  okolo,  usmál  se  tajemně, 
najednou  skrčí  se  a  hlavu  sklopí, 
jako  had  plíží  se  do  stínu  do  houští, 
záhonek  celeru  i  práci  opouští, 
v  lískoví  zapadl  beze  stopy. 
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Zasyčel  kvardián:  „Kam  se  to  krade? 

Ó,  hade,  hade!" 

Po  samá  kolena  hábit  svůj  zvěd* 

a  za  ním  do  houští  pustil  se  hned 

ó,  hade,  hade!  — 

Zamlklá,  smutná  je  zahrada  klášterní, 

po  cestách  zarostlých,  ve  stínu 

do  vůně  resed,  fial  a  jasmínů 

tesknota  čpí. 

A  kolem  dokola  odevšad 

zeď  černá  otáčí  smutný  ten  sad, 

vysoká,  vysoká!  nemohou  pres  ni 

hleděti  vězni 

v  ten  hříšný  venkovský,  daleký  svět! 

Sotva  že  pták  se  ji  odváží  přeletět, 

a  jenom  břečtan  se  připíná  zelený 

na  černé  ovlhlé  zvětralé  kameny. 

A  fráter  pode  zdí  vysokou  ve  stínu  stál, 

oheň  mu  ve  zracích  plál. 

Zatleskal  rukama.  Kvardián  číhá: 

Kam  fráter  své  oči  zelené  zdvíhá? 

Co  se  tam  nahoře  míhá? 

Ha,  přes  tu  černou  a  vysokou  zeď 
bělostná  ručka  se  napřáhla  teď, 
a  s  dlaně  hebounké  smekla  se  tiš 
kulatá  homolka  a  padá  s  výše 
fráteru  do  hrsti  nastavené. 
Zachvěl  se  kvardián,  a  vlhne  mu  zrak, 
do  tváří  vyhublých  krev  se  mu  žene. 
Ó,  zrádo!  hříšníku!  ty  tedy  tak? 
Přikročil  k  němu  a  pohlédl  naň, 
na  rámě  vložil  mu  železnou  dlaň. 

Pobledl  vinník  a  hrůzou  se  chvěje, 
krčí  se,  fěžké  naň  mrákoty  jdou, 
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ó,  zle  je!  Zle  je  s  ním!  Ach,  zle  je! 

Zalomil  rukama  nad  hlavou! 

Kvardián  pokynul  prstem  jen, 

a  fráter  němý  a  poslušen 
f  pěšinou  zpátky  se  plíží, 

I  strašlivá  vina  jej  tíží.  — 

A  sám  tu  kvardián  stoji  a  přemítá, 

kuličky  v  růženci  počítá. 

A  jemu  u  nohou  zapadlá  ve  trávě 

ztracená  homolka  bělá  se  lákavě. 

Sehnul  se  v  myšlenkách  pro  ni, 
?  drží  ji  na  dlani.  Jak  sladce  voní! 

š  Jako  by  mluvila:  „Okus  mne,  bláhový! 

I  Nikdo  tě  neuvidí,  nikdo  to  nepoví!" 

I  Zbleď  hrůzou  kvardián  a  kříže  dělá, 

krůpěje  potu  mu  vytryskly  s  čela. 
í  „Jistě  to  svádí  mne  Lucifer  sám, 

I  ne,  toho  hříchu  já  neudělám! 

I  Proto  tak  rudý  a  kulatý 

I  je  fráter  Bonifác  proklatý!" 

j  Lehtá  jej  homolka  v  dlani, 

\  a  vůně  příjemná  dráždí  mu  čich. 

]  Zamračen  pohlížel  na  ni, 

šeptal  si:  „Bože,  to  hřích  je,  to  hřích! 

Veliký  půst  je  dnes, 
\  nedopusť.  Pane,  bych  taky  tak  kles'!'* 

í  Marně  však  o  milost  prosil  a  volal, 

té  svůdné  homolce  neodolal. 

Nejprve  ochutnal  drobeček  jen, 

ale  pak  jako  by  opojen 

zaťal  v  ni  žluté  a  viklavé  zuby. 

Tak  ďábel  úkladně  dušičku  zhubí! 

A  hůře!  Sotva  že  homolku  sně*d', 
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po  jiné  zatoužil  hned. 

Zatleskal,  a  ručka  bílá 

nahoře  na  zdi  se  objevila, 

homolku  k  nohám  mu  upustila. 

Také  ji  kvardián  zveď! 

Ale  již  drobečku  neokusil, 

v  prsou  mu  procitlo  svědomí. 

„Oh,  což,  já  slaboch,  jsem  podlehnout  musil? 

hořko  a  trpko  a  stydno  mi!'' 

Oči  své  zkroušeně  k  obloze  zdvíhá, 

homolku  roztřepil  o  černou  zeď. 

„Jenom  bych''  — myslil  si  — „rád  věděl  teď, 

na  druhé  straně  kdo  za  zdí  to  číhá?" 

Postřehl:  tu  a  tam  ve  zdi  jsou 

kameny  vypadlé  náhodou, 

jako  když  stupátka  do  výše  jdou. 

Rozhodnut  třikráte  udělal  kříž, 

vzhůru  se  šplhá  a  nahoře  již. 

A  koho  za  zdí  tam  vidí? 

Protřel  si  oči.  Ah,  není  to  klam! 

Vyvrhel  pekla  a  nepřítel  lidí, 

na  bobku  sedí  si  Lucifer  tam 

a  na  něj  s  úsměškem  civí, 

takový  starý  a  praošklivý! 

V  očích  mu  hanebnost  prokmitá, 

na  hlavě  rohy  má,  na  nohách  kopyta, 

a  zuby  veliké,  až  hanba  říci, 

po  srsti  celý  je  do  ruda  připražen, 

na  jeden  dráp  si  však  proklatec  ten 

plesovou  oblékl  rukavici. 

Zakýval:  „Hehehe!  Vzácný  pán! 

Vždyť  je  to  vskutku  sám  kvardián! 

Však  jsem  tě  dlouho  již  vnadil, 

na  tvoji  dušičku  mnoho  jsem  vsadil! 
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Se  soU,  s  paprikou,  okmínovaných 
to  bylo  homolek  nepočítaných, 
opravdu  mohl  bys  tučnější  býti!"  — 
Kvardián  myslil,  že  v  propast  se  řítí. 
„Apage!"  zakřičel,  „satanáš!" 
Ale  ta  hrůza  mu  zlomila  hlas, 
jak  pravá  mrtvola  zbledl! 
„Já  ne,  to  fráter  ty  homolky  snědl!" 

Satan  se  ušklíbl  s  nedůvěrou: 

„A  kde  mé  homolky,  kde  tedy  jsou?" 

Zatleskal:  „Homolko,  kde  jsi?" 

Ha,  hrůza,  proč  se  tak  kvardián  děsí? 

Zavírá  oči  a  zatajil  dech, 

na  zdi  se  přikrčil  na  posměch, 

pěstěmi  hubené  tiskne  si  tělo. 

Ale  pod  vyrudlým  habitem: 

„Tady  jsem!  Tady  jsem!  Tady  jsem!" 

přece  to  diskantem  znělo. 

Chtěl  prchnout,  chtěl  dolů  seskočit  kvardián, 

ke  zdi  však  jak  by  byl  přikován, 

jen  sípe  zoufalý:  „Satane, 

ne!  Já  ne!  To  fráter!  Ach,  já  ne!" 

Ale  pod  vyrudlým  habitem: 

„Tady  jsem!"  křičí  to,  „tady  jsem!" 

Ďábel  se  zachechtal:  „Hahaha! 

Mlsný  se  chytit  dal  na  vějičku? 

Ať  po  mých  homolkách  nesahá!" 

Způsobně  svlékl  si  rukavičku, 

holými  spáry  pak  starého  chyť, 

jak  dravec  lapil  ho  za  hábit, 

a  nechť  se  zaříkal,  jak  .jen  chtěl, 

přímo  jej  odnesl  do  pekel. 

4,Ballada  o  mrtvém  ševci  a  mladé  tanečnici". 
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VAR,  HRNEČKU,  VAR. 

Pohádka  známá,  známý  děj.  — 
Byl  starý  dobrý  čaroděj, 
žil  na  pustině  v  bohabojném  klidu 
a  dobro  činil  lidu. 

I  přišel  k  němu  kmotr  z  Čech  — 
byl  uplakán  a  samý  vzdech, 
tak  jako  žebrák  v  hadrech  byl  a  bosý 
a  naříká  a  prosí: 

„Ó,  smiluj  se,  hle,  chudý  jsem 
a  v  cizích  službách  otrokem. 
Jsem  bídou  zmořen  a  žal  sílu  tráví, 
jak  stačím  na  bezpráví? 

Já  paláce  i  zámky  měl, 

vše  uloupil  mi  nepřítel, 

ba,  vykousal  mne  roven  zlému  hadu 

i  z  knížecího  hradu. 

Já  slávu  měl  —  vse  ztraceno, 

meč  zlomen,  slábne  rameno. 

Co  sláva?  Co  s  ní?  Nemám  jiné  touhy, 

než  spasit  život  pouhý!"  — 

I  usmál  se  ten  dobrý  děd: 
„Jen  tolik  žádáš?  Měj  to  hned! 
Zde  hrneček  vem,  ve  tvé  chýši  chudé 
ti  potěšením  bude. 

Vař,  hrnečku!  mu  řekni  jen, 
a  bude  vařit  celý  den 
tu  staroslavnou  českou  krmi  vaši, 
medovou  sladkou  kaši!" 
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Poskočil  kmotr  —  jaký  ples! 
Hrneček  vzácný  domů  nes', 
o  závod  doma  v  Čechách  mladí,  stáři 
medovou  kaši  vaří. 

Nepřítel  skoro  bez  práce 

vzal  hrady,  zámky,  paláce, 

a  z  půdy  zlato,  z  lidu  morek  ssaje 

a  loupí  celé  kraje. 

Jak  pán  si  všude  počíná 

a  pyšní  se  a  vypíná 

a  šlape,  plivá  i  po  lidském  právu, 

i  mrtvým  krade  slávu. 

Čech  kmotránek,  ten  v  koutečku 
si  hleděl  svého  hrnečku, 
byl  spokojen,  že  tak  se  jemu  daří 
a  vaří  —  kaši  vaří. 

Co  jemu  sláva?  Zapomněl, 
že  kdysi  jakou  taky  měl, 
pokorně  jenom  do  kouta  se  tlačí, 
a  koutek  ten  mu  stačí. 

Ochable  kloní  hlavu  svou, 
vetřelcům  slouží  s  ochotou 
a  před  cizími  na  kolena  padá, 
svou  čest  i  práva  zadá. 

Sám  v  každý  čas  je  hotový 
si  nové  připnout  okovy, 
a  pokorně  jen  do  prsou  se  bije. 
Tak  žije.  —  Ano,  žije.  — 

Jak  hezkým  svět  se  jemu  zdál! 
Hrneček  vařil  dál  a  dál, 
proč  po  nemožném  kmotránek  by  toužil? 
Rád  třeba  vrahu  sloužil. 
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Kmotránku  šťastný,  směj  se,  směj, 
toť  jako  v  ráji,  juchej,  hej! 
Medová  kaše  rozlévá  se  kolem 
i  pod  dubovým  stolem. 

A  dny  i  léta,  celý  věk 

o  překot  vařil  hrneček, 

a  kaše  jizbou,  v  síni,  po  komoře 

se  valí  jako  moře. 

Kol  všady  je  jí  na  kupy, 
zalila  dvory,  chalupy 
a  rozlila  se  pěšinkami  všemi 
po  celé  české  zemi. 

Kam  hlédneš,  všady  kaše  ta, 
lhostejnost,  chabost  prokletá 
a  nedůvěra  ve  své  vlastní  síly 
na  trudné  cestě  k  cíli. 

Pekelná  kašel  Zas  a  zas 

•se  lepí  k  nohám,  tíží  nás. 

V  ní  topíme  se  všady,  kam  se  hneme.  — 

Kdy  se  z  ní  prokoušeme? 

„B^Hada  o  mrWém  ševci  a  mladé  tanečnici". 

J.  KALUS:  1882. 

ROMANCE. 

Pásla  husy  dívka  nevyspaná, 
uviděla  v  tůni  hastrmana! 

Spodky  po  kolena  vyhrnuty 
lovil  řasy  na  vrbové  pruty. 

Z  šosů  voda  jemu  crčkem  tekla, 
dívka  milá  se  však  nezalekla. 

„Hastrmane,  milý  hastrmane, 
ty  máš  vlasy  nikdy  nečesané. 
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Rozcuchané  jako  větrem  trávu: 
vylez  z  vody,  učešu  ti  hlavu. 

Usedni  si  pěkně  na  drn  ke  mně, 
učešu  tě  jako  sestra  jemně." 

„Pověz  dříve,  co  bys  chtěla  za  to: 
perly,  démanty  či  stříbro,  zlato? 

Mám  té  dovést  v  křišťálové  síně, 
houpat  za  večera  na  lekníne? 

Zlaté  rybky  k  obsluze  dát  tvojí, 
či  chceš  královnou  být,  chotí  mojí?** 

„Ne,  ne!  Zapas  za  mne  husy  pouze: 
pozdřimla  bych  zatím  sladce,  dlouze. 

Taková  jsem  dneska  nevyspalá: 
celou  noc  jsem  s  milým  prolíbala. 

Opustil  mne  teprv  o  svítání: 

teď  jde,  hastrmánku,  na  mne  spaní. 

Ach,  můj  hastrmánku,  milý  hochu, 
zapas  za  mne  husy,  zdřímnu  trochu." 

„Pas  si  sama,  dívko  udřímaná!" 
Nespatřila  více  hastrmana. 

„Valašsko  v  pisnicb". 

FR.  XAV.  SVOBODA:  1883, 

VÁNOCE  NEBESKÉ. 

V  nebi  dnes  živo.  Dokořán 
všecky  jsou  dveře  v  rajském  sále, 
laskavě  usmívá  se  Pán, 
prochází  jimi  neustále. 
Je  šťasten,  jsou  dnes  vánoce, 
dobrotou  sviti  jeho  zraky, 
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dary  a  rajské  ovoce 
naložit  kázal  na  oblaky. 

Odplula  mračna  oblohou 

jak  lodi  mořem  modrojasným, 

jež  vezly  na  zem  ubohou 

nebeský  pozdrav  s  darem  krásným, 

a  na  obláčku  posledním 

Ježíšek  s  Petrem  pluli  taky, 

Pán  rozkazy  své  dával  jim 

a  provázel  je  svými  zraky. 

Je  všechen  šťasten,  s  úsměvem 
hovoří  s  každým  o  rajském  kraji, 
neb  o  synově  cestě  sem 
depeše  zemské  přilétají. 
Od  Hdí  všude  přijat  byl 
srdečně,  vroucně,  okázale, 
a  teplé  štěstí  něžně  všil 
dárečkem  v  každé  srdce  malé. 

Pán  tak  se  nadchl,  rozzářen, 
že  rozhoď  se  i  v  rajském  kole 
dnes  uspořádat  štědrý  den 
s  Ježíškem,  s  dárky,  jako  dole. 
A  rozkaz  vydal,  kolkolem 
by  nebešťané  hned  se  sjeli, 
než  Ježíšek  se  vrátí  sem, 
by  obsazená  místa  měli. 

V  tu  chvíli  zněly  fanfáry, 
v  tu  chvíli  vše  se  rozšumělo, 
hned  kmitaly  se  kočáry, 
sta  automobilů  se  sjelo, 
i  již  i  Petr  s  Ježíškem 
přilétli  na  obláčku  zpátky, 
a  pohodivše  kožíškem 
zarděli  mrazem  vešli  vrátky. 


583 


[  J^JTO^  r\'    /^  IRONIE,  SATIRA,  HUMOR  ^       V  5^"^' i>>»^4. 

■ .1,     i»»».»««w.^ÍQL—  . .  'ÍM«..i—— itui,l.rii-w 


Vylétly  k  výši  čepice, 
pozdravy  tisíceré  zněly 
tři  nejkrásnější  světice 
s  poklonou  k  předu  přijížděly. 
Pán  spokojeně  přihlížel, 
jak  radostný  se  večer  tvořil, 
jak  Ježíšek  se  ke  všem  měl 
a  jak  se  mile  rozhovořil. 

Jak  Petr  do  všeho  se  vžil, 
ovoce  kladl  na  mističky, 
jak  na  vše  dohleď,  všude  byl, 
jak  komandoval  andělíčky, 
jak  snášel  dárky  s  nadšením, 
hromádky  skládal  svědomitě, 
a  má-li  začít  s  dělením, 
jak  k  němu  pošilhával  skrytě. 

Pokynul  Pán  Bijh.  Petr  hned 
všem  andělíčkům  znamení  dal, 
nebeský  rozhemžil  se  svět, 
jakého  sotva  kdo  tu  vídal, 
roznesli  vše,  co  zrodil  věk, 
světicím  šperků  plnou  skřínku; 
tak  horlivý  byl  Ježíšek, 
že  si  až  šlapal  na  sukýnku. 

V  tom  všecko  ztichlo.  Vzadu  kdes 
urputný  hlas  se  ozval  dravě. 
„Kdo's  to  tam  vzkřikl,  odpověz!" 
Pán  rozkázal  hned  nelaskavě. 
A  Němec  hněvně  křičí  dál 
na  Čecha  ukazuje  vedle: 
„On  mě  tu  palcem  zarýpal 
a  mračí  se  jak  ďábel  hnedle!" 
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„Proč  sfouch's  ho?*  hned  Pán  povídá, 

Čech  nesměle  se  narovnává: 

„On  ovoce  mi  ujídá 

a  okusky  mi  nazpět  dává!" 

Pán  hlavou  kývl  zasmušen 

a  všecka  radost  tatam  byla. 

Tak  zničen  rajský  štědrý  den, 

tak  se  ta  slavnost  pokazila. 

„v  našem  vzduchu". 

České  vánoce. 

Vánoce  jsou  tu  jako  loni 
s  mrazem  a  sněžnou  vánicí. 
O  závod  dvoje  saně  jedou 
přes  všecko  k  horské  vesnici. 

U  prvních  bílé  koně  letí 
s  pozdviženými  hlavami, 
u  druhých  koně  jako  uhel 
s  rozohněnými  nozdrami. 

Je  veselý  to  závod  zimní 
přes  pole,  příkop  zavátý. 
Na  prvních  saních  Ježíš  sedí, 
na  druhých  ďábel  rohatý. 

Tisíce  dárků  asi  vezou 

pro  svoje  věrné  na  zemi. 

Lid  v  dřevěnkách  jde  před  chalupy 

s  rozplanulými  tvářemi. 

Ježíš  se  blíží  jako  vítr 
a  ďábel  práská  do  koní . . . 
Lid  čeká  všechen  rozčilený, 
kdo  koho  asi  předhoní. 


i* >        III        ■     I    "        >l    li        lil       III       *i  I     ■ 
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Do  řady  již  se  všichni  staví 
po  celé  délce  vesnice. 
Košíky  ženy  nastavují 
a  pantátové  čepice. 

Těšení  roste,  vse  už  ztichá, 
í  oboje  sáně  letí  sem. 

Dostane  každý  balík  asi 
i  s  patřičným  k  tomu  nápisem. 

Však  koně  letí,  dále  letí, 
a  Ježíš  v  dálku  dívá  se. 
Ďáblovi  nad  hlavou  se  třese 
červené  pírko  ve  vlase. 

Ulétá  všecko  jako  přízrak, 
umrzlý  kol  se  práší  sníh. 
1  Lid  na  sebe  se  chvíli  dívá 

a  přešlapuje  v  rozpacích. 

Nic  nemají  ty  ženy  v  koši, 
nic  pantátové  v  čepici. 
Vánoce  jsou  tu  jako  loni 
s  mrazem  a  sněžnou  vánicí. 

I  „v  našem  vzduchu". 

j        BOHDAN  KAMINSKÝ:  1884 

\  VLAS  SLEČNY  ELSY. 

i 

S  Dost  krásných  žen  jsem  viděl  v  šití, 

\  ve  frančině  a  u  Kasky, 

\  i  u  baletu  možná  zříti 

I  děv  ladných  vzácné  ukázky,  — 

\  toť  více  méně  pěkné  žáby, 

však  vzal  je  ďas! 
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Mne  Kubánková  Elsa  vábí, 
vlas  její  měkčí  nad  hedvábí, 

oh,  její  vlas, 

ten  dlouhý,  zlatý  vlas, 
tvůj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vlas! 

Ret  její  roven  zralé  višni 

a  nožka,  chůze,  jaký  vděk! 

Ký  div,  že  rád  se  s  dcerou  pyšní 

i  vážený  pan  Kubánek! 

On  cvičit  nechává  svou  dceru 

i  její  hlas, 
ji  vychovává  pro  operu, 
však  nad  vše  se  mu  líbí  věru 

ten  její  vlas, 

ten  dlouhý,  zlatý  vlas, 
tvůj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vlas! 

Pan  Kubánek  má  pěkné  jmění, 
na  Novém  Městě  slušný  dům, 
dík  rozumnému  pekaření 
a  stáje  menším  rohlíkům. 
Tož  Elsa  není  děvče  chudé 

a  jednou  as 
že  pěkný  dům  ten  dědit  bude, 
aj,  ctitele  má  vždy  a  všude, 

vše  pro  ten  vlas, 

ten  dlouhý,  zlatý  vlas, 
tvůj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vlas! 

Což  divu,  že  se  za  ní  fantí,  1 

kdo  viděl  této  krásy  vzor: 
tři  suplenti,  dva  praktikanti, 
pět  kupců,  jeden  profesor, 
muž  jeden  od  potravní  daně: 

dva  tucty  as 
těch  reků,  již  jak  líté  saně 
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V  boj  za  ni  šli  by  odhodlaně, 

vše  pro  ten  vlas, 

ten  dlouhý,  zlatý  vlas, 
tvůj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vlas! 

Leč  ruku  všem  dát  věru  nelze,  — 
kdo  bude  as  ten  šťastný  muž? 
Kdo  divil  by  se  slečně  Else, 
že  vyvolila  sama  už? 
Kýs  oficiál  v  sen  jí  vstoupil, 

měl  pěkný  bas 
a,  by  ji  navždy  klidu  zloupil, 
si  uniformu  schválně  koupil, 

vše  pro  ten  vlas, 

ten  dlouhý,  zlatý  vlas, 
tvůj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vlas! 

Vzezření  Marsa  na  se  přijal, 
jak  vycpaný  měl  h rudní  koš, 
byl  z  pošty  ten  pan  oficial, 
měl  výložky  jak  listonoš. 
To  bylo  Elsy  ideálem. 

Bůh  duši  spas! 
On  šel,  jak  byl  by  generálem, 
ač  o  kord  časem  klopýť  málem, 

vše  pro  ten  vlas, 

ten  dlouhý,  zlatý  vlas, 
tvůj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vlas! 

On  k  vyznání  si  zvolil  formu 
dost  solidní  kdys  o  plese  — 
měl  lakýrky  a  uniformu: 
jak  odolat  té  noblesse? 
„Já  představím  vás  tatínkovi," 

zněl  sladký  hlas. 
I  verš  i  prosa  těžko  poví, 
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jak  rek  byl  dojat  těmi  slovy  — 

jen  zlíbal  vlas, 

ten  dlouhý,  zlatý  vlas, 
tvůj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vlas! 

Pan  Kubánek  byl  u  večeře 
—  vídeňské  řízky  právě  jed*  — 
a  sotva  vlastním  očím  věře 
vypravit  slova  nedoveď.  — 
„Já  holku  cvičil  pro  operu, 

vsak  vzal  to  ďas! 

Nu  máte  slušnou  karrieru '* 

a  hleděl  naň  i  na  svou  dceru 

i  její  vlas, 

ten  dlouhý,  zlatý  vlas, 
tvůj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vlas! 

Pan  oficial,  ó  tak  blízký 
splnění  vroucích  tužeb  svých, 
si  ha  radost  dal  také  řízky 
a  vypil  devět  plzeňských. 
Ó  jaké  štěstí  čisté,  nové! 

I  doma  zas, 
když  usnul,  táhli  nad  ním  snové, 
v  nichž  zřel  jak  Anny  Csilágové 

ten  její  vlas, 

ten  dlouhý,  zlatý  vlas, 
tvůj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vlas 

Pan  oficial  zářil  celý 
od  chvíle  té  jak  jarní  květ  — : 
bylť  ke  Kubánkům  na  neděli, 
ó  štěstí,  pozván  na  oběd!  —  j 

Ku  prostřenému  sedli  stolu  j 

—  ó  sladký  kvas!  j 

Ti  dva  si  ruce  tiskli  spolu,  —  I 

i 


589 


r^ToJy     X  IRONIE,  SATIRA.  HUMOR 


on  kolem  ní  jak  gloriolu 

j                        zřel  její  vlas, 

I                        ten  dlouhý,  zlatý  vlas, 

1                 tvůj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vlas! 

1 

1                 V  polévce  bylo  drobné  ságo,  — 

1                 pan  oficial  lžíci  zveď 

\                 a  náhle  mračil  se  jak  Jago 

a  zrudnul  v  tváři,  opět  zbleď  — 

1                 a  zesinalý  v  obličeji 

i                        i  modrý  zas 

\                 on  potácí  se,  vstává,  nejí. 

jen  zří  tu  krásnou  hlavu  její 

1                        a  její  vlas. 

1                        ten  dlouhý,  zlatý  vlas. 

1                 tvíjj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vlas 

A  zasel,  nevrátil  se  více. 

ba  nevrátil  se  smutný  rek . . . 

„Co  stalo  se?*  —  Tu  svojí  lžíce 

se  uchopil  pan  Kubánek  . . . 

í           Co  bylo  dál,  se  krátce  poví . . . 

0  hrůzo,  žas! 

Jak  bylo  panu  Kubánkovil 

On  z  polévky,  ó  běda,  loví 

ten  její  vlas. 

ten  dlouhý,  zlatý  vlas, 

j                 tvůj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vlas! 

i                 Dost  krásných  žen  jsem  viděl  v  šití, 

i                 že  člověk  ani  nevěří. 

i                 leč  já  chtěl  v  píseň  zachytiti 

\                 tu  dívku  zlatých  kadeří. 

1                 Jsou  v  světě  dosti  pěkné  žáby, 

však  vzal  je  ďas! 

•                          ■       ■                    ' 
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Mne  Kubánkova  Elsa  váb!, 
vlas  její  měkčí  nad  hedvábí, 

oh,  její  vlas, 

ten  dlouhý,  zlatý  vlas, 
tvůj,  krásná  Elso,  dlouhý,  zlatý  vlas! 

„Verše  humoristické  a  satyrickó". 

FR.  S.  PROCHÁZKA:  1885. 

BEZHLAVÝ  JEZDEC. 

Strahovská  cesta  vysoká 
oživne  jednou  do  roka, 
kopyt  se  ozývá  dus  a  cval, 
zvon  když  bil  půlnoční  rány. 
Kde  se  vzal  jezdec,  tu  se  vzal, 
z  klášterní  vyjíždí  brány. 

Zelených  jisker  tryská  svit 
koni,  jak  letí,  zpod  kopyt, 
hřívou  mu  povlává  vichru  dech, 
že  s  bílou  sutanou  splývá. 
Podivný  jezdec  ve  třmenech 
bezhlavým  trupem  se  kývá. 

Tak  co  rok  jednou  vyletí, 
ohnivý  pes  mu  v  zápětí, 
předběhne,  na  cestu  posvítí 
s  tlumeným  záhrobním  štěkem. 
Tak  to  je,  můžeš  věřiti, 
v  den  onen  dlouhým  již  věkem. 

Mnich  prý  to  býval,  poeta, 
z  kláštera  nevyšel  po  léta, 
jenom  zahradou  bloudíval, 
posvátné  kanzony  skládal. 
Leč  při  tom  hryz'  ho  tajný  žal, 
a  mukou  neznámou  strádal. 
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Májový  den  byl,  v  reji  much 
zahrada  plna  zlatých  pruh, 
vůní  ji  prochvivá  sládnoucí 
rozvitý  šeříku  hrozen. 
Neznámé  touhy  horoucí 
v  té  chvíli  plamen  je  zrozen. 

Vzedme  se,  srdce  zachvátí 

ve  víru  divé  závrati 

Ubohý  mníšku,  ubohý! 
K  hodinkám  darmo  dnes  zvoní, 
tvá  duše  luzné  mátohy 
trávníkem  rozkvetlým  honí. 

Každá  má  zlaté  kadeře 
jak  ta  madonna  v  klášteře, 
a  lehké  jako  libela 
na  ňadrech  závoj  se  houpe, 
ramínka  běl  se  zaskvěla 
záhyby  tkaniny  skoupé. 

Jiskrně  vzhlíží  ke  mnichu, 
směje  se,  směje  potichu, 
jako  pýr  vznáší  se  po  tráve, 
na  nové  cestičky  svádí, 
a  v  duši  mnichu  jásavě 
vykřikne  poznané  mládí    — 

V  ambity  když  paď  noční  stín, 
opouštěl  klášter  Serafín, 
táhla  ho  přesladká  vidina 
vysokým  návozem  k  městu. 
Byla  to  hezká  blondýna, 
Serafín  našel  k  ní  cestu. 

Poseděl  s  pannou  nezbednou 
a  hlavu  ztratil  pojednou, 
bez  ní  se  k  půlnoci  navracel, 
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afsi  ho  kdokoli  slyší. 

Před  ním  vklouz'  s  týchž  cest  do  svých  cel 

převor  i  ostatní  mniši. 

Kantáta  již  ho  neláká, 
změnil  se,  změnil  v  tuláka, 
hymny  pěl  na  svého  anděla. 
Klášter  byl  pojednou  vzhůru, 
když  bratr  Serafin  zvesela 
spustil  jim  světáckou  s  kůru. 

Měl  převor  tenkrát  těžkou  noc, 
vše  svaté  vzýval  o  pomoc, 
nešlo  dál  mlčet  a  trpěti, 
co  bylo  v  zkázu  všech  oudů: 
Pekel  jsi  propadl  knížeti, 
zasednem  k  přísnému  soudu. 

Kajícní  byla  komora, 
dubové  dveře,  zápora, 
zbloudilý  v  komoru  vsazen  brat 
o  vodě,  o  chlebě  v  tiši, 
a  ďábla  přišli  vymítat 
převor  a  v  průvodu  mniši. 

Poeta  vadl.  Krátký  čas, 
a  jako  svíce  náhle  zhas'. 
Však  těžké  prokletí  neblaze 
postihlo  duši  i  tělo: 
to  všechněm  živým  k  výstraze 
po  smrti  blouditi  mělo. 

Návozem  dolů  po  cestě 
pojede  co  rok  k  nevěstě, 
zaťatou  pravici  do  hřívy 
touhy  své  černého  koně 
a  před  ním  ohař  ohnivý, 
vášeň  to  v  divokém  honě. 
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Na  hrobe  kámen  těžký  byl, 

přece  se  s  hrobu  odvalil, 

a  jezdec  na  koni,  hlavy  prost, 

burácí  v  půlnočním  stíně. 

V  soudný  den  bude  trestu  prost, 

panna  mu  hlavu  dá  v  klíně. 

Pánbůh  je  dobrý,  v  milosti 
k  slávě  ho  věčné  uhostí, 
dřív  mnohem  ke  smíru  nakloní 
v  nezměrné  lásce  svá  líce: 
ví,  že  by  mělo  na  koni 
blouditi  bezhlavců  více. 

„Hradčanské  písničky". 

RAJSKÁ  ZAHRADA. 

R.  1618. 

Ještě  se  nestalo, 

co  se  stalo, 

o  tom  se  nikomu 

nesnívalo, 

aby  páni  urození, 

nastrojení  v  kmenty, 

na  smetisku  postavili 

sobě  monumenty. 

Leč  býti  nemůže 

tomu  hana, 

byla  prý  u  toho 

svatá  Panna, 

jak  letěli  páni  z  okna, 

tušil  sotva  který, 

že  ho  ona  zrovna  na  truc 

chytí  do  zástěry. 
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Kterýsi  škarohlíd 

změnil  jména, 

klín  prý  tam  držela 

Polyxena, 

krásná  paní  kanclířová 

s  andělskými  zraky, 

oba  pány  chytila  tam, 

písaříka  taky. 

Smetisko  náhodou 
že  tam  bylo, 
to  pranic  na  věci  \ 

nezměnilo.  | 

Pomníky  dva  postavili  \ 

Panně  v  dík  svůj  pádný,  | 

ostatek  se  už  tam  nestal  ■ 

potom  zázrak  žádný. 

Odklidit  smetisko 

idyllické 

daly  juž  ouřady 

prosaické, 

v  zahradě  však  podzámecké 

k  příští  budoucnosti 

monumentů  ještě  dvacet 

má  tam  místa  dosti. 

„Hradčanské  písničky". 

BALLADA  O  LIBUŠINĚ  KONI.  j 

Když  hvězdy  svítily  jak  jisker  roj 

a  pod  nimi  zem  spala, 

vždy  kněžnu  v  srdci  pojal  nepokoj, 

a  s  lůžka  tiše  vstala  — 

(tak  častěji  se  dalo  v  rok, 

a  nevěděl  nic  moudrý  Krok)  — 

a  kůň  si  osedlala. 
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Byl  bílý  jako  sníh  ten  koníček, 
na  čele  sivou  lysku, 
na  uzdě  zdoba  zlatých  srdíček 
mu  zvoní  kolem  pysku; 
potichu  vyjel,  dal  se  v  klus, 
jeť  ke  Stadicům  hezký  kus, 
kde  plnou  měl  vždy  misku! 

A  znal  tu  cestu  v  noci  zpaměti, 
jak  ty  znáš  tuto  zkazku, 
z  oráče  vyrůsti  dal  knížeti 
a  kněžně  starou  lásku, 
an  vážně  vedl  cestou  tou 
řad  poslů  z  Prahy  za  sebou 
za  nos  jak  na  provázku. 

Poslání; 

A  moudrost,  moudrost  kde  je,  kde  je  tu? 

už  slyším  volat  v  křiku. 

Nechtěl  jsem  jistě  ohřát  klevetu, 

leč  říci  k  její  vzniku, 

že  ne  vždy  zle  to  dopadne, 

když  někdy  v  době  nesnadné 

kůň  dělá  politiku. 

„Pisnifiky  kovářova  íjrna**. 

jeCm Inkova  mošna. 

z  ječmeniska  na  mezi, 

už  je  tomu  věk, 
vstal  jedenkrát  z  rána 

chuďas  Ječmínek. 
Z  dvorce  když  ho  vyštvali, 
s  mošnou  —  víc  mu  nedali  — 

do  světa  se  vlek*. 
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V  poli  hořel  planý  mák, 

rosou  plála  mez, 
Ječmínkovi  do  kabele 

přítel  cvrček  vlez'. 
Ječmínek  jak  s  meze  vstal, 
cvrček  spustil,  hrál  a  hrál, 

a  král  cvrčka  nes*. 

Lépe  hned  mu  bylo  s  ním, 

poskočil  si,  ej: 
„Zdráv  buď,  cvrčku  muzikante, 

nuže,  hřej  mi,  hrejl" 
Do  vesnice  přišel  král, 
a  tam  cvrček  v  mošně  hrál 

ještě  veselej. 

Kdo  ho  slyšel,  ten  se  smál, 

v  tanec  musil  jít, 
starý  mladý  od  podlahy  . 

do  kolečka  líť, 
a  svou  stále  v  kabele 
cvrček  zpíval  vesele 

a  s  ním  všecek  lid. 

Tak  šel  Hanou  Ječmínek, 

teprv  teď  byl  král, 
písničku  když  nesl  v  mošně, 

kterou  lidu  hrál. 
Ječmínek  byl  slávě  rád, 
to  byl  jeho  majestát, 

zahrál  a  šel  dál. 

Kdysi  přišel  do  města, 

žízniv  jsa  chtěl  pít. 
Hospodu  hned  pěknou  našel, 

v  hospodě  byl  žid. 
„Koupím  mošnu,"  králi  přál. 
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„Neprodám,"  děl  na  to  král 
a  chtěl  dále  jít. 

Ale  žid  ho  držel  už, 

klonil  se  a  děl: 
„Pojďte  k  nám  a  sedněte  si, 

já  jsem  nevěděl. 
Nedáte-li,  nedáte, 
mošnu  sobě  necháte!" 

A  král  pil,  co  chtěl. 

A  král  pil  a  vesel  byl, 

cvrček  ani  cek, 
v  mošně  seděl  na  dně  v  koutku. 

Víc  a  víc  žid  měk', 
sladkou  kmínku  napořád 
na  královský  nosil  řád 

králi  na  stolek. 

Králi  hlava  klesla  níž, 

mošnu  židák  vzal, 
potichounku  na  smetiště 

cvrčka  vyklepal. 
Potom  král  se  probudil, 
mošnu  vzal,  však  neplatil, 

„cvrčku,  zahřej!"  práh 

V  mošně  ticho,  ani  muk. 

Král  jí  třas  a  třas', 
ale  juž  z  ní  neozval  se 

milý  cvrčkův  hlas. 
Do  země  se  klonil  žid, 
ze  dveří  co  král  už  líť 

cvrčka  hledat  zas. 

A  tak  dodnes  nocí,  dnem 
hledá  píseň  svou, 
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po  polích  pak  v  stopách  krále 

lidé  štvou  se,  štvou. 
Kdyže  asi,  čekám  jen, 
přijde  onen  milý  den, 

že  se  naleznou? 

„Vinobranil 

J,  S.  MACH  AR:  1887. 

POHÁDKA. 

Nad  hlavou  nám  stromy  šumí, 
račte  hezky  poslouchat, 
já  čeť  jednu  starou  báji, 
a  dal  jsem  ji  nový  šat. 

Jednou  . . .  pár  set  roků  tomu  . . . 
naše  země  nebohá 
z  nebeského  katalogu 
smazána  jest  od  boha. 

„K  čemu  mít  tu  stálou  starost,'* 
—  pán  bůh  k  sobě  povídal  — 
„tyhle  Čechy  paličaté  — 
už  jen  aby  čert  si  vzal!" 

Čert  však  si  to  dobře  zapsal, 
hned  se  vydal  na  cestu, 
natřásal  se  jako  ženich, 
když  jde  pro  svou  nevěstu. 

Šel  a  šel . . .  Než  sotva  přišel, 
začal  klíti  z  hluboká, 
bylotě  to  podívání, 
co  mu  padlo  do  oka! 

Vypasení,  usměvaví, 
s  černým  hávem  na  těle, 
už  tu  byli  jezovité 
a  smáli  se  vesele. 
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Ďábel  oddych':  „Ne,  to  nejde, 
prosím,  panstvo,  hleďte  sem, 
abych  řek',  mám  prioritu 
na  tuhletu  českou  zem." 

Rozbalil  hned  dokumenty 
s  ověřeným  výnosem, 
drápem  po  řádkách  jim  jezdil 
drže  jim  je  pod  nosem. 

Bratří  Ježíšovi  ztrpkli: 
„Starý,  zdá  se,  v  koncích  je  — 
bude  čas  dát  kurátora 
na  to  jeho  métier. 

Mluví  leccos,  rozhazuje, 
svět  by  probil  za  chvíli  — '^ 
dali  blavy  dohromady, 
radili  se,  radili. 

„Pane  ďáble,  bůh  to  řekl, 
jeho  slova  nezhynou, 
jdeme  pryč,  však  vyplniti 
rač  nám  prosbu  jedinou. 

V  této  zemi  přeúrodné, 
naší  práce  znamení, 
dovol  teď  nám  vypěstiti 
jenom  jedno  osení!" 

Ďábel  uklonil  se:  „Prosím. 
—  Pře  je  tedy  skončená. 
Vida,  dobře,  že  dle  zvyku 
čert  si  všecko  znamená.  — '* 

Orali  a  zašívali 
dobří  černí  přátelé, 
potili  se,  pracovali, 
ďábel  smál  se  vesele. 
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Minul  rok  . . .  dva . . .  tři . . .  a  sedm . . . 
již  se  zelenala  zem, 
osení  se  ukázalo  — 
ďábel  strnul  úžasem! 

„Tohle  není  ječmen,  žito," 
potom  náhle  propoví, 
a  kam  hledne,  hríizou  bledne: 
„totě  samé  duboví!" 

A  duboví  rostlo  v  lesy, 
v  lesy  smutné,  ztemnělé, 
ďábel  na  ně  stále  hleděl, 
pak  se  utrh'  kysele: 

„Dřeva   dřeva,  samá  dřeva, 
panstvo,  černé,  hrom  tě  vem, 
nechej  ty  si  i  s  tím  dřívím 
celou  milou  českou  zem!" 

Stočil  ocas,  schlípil  uši, 
bral  se  k  peklu  potichu, 
jezovité  smíchem  nad  tím 
váleli  se  po  břichu  . . . 

Prchly  roky  . . .  Pověst  končí . . . 
Výsledek  vsak  posud  tkví: 
proto  máme  tolik  dubů 
v  našem  pěkném  království! . . . 

(1893—1896.) 

ANT.  KLÁŠTERSKÝ:  1888. 

LEGENDA  O  DĚDICÍCH  ČESKÉ  ZEMĚ. 

Země  české  dědicové 
usedli  si  v  těsný  kruh, 
plane  zrak  jim,  chví  se  rtové, 
cosi  šepce  druhu  druh. 
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S  bábou  svou  tu  svatý  kníže, 
Vojtěch,  Ivan,  Norbert,  Vít, 
a  ten  světec  jemu  blíže 
moh'  by  asi  Zikmund  být. 

S  Damianem  Kozma,  Crha 
za  Methodem  v  radu  vklouz', 
nepokojně  Prokop  trhá 
opatský  si  dlouhý  vous. 

Vedle  něho  svatý  Jiří 
na  své  kopí  upřel  hled, 
po  boku  mu  ještě  čtyři 
svatí  sedí  nebo  pět. 

Povstal  kníže:  K  vám  i  ke  mne 
co  den  letí  výkřik  sem: 
„Dědicové  české  země, 
spaste,  spaste  svoji  zem!" 

Neboť  zem,  již  zveme  svoji,' 
věčný  neklid,  věčný  svár, 
snáší  křivdy,  v  tuhém  boji 
nepřátel  ji  trýzní  spár. 

Svolal  jsem  vás  v  rajském  sadu, 
mám  své  Čechy  stále  rád, 
aby  každý  dobrou  radu 
moh'  v  té  těžké  věci  dát! 

Ludmila  tu  svatá  vstane, 
kolem  šíje  rudý  pruh: 
„Všecky  nářky,  všecko  plané, 
pomoci-li  nedá  Bůh! 

Pojďme  všichni  k  tríinu  Boha, 
v  klín  mu  složme  velký  žal, 
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spojme  k  prosbám  ústa  mnohá, 
by  té  zemi  požehnal!" 

Povstal  Method:  „fteči  plamen 
proti  křivdám  bych  jim  vnuk'l" 
„A  já  silu  pevných  ramen!" 
zvolal  Jiří  v  rady  hluk. 

„Jenom  zvolna  —  Vojtěch  svatý  — 
slyšte  také  radu  mou, 
vnuk'  bych  Čechijm,  jsou  mi  braty, 
raděj  rozum  s  rozvahou!" 

„Ano,  ano!"  Zikmund  kývá. 
„Pomoc  bratrů!"  Norbert  šplích*, 
ale  rada  jeho  splývá 
v  utajený  sotva  smích. 

Všichni  se  již  vystřídali, 
přidali  se  k  těm  či  k  těm, 
jenom  Prokop  tvář  si  halí, 
škube  vous  a  sedí  něm. 

„A  co  Prokop?"  —  kníže  ptá  se  — 
„co  by  Prokop  vnuknout  chtěl 
svojim  Čechům  milým  k  spáse, 
■  z  jejich  bídy,  žel,  ó  žel!?" 

Povstal  Prokop,  zvolna  vece: 
„Český  lid  je  lidem  mým, 
třeba  mnich  jen  prostý,  přece 
jednu  radu  pro  něj  vím!" 

Všichni  svatí  mlčí  v  touze, 
každý  na  něj  patří  tich. 
Prokop  však  se  usmál  pouze 
a  jak  bleskem  berlou  švih*. 

..živé  stíny*' 
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NOCLEHÁŘI. 

Kdys  Paleček,  ples  na  tváři, 
do  bídné  krčmy  vběh': 
,Hej,  krčmářko,  hej,  krčmáři, 
dnes  jdu  k  vám  na  nocleh!* 

—  Aj,  vítej,  bratře  Palečku, 
jsi  nám  vždy  milý  host, 
však  nejsi  sám,  kdos'  přišel  k  nám, 
leč  pro  dva  místa  dost.  — 

Tu  rozhled'  se  kol  Paleček, 
ba  věru,  muž  tu  dlí 
a  mračí  se,  jak  měl  by  vzttk, 
a  pohled  má  tak  zlý. 

Co  dělat?  Lehli  —  mamě  však 
v  snech  šašek  hledá  klid, 
pro  bázeň  ani  na  mžik  zrak 
nemůže  uzavřít. 

Jen  měšec  tiskne  k  sobě  tmou, 
jak  lupu  by  se  bál, 
hrst  stříbra  vlastni  rukou  svou 
mu  dal  tam  Jiří  král. 

A  zatím  druhý  chrápal  hned, 
jak  padl  na  sviij  znak, 
však  Paleček  chtěl  vzíti  jed, 
že  nezamk'  také  zrak. 

A  za  hodinou  hodina 
jde  jako  šneka  vlek, 
a  nespí  lstivý  ferina, 
a  nespí  Paleček. 
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Tu  šašek  náhle  z  lože  vstal 
a  rozžal  světlo  v  ráz 
a  lotrem,  který  chrápal  dál, 
vší  silou  v  loži  třas': 

,Hej,  vstávej,  jsi  mi  čistý  brach, 
ty  nespíš,  dobře  vím, 
na  sen  můj  čekáš  jako  vrah, 
bys  prchnul  s  měšcem  mým. 

Však,  bratře,  čekáš  nadarmo, 
chci  půl  ti  z  měšce  dát, 
a  spi  už  tich,  já  také  bych, 
věř,  schrupnul  si  už  rádr 

Shrab'  stříbro  zloděj  osmahlý, 
a  šašek  zjasnil  hled. 
A  pak  se  oba  natáhli 
a  oba  spali  hned. 

„živé  stíny". 

LEGENDA  O  SV.  PETRU. 

"ježíš  kráčí  s  dívkou  do  vsi,  ale  svatý  Petr  musí 
chtěj  či  nechtěj  za  vesnicí  u  cesty  pást  bílé  husy 
za  trest,  že  chtěl  býti  Bohem  a  že,  když  jsou  ve  všech  pouti, 
jak  to  děvče  řeklo,  musí  sám  Bůh  k  hu<?ám  dohlédnouti. 

Sedl  na  mez,  před  se  hledí,  bručí  si:  „Jsme  všichni  křehcí, 
ale  Bohem,  na  mou  milou,  nikdy  víc  už  býti  nechci, 
ke  všemu  ty  hloupé  husy  — stokrát  lip  je  mezi  chasou  T' 
Petr  bručí,  Petr  teskní,  husy  tiše  dál  se  pasou. 

V  tom  tu  od  vsi  plesná  hudba  ve  večerní  ticho  vpadne. 
To  už  tančí!  myslí  Petr,  hltá  zrovna  tóny  ladné, 
libuje  si:  „Pěkně  hrajou!  polka . . .  třasák . . .  u  všech 

všudy!" 
Trubka  zpívá,  basa  mručí,  s  klarinetem  piští  dudy. 
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„To  je  vidět,  že  jsme  v  Čechách!"  dí  si  Petr,  v  duši  muka, 
každou  žilkou  mu  to  hraje,  nohou  mu  to  svijdně  cuká, 
však  už  vstává:  „Podívám  se  aspoň  oknem  u  zahrady, 
paste  se  jen,  hloupé  husy,  podivám  se,  hned  jsem  tady!'* 

Stojí  Petr  u  hospody,  na  okno  tvář  celou  kladei- 
Uvnitř  světlo,  tanečnice  pýří  se  tam  čerstvé,  mladé, 
holubinky  sněhobílé,  líčka  jako  růže  svítí, 
plamen  v  oku,  síla  v  skoku,  šněrovačky  plné  kvítí. 

Muzikantům  dmou  se  tváře,  mládež  v  koutě  chytá  lelky, 
mužům  džbánky  v  rukou  zvoní,  v  zlatých  čepcích 

sedí  selky, 
a  na  Mistra,  jenž  tak  krásný  prostřed  síně,  prostřed  reje 
kopa  oček  modrých,  černých,  šelmovsky  se  durdí,  směje. 

Petr  odstoup*  —  viděl  dosti.  K  husám  svým  se  vracel 

hbitě. 
Ulekl  se  —  neviděl  je.  Teď  je  zahlíď.  Byly  v  žitě. 
A  kde  vzal  se,  tu  se  vzal  a  vyskočil  v  před  skokem  jedním 
suchý  mužík.  Petr  lek'  se.  Vesnický  dráb  stál  tu  před 

ním. 

Nafoukl  se,  vypjal  prsa,  katansky  si  knír  svůj  kroutí, 
přísně,  jak  na  ouřad  sluší,  dí:  „Znáš  pěkně  dohlédnouti, 
husy  tvé  jsem  našel  v  žitě!"  A  již  rukou  málo  jemnou 
cloumá  Petrem,  opakuje:  „Lapil  jsem  tě,  musíš  se  mnou!' 

Marně  Petr  omlouvá  se,  marně  že  je  světcem  praví. 
„Nu,  však  rychtář  bude  vědět  —  zatím  půjdeš 

do  šatlavy!" 
A  již  Petra  vleče  ke  vsi,  zrak  svůj  vbodá  v  jeho  líci: 
„Vida  ptáčka  —  že  prý  svatý!  Hm,  to  by  moh*  každý 

říci!" 
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Do  šatlavy  Petra  strčil,  přibouch',  zamknul  za  ním  dveře. 
Na  zemi  teď  Petr  seděl  v  těsné  díře  v  pološeře, 
seděl  sklíčen  pro  tu  hanbu,  která  ještě  na  něj  čeká, 
z  hospody  se  muzika  mu  vysmívala  z  nedaleká. 

K  ránu  zdřiml,  ale  z  dřímot  probouzí  jej  hudba  náhle,    \ 
„Loučení''  to  právě  hrají  hezky  tklivě,  hezky  táhle.        | 
„Aha!"  řekl  k  sobě  Petr,  rozpaků  sto  v  obličeji, 
„to  už  asi  muzikanti  Mistra  k  návsi  provázejí." 

V  tom  stál  Ježíš  před  ním  samým.  Petr  na  něm  zřídka 

vídal 
taký  úsměv,  jak  když  hrozil:  „Petře,  tys  as  krásně  hlídal! 
Ale  vstaň  už,  táhne  k  dešti,  půjdem'  rychle,  nežli 

zmoknem! 
Petr  chvěl  se:  Jenom  jestli  nezhlíď  Pán  mě  pod  tím 

oknem!        \ 

Zavřenými  dveřmi  vyšli,  prošli  vsí  a  byli  v  poli. 

Petr  mičí,  Ježíš  mlčí,  v  myšlenkách  snad  cestu  volí.  I 

Skřivánek  už  v  mracích  zpívá,  rosou  blýská  celá  země,  \ 

když  tu  Mistr  náhle  stane,  k  Petrovi  řka  mile,  jemně:  \ 

„Pro  ty  husy  škaredit  se  nemusíš  už,  Petře  milý,  \ 

byl  jsi  znaven,  zdřímnul  jsi  si,  a  už  husy  v  žitě  byly,    ' 
pro  tu  chvilku  nepošlo  as  na  tom  poli  mnoho  škody, 
žehnám  mu,  a  sedlák  sklidí  víc  než  všecky  za  úrody. 

Ale,  Petře,  přišeFs  o  pouť,  a  pak,  věř  mi,  celkem  vzato,  i 

na  muziku  českou  jednou  podívat  se,  stojí  za  to,  1 

hned  jak  někam  do  vsi  přijdem',  šumaři  kde  budou  ladit,  | 

k  muzice  mi,  Petře,  musíš,  vše  si  musíš  vynahradit!"  j 

Zjasnil  Petr  smutné  tváře,  a  šli  dále  českým  krajem  ...  ■ 
Za  pár  dní  se  s  muzikanty  náhle  střetnou.  „Ve  vsi 

hrajem,"  I 

povídají  muzikanti.  A  Pán  již  se  k  Petru  točí:  ! 

„Nuže,  Petře,  jdi,  já  počkám  tady  lesa  na  úbočí."  ! 
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Petr  jechá  za  sumáři  ku  vesnici  v  čilém  spěchu. 
Ježíš  zatím  useď  v  lese  na  svěžím  a  kyprém  mechu, 
před  sebou  tu  vidí  luka,  vlnící  se  pole  širá, 
na  vesničku,  zpola  skrytou  do  stromoví,  s  hiary  zírá. 

A  již  k  němu  od  vesnice  vesele  to  tichem  zvučí, 
to  už  rej  tam  asi  v  proudu,  stále  živý,  stále  prudcí  — 
ale  co  to?  to  je  Petr!  ode  vsi  se  vleče  k  lesu, 
vzdychá  jako  pod  břemenem,  poulí  oči  jako  v  děsu. 

„Co  pak,  Petře?"  vstříc  mu  Ježíš,  v  tváře  jeho  hledě 

bystře. 
Petr  máchnul  rukou  ke  vsi:  „Inu,  zle  tam  bylo.  Mistře, 
nabili  mně,  vyhnali  mě,  abych  prý  se  jinam  lípl, 
to  vše  proto,  že  jsem  děvče  do  tvářinky  plné  štípir* 

Pán  se  usmál,  že  vše  věděl,  Petrovi  se  ihned  zdálo: 
„Je  mi  líto,  milý  Petře,  že  jsi  užil  jen  tak  málo, 
ale  celkem  mají  pravdu,  nechci  ti  ji  také  skrývat, 
pro  tebe  už  jenom  takhle  na  tanec  se  —  oknem  dívat!** 

„živé  stiny". 


ANTONÍN  KLOSE: 

ŠAŠEK  KRÁLE  VÁCLAVA. 

Roh  rázně  ať  juž  hlaholí! 

Chcem*  do  lesů  a  do  polí, 

by  nám  též  jednou  bylo  štvát, 

když  nás  štvou  za  den  tisíckrát  — " 

král  Václav  dí  dnes  vesel. 

A  každý  pán,  jak  bývá  juž, 

byl  rázem  k  honu  celý  muž 

a  v  žert  měl  na  sta  hesel. 

Zář  slunce  hrála  v  zeleni 

a  v  kraji  vůkol  žert  a  smích, 

a  před  ním  štvaní  jeleni 

v  těch  krásných  lesích  zbirožských 
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kroužili  pro  zábavu. 
A  Václav  král  a  jeho  šíp 
a  šaškův  časem  řízný  vtip 
tu  měly  dobrou  stravu. 

Až  ztratili  se  družině 

„Ba  při  sám  Bůh!  jak  bohatý 
je  kraj  můj  od  hor  k  bystřině, 
od  hradů  pyšných  do  chaty, 
jež  bohatá  je  klidem. 
A  celý  kraj  ten  český  je, 
jak  Bůh  když  jaro  uvije 
a  dá  je  v  srdce  lidem. 

Však  žel  mi,  žel,  snad  po  mně  kdys 

zde  cizák  bude  na  honu 

a  zvrátí  drze  každý  rys 

těch  dobrých,  starých  zákonů, 

že  nezbude  ni  zvěře!!" 

Tak  v  dumě  pravil  Václav  král 

a  prudším  cvalem  hnal  se  dál 

kraj  velkou  slzou  měře. 

I  šašek  v  smích  se  rozplakal  — : 
„Tvá  Výsosť  —  buď  mně  milostiv, 
že  lichým  je  mi  velký  žal, 
jenž  trápí  tě,  když  —  jaký  div? 
tu  zem  tak  znáš,  můj  pane! 
Však  myslím  si  tak  v  předtuchách, 
že  dost  vždy  bude  po  Čechách 
kořisti,  pány  štvané. 

Snad  z  davu  orlů,  jelenů, 
tu  jeden  bude  vzácný  host  — 
však  lovců  cizích  plemenu 
tu  lupu  zraje  dost  a  dost 
přes  vzdechy  Tvé  i  stesky: 
Jich  terčem  bude  zlata  důl, 
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hruď  sedláka  i  v  plotě  kůl 
a  v  ústech  jazyk  český! 

A  to  těm  lidem  za  sta  let 
lov  bude  věru  nejdražší. 
Nač  se  Ti  proto  zamýšlet, 
že  z  Čech  kdo  honbu  vyplaší  — 
ať  kdo  chce  tomu  věří!  !'*... 
Dnes  v  prázdno  střílel  Václav  král. 
A  duší  jak  by  mráz  mu  vál: 
můj  lid  tou  štvanou  zvěří!! 

„Básně". 

JAROSLAV  KVAPIL:  1889. 

ROMANCE. 

Doňo  Inez,  v  noci  oné, 
když  jsem  vyznal  na  kolenou, 
že  mé  srdce  v  lásce  tone, 

šílený  a  přeblažen  — 
Doňo  Inez,  v  oné  noci, 
když  jsem  jat  byl  spánku  mocf, 

podivný  se  zdál  mi  sen: 

Zdálo  se  mi,  doňo  Inez, 

že  jsem  zemřel  za  své  hříchy, 

ďábel  duši  moji  vznes' 

z  toho  světa  do  pekla; 
y  žhavé  páře,  plno  záře, 
jako  bochník  u  pekaře 

duše  má  se  upekla. 

Ale  lkáni  duše  mojí 

k  nebesům  až  proráželo, 

celé  nebe  slyšelo  ji, 

slyšely  ji  světice  — 
a  ty  klekly  k  Bohu  Otci: 
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„Přispěj,  Bože,  ze  své  moci!" 
řekly  jemu  lkajíce. 

Plno  slz  hned  nebem  teklo, 
změklo  přísné  srdce  Boha, 
Jakuba  on  poslal  v  peklo, 

kde  je  nářek,  pláč  a  kvil, 
kde  se  rudá  výheň  točí, 
žhavější  než  Vaše  oči, 

by  mne  nějak  potěšil. 

Svatý  Jakub  sestoup'  s  nebe, 
viděl,  jak  se  v  pekle  smažím, 
kterak  ďábel  krev  mi  střebe, 

soucit  v  jeho  duši  pad', 
v  šíleném  a  divém  lkáni: 
„Inez,  Inez,  moje  paní!*' 

když  mne  slyšel  naříkat. 

Leč  když  slyšel,  že  tu  hynu 
pro  Vás,   Inez  necitelná, 
řek'  mi  vážně:  ,  Milý  synu, 

věc  to  sice  strašlivá, 
ale  kdybys  v  blaha  záři 
byl  veď  Inez  ku  oltáři    — 

měl  bys  p  e  k  1  o  za  ž  i  v  al*  - 

Procitl  jsem  náhle  ze  sna, 
Jakubův  stín  jizbou  táhl, 
venku  lkala  bouře  děsná, 

děsná  jak  ten  těžký  sen, 
Quadalquivir  hučel  z  dáli, 
větry  vály,  blesky  plály  — 

a  já  povstal  uzdraven. 

Buďte  s  Bohem,  krutá  Inez, 
na  věky  už  s  Bohem  buďte: 
velkou  pravdu  sen  mi  přines', 
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vidím,  co  se  mělo  stát 

Pravdu  řekl  svatý  Jakub: 
páže,  jdi  a  svící  nakup, 

chci  mu  v  chrámě  děkovat! 

„PoutnJk  Granadský"  189a. 

KAREL  MAŠEK:  1894, 

CVRČEK. 

Ve  světlém  písku  paseky 
tam  za  borovým  lesem, 
kde  celičký  lán  daleký 
je  pokryt  hustým  vřesem, 
pod  jedním  trsem  zeleným 
se  malý  cvrček  skrýval 
a  pronikavým  hlasem  svým 
po  celý  den  si  zpíval. 

Tam  v  písčině  a  ve  štěrku 
ta  píseň  zněla  stálá 
a  rozčilila  ještěrku, 
když  na  slunci  se  hřála, 
a  po  den  celý  motýli 
se  smáli  této  písni, 
však  ke  cvrčkovi  chodili 
i  mravokárci  přísní. 

Když  vzrostl  slunce  žhavý  žár 

tu  přiletěly  včely 

na  vřesem  zkvetlý  suchopár 

a  mnoho  nabzučely, 

že  hlukem  práci  ruší  jim, 

že  rozumu  má  z  mála, 

však  i  s  tím  zpěvem  veselým 

že  k  smutným  koncům  cválá. 

A  zase  čmelák  přišel  pak 
a  říkal:  „Pane  Cvrčku, 
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proč  pak  se  namáháte  tak, 
což  nebolí  vás  v  krčku? 
Když  někdo  z  nás  sem  přiletí  — 
já  nebo  slečny  Včelky  — 
nás  není  tolik  slyšeti, 
vsak  výsledek  —  je  velký!  ^ 

A  cvrček  přece  dále  pěl 
svým  pronikavým  hlasem, 
až  kobylek  roj  záviděl 
mu  jeho  píseň  časem, 
a  nezkušení  zajíci 
v  dnech  radostného  mládí 
si  na  pasece  hrající 
tu  píseň  měli  rádi. 

A  vesele  a  dál  a  dál 
pěl  cvrček  bez  oddechu, 
až  se  soumrakem  napadal 
chlad  rosy  ve  klín  mechu, 
a  zpíval  dále,  nad  plání 
když  tiché  hvězdy  vzplály, 
a  zádumčivé  klekání 
se  neslo  z  dědin  v  dáli. 

Tu  z  sosáků  tak  leckoho 
ta  jeho  píseň  plesná 
tak  rozčilila  přemnoho, 
jej  vyrušujíc  ze  sna, 
až  na  noční  se  čepici 
mu  třapec  zlostně  kýval  — 
však  dále  nocí  mlčící 
si  cvrček  zpíval,  zpíval . . . 

Ach,  byl  tak  šťasten,  že  je  živ, 

že  cítí  v  sobě  žití, 

a  proto  musil  —  jaký  div!  — 
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si  písní  uleviti 

a  zpíval,  zpíval  z  plných  plic  -- 

zda  kdo  jej  o  to  žádá? 

zda  líbí  se  to  čili  nic? 

Ach,  po  tom  málo  bádá! 

On  o  jiné  se  nestará 
a  svou  si  hude  pouze 
do  pozdní  zimy  od  jara. 
Však  prikvapí-li  nouze. 
a  příval  zimy  dravý-li' 
mu  konec  písně  utne? 
Ach,  jak  ty  včely  pravily: 
ty  konce  budou  smutné! 

„Kyselé  hrozny" 

VIKTOR  DYK: 

RODINNÁ  HISTORIE. 

Náš  dědeček  —  bůh  nech  ho  klidně  spát 
byl  furiant.  A  zahromoval  rád. 

Svůj  tvrdošíjně  vedl  spor, 
houževnatý  byl  jeho  vzdor. 
Když  smlouvali  a  nabízeli, 
on  na  svém  trval  zatvrzelý. 
Když  pokoj  nedal,  dali  mu  kdy^ 
o  jeho  právech  spis. 
Pak  šli  se  na  to  vyspati 
a  řekli,  že  spis  neplatí. 
Žár  dědův  vzplál  zas  nezdušen, 
persekucemi  nezkrušen. 
Jenom  že  spor  se  dlouho  vlek' 
a  kdysi  umřel  dědeček 

Syn  jeho  starší,  bodrý  náš  strýc 
o  světě  věděl  víc. 
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Páni  jsou  páni, 
člověk  se  brání 
a  neubrání. 
Na  místech  vyšších  znal  on,  co  se  říká. 
Drobečková  politika 
je  více  nežli  nic. 

Náš  tatík  udeřil  do  toho  pěstí: 

S  drobečky  nemáme  štěstí! 

Klesáme  stále  v  ceně. 

Stále  nám  dávají  méně, 

couváme  málem  — 
Mluviti  budeme  s  králem! 
Což  nám  kdys 

o  našich  právech  nedal  spis?  — 

Tak  mluvil  tatík  jako  děd 
za  mladých  let. 

Ale  když  přišel  na  místo  strýce, 

zmoudřel  ještě  více  — 

Páni  jsou  páni, 

člověk  se  bráni 
a  neubrání. 
Náš  úkol  dějinný  dle  božích  soudů 

chrániti  tuto  starou  boudu. 

Prohrajem'  kozu,  prohrajem'  kravku. 
Čtyryapadesát  požadavků! 
Dali  mu  něco,  pak  zase  vzali, 
pak  stále  více  ubírali. 
Časem  si  tatík  dup*. 
—  Což  jsem  hlup? 
Rozbiju  statek  celičký! 
Držte  mne  lidičky!  — - 
Ze  ho  už  znali, 
jen  se  mu  smáli. 
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Nyní  tu  sedíme  v  skrytu, 
v  paláci  blahobytu. 

Pod  jeho  krovy 
smějem'  se  tatíkovi: 
—  Otče  milý, 
čím  vás  to  tehda  opentlili? 
Kam  jdete  nyní  utírat  kliku, 
tatíku  Kondelíku? 

Hezké  to,  tatíku,  nesete  smetí. 

Ještě  že  máte  moudřejší  děti. 

Hloubáme,  táto.  Před  námi 

vždy  nové  rostou  programy. 

Chybu  jsme  poznali.  Abych  tak  řek', 

vinu  má  furiant  dědeček. 

Neměl  sil  utrácet  v  boji  planém. 

Vědět  moh',  že  nic  nedostáném'. 

My  už  to  víme,  táto  milý. 

My  už  svůj  program  prohloubili. 

Vše  lépe  půjde  na  jisto, 
až  opisem  jej  na  čisto  . . . 
Hledíme  pyšně  na  dny,  jež  zašly. 
Už  třetí  jméno  jsme  pro  stranu  našli 


Vesele  u  nás  je,  milí  bratři. 

Celý  svět  s  úctou  na  nás  patří. 

- 

Dle  božích  soudů 

držíme  boudu. 

Jasná  je  líc. 

Víme  co  chceme. 

^ 

Nechceme  nic  . . . 

A  to  snad  dostaneme  — 

Smějem'  se,  mluvíme  učeně. 

Reskript  visí  na  stěně 

I 

.Satiry  a  sarkasmy". 
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HISTORIE  ZE  VSI. 

v  Altdorfu  za  horami 
měl  sedlák  dívčici. 
Ta  měla  dobré  srdce 
pro  celou  vesnici. 

Pro  všechny  dobré  srdce 
pro  všechny  smavou  líc. 
Prý  pro  některé  méně 
a  pro  jednoho  víc. 

A  měla  mnoho  hochů, 
že  byla  nestálá. 
Jak  nutno,  mnoho  hochů 
po  dlouho  klamala. 
Ten  rudý  byl,  ten  černý, 
ten  štěstí  měl,  ten  pech  — 
Byl  mezi  nimi  Michl 
a  také  Vašek  z  Čech. 

S  děvčetem  Michl  strávil 
tak  mnohou  krásnou  noc. 
A  Vaška  sobě  brala 
na  řídkou  výpomoc. 

A  jedenkrát  to  prasklo 
při  kterés  muzice. 
Tu  byli  všichni  biti 
a  Vašek  nejvíce. 

Čertil  se  prudký  Michl: 
„Ďas  onu  holku  vem! 
Má  ke  mně  dobré  srdce, 
však  občas  má  ho  k  všem." 
Na  dívku  všichni  kleli 
ne  příliš  nevinnou. 
Jen  Vašek  smuten  vzdychal 
lámanou  němčinou. 
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Přísahal  roztouženě 
v  irlčící  noční  kraj: 
„Wenn  alle  untreu  werden, 
so  bleibe  ich  getreul'* 

.jPohádky  z  naší  vesnice". 

mlCenlivý  prorok. 

;  Štěpánův  Jožka  mlčel  celý  život. 

Zně  byly,  mlčel,  obžínky,  on  mlčel, 

o  posvícení  mlčel,  svatbě,  pohřbu. 

Jen  jednou  mluvil.  Z  Chlomeckého  vršku 
i  posupně  hleděl  na  altdorfskou  stranu, 

i  posupně  hleděl  na  Helleriiv  komín, 

I  své  ruce  rozpřáh',  jak  by  cos  chtěl  sevřít 

(ne  ale  v  lásce!)  a  pak  mluvil  toto: 
i  „Záhynem',  než  se  rozdní."  Po  vsi  rychle 

I  to  Štěpánovo  zvláštní  slovo  lítlo. 

j  A  účin  slova  takový  byl  u  nás: 

U  Šedivých  pili:  Zhynem',  než  se  rozdní. 
U  Blochů  pili:  Zhynem',  než  se  rozdní. 
I  V  kantině  pili:  Zhynem',  než  se  rozdní. 

i  Radostnou  bolest  budilo  to  slovo 

I  či  bolnou  radost;  bylo  však  v  tom  obé. 

I  Kdo  pracoval,  ten  rázem  nechal  práce, 

\  ospravedlněn  před  sebou  byl  lenoch, 

!  zloděj  šel  krást  bez  ostychu,  hrdě, 

I  děvčata  s  hochy  svými  po  senníku 

se  milovala  mnohem  víc  než  jindy. 
I  Záhynem',  než  se  rozdní,  řekl  Jožka. 

Rozednilo  se;  obec  nezhynula. 

S  únavou  pusté,  prohýřené  noci 
\  vstávala;  žalně  dobytek  řval  v  chlévě, 

I  co  píti  neměl.  Kdo  by  myslil  na  to? 

Na  práci  nebylo  ni  pomyšlení. 
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Jožka  se  mýlil.  Zahyneme  zítra, 
řekl  si  každý.  A  byl  opět  vesel. 
U  Šedivých  pili:  Zhynem*,  než  se  rozdni. 
U  Blochů  pih:  Zhynem.',  než  se  rozdni. 
V  kantině  pili:  Zhynem*,  než  se  rozdni. 
Hřejivá  radost  svítila  všem  z  očí, 
ruce  se  tiskly,  k  druhu  druh  se  vinul, 
kdos  vylez'  posléz  u  Šedivých  na  stůl 
a  opakoval  zvučným,  pěkným  hlasem: 
„Záhynem',  než  se  rozdni!"  A  tu  všichni 
tleskali,  dupali  a  připíjeli. 
Spili  se  všickni:  rodiče  jak  děti. 

Rozednilo  se,  obec  nezhynula. 

S  únavou  pustých,  prohýřených  nocí 

vstávala;  žalně  dobytek  řval  a  v  chlévě, 

co  píti  neměl;  kdo  by  myslil  na  to? 

Na  práci  nebylo  ni  pomyšlení. 

Jožka  se  mýlil,  zahyneme  zítra, 

řekl  si  každý.  A  byl  opět  vesel. 

Na  třetí  noc,  žel,  nezbylo  však  peněz. 

Šedivý,  lotr,  nechtěl  dáti  na  dluh. 

Bloch  také  ne.  „Než  rozední  se,  zhynemT 

jim  říkali;  než  Šedivý  i  s  Blochem 

mínili:  „Kdož  ví?*  a  už  nenalili. 

Lecjaké  z  toho  mrzutosti  vzešly. 
Pantáta  zle  se  sháněl  po  zloději, 
po  milých  děvče.  Ale  celkem  marně. 
Stěpánův  Jožka  mlčel  ale  znova. 

„Pohádky  z  naší  vesnice". 

NÁŠ  HOST. 

Ponocný  pískal.  Děvčat  smích 
zněl  ještě  na  návsi. 
Svítila  okna  Šedivých. 
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v  tom  slyšers  štěkat  psy. 
Zahrčel  kočár.  Z  kočáru 
kdos'  sestoup',  dál  hostinským  zván. 
Zdál  se  být  v  dobrém  rozmaru. 

—  Jaký  to,  jaký  to  páni  — 

Nebylo  třeba  naříkat, 
bručounem  host  že  by  byl. 
Měl  k  tomu  pěkný  praedikát. 
S  chutí  jeď,  s  chutí  též  pil. 
Tisk'  ruku  našich  občanů. 
„Ta  vaše  obec  je  skvost! 
Zastanu  se  jí,  zastanu!'* 

—  Jaký  to,  jaký  to  host!  — 

Vyprávěl  různé  příhody 
z  všemožných  světových  měst. 
Všech  barev  líčil  národy 
poznané  za  dlouhých  cest. 
Sousedy  řeč  jeho  uchvátí. 
Na  tvářích  veselí    jas. 
Posléze  začal  zpívati. 

—  Jaký  to  jaký  to  hlas!  — 

Host  chodil  po  vsi  zářící, 
vítězně  v  pramálo  dnech. 
Lecjakou  zvábil  dívčici, 
jak  za  bdění,  tak  v  snech. 
V  rejstříku  Dona  Juana 
půl  vsi  se  ocitlo  už. 
„Bez  konce,  věčná  láska  má!** 
— -  Jaký  to,  jaký  to  muž!  — 

Každý  se  po  vsi  podiví, 
vidí-li  žití  ten  sloh. 
S  úctou  se  uklání  Šedivý 
před  hostem  takových  vloh. 
Nade  Vbí  zavály  prapory, 
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jiný  lze  cítiti  vzduch. 

V  tom  host  však  zmizel  za  hory. 

—  Jaký  to,  jaký  to  vzruch!  — 

Dolehly  divné  zprávy  sem 
a  mluví   se  jen  což. 

—  Byl  v  Trantarii  holičem! 

—  A  neměl  ani  groš    — 
Ponuře  chodí  Šedivý, 
děvčátka  v  myšlenkách  zlých. 
Nikdo  se  tomu  nediví. 

—  Jaký  to,  jaký  to  smích!  — 

„Pohádky  z  naši  vesoice", 

JAN  OPOLSKÝ:  i8gg, 

ANTE  PORTÁM  COELI. 

Den  soudný  přišel  se  vší  konsekvencí, 
s  efektem  častých,  sirných  výbuchů, 
jimž  v  zápětí  vždy  cherubíni  tencí 
své  methodické  vzkřikli  „ichuchul'* 

I  drobily  se  Athény  a  Jorky 

jak  na  silnicích  štěrku  hromádky, 

JSOU  zaplaveny  selanky  i  dvorky, 

lid  bodrý,  hloupý  až,  se  všemi  hovádky. 

Mor  zdávil  města,  jejich  skvělé  snahy 
a  věčné  války  moudrých  krinolin 
i  vyšetřeno  jednosvorně  záhy, 
že  „toto  všecko"  činí  Hospodin. 

Tu  bohatci  se  se  své  záře  shýbli 
v  servilně  nízké  křivce  pokorné 
a  mameluci  užívali  bibli 
na  medicíny  lžíce  odporné. 

A  panny  v  oběť  odbarvily  vlasy 
a  rety  své  . . .  Vše  málo  pomáhá! 
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Juž  zbylým  davem  nesmělé  jdou  hlasy, 
že  Belzebub  je  čistci  povaha. 

Však  konečně  i  zbytky  zašly  strachem . . , 
A  jenom  moře,  plné  ještě  hněvu 
a  jenom  moře  v  stálém  hluku  plachém 
zdusilo  všecko  ve  svém  černém  zpěvu. 

Den  soudný  byl  pak  se  vší  konsekvencí, 
s  efektem  častých  sirných  výbuchů, 
jimž  v  zápětí  vždy  cherubíni  tencí 
své  methodické  vzkřikli  „ichuchu!'' 

Typické  nebe,  známé  od  počátku  . . . 
Stylové,  vkusné  světel  výzdobou, 
kde  blaženci  dlí  v  neutrálním  chládku, 
nemocní  téměř  bílou  ctností  svou. 

Kde  David  exkrál,  rovněž  všude  známý, 
a  znovu  krásná  Maří  z  Magdaly, 
a  nad  vše  Petrus,  který  cítí  s  námi, 
však  proto  si  tok  stáří  nezkalí. 

Pak  myslím  ty,  již  slouží  ku  okrase: 
to  příslušníky  ceremonních  gard 
a  dál  a  dál ...  A  vším  tím  vonět  zdá  se 
odrůdy  dobré  patchouli  a  nard. 

To  uvnitř  bran . . .  Však  co  že  bylo  zevně? 
Lid  vzkříšený  tu  čekal  ortel  svůj, 
své  srdce  v  rukou  nesl  každý  zjevně 
a  zbabělejší  pěli  „ulituj!" 

Nadšenci  shaslí  hladí  srdce  vlažné, 
z  nějž  plamínek  už  zpívat  umlká, 
i  děti  strachem  nemotorně  vážné 
jak  panenská  je  nesou  jablka. 

A  mnichů  srdce  dme  se  vodnatelně, 
své  srdce  krásky  klůckem  citů  trou 
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a  filantrop  své  vznáší  divadelně  j 

v  rostoucím  šumu  venku  před  branou.  i 

Vzruch  spůsoben,  když  básník  vlek'  se  tudy 
na  zbytečná  svá  paskvil  letadla,  | 

své  srdce  zdvíhal  obligátně  chudý,  | 

jež  bylo  smutná  trofej  uvadlá. 

Neb  stružky  krve  hrkočkem  z  ní  spěly,  j 

jak  tmavorudá  pásma  bavlny  j 
a  kol  ní  nějak  divně  rozechvělý 

se  šířil  nimbus  dosti  chatrný.  i 

I  ten  zjev  ale  sevšedněl  a  zapaď  i 

a  vlastní  práci  počly  obavy,  ! 

milenci  naivní  počínali  plakat  j 

pro  malé  hříchy  svého  pohlaví.  1 

Groteskní  mušle  zatroubily  traráá  —  1 

(zde  čekal  každý  signál  jiných  plic!)  j 

Jen  utrpěla  tradice  tím  stará  j 

o  osudné  troubě,  jinak  ovšem  nic.  * 

Vzdor  pracné  snaze  bezpečnostní  správy  1 

jen  po  partiích  naplňovat  síň,  | 

přec  jedni  druhým  rozbíjeli  hlavy ... 
Bůh  usmíval  se.  Co  moh'  činit  míň? 

„Jedy  a  léky". 

MARIE  HAUNEROVÁ-VOTRUBOVÁ'  igoo. 

V  NEBI.  I 

Pán  Bůh  sedí  zamyšlený, 

hlavu  ve  dlani, 
svatý  Petr  nechal  státi 

celou  snídani.  | 

„Prosím  Tebe,  Pane  Bože,"  \ 

ptá  se  nesměle,  ; 

„proč  Tě  rozmrzela  zpráva  ; 
o  tom  kostele?" 
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„Milý  Petře,  kdo  jej  staví, 
ovšem  nehřeší, 
ale  kostel  nejkrásnější 
nic  mne  netěší. 

Po  každé,  když  někde  nový 

lidé  vysvětí, 
mrzí  mne,  že  nemohou  mi 
porozuměti. 

Místo,  aby  pro  ubohé 

domy  stavěli, 
budují  mně,  jenž  je  v  n  e  b  i, 

drahé  kostely. 

Prostorné  a  nákladné  jsou: 

proč  tam  nedají 
ty,  kteří  se  přede  dveřmi 
zimou  klepají? 

Petře,  Petře,  považ,  jaké 

jsou  to  zásady! 
Pán  Bůh  —  a  on  raduje  se 

z  hloupé  parády. 

Světe,  světe  převrácený, 

tak  jsi  slepý  již, 
že  pro  klenbu  kostelů  svých 

nebe  nevidíš. 

Kdybych  nebyl  Pánembohem 

a  na  světě  žil, 
věř  mi,  pro  ty  komedie. 

bych  v  něj  nevěřil. 

Učenými  spisy  o  mně 

zemi  zatopí, 
ale  sotva  jeden  ze  sta 

snad  mne  pochopí. 
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Tušit  mohou  mne,  vsak  nikdy, 
—  jak  si  myslí  —  znát." 

Svatý  Petr  v  rozpacích  dí: 
„To  jsem,  Bože,  rád, 

že  jsem  v  nebi;  kdyby  tohle 

lidé  slyšeli, 
pro  rušení  náboženství 

by  tě  zavřeli." 

„Co  rozmar  přinesl", 

JOSEF  MÚLDNER:  190*. 

POESIE. 

z  básníků  jeden,  velký  z  největších, 
šel  po  ulici,  právem  roztržitě. 
Dav  kupil  se  kol  něho,  zdravil,  tich', 
kterási  žena  pozvedla  své  dítě . . . 

A  vítr  jeho  dlouhým  pláštěm  vlál. 
Příjemný  vítr,  celkem  roztomilý. 
Neb  těsně  tam,  kde  jsem  v  davu  stál, 
sukénku  jednu  pozveď  v  téže  chvíli . . . 

Vlas  divoký  a  bujný  ňader  zdvih. 
—  Já  přísahal,  jak  oči  zahlédly  je, 
že  v  básníku  tom,  —  jednom  z  největších,  — 
není  ni  za  mák  tolik  poesie . . . 

A  pod  paždím  když  jsem  ji  potom  měl 
a  do  větru  jsme  spolu  vykročili, 
kdy  zřít  jsem  neměl,  za  kým  pohlížel 
dav  básníkův  z  nás  víc  v  té  chvíli. 

„švanda  dudák". 

J,  F.  KARAS:  ^Qio. 

ROMANCE  HODOVÁ, 

Děl  Turpin  Karlu  Magnovi: 
už,  brachu,  stárnem,  stárnem. 
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—  Ba,  pravda,  brachu,  není  to, 
jak  v  mladém  věku  žárném  — 

přál  Karel  král  a  přihnul  si 
ze  zlaté  čiše  svoji 
a  po  chvíli  dí:  Na  ten  čas 
se  člověk  myslit  boji  — 

och,  jací  reci  byli  jsme 
a  dnes  už  kosť  a  kůže, 
i  už  sličných  žen  si  nevšimnem 

a  nemilujem  růže  — 

I  jen  jedno  zbylo  ze  všeho, 

a  duše  ještě  výská: 
j  když  zasedneme  ke  stolu 

!  a  vino  v  číši  tryská. 

i 

I  —  Ej,  císaři,  tys  divný  brach! 

I  Nač  nemysHl  by  ještě! 

\  Na  ženské!  Vida!  Čertovy 

ať  neokusíš  kleště  — 

jsou  ostré,  žhavé,  pane  můj, 
a  pálí  bez  ustání, 
kdo  tady  myslil  na  hříchy, 
nenajde  smilování  — 

jsi,  Karle,  králi,  starý  dost, 
už  dej  se  na  pokání, 
sic  jinak  nikdo  před  trestem 
tě  strašným  neuchrání! 

Tu  Karel  pěstí  na  stůl  buch: 

—  ej,  je  to  živobytí! 
mně  řekni,  arcibiskupe, 
co  v  hlavě  se  ti  nití  — 
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či  jsem  já  hříšník  nějaký, 
že  mluvíš  jako  z  cesty? 
Kdo  kostelů  víc  nastavěl 
pro  vaše  věrozvěsty  — 

kdo  klášterů  víc  založil 
pro  mládence  a  panny, 
kdo  mnohý  brokát  knězi  dal 
uměle  vyšívaný  — 

kdo  dobyl  končin  všelikých  — 
buď,  pane  bože,  při  mně  — 
já  půli  vzal  si  ze  všeho 
a  půli  tam  ten  v  Římě  — 

já  mečem,  ohněm,  vodou  vy, 
jsme  pohanů  tlum  křtili 
a  že  jsem  vám  byl  na  ruku, 
že  by  mne  zatratili? 

já  francké  země  držím  půl 
a  z  půli  církev  tyje, 
vis,  milý  pane  biskupe, 
že  ruka  ruku  myje? 

jen  kdybych  mohl  hřešiti  — 
si  čerta  z  čerta  dělám  — 
však  oči  chtějí  a  mork  ne, 
a  toho  nejvíc  želám  — 

co  plátno  myslit  na  krásky, 
když  ruce,  nohy  zebou  — 
však  soudím,  drahý  Turpine, 
být  mladší,  držíš  s  sebou?  — 

A  Turpin  jenom  pod  stůl  pliv' 
a  mlčel,  mlčel  chvíli. 
A  potom  vína  přinesli 
a  opět  svorně  pili . . . 

..Různé  \9íic". 
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